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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR8TARIAT

Aux termes de ['Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traite ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprs l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi, par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO Etre enregistr6 mais ne I'a pas 6t ne pourra invoquer ledit trait& ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assemble gen~rale a adopt& un rbglement destine A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme <4traite-et l'expression <accord international, n'ont 6t& d~finis ni dans la Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A Ia position adopt&e A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a pr~sent& l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait ou un accord international au sens de ]'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sent6 par un Etat Membre n'implique, de Ia part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat consid~re donc que les acres qu'il pourrait Etre amen & accomplir ne conf~rent
pas A un instrument Ia qualit6 de <"trait6)ou d',,accord international, si cet instrument n'a pas d~jA cette
qualit&, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi~s dans cc Recueil
ont t ablies par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.



I

Treaties and international agreements

registered

from 14 September 1976 to 1 October 1976

Nos. 15019 to 15033

Traites et accords internationaux

enregistris

du 14 septembre 1976 au jer octobre 1976

Nos 15019 4 15033

Vol. 1023





No. 15019

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
MALTA

Agreement concerning Public Officers' Pensions. Signed at
Valletta on 27 January 1976

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
14 September 1976.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et

MALTE

Accord relatif aux pensions des fonctionnaires. Sign6 A
La Valette le 27 janvier 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le

14 septembre 1976.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MALTA CON-
CERNING PUBLIC OFFICERS' PENSIONS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Malta have agreed as follows:

Article 1. INTERPRETATION

In this Agreement, except where the context otherwise requires:
(a) "Actuary" means a Fellow of the Institute of Actuaries or of the Faculty of

Actuaries in Scotland;
(b) "The appointed day"* means the day mutually arranged between the Gov-

ernment of the United Kingdom and the Government of Malta;
(c) "The Malta element" in relation to a pension (other than a widows' and or-

phans' pension) means:
(i) in respect of a pension arising from death resulting from an injury on duty, or a

pension or additional pension arising from such an injury, being a pension which
results from an occurrence during relevant service, the whole cost;

(ii) in the case of any other pension, that proportion of the pension which the total
pensionable emoluments enjoyed by the officer during his relevant service bears
to the total pensionable emoluments enjoyed by him throughout his public serv-
ice under the Government of Malta which have been taken into account in deter-
mining the amount of that pension;
(d) "Officer" means an officer who, in the opinion of the Government of the

United Kingdom and the Government of Malta was before 21 September, 1964, the
substantive holder of a pensionable office in the Public Service of Malta and whose
conditions of service before that date included an entitlement to free passages from
Malta for the purpose of leave of absence upon the completion of a tour of duty, be-
ing a person:
(i) who was selected for or offered appointment to the Public Service of Malta by a

Secretary of State; or
(ii) whose appointment to the Public Service of Malta was approved by a Secretary

of State; or
(iii) who had entered into an agreement with the Crown Agents for Oversea Govern-

ments and Administrations to serve in the Public Service of Malta; or
(iv) who (although not an officer falling within sub-paragraph (i), (ii) or (iii) of this

paragraph) is or has been a member of Her Majesty's Overseas Civil Service, or
has been a member of a former Colonial Unified Service;

and who was not a citizen of Malta on 1 April, 1971, or who, having retired from the
public service or having died in public service after that date, is not or was not a
citizen of Malta at the time of his retirement or death, as the case may be;

" The appointed day is I February 1976.

I Came into force on 27 January 1976, the date of the later of the written notifications by which the Parties informed
each other of the completion of their domestic legislation and other necessary arrangements, in accordance with article 7.
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(e) "Other public service" means public service not under the Government of
Malta;

() "Pension" means any pension, gratuity, or any retiring allowance or other
like benefit, or any increase of pension, or any contributions repayable to, or interest
on contributions payable to, any officer, payable under the pensions laws by the
Government of Malta to or in respect of any officer, or to the widow or child of any
officer or to his legal personal representative;

(g) "Pensionable emoluments" means:
(i) in respect of public service under the Government of Malta, emoluments which

count for pension under the pensions laws;
(ii) in respect of other public service, emoluments which count for pension in

accordance with the Law or Regulations in force in such service;
(h) "Pensions laws" means:

(i) in relation to pensions other than widows' and orphans' pensions, any law,
regulation or administrative direction providing for the payment of pensions to
officers in respect of public service and in force in Malta at any time prior to
1 April, 1971, and enacted prior to that date;

(ii) in relation to widows' and orphans' pensions, the Widows' and Orphans' Pen-
sions Act, Chapter 95 of the Revised Edition of the Laws of Malta, and any
amendments thereto in force at any time prior to 1 April, 1971, and enacted prior
thereto (hereinafter referred to as Chapter 95); and

(iii) in relation both to widows' and orphans' pensions and to other pensions, any
other law, regulation or administrative direction accepted by the Government of
the United Kingdom and the Government of Malta for the purposes of this
Agreement;
(i) "Public service" means:

(i) service in a civil capacity under the Government of Malta or any other country or
territory in the Commonwealth;

(ii) service under the East Africa High Commission, the East African Common
Services Organisation, the East African Posts and Telecommunications Admin-
istration, the East African Railways and Harbours Administration, the East
African Community, the East African Harbours Corporation, the East African
Posts and Telecommunications Corporation or the East African Railways Cor-
poration;

(iii) service which is pensionable:
(aa) under the Overseas Superannuation Scheme; or
(bb) under any Acts relating to the superannuation of teachers in the United

Kingdom; or
(cc) under a local authority in the United Kingdom; or
(dd) under the National Health Service of the United Kingdom;

(iv) any other service accepted by the Government of the United Kingdom and the
Government of Malta to be public service for the purposes of this Agreement;

(v) except for the purposes of computation of a pension, gratuity or other allowance
and of determination of the maximum pension grantable, service as a Governor
in respect of which a pension may be granted under the Overseas Pensions Act
1973 or any Act amending or replacing that Act;
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(vi),service as the holder of the office of President, Vice-President, Justice of Ap-
peal, Registrar, officer or servant of the Court of Appeal for Eastern Africa
established by the Eastern Africa Court of Appeal Order in Council, 1961
(United Kingdom S.I. 1961 No. 2323) or the Court of Appeal for East Africa;

(vii) service in the service of the Interim Commissioner for the West Indies;
(j) "Relevant service" means public service under the Government of Malta on

or after 30 July, 1962;
(k) "The taxation element" means the sum accepted by the two Governments

as being equivalent to the proceeds of income tax or any similar tax received by the
Government of Malta on any sums which are reimbursable in accordance with Sub-
paragraph (1) (d) of Article 3;

(/) "Widows' and orphans' pensions" means pensions payable under Chapter 95.

Article 2. ASSUMPTION OF RESPONSIBILITY BY THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM

As from the appointed day the Government of the United Kingdom shall
assume from the Government of Malta the responsibility for the control, administra-
tion and payment of pensions which have been awarded before the appointed day
and for the award, control, administration and payment of pensions which would
fall to be awarded on or after the appointed day.

Article 3. OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM

1. The Government of the United Kingdom undertake:
(a) that they shall award, control, administer and pay the pensions referred to in

Article 2 of this Agreement to or in respect of the persons concerned in accord-
ance with the principles and rules contained in the pensions laws, with such
modifications as may be necessary in consequence of the transfer of responsibil-
ity under this Agreement, or in accordance with such other principles and rules
as the Government of the United Kingdom consistently with sub-paragraph (b)
of this paragraph may from time to time determine;

(b) that apart from any modifications arising from the pensions being payable out
of public moneys of the United Kingdom they shall not apply to or in respect of
any officer different provisions from those contained in the pensions laws (other
than any provisions, express or implied, relating to the currency and method of
payment of a pension) so as to make such provisions less favourable to any bene-
ficiary or potential beneficiary than the provisions applicable to him On the ap-
pointed day: provided that if a beneficiary or potential beneficiary elects to have
any provision applied to him, that provision shall be taken to be more favour-
able to him;

(c) that if the Government of Malta should be adjudged by the order of a competent
court of law having jurisdiction in Malta to be liable to pay to or in respect of ,an
officer or the widow or child or legal personal representative of an officer any
sum in respect of a pension for which the Government of the United kingdom
have assumed responsibility under this Agreement, the Government of the
United Kingdom shall repay to the Government of Malta any sum paid to such
person for the purpose of complying with the order of the court; but in this event
the Government of the United Kingdom shall be free to reduce by corresponding
sums, or totally to withhold, any payments of the same iension to of in respect
of that person which would otherwise fall to be made by them Under this Agree-
ment;
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(d) that they shall reimburse the Government of Malta, in accordance with such pro-
cedure as may be mutually arranged between the two Governments, the aggre-
gate amount, less the taxation element, of the following payments due on or
after 1 April, 1971, being amounts due under the pensions laws, and made by the
Government of Malta to or in respect of officers: the full cost of payments
representing that proportion of a pension or gratuity payable to or in respect of
an officer which accrues from public service under the Government of Malta
before 30 July, 1962.
2. For the purposes of sub-paragraph (1) (d) of this Article, the proportion of

a pension or gratuity which accrues from public service under the Government of
Malta before 30 July, 1962, is that proportion which the total pensionable emolu-
ments received by an officer from his public service under the Government of Malta
prior to 30 July, 1962, bears to his total pensionable emoluments received from all
his public service under that Government.

Article 4. OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT OF MALTA

1. The Government of Malta undertake:
(a) that they shall remain responsible for any instalments of pension granted to or in

respect of an officer which remain unpaid on the appointed day;
(b) that they shall as from the appointed day relinquish responsibility for the award,

control, administration and payment of any pension to or in respect of an officer
otherwise than in accordance with the terms of this Agreement;

(c) that they shall pay to the Government of the United Kingdom in accordance with
such arrangements as may be accepted by the two Governments:
(i) in respect of any pension (other than a widows' and orphans' pension)

awarded before the appointed day to or in respect of an officer, a sum
representing the cost, if any, of the Malta element of such pension;

(ii) in respect of any pension (other than a widows' and orphans' pension)
awarded on or after the appointed day to or in respect of an officer, that part
of the sum which would represent the Malta element of such pension if the
public service of the officer ceased on the appointed day, which is attrib-
utable to the officer's relevant service up to the day immtiediately preceding
the appointed day.

2. The sums payable under sub-paragraphs (l)(c)(i) and (1) (c)(ii) of this Arti-
cle shall be actuarially determined by an actuary nominated by the Government of
the United Kingdom and acceptable to the Government of Malta and shall be
reduced by a sum accepted by the two Governments as representing the tax which the
Government of Malta would have received in respect of the Malta element of the
pension.

Article 5. SUPPLY OF INFORMATION

Each of the Parties to this Agreement shall, whenever requested to do so by the
other Party, supply to that Party such information in connection with the operation
of the arrangements contained in this Agreement as may be specified in such request.

Article 6. MODIFICATION OF THIS AGREEMENT

If the Government of the United Kingdom and the Government of Malta
mutually decide that this Agreement should be modified in any particular case or
class of cases, the foregoing provisions of this Agreement shall be applied to such
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case or cases with such modifications, additions or exceptions as may be necessary to
give effect to such mutual decision.

Article 7. ENTRY INTO FORCE

Each of the Parties to this Agreement shall notify the other Party in writing as
soon as it has completed the domestic legislation and other arrangements necessary
to enable it to carry out the Agreement, and this Agreement shall enter into force on
the date on the later of these two notifications.

Article 8. CITATION
This Agreement may be cited as the Public Officer's Pensions (Malta) Agree-

ment 1976.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respec-

tive Governments, have signed this Agreement.
DONE in duplicate at Valletta this 27th day of January, 1976, in the English

language.

ROBIN HAYDON A. P. GALDES
For the Government For the Government

of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Malta
and Northern Ireland
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE MALTE RELATIF AUX
PENSIONS DES FONCTIONNAIRES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et

le Gouvernement de la R~publique de Malte sont convenus de ce qui suit:

Article premier. INTERPRETATION

Dans le present Accord, A moins que le contexte ne s'y oppose:
a) Le terme <<actuaire>>d6signe un Fellow of the Institute of Actuaries ou de la

Faculty of Actuaries d'Ecosse;
b) L'expression ola date de r6f~rence*>>d6signe la date convenue d'un commun

accord par le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement maltais;
c) L'expression <l'616ment maltais>>appliqu6e i une pension (autre qu'une pen-

sion de veuve ou d'orphelin) d6signe :
i) Pour une pension vers6e pour un d(c~s cons6cutif A une 16sion reque par le fonc-

tionnaire pendant qu'il 6tait en fonction, ou pour une pension ou une pension
compl6mentaire vers(e en d(dommagement d'une telle 16sion quand cette pen-
sion est vers6e A la suite d'un 6v.nement survenu pendant que le fonctionnaire
6tait en service A Malte, le montant total;

ii) Pour toute autre pension, le pourcentage de la pension correspondant au rapport
entre l'ensemble des 6moluments ouvrant droit A pension vers6s au fonctionnaire
pendant son service A Malte et l'ensemble des 6moluments ouvrant droit A pen-
sion verses au fonctionnaire pendant la totalit6 du service qu'il a accompli pour
le compte du Gouvernement maltais, dont on a tenu compte pour d6terminer la
pension du fonctionnaire;
d) Le terme << fonctionnaire>> d6signe un fonctionnaire qui, pour le Gouverne-

ment du Royaume-Uni et le Gouvernement maltais, 6tait titulaire, avant le 21 sep-
tembre 1964, d'un poste ouvrant droit A pension dans la fonction publique de Malte
et qui, en vertu des conditions d'emploi qui lui 6taient applicables avant cette date,
avait droit A un voyage gratuit au d6part de Malte aux fins du cong6 dans les foyers, A
i'expiration d'une p6riode d'affectation, s'il s'agit d'une personne :

i) Qui a &6 nomm6e A un poste ou s'est vu offrir un poste dans la fonction publique
de Malte par un secr~taire d'Etat; ou

ii) Dont la nomination A un poste dans la fonction publique de Malte a 6 ap-
prouv~e par un secr6taire d'Etat; ou

iii) Qui a conclu, avec les agents de la Couronne pour les services publics et ad-
ministratifs d'outre-mer, un contrat pour occuper un poste dans la fonction pu-
blique de Malte; ou

La date de r6f6rence est le Ier f6vrier 1976.

Entr6 en vigueur le 27 janvier 1976, date de la dernire des notifications 6crites par lesquelles les Parties s'etaient in-
form6es de I'accomplissement des proc6dures 16gislatives internes et autres formalit6s requises, conform~ment A l'article 7.
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iv) Qui, sans 8tre vis~e aux alin~as i, ii ou iii du present paragraphe, fait ou a fait
partie des cadres de l'administration civile d'outre-mer de Sa Majest6 ou a fait
partie d'un ancien Colonial Unified Service;

et qui n'6tait pas au 1er avril 1971 citoyen maltais ou qui, ayant pris sa retraite ou
6tant dc6d pendant son service apr~s cette date, n'est pas ou n'&ait pas citoyen
maltais au moment de sa retraite ou de son d6c~s, selon le cas;

e) Le terme oautre service public) d~signe un service public qui n'est pas ac-
compli pour le compte du Gouvernement maltais;

J) Le terme (pension)> d6signe toute pension ou prime ou toute retraite ou
prestation analogue ou toute majoration de la pension, toutes contributions rem-
boursables A un fonctionnaire (major6es des intfr~ts), que le Gouvernement maltais
doit, en vertu des lois r~gissant l'octroi des pensions, verser a un fonctionnaire, a la
veuve ou aux enfants d'un fonctionnaire ou A son repr~sentant 16gal personnel;

g) L'expression (6moluments ouvrant droit A pension))d6signe :
i) Pour le service accompli pour le compte du Gouvernement maltais, les

6moluments dont il est tenu compte pour d6terminer la pension, conform6ment
aux lois r6gissant l'octroi des pensions;

ii) Pour tout autre service public, les 6moluments dont il est tenu compte pour
determiner la pension conform~ment aux lois ou r~glements en vigueur pour
ledit service;
h) L'expression «lois r6gissant l'octroi des pensions))d6signe:

i) Pour les pensions autres que les pensions de veuve ou d'orphelin, toute loi, tout
rlglement ou toute d6cision administrative pr~voyant le versement de pensions
aux fonctionnaires pour le service public accompli, en vigueur Malte avant le
ler avril 1971 ou entr6s en vigueur avant cette date;

ii) Pour les pensions de veuve et d'orphelin, la loi relative aux pensions de veuve et
d'orphelin, chapitre 95 de l'Edition r~vis~e du Code maltais, ainsi que toute
modification de cette loi en vigueur avant le 1er avril 1971 ou entr6e en vigueur
avant cette date (ci-apr~s d~nomm~e o chapitre 95>); et

iii) Pour les pensions de veuve et d'orphelin ainsi que pour d'autres pensions, tous
autres loi, r~glement ou d6cision administrative accept6s par le Gouvernement
du Royaume-Uni et le Gouvernement maltais aux fins du pr6sent Accord;
i) L'expression «service public)> d6signe :

i) Un service accompli A titre civil pour le compte du Gouvernement maltais ou
tout autre pays ou territoire du Commonwealth;

ii) Un service accompli pour le compte des organismes suivants : East Africa High
Commission, East African Common Services Organisation, East African Posts
and Telecommunications Administration, East African Railways and Harbours
Administration, East African Community, East African Harbours Corporation,
East African Posts and Telecommunications Corporation ou East African Rail-
ways Corporation;

iii) Un service ouvrant droit A pension:
aa) Au titre du r6gime de retraite pour le service d'outre-mer; ou
bb) Au titre des lois sur la retraite du personnel enseignant au Royaume-Uni; ou
cc) Au titre de dispositions adopt6es au Royaume-Uni sur le plan local; ou
dd) Au titre du service de sant6 publique du Royaume-Uni;

iv) Tout autre service consid6r6 par le Gouvernement du Royaume-Uni et par le
Gouvernement maltais comme service public aux fins du pr6sent Accord;
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v) Sauf pour le calcul d'une pension, d'une prime ou autre indemnitd et pour la
dtermination du montant maximum de la pension versable, le service accompli
en qualitd de Gouverneur pour lequel une pension peut 8tre vers6e au titre de la
loi de 1973 relative aux pensions des fonctionnaires des cadres d'outre-mer ou
de toute autre loi la modifiant ou la remplaqant;

vi) Un service accompli en qualit6 de pr6sident, vice-pr6sident, juge de la Cour d'ap-
pel, greffier, fonctionnaire ou pr6pos6 A la Cour d'appel pour 'Afrique orientale
cr66e par l'Ordre en Conseil de 1961 relatif A la Cour d'appel pour l'Afrique
orientale (United Kingdom, S.1. 1961, no 2323) ou 6 la Cour d'appel pour l'Afri-
que de l'Est;

vii) Un service accompli pour le compte de lInterim Commissioner for the West
Indies (Commissaire' int6rimaire pour les Indes occidentales);
j) L'expression <service A Malte>> d6signe un service public accompli pour le

compte du Gouvernement maltais A partir du 30 juillet 1962;
k) L'expression (<l'616ment d'imp6t> d6signe la somme reconnue par les deux

Gouvernements comme 6tant dquivalente aux recettes tir6es de l'imp6t sur le revenu
ou de tout autre imp6t analogue periu par le Gouvernement maltais sur toute somme
remboursable conform6ment A l'alin6a 1, d, de 'article 3;

1) Le terme <<pensions de veuve et d'orphelin>>d6signe les pensions accord6es au
titre du chapitre 95.

Article 2. ACCEPTATION DE RESPONSABILITES

PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI

A partir de la date de r~f~rence, le Gouvernement du Royaume-Uni assumera les
responsabilit~s du Gouvernement maltais en ce qui concerne le contr6le, l'adminis-
tration et le versement des pensions qui ont W octroy6es avant ladite date et, en ce
qui concerne l'octroi, le contr6le, l'administration et le versement des pensions de-
vant tre octroy~es apr~s ladite date.

Article 3. OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni prend les engagements suivants:
a) 11 octroiera, contrblera, administrera et versera les pensions vis~es A l'article 2 du

present Accord aux personnes int~ress~es, conform~ment aux principes et r~gles
contenus dans les lois r~gissant l'octroi des pensions, modifies suivant que de be-
soin par suite du transfert des responsabilit~s pr~vu par le present Accord, ou
conform~ment A tous autres principes et r~gles que le Gouvernement du
Royaume-Uni pourra determiner de temps A autre en conformit6 avec l'alin~a b
du present paragraphe;

b) Hormis les modifications dcoulant du fait que les pensions sont payables sur les
deniers publics du Royaume-Uni, il n'appliquera A aucun fonctionnaire des dis-
positions diffrentes de celles qui sont pr~vues dans les lois r~gissant l'octroi des
pensions (A l'exception de toute disposition, expresse ou implicite, relative A la
monnaie et au mode de versement d'une pension) si, ce faisant, lesdites disposi-
tions devaient devenir moins favorables A tout b~n~ficiaire ou bdn~ficiaire poten-
tiel que les dispositions qui lui sont applicables A la date de r~f~rence, 6tant en-
tendu que si un b~n~ficiaire ou un b~n~ficiaire potentiel choisit que lui soient ap-
pliqu~es certaines dispositions, ces dispositions seront consid~r~es comme lui
6tant plus favorables;

c) Si le Gouvernement maltais doit, par decision d'un tribunal maltais competent,
verser 4 un fonctionnaire, A la veuve ou aux enfants du fonctionnaire ou As son re-
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pr~sentant lgal personnel une somme quelconque au titre d'une pension dont le
Gouvernement du Royaume-Uni a assum6 la responsabilit6 en vertu du pr6sent
Accord, le Gouvernement du Royaume-Uni remboursera au Gouvernement
maltais toute somme vers6e A ladite personne en execution de la decision du tri-
bunal; dans ce cas, toutefois, le Gouvernement du Royaume-Uni pourra d6duire
la somme correspondante ou suspendre le versement de la pension qu'il doit
verser t ladite personne en vertu du pr6sent Accord;

d) II remboursera au Gouvernement maltais, conformiment aux proc6dures dont
les deux Gouvernements pourront convenir d'un commun accord, le montant
total, moins l'616ment d'imp6t, des sommes suivantes, dues A partir du 1er avril
1971 en vertu des lois r6gissant l'octroi des pensions et vers6es par le Gouverne-
ment maltais A un fonctionnaire : le montant total des versements repr6sentant la
part d'une pension ou d'une prime payable A un fonctionnaire et qui lui est due
pour un service accompli, avant le 30 juillet 1962, pour le compte du Gouverne-
ment maltais.
2. Aux fins de l'alin~a 1, d, du present article, la part d'une pension ou d'une

prime qui est due pour un service accompli avant le 30 juillet 1962 pour le compte du
Gouvernement maltais est 6gale au rapport entre rensemble des 6moluments ouvrant
droit A pension revus par le fonctionnaire pour ledit service et l'ensemble des 6molu-
ments ouvrant droit A pension regus par le fonctionnaire pendant l'ensemble du ser-
vice qu'il a accompli pour le compte du Gouvernement maltais.

Article 4. OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT MALTAIS

1. Le Gouvernement maltais prend les engagements suivants :
a) I1 restera responsable de la part d'une pension accord6e A un fonctionnaire, qui

est impay6e A la date de rdf~rence;
b) A partir de la date de r6f6rence, il n'assumera plus la responsabilit6 de l'octroi,

du contr6le, de l'administration et du versement de toute pension A un fonction-
naire qu'en vertu des dispositions du pr6sent Accord;

c) I1 paiera au Gouvernement du Royaume-Uni, conform6ment aux arrangements
dont les deux Gouvernements pourront decider :
i) Au titre de toute pension (autre qu'une pension de veuve ou d'orphelin) ac-

cord6e avant la date de r6frrence A un fonctionnaire, une somme repr~sen-
tant le montant, le cas 6ch6ant, de 1'616ment maltais de ladite pension;

ii) Au titre d'une pension (autre qu'une pension de veuve ou d'orphelin) qui
pourra 8tre accord6e A partir de la date de r6fdrence A un fonctionnaire : la
partie de ]a somme qui repr6senterait l'616ment maltais de ladite pension si le
service du fonctionnaire cessait A la date de r6f6rence, payable au fonction-
naire pour le service qu'il a accompli A Malte jusqu'A la veille de la date de
rdf6rence.

2. Chacune des sommes payables en vertu des alin6as 1, c, i, et 1, c, ii, du pr6-
sent article sera calcule au moyen de m6thodes actuarielles par un actuaire nomm6
par le Gouvernement du Royaume-Uni et agr66 par le Gouvernement maltais et sera
diminu6e d'une somme reconnue par les deux Gouvernements comme repr6sentant
l'imp6t que le Gouvernement maltais aurait perqu sur l'616ment maltais des pensions.

Article 5. COMMUNICATION D'INFORMATIONS

Chacune des Parties au pr6sent Accord communiquera A rautre, chaque fois
qu'elle le lui demandera, les informations relatives A l'application des arrangements
contenus dans le pr6sent Accord, suivant ce qu'elle sp~cifiera dans sa demande.
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Article 6. MODIFICATION DU PRESENT ACCORD

Si le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement maltais conviennent
que le pr6sent Accord devrait 8tre modifi6 dans un cas ou un ensemble de cas particu-
liers, les dispositions du present Accord seront appliqu6es & ce cas ou 6 ces cas avec
les modifications, additions ou exceptions qui pourront etre n6cessaires pour donner
effet A la d6cision commune.

Article 7. ENTREE EN VIGUEUR

Chacune des Parties au pr6sent Accord enverra une notification 6crite A l'autre
Partie ds qu'elle aura accompli les proc6dures 1dgislatives et autres formalitds re-
quises pour pouvoir ex6cuter 'Accord, lequel entrera en vigueur A la date A laquelle la
derni~re des deux notifications aura W reque.

Article 8. DtSIGNATION

Le pr6sent Accord pourra etre d6sign6 sous le titre oAccord de 1976 relatif aux
pensions des fonctionnaires (Malte)>>.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dOment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont signd le present Accord.

FAIT en double exemplaire A La Valette, le 27 janvier 1976, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique de Malte:

et d'Irlande du Nord:
ROBIN HAYDON A. P. GALDES
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CONVENTION' ON REGISTRATION OF OBJECTS LAUNCHED INTO
OUTER SPACE

The States Parties to this Convention,
Recognizing the common interest of all mankind in furthering the exploration

and use of outer space for peaceful purposes,
Recalling that the Treaty on principles governing the activities of States in the

exploration and use of outer space, including the moon and other celestial bodies, of
27 January 19672 affirms that States shall bear international responsibility for their
national activities in outer space and refers to the State on whose registry an object
launched into outer space is carried,

Recalling also that the Agreement on the rescue of astronauts, the return of
astronauts and the return of objects launched into outer space of 22 April 19681 pro-
vides that a launching authority shall, upon request, furnish identifying data prior to
the return of an object it has launched into outer space found beyond the territorial
limits of the launching authority,

Recalling further that the Convention on international liability for damage
caused by space objects of 29 March 1972' establishes international rules and pro-
cedures concerning the liability of launching States for damage caused by their space
objects,

Desiring, in the light of the Treaty on principles governing the activities of States
in the exploration and use of outer space, including the moon and other celestial
bodies, to make provision for the national registration by launching States of space
objects launched into outer space,

Desiring further that a central register of objects launched into outer space be
established and maintained, on a mandatory basis, by the Secretary-General of the
United Nations,

Desiring also to provide for States Parties additional means and procedures to
assist in the identification of space objects,

Believing that a mandatory system of registering objects launched into outer
space would, in particular, assist in their identification and would contribute to the
application and development of international law governing the exploration and use
of outer space,

Have agreed on the following:

Came into force in respect of the States indicated hereafter on 15 September 1976, the date of deposit of the fifth
instrument of ratification with the Secretary-General of the United Nations, in accordance with article ViII (3). In-
struments of ratification or accession were deposited as follows:

Date of deposit
of the instrument

State of rattication
France ........................................................... 17 D ecem ber 1975

Bulgaria ......................................................... 11 M ay 1976

Sw eden .......................................................... 9 June 1976

Canada .......................................................... 4 A ugust 1976

United States of America ........................................... 15 September 1976

2 United Nations. Treaty Series, vol. 610, p. 205.
3 Ibid., vol. 672, p. 119.
4 Ibtd., vol. 961, p. 187.
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Article L For the purposes of this Convention:
(a) The term "launching State" means:

(i) a State which launches or procures the launching of a space object;
(ii) a State from whose territory or facility a space object is launched;

(b) The term "space object" includes component parts of a space object as well
as its launch vehicle and parts thereof;

(c) The term "State of registry" means a launching State on whose registry a
space object is carried in accordance with article II.

Article If. 1. When a space object is launched into earth orbit or beyond,
the launching State shall register the space object by means of an entry in an appro-
priate registry which it shall maintain. Each launching State shall inform the
Secretary-General of the United Nations of the establishment of such a registry.

2. Where there are two or more launching States in respect of any such space
object, they shall jointly determine which one of them shall register the object in ac-
cordance with paragraph 1 of this article, bearing in mind the provisions of article
VIII of the Treaty on principles governing the activities of States in the exploration
and use of outer space, including the moon and other celestial bodies, and without
prejudice to appropriate agreements concluded or to be concluded among the
launching States on jurisdiction and control over the space object and over any per-
sonnel thereof.

3. The contents of each registry and the conditions under which it is main-
tained shall be determined by the State of registry concerned.

Article 111. 1. The Secretary-General of the United Nations shall maintain a
Register in which the information furnished in accordance with article IV shall be
recorded.

2. There shall be full and open access to the information in this Register.

Article IV. 1. Each State of registry shall furnish to the Secretary-General
of the United Nations, as soon as practicable, the following information concerning
each space object carried on its registry:
(a) name of launching State or States;
(b) an appropriate designator of the space object or its registration number;
(c) date and territory or location of launch;
(d) basic orbital parameters, including:

(i) nodal period,
(ii) inclination,
(iii) apogee,
(iv) perigee;

(e) general function of the space object.
2. Each State of registry may, from time to time, provide the Secretary-

General of the United Nations with additional information concerning a space object
carried on its registry.

3. Each State of registry shall notify the Secretary-General of the United Na-
tions, to the greatest extent feasible and as soon as practicable, of space objects con-
cerning which it has previously transmitted information, and which have been but no
longer are in earth orbit.
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Article V. Whenever a space object launched into earth orbit or beyond is
marked with the designator or registration number referred to in article IV,
paragraph 1 (b), or both, the State of registry shall notify the Secretary-General of
this fact when submitting the information regarding the space object in accordance
with article IV. In such case, the Secretary-General of the United Nations shall
record this notification in the Register.

Article VI. Where the application of the provisions of this Convention has
not enabled a State Party to identify a space object which has caused damage to it or
to any of its natural or juridical persons, or which may be of a hazardous or
deleterious nature, other States Parties, including in particular States possessing
space monitoring and tracking facilities, shall respond to the greatest extent feasible
to a request by that State Party, or transmitted through the Secretary-General on its
behalf, for assistance under equitable and reasonable conditions in the identification
of the object. A State Party making such a request shall, to the greatest extent feasi-
ble, submit information as to the time, nature and circumstances of the events giving
rise to the request. Arrangements under which such assistance shall be rendered shall
be the subject of agreement between the parties concerned.

Article VIL 1. In this Convention, with the exception of articles VIII to XII
inclusive, references to States shall be deemed to apply to any international inter-
governmental organization which conducts space activities if the organization
declares its acceptance of the rights and obligations provided for in this Convention
and if a majority of the States members of the organization are States Parties to this
Convention and to the Treaty on principles governing the activities of States in the
exploration and use of outer space, including the moon and other celestial bodies.

2. States members of any such organization which are States Parties to this
Convention shall take all appropriate steps to ensure that the organization makes a
declaration in accordance with paragraph 1 of this article.

Article VIII. 1. This Convention shall be open for signature by all States at
United Nations Headquarters in New York. Any State which does not sign this Con-
vention before its entry into force in accordance with paragraph 3 of this article may
accede to it at any time.

2. This Convention shall be subject to ratification by signatory States. Instru-
ments of ratification and instruments of accession shall be 4eposited with the
Secretary-General of the United Nations.

3. This Convention shall enter into force among the States which have
deposited instruments of ratification on the deposit of the fifth such instrument with
the Secretary-General of the United Nations.

4. For States whose instruments of ratification or accession are deposited
subsequent to the entry into force of this Convention, it shall enter into force on the
date of the deposit of their instruments of ratification or accession.

5. The Secretary-General shall promptly inform all signatory and acceding
States of the date of each signature, the date of deposit of each instrument of ratifica-
tion of and accession to this Convention, the date of its entry into force and other
notices.

Article IX. Any State Party to this Convention may propose amendments to
the Convention. Amendments shall enter into force for each State Party to the Con-
vention accepting the amendments upon their acceptance by a majority of the States
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Parties to the Convention and thereafter for each remaining State Party to the Con-
vention on the date of acceptance by it.

Article X. Ten years after the entry into force of this Convention, the ques-
tion of the review of the Convention shall be included in the provisional agenda of
the United Nations General Assembly in order to consider, in the light of past appli-
cation of the Convention, whether it requires revision. However, at any time after
the Convention has been in force for five years, at the request of one third of the
States Parties to the Convention and with the concurrence of the majority of the
States Parties, a conference of the States Parties shall be convened to review this
Convention. Such review shall take into account in particular any relevant
technological developments, including those relating to the identification of space
objects.

Article XI. Any State Party to this Convention may give notice of its
withdrawal from the Convention one year after its entry into force by written noti-
fication to the Secretary-General of the United Nations. Such withdrawal shall take
effect one year from the date of receipt of this notification.

Article XII. The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese,
English, French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations, who shall send certified copies
thereof to all signatory and acceding States.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Convention, opened for signattote at New
York on the fourteenth day of January one thousand nine hundred and seventy-five.
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CONVENTION' SUR L'IMMATRICULATION DES OBJETS LANC8S
DANS L'ESPACE EXTRA-ATMOSPHtRIQUE

Les Etats parties A la pr6sente convention,
Reconnaissant qu'il est de l'intr& commun de l'humanit6 tout entire de

favoriser l'exploration et l'utilisation de l'espace extra-atmosph6rique A des fins
pacifiques,

Rappelant que le Trait6 sur les principes r~gissant les activit6s des Etats en
mati~re d'exploration et d'utilisation de l'espace extra-atmosph6rique, y compris la
lune et les autres corps c6lestes, en date du 27 janvier 19672, affirme que les Etats ont
la responsabilit6 internationale des activit6s nationales dans l'espace extra-atmosph6-
rique et mentionne l'Etat sur le registre duquel est inscrit un objet lanc6 dans l'espace
extra-atmosph~rique,

Rappelant 6galement que I'Accord sur le sauvetage des astronautes, le retour des
astronautes et la restitution des objets lanc6s dans I'espace extra-atmosph~rique, en
date du 22 avril 1968', pr~voit que I'autorit6 de lancement doit fournir, sur demande,
des donndes d'identification avant qu'un objet qu'elle a lancd dans I'espace extra-at-
mosph6rique et qui est trouv6 au-delA de ses limites territoriales ne lui soit restitu6,

Rappelant en outre que la Convention sur la responsabilit6 internationale pour
les dommages causes par des objets spatiaux, en date du 29 mars 1972", 6tablit des
rlgles et des proc6dures internationales relatives A la responsabilit6 qu'assument les
Etats de lncement pour les dommages caus6s par leurs objets spatiaux,

D6sireux, compte tenu du Trait6 sur les principes r6gissant les activit6s des Etats
en mati~re d'exploration et d'utilisation de 1'espace extra-atmosph~rique, y compris
la lune et les autres corps c61estes, de pr~voir l'immatriculation nationale par les Etats
de lancement des objets spatiaux lanc6s dans 1'espace extra-atmosph6rique,

D6sireux en outre d'&tablir un registre central des objets lanc6s dans l'espace
extra-atmosph~rique, ofi l'inscription soit obligatoire et qui soit tenu par le Secr~taire
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies,

D6sireux 6galement de fournir aux Etats parties des moyens et des proc6dures
suppl6mentaires pour aider A identifier des objets spatiaux,

Estimant qu'un systime obligatoire d'immatriculation des objets lanc6s dans
l'espace extra-atmosph~rique faciliterait, en particulier, l'identification desdits objets
et contribuerait i l'application et au d6veloppement du droit international r6gissant
l'exploration et l'utilisation de l'espace extra-atmosph6rique,

Sont convenus de ce qui suit :

Entree en vigueur A l'&gard des Etats ci-aprs le 15 septembre 1976, date de ddpbt du cinquiime instrument de ratifi-
cation aupr~s du Secr6taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies, conform6ment A I'article VIII, paragraphe 3. Des
instruments de ratification ou d'adh~sion ont 6t d~pos(s comme suit

Date de ddp6t
de instrument

Etat de ratification

France ........................................................... 17 dicem bre 1975
Bulgarie ....................... .... ............ ............... I I m ai 1976
Su de ........................................................... 9 juin 1976
C anada .......................................................... 4 aoflt 1976
Etats-Unis d'Am~rique ......... ................................... 15 septembre 1976

2 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 610, p. 205.
3 Ibid., vol. 672, p. 119.
4 Ibid., vol. 961, p. 187.
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Article premier. Aux fins de la pr6sente Convention
a) L'expression «Etat de lancement, d6signe:

i) Un Etat qui procde ou fait proc~der au lancement d'un objet spatial;
ii) Un Etat dont le territoire ou les installations servent au lancement d'un objet

spatial;
b) L'expression (objet spatiab d6signe 6galement les 61ments constitutifs

d'un objet spatial, ainsi que son lanceur et les 616ments de ce dernier;
c) L'expression <Etat d'immatriculation) d6signe un Etat de lancement sur le

registre duquel un objet spatial est inscrit conform6ment A l'article II.

Article IL 1. Lorsqu'un objet spatial est lanc6 sur une orbite terrestre ou au-
delt, l'Etat de lancement l'immatricule au moyen d'une inscription sur un registre ap-
propri6 dont il assure la tenue. L'Etat de lancement informe le Secr6taire g6nral de
l'Organisation des Nations Unies de la cr6ation dudit registre.

2. Lorsque, pour un objet spatial lanc6 sur une orbite terrestre ou au-delU, il
existe deux ou plusieurs Etats de lancement, ceux-ci d~terminent conjointement le-
quel d'entre eux doit immatriculer ledit objet conform~ment au paragraphe 1 du pr6-
sent article, en tenant compte des dispositions de 'article VIII du Trait6 sur les prin-
cipes r6gissant les activit6s des Etats en mati~re d'exploration et d'utilisation de
l'espace extra-atmosph6rique, y compris la lune et les autres corps c6lestes, et sans
pr6judice des accords appropri~s qui ont 6 ou qui seront conclus entre les Etats de
lancement au sujet de la juridiction et du contr6le sur l'objet spatial et sur tout per-
sonnel de ce dernier.

3. La teneur de chaque registre et les conditions dans lesquelles il est tenu sont
d~termin~es par l'Etat d'immatriculation int~ress6.

Article I1. 1. Le Secr6taire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies as-
sure la tenue d'un registre dans lequel sont consign6s les renseignements fournis con-
form~ment A l'article IV.

2. L'acc~s A tous les renseignements figurant sur ce registre est enti rement
libre.

Article IV. 1. Chaque Etat d'immatriculation fournit au Secr6taire g6n6ral
de rOrganisation des Nations Unies, ds que cela est rdalisable, les renseignements ci-
aprs concernant chaque objet spatial inscrit sur son registre
a) Nom de l'Etat ou des Etats de lancement;
b) Indicatif appropri6 ou num6ro d'immatriculation de robjet spatial;
c) Date et territoire ou lieu de lancement;
d) Principaux paramitres de l'orbite, y compris:

i) La p~riode nodale,
ii) L'inclinaison,

iii) L'apog~e,
iv) Le p6rig6e;

e) Fonction g6n6rale de l'objet spatial.
2. Chaque Etat d'immatriculation peut de temps A autre communiquer au Se-

cr~taire g~ndral de l'Organisation des Nations Unies des renseignements suppl~men-
taires concernant un objet spatial inscrit sur son registre.

3. Chaque Etat d'immatriculation informe le Secr6taire g~n~ral de l'Organisa-
tion des Nations Unies, dans toute la mesure possible et ds que cela est r(alisable,
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des objets spatiaux au sujet desquels il a anterieurement communique des renseigne-
ments et qui ont W mais qui ne sont plus sur une orbite terrestre.

Article V. Chaque fois qu'un objet spatial lance sur une orbite terrestre ou au-
del& est marque au moyen de l'indicatif ou du numero d'immatriculation mentionnes
A l'alinea b du paragraphe 1 de l'article IV, ou des deux, l'Etat d'immatriculation no-
tifie ce fait au Secretaire general de l'Organisation des Nations Unies lorsqu'il lui
communique les renseignements concernant l'objet spatial conformement A l'arti-
cle IV. Dans ce cas, le Secretaire general de l'Organisation des Nations Unies inscrit
cette notification dans le registre.

Article VI. Dans le cas ofi l'application des dispositions de la presente Con-
vention n'aura pas permis A un Etat partie d'identifier un objet spatial qui a cause un
dommage audit Etat partie ou A une personne physique ou morale relevant de sa juri-
diction, ou qui risque d'etre dangereux ou nocif, les autres Etats parties, y compris en
particulier les Etats qui disposent d'installations pour l'observation et la poursuite
des objets spatiaux, devront repondre dans toute la mesure possible A toute demande
d'assistance en vue d'identifier un tel objet, A laquelle il pourra tre accede dans des
conditions equitables et raisonnables et qui leur sera presentee par ledit Etat partie ou
par le Secretaire general de l'Organisation des Nations Unies en son nom. L'Etat par-
tie presentant une telle demande communiquera, dans toute la mesure possible, des
renseignements sur la date, la nature et les circonstances des 6venements ayant donn6
lieu A la demande. Les modalites de cette assistance feront l'objet d'un accord entre
les parties interessees.

Article VIL 1. Dans la presente Convention, A l'exception des articles VIII A
XII inclus, les references aux Etats s'appliquent toute organisation internationale
intergouvernementale qui se livre A des activites spatiales, si cette organisation d6-
clare accepter les droits et les obligations prevus dans la presente Convention et si la
majorit6 des Etats membres de l'organisation sont des Etats parties A la presente Con-
vention et au Trait6 sur les principes regissant les activites des Etats en matiere
d'exploration et d'utilisation de l'espace extra-atmospherique, y compris la lune et les
autres corps celestes.

2. Les Etats membres d'une telle organisation qui sont des Etats parties A la
pr6sente Convention prennent toutes les dispositions voulues pour que l'organisation
fasse une declaration en conformit6 du paragraphe 1 du present article.

Article VIIl. 1. La presente Convention sera ouverte A la signature de tous
les Etats au Siege de rOrganisation des Nations Unies A New York. Tout Etat qui
n'aura pas sign6 la presente Convention avant son entree en vigueur conformement
au paragraphe 3 du present article pourra y adherer A tout moment.

2. La presente Convention sera soumise i la ratification des Etats signataires.
Les instruments de ratification et les instruments d'adhesion seront deposes aupres du
Secretaire general de l'Organisation des Nations Unies.

3. La presente Convention entrera en vigueur entre les Etats qui auront depose
leurs instruments de ratification A la date du dep6t du cinquieme instrument de ratifi-
cation aupres du Secretaire general de l'Organisation des Nations Unies.

4. Pour les Etats dont les instruments de ratification ou d'adhesion seront d6-
poses apr~s l'entree en vigueur de la presente Convention, celle-ci entrera en vigueur A
la date du dep6t de leurs instruments de ratification ou d'adh6sion.
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5. Le Secrdtaire g~n~ral de r'Organisation des Nations Unies informera sans
dMlai tous les Etats qui auront sign6 la pr~sente Convention ou y auront adh6r6 de la
date de chaque signature, de la date du d6p6t de chaque instrument de ratification de
la pr6sente Convention ou d'adh6sion A la pr~sente Convention, de la date d'entr6e en
vigueur de la Convention, ainsi que de toute autre communication.

Article IX. Tout Etat partie A la pr6sente Convention peut proposer des
amendements A la Convention. Les amendements prendront effet A I'gard de chaque
Etat partie A la Convention acceptant les amendements d~s qu'ils auront W acceptds
par la majorit6 des Etats parties A la Convention et, par la suite, pour chacun des au-
tres Etats parties A la Convention, A la date de son acceptation desdits amendements.

Article X. Dix ans apris l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, la
question de I'examen de la Convention sera inscrite A l'ordre du jour provisoire de
I'Assembl6e gin6rale de l'Organisation des Nations Unies, A l'effet d'examiner, & la
lumi~re de l'application de la convention pendant la p~riode 6coul6e, si elle appelle
une r6vision. Toutefois, cinq ans au moins apr~s la date d'entrde en vigueur de la
pr6sente Convention, une conf6rence des Etats parties A la pr6sente Convention sera
convoqu6e, A la demande d'un tiers desdits Etats et avec l'assentiment de la majorit6
d'entre eux, afin de r6examiner la pr6sente Convention. Ce r6examen tiendra compte
en particulier de tous progr~s techniques pertinents, y compris ceux ayant trait A
l'identification des objets spatiaux.

Article XI. Tout Etat partie A la pr6sente Convention peut, un an apr~s 'en-
tree en vigueur de la Convention, communiquer son intention de cesser d'y atre partie
par voie de notification 6crite adress6e au Secr6taire g~n~ral de l'Organisation des Na-
tions Unies. Cette notification prendra effet un an aprs la date A laquelle elle aura W
revue.

Article XII. La pr6sente Convention, dont les textes anglais, arabe, chinois,
espagnol, frangais et russe font 6galement foi, sera d~pos6e aupr~s du Secr6taire
g6n6ral de 'Organisation des Nations Unies, qui en enverra des copies dfiment certi-
fi6es A tous les Etats qui auront sign6 la Convention ou y auront adhr6.

EN FOI DE QUOi les soussign6s, dfiment habilit6s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont signd la pr6sente Convention, ouverte A la signature A New
York, le quatorze janvier mil neuf cent soixante-quinze.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHLIHU 0 PEFHCTPALUIH OB'bEKTOB, 3AHYCKAEMbIX
B KOCMI4qECKOE HPOCTPAHCTBO

rocylapCTBa-yqaCTHHKH HacTomuefi KOHBeHUHH,

npH3HaBaA o 6 .yIO 3aHHTepecOBaHHOCTb Bcero 'tejioBeqecTBa B pa3BHTHH
HccJleAOBaHHt H HCnOJIb3OBaHHA KOCMHqeCKoro nPoCTpaHCTBa B MHPHh1X IUeJAiX,

HanOMHHat, qTO aOrOBOp 0 IIpHHIxHIaX aeATeJlbHOCTH rocyapcTB no Hcc.ie-
aOBaHHIO H HCHORb3OBaHHIO KOCMHqeCKoro npocTpaHCTBa, BKJHOiaA JlyHy H apyrHe
He6eCHbe TeJna, OT 27 AHBapH 1967 roga yCTaHaBnHBaeT, qTO rocynapCTBa HeCYT
Mex*yHapOIHYIO OTBeTCTBeHHOCTb 3a CBOIO HaIXHOHahIbHYIO UeATeJIbHOCTb B KOC-
MHqeCKOM npOCTpaHCTBe, H ynlOMHHaeT o rocyJaPCTBe, B perHCTP KOTOpOrO 3aHe-
cel o6beKT, 3arIyIueHHbItt B KOCMHqeCKoe HpocTpaHCTBO,

HaOMHHaI TaK)Ke, qTO CornaleHie 0 CrIaCaHHH KOCMOHaBTOB, BO3BpaLueHHH
KOCMOHaBTOB H B03BpaIueHHH o6feKTOB, 3ariyuleHHbIX B KoCMHqeCKoe flPOCTpaH-
CTBO, OT 22 anpenA 1968 roaa npegtycMaTpHBaeT, qTO BJIaCTH, OCYI~eCTBHBIu1He 3a-
rlyCK, aOJDKHbI, 110 Tpe6oBaHHIO, 1peaCTaBHTb onlO3HaBaTejIbHble aHHbie aO B03-
BpaLueHHR 3anyuweHHoro HMH B KOCMH'IeCKoe I1pOCTpaHCTBO o6feKTa, KOTOpbJlA o6-
Hapy)KeH 3a npeaejiaMH TePPHTOPHH BjiaCTefl, ocyIueCTBHBUIHX 3arlycK,

HaIIOMHHaA Aanee, 'ITO KOHBeHIIH o Me)KAyHapOXHOfl OTBeTCTBeHHOCTH 3a
ymuep6, InpHqHHeHHbIlt KOCMH'qeCKHMH O6fteKTaMH, OT 29 MapTa 1972 roga yCTaHa-
BJIHBaeT MeCKAyHapO,4Hbie HOPMbI H npoixeaypbI, Kacamoumec OTBeTCTBeHHOCTH
3anyCKaIOIUHX rocyaapCTB 3a yiuep6, IIpHIHHeHHbIIl HX KOCMHqeCKHMH ofelKTaMH,

KenaR, B CBeTe Joroeopa 0 HPHHIIHaX aeHTejIbHOCTH rocy4apCTB no HCCJIeO-
BaHHIO H HCOIOJIb3OBaHHIO KOCMHqeCKOrO npOCTpaHCTBa, BKJIOqaA JIyHY H apyrHe
He6ecHbe Teria, HrpeayCMOTpeTb HaUHOHanbHYIO perHcTpaUHIO 3anycKaRIUHMH ro-
cyJIapCTBaMH KOCMH'ICcKHX o6beKTOB, 3anycKaeMbIX HMH B KOCMHqeCKOe npo-
CTpaHCTBO.

Kenat nanee yqpegHTb Ha o63I3aTe~mHOrl OCHOBe ueHTpaJIH3OBaHHbIfk peecTp

3anyIWeHHbIX B KOCMHqeCKOe I1pOCTpaHCTBO o6teKTOB, KOTopblkl 6yaeT BeCTH FeHe-
pajibHbIft ceKpeTapb OpraHH3auHH O67,eaHHeHHbix HaIIHtt,

)KeiJaA TaKX(e o6ecneqHTb rocyaapCTBaM-yqaCTHHKaM JOflOJ1HHTe2IbHbie cpea-
CTBa H fpO1etypbt, KOTOphIe MOFrIH 6bl cnoco6CTBOBaTb HaeHTH4bHKaIUHH KOCMH-
qeCKHX o6beKTOB,

CqHTaA, qTO o6si3aTenbHa CHCTeMa perHCTpaUHH 067eKTOB, 3anyCKaeMbiX B
KOCMHqeCKOe IIpOCTpaHCTBO, 6yaeT, B qaCTHOCTH, cnoco6CTBOBaTb HX HKneHTH4bH-
KaLIHH H coJe lCTBOBaTb rIPHMeHeHHIO H pa3BHTHIO Me)KayHapOAHoro npaBa, pery-
nnpyoIuero HCClewOBaHHHe H HCHOJlb3OBaHHe KOCMHqeCKOrO npocTp)HCTBa,

corilaCHJIHCb 0 HH)ecneytomeM:

CmamA L an Lenelf HaCTOwefl KOHBeHUHH:

a) 'TepMHH <3anycKatoIUee rocyaIapCTBO>> 03HaqaeT:

i) rocyaapCTBO, KOTOpOe OCyLueCTBJIseT HJIH opraHH3yeT 3anYCK KocmHqeCKoro
o6feKTa;

ii) rocyxIapCTBO, C TeppHTOPHH HJIH yCTaHOBOK KOTOporo OCyIyiCCTBrI1eTCA 3anycK
KOCMHqeCKOrO o6elTKa;
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b) TepMHH ((KOCMHqeCKHII O6beKT)> BKJIO'iaeT COCTaBHbIe qaCTH KOCMHtie-
CKoro o6fexTa, a Taioe cpeACTBO ero aOCTaBKH H ero qaCTH;

a) TepMHH <(rocyaapcTBo perHcTpaHH, o3HaqaeT 3anycicaioiee rocyap-
CTBO, B perHCTp KOToporO 3aHeceH KOCMHqeCKHtt o6',exT B COOTBeTC'rBHH CO
CTaTbefl II.

CmambA IL. 1. Korga KOCMHqeCKHfk o61eKT 3anyCKaeTCR Ha op6HTy BOKpyr
3eMJIH HlH A[amibiwe B KOCMHMICKOe IIpoCTpaHCTBO, 3anycKafoiee rocyuapCTBO pe-
FHCTPHpyeT 3TOT KOCMHqeCKHt1 O6b eKT IIyTeM 3anfHCH B COOTBeTCTByIOUXHIR pe-
rHCTp, KOTOpblfl HM BeeTCA. Kaxaoe 3anycKamiuee rocyaapCTBO HHcbOpMHpyeT
reHepanlbHoro ceipeTapA OpraHH3aUHH 06,eaHHeHHbix HauHftl o6 yqpeKaeHHH
TaKoro perHCTpa.

2. Korga B OTHOiueHHH juo6oro Taxoro KocMHqecKoro o6'beKTa HMeIOTCA
EaBa HulH 6onee 3anYCKaiOIuHX rocyapCTB, OHH COBMeCTHO olpeejAlROT, KOTOpoe
H3 HHX 3aperHCTPHpyeT 3TOT o61eKT B COOTBeTCTBHH C HYHKTOM 1 HaCTosiweft
CTaTbH, YqHTbBa npH 3TOM IojIO)4OeHHA CTaTbH VIII aoroBopa 0 HpHHljHnaX fea-
TCJlbHOCTH rocyaapCTB nO HCcJileOBaHHIO H HCHOJlb3OBaHHIO KOCMHqeCKOrO fpO-
cTpaHCTBa, BKJoIqotaA .lyHy H xapyrHe He6eCHbie Tena, H 6e3 ymuep6a nam COOTBeT-
CTBYIOIUHX cornameHHf, KOTOpbIe 3aKlOlqeHbl HiH MOrYT 6blTb 3aKJnaOqeHbl Me)K-
AY 3aHycKalOLUHMH rocyfapCTBaMH nio Bonpocy o IOPHCAHKUHH H KOHTpOjie Haa
KOCMHqeCKHM O6eKTOM H jilO6bIM erO 3KHnaweM.

3. CoAepKaHHe Kawaoro perHCTpa H YCnOBHR ero BeaeHHA onpeejiaiOTCA
COOTBeTCTBYIOIUHM rocyaapCTBOM perHCTpaUHH.

Cmambw IlL 1. reHepanbHbEJ cexpeTapb OpraHH3aUHH O6eAHHeHHbIX
HaUHfl Be'eT PeeCTp, B KOTOpbIfl 3aHOCHTCA HH4IOpMaixHA, npeaCTaBICeMaA B CO-
OTBeTCTBHH CO CTaTbeft IV.

2. K coAepwamelRcA B 3TOM PeeCTpe HH4)opMaUHH o6ecneqHBaeTcA nOJIHbfit
H OTKPbIT1I1 fl OCTYn.

Cmamwi IV. 1. KaxKoe rocyaapcTBo perHCTpaUHH npeacTanmAeT reHe-
PaJIbHOMY cexpeTapio OpraHH3aluH 06beaHHeHHbIx HaUHIR B 6HKafiuift npaK-
THqCCKH ocylueCTBHMbIfl CPOK cjieayiaU.ylO HHOlpMapH1O 0 Ka)KfOM KOCMHqeCKOM
o6beKTe, 3aHeCeHHOM B ero perHCTp:
a) Ha3BaHHe 3anycaimouero rocy~apcTBa HflH 3aTyCKaouHx rocyaapcTB;
b) COOTBeTCTByiouIee o603HaqeHHe KOCMHqeCKOrO o6seKTa HJIH erO perHCTpa-

UHOHHbIfg HoMep;
c) alaTy H TePPHTOPHIO HJIH MeCTO 3anyCKa;
d) OCHOBHme napaMeTpbI op6HTbt, BKrnOqaI:

i) nepHoa o6palueHHsi,

ii) HaKnIOHeHHe,

iii) anorell,
iv) nepHrefl;

e) o6nee Ha3HaqeHHe KOCMHieCKOFO O6feKTa.
2. KaiKaoe rocyaapCTBO perHCTpaUHH Mo)KeT BpeMA OT BpeMeHH nepeaaBaTb

reHepaIbHOMy celpeTapio OpraHH3aUHH O6seHlHHeHHbIx HauHfi gOnOJIHH-
TejbHYIO HHd4OpMalHIo OTHOCHTeJIbHO KOCMHqeCKOrO o6feK'Ta, 3aHeceHHorO B ero
perHCTp.

Vol 1023, 1-15020



36 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1976

3. Ka;Kaoe rocyxtapCTBO peFHCTpauHH yBeaOMJ'IfeT reHepaibHOro ceKpeTapA
OpraHH3auHH O6ieaIHHeHHblx HaUiA B MaKCHMaIbHO BO3MO)KHOfl CTeneHH H B
6nH <aflIlHfl HpaKTHqeCKH OCyiteCTBHMbIfl CPOK 0 KOCMHieCKHx o61beKTax, OTHOCH-
TeJIbHO KOTOpblX OHO paHee npeaCTaBHAO HH4IOpMaUHIO H KOTOpbIe, 6 YAtYqH BbIBe-

XaeHHbIMH Ha op6HTy BoKpyr 3eMnH, 6ojibiue He HaxOaATCA Ha 3TO op6HTe.

CmambA V. Koraa Ha KOCMHqeCKHfl o6leKT, 3anyCKaeMbil Ha op6HTy
soKpyr 3eMnH HuH 2anbme B KOCMHqeCKoe npoCTpaHCTBO, aHeceHbI ynOMHHaeMbe
B nYHKTe 1 b CTaTbH IV o603HaqeHHe HflH perHCTpaUHOHHbIf HoMep HJIH H TO H )py-
roe, rocyoaapCTBO perHCTpaumH yBeAOMJ~eT reHepanbHoro ceKperapA o6 3TOM
daKTe npH npeaCTaBjieHHH HHcbopMauHH 0 KOCMH4eCKOM o61eKTe B COOTBeTCTBHH
CO CTaTbeil IV. B 3TOM cny'iae reHepanbHblg cexpeTapb OpraHH3aLHH 06eoaH-
HeHHbIX HaUHl 3aHOCHT 3TO yBaomjieuHe B PeecTp.

Cmamba VI. ECJIH flpHMeHeHHe lIIO)KeHHfk HaCTOameft KOHBeHUHH He
IO3BOJIHO rocyoaapCTBy-yqaCTHHKy OIIO3HaTb KOCMHqeCKHI 0 6ieKT, KOTOpbI

npHqHHHn ymuep6 eMy HiH no6oMy ero (bH3HqeCKOMY HuIH lOPHHqeCKOMY JIHUY JIH-
60 KOTOpbII MO)KeT HMeTb oIlaCHbIfl HrIH BpeOHOCHbIA xapaKTep, xlpyrHe
rocylapCTBa-yqaCTHHKH, BKnioqaS, B tqaCTHOCTH, rocy~LapCTBa, pacnouaraiomne
cpe aCTBaMH Ha6IOoaeHH 3a KOCMHxeCKHMH O67,eKTaMH H HX CoflpOBO)KoaeHHI, OT-
BeqaiOT B MaKCHMa.JIbHO BO3MO)KHOR CTeeHH Ha nOCTynatoYIO OT 3TOrO
rocy~aapCTBa-ylaCTHHKa HH npeACTaBjieHHyIO OT ero HMeHH qepe3 reHepamHoro
ceKpeTaps npOCb6y o nOMOmH B HoeHTH(bHKauHH O6seKTa, OKa3EIBaeMOfl Ha cnpa-
BeIHBbIX H pa3yMHbtX YCnIOBHAX. rocyafapCTBO-yqaCTHHK, o6pamaiolmeec c
TaKOA1 IlpOCb6OA, npeoaCTaBjISeT B MaKCHMaJHO BO3MO)KHOA CTeneHH HH4,OpMa-
UHIO 0 BpeMeHH, xapaKTepe H O6CTOATeJibCTBaX cO6bITHA, OCJTIY)KHBIIIHX OCHOBa-
HHeM oUISi 3TOfl npOCb6bI. YCIOBHsi oKa3aHHA TaKOtl HOMOIWH ABJIMOTC1 npea-
MeTOM corIaimeHHA Me)Koay 3aHHTepecOBaHHbIMH CTOpOHaMH.

CmambA VIL 1. B HaCTosu~ei KOHBeHUHH, 3a HCKniOqeHHeM CTaTeft VIII-
XII, CCEJIKH Ha rocy~apcTBa pacCMaTpHBalOTCa KaK OTHOcHIWHeCR TaK)Ke K njo6of
MeXKAYHapOAIHOfl Me)KIIpaBHTeibCTBeHHOR1 opraHH3auXHH, KOTOpaA OCyIueCTBJIReT
KOCMHqeCKYIO aeAITenbHOCTb, eCJIH 3Ta opraHH3aUIH 3aIBuIsleT, qTO OHa HpHHHMaeT
Ha ce6i npaBa H o6I3aHHOCTH, npeAyCMOTpeHHbIe HaCTOsIfuefl KOHBeHl eft, H eCDH
60IbIDHHCTBO rocyoapCTB-qJIeHOB 3TO opraHH3aHIH RBRIBHOTCAI rocyoapCTBaMH-
yqaCTHHKaMH HaCTORIueA KOHBeHIHH H aorOBopa 0 nIPHHIIIax teATejiLHOCTH ro-
cyoapCTB no HccjieJoBaHH1O H HCIOJ~b3OBaHHIO KOCMHIeCKOrO npOCTpaHCTBa,
BKjloqaA JlYHY H upyrHe He6eCHble Tena.

2. rocyfapCTBa-tineHbl jio6ORl TaKOft opraHH3alHH, ABJIiOIUJHecR yqaCTHH-
KaMH HaCTOA Rel KOHBeHUHH, IpHHHMalOT BCe HeO6XOIHMbie Mepbi ARA o6ecneqe-
HHSI TOrO, qTO6bi 3Ta opraHH3aixHA cgenana 3aqBuIeHHe B COOTBeTCTBHH C IyHK-
TOM I HaCTOsI~ef CTaTbH.

Cmamb. VIII. 1. HacToaaM KOHBeHULH OTKpbITa ARAsi IIOaIHCaHHA
BCeMH rocyujapCTBaMH B UeHTpaibHlbX yqpexcuAeHHx OpraHH3aUHH 06IeAH-
HeHHbiX HawIIf B Hbmo-1opKe. .lio6oe rocyaIapCTBO, KOTOpOe He noxnHUIeT HaCTO-
AImeft KOHBeHUHH AO BCTyInneHHR ee B CHAy B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 3 HaCTOqI-
uefA CTaTbH, MO)KeT rlpHCOeaHHHTbCAI K Heft B no6oe BpeMi.

2. HacTonua KOHBeHlIHS flooixe)KHT paTHcDHKauHH rocy~apCTBaMH, nOD-
IHCaBIIIHMH ee. PaTHbHKauHOHHbIe rpaMOTbI H aOKyMeHTbI o IpHcoeIHeHHH

aOJl)KHbi 6 bITb cDaHbl Ha xpaHeHHe reHepaibHOMy ceKpeTapio OpraHH3auIHH O6'e-
,RHHeHHbIX HauHft.
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3. HacTosta KOHBeHItHR BCTyHaeT B CHJIY Me)KDy rocyaapCTBaMH, C~aBUIH-
MH Ha xpaHeHHe paTHFHKaIXHOHHbie rpaMOTbI, nocne cgaqH Ha xpaHeHHe FeHepanb-
HOMY ceKpeTapio OpraHM3aUHH O6eAHHeHHbmx HaUHil nITOfi paTHbHKaUHOHHOft
rpaMOTbI.

4. QJI rocyaapCTB, paTHIHKaUHOHHbae rpaMOTbi HUlH OKYMeHTbI o npHCOe-
AHHeHHH KOTOpbIX 6yAyT c~aHbI Ha xpaHeHHe nocne BCTyIeHHR B CHJIY HaCTOgllaet
KOHBeHUHH, OHa BCTynaeT B CHnY B aeHb caaqH Ha xpaHeHHe HX paTHbHKaUHOHHbIX
rpaMOT HIH AIOKyMeHTOB o rIpHCOeUHHeHHH.

5. reHepanbHbIft ceKpeTapb OpraHM3aLHH 067beaHHeHHbIx HaUHfl He3aMea-
JIHTeIbHO yBeaOMjiReT BCe nonHcaBUMHe H IPHCOeAHHHBIUHecR rocyzapcTBa o xgaTe
Kawiaoro HOgIHCaHHAI, o AaTe caaqH Ha xpaHeHHe Ka)Ka1o paTHM4HKalHMOHHOR
rpaMOTbl H oaOKyMeHTa o npHCOeaIHHeHHH, 0 aaTe BCTyIIieHHH B CHAY HaCToRlu.el
KOHBeHUHH, a Tamte O apyrHx yBeoMneHH3X.

CmambA IX. Jbo6oe rocyaapCTBo-yqaCTHHK HaCTosmeft KOHBeHUHH MO)KeT
npexuaraTb noInpaBKH K KOHBeHUHM. rIonpaBKH BCTyna]OT B CHAY XAnU Kaworo
rocyxapcTBa-ytiaCTHHKa KOHBeHIHH, npHHHMmIIueFO 3TH nonpaBH, nocaie npH-
HATH1 Hx 60bIIIHHCTBOM rocyaapCTB-yqaCTHHKOB KOHBeHIUHH, a BnOCJieaCTBHH

olIv Kawgoro OCTaBineOCt rocyapCTBa-yqaCTHHKa KOHBeHIMHH B AeHb npHHATHR

HM 3TMX HolpaBOK.

Cmamba X. Mepe3 eCaCSTb nieT nocne BCTyIUJeHH( B CHJIY HaCToSlueft KOH-
BeHI.HH Bonpoc o ee nepecMOTpe 6yaeT BKHIOqeH B HpeABaPHTejIbHyIO HOBeCTKY oIQH
reHepajbHoft AccaM6jim OpraHH3aHH O6eLAHHeHHbix HauIHf, C TeM 'To6EI Ha
OCHOBe OlbITa IpHMeHeHHR KOHBeHIIHH pacCMOTpeTb Bonpoc 0 TOM, HywKaeTC JIH
OHa B H3MeHeHHH. OAHaKo B rno6oe BpeMSi qepe3 nATb AeT nociie BCTyILICeHH KOH-
BeHUHH B CHJrY nO npocb6e oJIHOf TpeTH rocyaapCTB-yqaCTHHKOB KOHBeHUiHH H C
cornacHA 6OblhUIHHCTBa rocy~apCTB-y-qaCTHHKOB CO3biBaeTCSI KOHbepeHuIMH rocy-
IapCTB-yqaCTHHKOB C =eJl1IO nepeCMOTpa HaCTOslueft KOHBeHIiHH. I'pH TaKOM ne-

peCMOTpe 6yxTyT, B qaCTHOCTH, yqHTblBaTbCA flIO6bIe COOTBeTCTByOuIHe TeXHHqe-
CKHe oIOCTH)KeHH I, BKJIIOtaA AOCTH)KeHHAI, OTHOC5IIWHeCl K HLeHTH4,HKaHH KOCMH-
qeCKHX o6IeKTOB.

Cmamwt XI. lho6oe rocyaapCTBo-3yaCTHHK KOHBeHUHH MO)KOT yBCOaOMHTb

O CBOeM BbIXOaIe H3 KOHBeHIMH qepe3 roa nocne BCTyIUIeHHR Co B CHRIY nyTeM HCb-
MeHHOFO YBeoIoMjeHH reHepaIbHorO ceKpeTapg OpraHH3aUHH 061beAHHeHHHbIX
HaII~il. TaKofl BbiXOa npHo6peTaeT CHuIy no HCTeqeHHH OJAHOFO rona Co aml
nonylieHHA 3TOrO YBeJoMJIeHHA.

Cmamw* XII. nlOiIHHHblt TeKCT HaCTOmILueft KOHBeHUH, TeKCTbl KOTOpOtr
Ha aHrJIHflCKOM, apa6cKOM, HCnaHCKOM, KHTafCKOM, PYCCKOM H 4)paHUy3CKOM
R13bIKaX ABJIRIOTCA paBHO aYTeHTHqHbIMH, cJIaeTCS Ha xpaHeHMe FeHepanbHOMy ce-
KpeTapto OpraHH3aUHH 061beAHHeHHbIx Ham1ft, KOTOPb6lA paccb~naeT 3aBepeHHbie

KOHHH BCeM rocyaapCTBaM, nO)InHCaBIHM KOHBeHUtMIO HJIH IPHcOeJHHHBuIHMCH K
Heift.

B YoIOCTOBEPEHHE 4EFO HH)KenoJIHHCaBIuMeC, ,IoJIrKHbIM o6pa3OM Ha TO YnOJI-
HOMOqeHHbie CBOHMH COOTBeTCTBYIOIIUHMH HpaBHTeJIbCTBaMH, nooanHCaJIH HaCTOst-

LuyIo KOHBeHUIHIO, OTKPblTYIO nl51 nOIIHCaHHH B HbMO-IRopKe qeTbIpHaoauaToro
AHBapm OAHa TbIcsqa AeBATbCOT ceMiboeCsT nIAToro roa.
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[SPANISH TEXT-TEX'rE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE EL REGISTRO DE OBJETOS LANZADOS
AL ESPACIO ULTRATERRESTRE

Los Estados Partes en el presente Convenio,
Reconociendo el inter6s comtin de toda la humanidad en proseguir la explora-

ci6n y utilizaci6n del espacio uliraterrestre con fines pacificos,
Recordando que en el Tratado sobre los principios que deben regir las activida-

des de los Estados en la exploraci6n y utilizaci6n del espacio ultraterrestre, incluso la
Luna y otros cuerpos celestes, de 27 de enero de 1967, se afirma que los Estados son
internacionalmente responsables de las actividades nacionales que realicen en el
espacio ultraterrestre y se hace referencia al Estado en cuyo registro se inscriba un
objeto lanzado al espacio ultraterrestre,

Recordando tambi~n que en el Acuerdo sobre el salvamento y la devoluci6n de
astronautas y la restituci6n de objetos lanzados al espacio ultraterrestre, de 22 de
abril de 1968, se dispone que la autoridad de lanzamiento deberA facilitar, a quien lo
solicite, datos de identificaci6n antes de la restituci6n de tin objeto que ha lanzado al
espacio ultraterrestre y que se ha encontrado fuera de los limites territoriales de la au-
toridad de lanzamiento,

Recordando ademAs que en el Convenio sobre la responsabilidad internacional
por dafios causados por objetos espaciales, de 29 de marzo de 1972, se establecen
normas y procedimientos internacionales relativos a la responsabilidad de los Esta-
dos de lanzamiento por los dafios causados por sus objetos espaciales,

Deseando, a la luz del Tratado sobre los principios que deben regir las activida-
des de los Estados en la exploraci6n y utilizaci6n del espacio ultraterrestre, incluso la
Luna y otros cuerpos celestes, adoptar disposiciones para el registro nacional por los
Estados de lanzamiento de los objetos espaciales lanzados al espacio ultraterrestre,

Deseando asimismo que un registro central de los objeios lanzados al espacio
ultraterrestre sea establecido y llevado, con cartcter obligatorio, por el Secretario
General de las Naciones Unidas,

Deseando tambi~n suministrar a los Estados Partes medios y procedimientos
adicionales para ayudar a la identificaci6n de los objetos espaciales,

Convencidos de que un sistema obligatorio de registro de los objetos lanzados al
espacio ultraterrestre ayudaria, en especial, a su identificaci6n y contribuiria a la
aplicaci6n y el desarrollo del derecho internacional que rige la exploraci6n y utiliza-
ci6n del espacio ultraterrestre,

Han convenido en lo siguiente:

Articulo L A los efectos del presente Convenio:
a) Se entenderd por "Estado de lanzamiento":

i) Un Estado que lance o promueva el lanzamiento de un objeto espacial;
ii) Un Estado desde cuyo territorio o desde cuyas instalaciones se lance un objeto

espacial;
b) El t6rmino "objeto espacial" denotard las partes componentes de un objeto

espacial, asi como el vehiculo propulsor y sus partes;
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c) Se entenderd por "Estado de registro" un Estado de lanzamiento en cuyo
registro se inscriba un objeto espacial de conformidad con el articulo II.

Articulo If. 1. Cuando un objeto espacial sea lanzado en 6rbita terrestre o
mAs allh, el Estado de lanzamiento registrart el objeto espacial por medio de su ins-
cripci6n en un registro apropiado que IlevarA a tal efecto. Todo Estado de lanzamien-
to notificarA al Secretario General de las Naciones Unidas la creaci6n de dicho
registro.

2. Cuando haya dos o mds Estados de lanzamiento con respecto a cualquier
objeto espacial lanzado en 6rbita terrestre o mds alld, dichos Estados determinardn
conjuntamente cuil de ellos inscribirA el objeto de conformidad con el pArrafo 1 del
presente articulo, teniendo presentes las disposiciones del articulo VIII del Tratado
sobre los principios que deben regir las actividades de los Estados en la exploraci6n y
utilizaci6n del espacio ultraterrestre, incluso la Luna y otros cuerpos celestes, y de-
jando a salvo los acuerdos apropiados que se hayan concertado o que hayan de con-
certarse entre los Estados de lanzamiento acerca de la jurisdicci6n y el control sobre
el objeto espacial y sobre el personal del mismo.

3. El contenido de cada registro y las condiciones en la que 6ste se Ilevard serdn
determinados por el Estado de registro interesado.

Artculo 11. 1. El Secretario General de las Naciones Unidas llevard un
Registro en el que se inscribird la informaci6n proporcionada de conformidad con el
articulo IV.

2. El acceso a la informaci6n consignada en este Registro serA pleno y libre.

Articulo IV. 1. Todo Estado de registro proporcionard al Secretario Gene-
ral de las Naciones Unidas, en cuanto sea factible, la siguiente informaci6n sobre
cada objeto espacial inscrito en su registro:
a) Nombre del Estado o de los Estados de lanzamiento;
b) Una designaci6n apropiada del objeto espacial o su ntimero de registro;
c) Fecha y territorio o lugar del lanzamiento;
d) Parimetros orbitales bAsicos, incluso:

i) Periodo nodal,
ii) Inclinaci6n,

iii) Apogeo,
iv) Perigeo;

e) Funci6n general del objeto espacial.
2. Todo Estado de registro podrd proporcionar de tiempo en tiempo al Secre-

tario General de las Naciones Unidas informaci6n adicional relativa a un objeto
espacial inscrito en su registro.

3. Todo Estado de registro notificard al Secretario General de las Naciones
Unidas, en la mayor medida posible y en cuanto sea factible, acerca de los objetos es-
paciales respecto de los cuales haya transmitido informaci6n previamente y que
hayan estado pero que ya no est6n en 6rbita terrestre.

Articulo V. Cuando un objeto espacial lanzado en 6rbita terrestre o mds all
est6 marcado con la designaci6n o el ntimero de registro a que se hace referencia en
el apartado b) del pArrafo 1 del articulo IV, o con ambos, el Estado de registro noti-
ficard este hecho al Secretario General de las Naciones Unidas al presentar la
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informaci6n sobre el objeto espacial de conformidad con el articulo IV. En tal caso,
el Secretario General de las Naciones Unidas inscribirA esa notificaci6n en el
Registro.

Articulo VI. En caso de que la aplicaci6n de las disposiciones del presente
Convenio no haya permitido a un Estado Parte identificar un objeto espacial que
haya causado dafio a dicho Estado o a alguna de sus personas fisicas o morales, o que
pueda ser de caricter peligroso o nocivo, los otros Estados Partes, en especial los Es-
tados que poseen instalaciones para la observaci6n y el rastreo espaciales,
responderdn con la mayor amplitud posible a la solicitud formulada por ese Estado
Parte, o transmitida por conducto del Secretario General de las Naciones Unidas en
su nombre, para obtener en condiciones equitativas y razonables asistencia para la
identificaci6n de tal objeto. Al formular esa solicitud, el Estado Parte suministrard
informaci6n, en la mayor medida posible, acerca del momento, la naturaleza y las
circunstancias de los hechos que den lugar a la solicitud. Los arreglos segtin los cuales
se prestard tal asistencia serin objeto de acuerdo entre las partes interesadas.

Articulo VII. 1. En el presente Convenio, salvo los articulos VIII a XII
inclusive, se entenderd que las referencias que se hacen a los Estados se aplican a
cualquier organizaci6n intergubernamental internacional que se dedique a ac-
tividades espaciales si 6sta declara que acepta los derechos y obligaciones previstos en
este Convenio y si una mayoria de sus Estados miembros son Estados Partes en este
Convenio y en el Tratado sobre los principios que deben regir las actividades de los
Estados en la exploraci6n y utilizaci6n del espacio ultraterrestre, incluso la Luna y
otros cuerpos celestes.

2. Los Estados miembros de tal organizaci6n que sean Estados Partes en este
Convenio adoptardn todas las medidas adecuadas para lograr que la organizaci6n
formule una declaraci6n de conformidad con el pdrrafo 1 de este articulo.

Articulo VIII. 1. El presente Convenio estard abierto a la firma de todos los
Estados en la Sede de las Naciones Unidas, en Nueva York. Todo Estado que no
firmare este Convenio antes de su entrada en vigor de conformidad con el p~rrafo 3
de este articulo podrd adherirse a 61 en cualquier momento.

2. El presente Convenio estard sujeto a ratificaci6n por los Estados signata-
rios. Los instrumentos de ratificaci6n y los instrumentos de adhesi6n serdn
depositados en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

3. El presente Convenio entrard en vigor entre los Estados que hayan deposi-
tado instrumentos de ratificaci6n cuando se deposite en poder del Secretario General
de las Naciones Unidas el quinto instrumento de ratificaci6n.

4. Para los Estados cuyos instrumentos de ratificaci6n o de adhesi6n se deposi-
taren despu~s de la entrada en vigor del presente Convenio, 6ste entrard en vigor en la
fecha del dep6sito de sus instrumentos de ratificaci6n o de adhesi6n.

5. El Secretario General informar sin tardanza a todos los Estados signata-
rios y a todos los Estados que se hayan adherido a este Convenio de la fecha de cada
firma, la fecha de dep6sito de cada instrumento de ratificaci6n de este Convenio y de
adhesi6n a este Convenio, la fecha de su entrada en vigor y cualquier otra notifica-
ci6n.

Artfculo IX. Cualquier Estado Parte en el presente Convenio podrA proponer
enmiendas al mismo. Las enmiendas entrarin en vigor para cada Estado Parte en el
Convenio que las acepte cuando hayan sido aceptadas por la mayoria de los Estados
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Partes en el Convenio y, en lo sucesivo, para cada uno de los restantes Estados que
sea Parte en el Convenio en la fecha en que las acepte.

Artaculo X. Diez afios despu6s de la entrada en vigor del presente Convenio,
se incluirA en el programa provisional de la Asamblea General de las Naciones Uni-
das la cuesti6n de un nuevo examen del Convenio, a fin de estudiar, habida cuenta de
la anterior aplicaci6n del Convenio, si es necesario revisarlo. No obstante, en cual-
quier momento una vez que el Convenio ileve cinco afios en vigor, a petici6n de un
tercio de los Estados Partes en el Convenio y con el asentimiento de la mayoria de
ellos, habrA de reunirse una conferencia de los Estados Partes con miras a reexami-
nar este Convenio. Este nuevo examen tendrd en cuenta, en particular, todos los ade-
lantos tecnol6gicos pertinentes, incluidos los relativos a la identificaci6n de los ob-
jetos espaciales.

Articulo XI. Todo Estado Parte en el presente Convenio podri comunicar su
retiro del mismo al cabo de un afto de su entrada en vigor, mediante notificaci6n por
escrito dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas. Ese retiro surtird efecto
un afio despu6s de la fecha en que se reciba la notificaci6n.

Art(culo XII. El original del presente Convenio, cuyos textos en Arabe, chino,
espafiol, franc6s, ingl6s y ruso son igualmente aut6nticos, se depositara en poder del
Secretario General de las Naciones Unidas, quien remitird copias certificadas del
Convenio a todos los Estados signatarios y a los Estados que se adhieran a 61.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados al efecto
por sus respectivos gobiernos, han firmado el presente Convenio, abierto a la firma
en Nueva York el dia catorce de enero de mil novecientos setenta y cinco.
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FOR AFGHANISTAN:

POUR L'AFGHANISTAN:

cj4 j:

3a ADramcTaH:

POR EL AFGANISTiN:

FOR ALBANIA:

POUR L'ALBANIE:

3a AA6amno:
POR ALBANIA:

FOR ALGERIA:

PouR L'ALGERIE:

1Fa /r' A 4i,_1 :
3a A.TImp:

POR ARGELIA:

FOR ARGENTINA:

POUR L'ARGENTINE:

3a ApreHTHHy;

POR LA ARGENTINA:

CARLOS ORTIZ DE ROZAS
Marzo 26 de 1975

FOR AUSTRALIA:

POUR L'AUSTRALIE:

k 4 ,, 'JJ.:
3a AncTpa,.T6:
POR AUSTRALIA:
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FOR AUSTRIA:

POUR L'AUTRICHE:

3a ABCTpHIO:

POR AUSTRIA:

PETER JANKOWITSCH

14/10/1975

FOR THE BAHAMAS:

POUR LES BAHAMAS:

3a BaraMcKue ocTpo1a:

POR LAS BAHAMAS:

FOR BAHRAIN:

POUR BAHREIN:

3a Baxpetix:

POR BAHREIN:

FOR BANGLADESH:

POUR LE BANGLADESH:

3a BaHrAa~eIU:

POR BANGLADESH:

FOR BARBADOS:

POUR LA BARBADE:

3a rap6axoc:

POR BARBADOS:
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FOR BELGIUM:

POUR LA BELGIQUE:

3a Be., mno:

POR BIELGICA:

E. LONGERSTAEY
19 mars 1975

FOR BHUTAN:
POUR LE BHOUTAN:

3a ByraB:

POR BHUTjAN:

FOR BOLIVIA:

POUR LA BOLIVIE:

3a BoAILmHio:

POR BOLIVIA:

FOR BOTSWANA:

POUR LE BOTSWANA:

3a BoTemany:

POR BOTSWANA:

FOR BRAZIL:

POUR LE BRiSIL:

3a Bpa3njm:

POR EL BRASIL:
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FOR BULGARIA:

POUR LA BULGARIE:

3a Boarapmo:
POR BULGARIA:

GUERo GROZEv

11/4. 1976'

FOR BURMA:

POUR LA BIRMANIE:

3a BpMy:

POR BIRMANIA:

FOR BURUNDI:

POUR LE BURUNDI:

3a BypyHgH:

POR BURUNDI:

JOSEPH NDABANIWE
Le 13 novembre 1975

FOR THE BYELORUSSrAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIiTIQUE DE BiiLORUSSIE:

ib f A 14 ki rk4c
3a BeJIOpYCCKYIO Conemciyio CoIWaaImmTeCKymo Peeny6my:

POR LA REPt6BLICA SOCIALISTA SOVIITICA DE BIELORRUSIA:

G. TCHERNOUCHT('HENKO

30.V1.75

4 February 1976-4 f~vrier 1976.
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FOR CANADA:

POUR LE CANADA:

3a IKaHagy:

POR EL CANADA:

SAUL FORBES RAE
February 14, 1975

FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE:

3a UenTpajibHoa4pHKaHCKyw Pecny6.mxy:
POR LA REPI6BLICA CENTROAFRICANA:

FOR CHAD:

POUR LE TCHAD:

3a 'qaA:
POR EL CAD:

FOR CHILE:

POUR LE CHILI:

if 411 :
3a q'.am:
POR CHILE:

FOR CHINA:

POUR LA CHINE:

zr.il:
3a LKraAi:
POR CHINA:
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FOR COLOMBIA:

POUR LA COLOMBIE:

- LA~
3a KoiyM6Hto:

POR COLOMBIA:

FOR THE CONGO:
POUR LE CONGO:

],J ..:
3a Komro:

POR EL CONGO:

FOR COSTA RICA:

POUR LE COSTA RICA:

3a KocTa-PURy:
POR COSTA RICA:

FOR CUBA:
PoUR CUBA:

3a Ky6y:

POR CUBA:

FOR CYPRUS:

POUR CHYPRE:

3a imp:

POR CHIPRE:
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FOR CZECHOSLOVAKIA:

POUR LA TCH-COSLOVAQUIE:

3a Iexoca oBaxmo:
POR CHECOSLOVAQUIA:

LADISLAV gMID

5 April 1976

FOR DAHOMEY:

POUR LE DAHOMEY:

3a )XaroMeio:

POR EL DAHOMEY:

FOR THE DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA:

POUR LA R.PUBLIQUE POPULAIRE DE.MOCRATIQUE DE CORiE:
, .LA..JJ -. )-4 :PC-. .

3a Iopecicxyo HapoAio-eMopaTniecxymo Pecny6jnmy:

POR LA REP6IBLICA POPULAR DEMOCRTICA DE COREA:

FOR THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF VIET-NAM:

POUR LA RiPUBLIQUE DiMOCRATIQUE DU VIET-NAM:

3a AeMoxpaTnmecxyp Pecny6.uucy Berliam:

POR LA REPI6BLICA DEMOCRATICA DE VIET-NAM:

FOR DEMOCRATIC YEMEN:

POUR LE YiMEN DE.MOCRATIQUE:

3a ;XemOKpaTHneCKHHA Hemeg:

POR EL YEMEN DEMOCRITICO:
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FOR DENMARK:

PoUR LE DANEMARK:

3a ,XaHmo:

POR DINAMARCA:

HENNING HJORTH-NIELSEN

12 d~cembre 1975

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC:

POUR LA RiPUBLIQUE DOMINICAINE:

3a ZAoMmimacHxyo Pecny6auny:

POR LA REP6BLICA DOMINICANA:

FOR ECUADOR:

POUR L'EQUATEUR:

3a ftmgop:
POR EL ECUADOR:

FOR EGYPT:

POUR L'EGYPTE:

3a ErnueT:
POR EGipro:

FOR EL SALVADOR:

POUR EL SALVADOR:

3a CaJmn aAop:
POR EL SALVADOR:
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FOR EQUATORIAL GUINEA:

POUR LA GUINE iQUATORIALE:

3a 3KBaTOpHa.JLHyIo IHHeio:

PoR GUINEA ECUATORIAL:

FOR ETHIOPIA:

POUR L'ETHIOPIE:

3a OpHonrnO:

POR ETIOPiA:

FOR Fui:

POUR FIDJI:

3a I PHam

POR Fiji:

FOR FINLAND:

POUR LA FINLANDE:

.Z

3a $mHIAMO:

POR FINLANDIA:

FOR FRANCE:

POUR LA FRANCE:

3a Opapmo:

POR FRANCIA;:

LOUIS DE GUIRINGAUD
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FOR GABON:

POUR LE GABON:

3a ra6OH:

POR EL GAB6N:

FOR GAMBIA:

POUR LA GAMBLE:

3a Fa(i6mo:

POR GAMBIA:

FOR THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC:

POUR LA RiPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE:

3a FepMaHcKyw leMoipam'ecyo Pecny6jmuuy:
POR LA REPUBLICA DEMOCRATICA ALEMANA:

PETER FLORIN
27.8.1975

FOR GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF:

POUR L'ALLEMAGNE, REPUBLIQUE FEDERALE D':

3a OexepaTHmyo Pecny6.aHny repM am:

POR ALEMANLA, REP6BLICA FEDERAL DE:

RUDIGER FREIHERR VON WEC(HMAR

2-3-76'

2 March 1976-2 mars 1976.
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FOR GHANA:

POUR LE GHANA:

ba ip :
3a rally:
PoR GHANA:

FOR GREECE:

POUR LA GRf-CE:

3a rpezpo:
PoR GvciA:

FOR GRENADA:
POUR LA GRENADE:

3a I'peHa~y:

POR GRANADA:

FOR GUATEMALA:

POUR LE GUATEMALA:

3a rBaTeMazy:

POR GUATEMALA:

FOR GUINEA:

POUR LA GUINiE:

, 09 .A" :

3a IrBHHeiO:

POR GUINEA:
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FOR GUINEA-BISSAU:
PouR LA GuiNiE-BISSAU:

IL Vk 3k - pt
3a IBHIiem-Bcay:

POR GUINEA-BISSAU:

FOR GUYANA:

POUR LA GUYANE:

3a 'BHaHy:

POR GUYANA:

FOR HAITI:

PoUR HAITI:

3a FaRTi:
PoR HAITi;

FOR THE HOLY SEE:

PouR LE SAINT-SIEGE:

3a CnawekmmH& npecToji:

POR LA SANTA SEDE:

FOR HONDURAS:

POUR LE HONDURAS:

:, -Ap 4A :

3a romgypae:

POR HONDURAS:
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FOR HUNGARY:

PoUR LA HONGRIE:

3a Beu'pmo:

PoR HuNGRiA:
IMRE HOLLAI

13th Oct. 1975

FOR ICELAND:

POUR L'ISLANDE:

3a HCeimaH o:

POR ISLANDIA:

FOR INDIA:

POUR L'INDE:

3a HHimo:

POR LA INDIA:

FOR INDONESIA:

POUR L'INDONESIE:

3a HHOHe3Ho:

POR INDONESIA:
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FOR IRAN:

PoUR L'IRAN:

3a HpaH:

POR. EL IRAN:

FEREYDOUN HOVEYDA

27 May 1975

FOR IRAQ:

POUR L'IRAK:

3a Hpaic:

POR EL IRAK:

FOR IRELAND:

POUR L'IRLANDE:

3a HpiaKimo:

POR IRLANDA:

FOR ISRAEL:

POUR ISRAEL:

3a H3paHJ.b:
POR ISRAEL:

FOR ITALY:

POUR L'ITALIE:

3a HTa.nmo:
POR ITALIA:
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FOR THE IVORY COAST:"

POUR LA C6TE D'IVOIRE:

3a Beper CAoHOBOA IOCTH:

POR LA COSTA DE MARFIL:

FOR JAMAICA:

POUR LA JAMAiQUE:

3a SlMaiiKy:

POR JAMAICA:

FOR JAPAN:

POUR LE JAPON:

3a anoumo:

POR EL JAP6N:

FOR JORDAN:

POUR LA JORDANIE:

3a HopgaHmo:

POR JORDANLA:

FOR KENYA:

POUR LE KENYA:

-* A~lfa:
3a Hesmo:

POR KENIA:
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FOR THE KHMER REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE KHMERE:

3a KxMepcxyio Pecny6mmy:
POR LA REPUBLICA KHMER:

FOR KUWAIT:

POUR LE KOWEiT:

3a Kynefrr:
POR KUWAIT:

FOR LAOS:

POUR LE LAOS:

3a laoe:
POR LAOS:

FOR LEBANON:

POUR LE LIBAN:

I~c,U EA

3a JImBaH:
POR EL LiBANO:

FoR LESOTHO:
POUR LE LESOTHO:

3a JiecoTo:
POR LESOTHO:
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FOR LIBERIA:

POUR LE LiBiA:

4,J fl...JE:

3a .Jl6epmo:
POR LIBERIA:

FOR THE LIBYAN ARAB REPUBUIC:

POUR LA REPUBLIQUE ARABE LIBYENNE:

3a .JIHBcKyO Apa6cKyo Pecny6umxy:

POR LA REP6BLICA ARABE LIBIA:

FOR LIECHTENSTEIN:

POUR LE LIECHTENSTEIN:

,j . + ,
3a JIsxTemreAH:

POR LIECHTENSTEIN:

FOR LUXEMBOURG:

PoUR L LUXEMBOURG:

3a JhoRceM6ypr:

POR LUXEMBURGO:

FOR MADAGASCAR:

POUR MADAGASCAR:

3a Magaracicap:
POR MADAGASCAR:
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FOR MALAWI:

POUR LE MALAWI:

3a Ma.au:

POR MALAWI:

FOR MALAYSIA:

POUR LA MALAISIE:

3a Ma iamCKym Oe~epamIo:

POR MALASIA:

FOR THE MALDIVES:

POUR LES MALDIVES:

3a Ma H3Bbl:

POR LAS MALDIVAS:

FOR MALI:

POUR LE MALI:

- 2:C

3a Ma.Aw:

POR MALi:

FOR MALTA:
POUR MALTE:

3a Ma,,mTy:

POR MALTA:
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FOR MAURITANIA:

POUR LA MAURITANIE:

3a ManpwraHmo:
POR MAURITANIA:

FOR MAURITIUS:

POUR MAURICE:

3a MaBpm&z:
POR MAuRICIO:

FOR MEXICO:

POUR LE MEXIQUE:

3a Mexccmcy:
POR MiXICO:

ALFONSO GARCIA ROBLES
19-XII-75

FOR MONACO:

POUR MONACO:

3a Mommo:
POR M6NACO:
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FOR MONGOLIA:

POUR LA MONGOLIE:

3a Moiromuo:

POR MOiGOLIA:

TSEVEGZAVY N PUNTSAGNOROV
30.X.75

FOR MOROCCO:

POUR LE MAROC:

3a Mapoiuo:

POR MARRUECOS:

FOR NAURU:

POUR NAURU:

3a Haypy:

POR NAURU:

FOR NEPAL:

POUR LE NiPAL:

:JLj,

3a Henai:
POR NEPAL:

FOR THE NETHERLANDS:

POUR LES PAYS-BAS:

3a Hnepjaa1ti:

POR LOS PAiSES BAJOS;
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FOR NEW ZEALAND:

POUR LA NOUVELLE-ZiLANDE:

3a Hosyio 3e.aanHnmo:
POR NUEVA ZELANDIA:

FOR NICARAGUA:

POUR LE NICARAGUA:

3a Hmmparya:
POR NICARAGUA:

GUILLERMO LANG
May 13-1975

FOR THE NIGER:

PoUR LE NIGER:

3a Hmep:

POR EL NiGER:

ILLA SALIFOU
Le 5 ao~t 1976

FOR NIGERIA:

POUR LE NIGiRIA:

3a Hz-epmo:

POR NIGERIA:
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FOR NORWAY:

POUR LA NORVAGE:

3a Hopsermo:
POR NORUEGA:

FoR OMAN:

POUR L'OMAN:

:'

3a OMaH:

Por OMAN:

FOR PAKISTAN:

POUR LE PAKISTAN:

3a IIlWyCnTBH:

POR EL PAKISTAN:

I. A. AKHUND
1 December 1975

FOR PANAMA:

POUR LE PANAMA:

3a HLaHaMy:

POR PANAMi:

FOR PARAGUAY:

PouR LE PARAGUAY:

3a laparsak:
POR EL PARAGUAY:
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FOR PERU:

POUR LE PiROU:

3a Hepy:
POR EL PEr1Ut:

FOR THE PHILIPPINES:

POUR LES PHILIPPINES:

3a 4hjimnnHmsi:
POR FILIPINAS:

FOR POLAND:

POUR LA POLOGNE:

3& TIo.xmmy:
POR POLONIA:

HENRYK JAROSZEK

December 4, 1975

FOR PORTUGAL:

POUR LE PORTUGAL:

JU;J ..,.

3a Hopryrai:no.
POR PORTUGAL:

FOR QATAR:

POUR LE QATAR:

3a Kamp:
POR QATAR:
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FOR THE REPUBLIC OF KOREA:

POUR LA RiPUBLIQUE DE CORiE:

3a Ropeicyio Pecny6nmny:
POR LA REPUBLICA DE COREA:

FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM:

POUR LA RiPUBLIQUE DU VIET-NAM:

3& Pecny6.,my BIeTHaM:

PoR LA REPJBLICA DE VIET-NAM:

FOR RoimAu:

PoUR LA ROUMANIE:

3a Pymiwmo:

POR RuiANwA:

FOR RWANDA:

POUR LE RWANDA:
: Wlj,. &

3& Pya"y:
PoR RWANDA:

FOR SAN MARNO:

POUR SAINT-MARIN:

3a CaH-MapHHO:
POR SAN MARINO:

1976
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FOR SAUDI ARABIA:

POUR L'ARABIE SAOUDITE:

Y 4 141
3a Cay ociyio ApaBmo:

POR ARA1IA SAUDITA:

FOR SENEGAL:

POUR LE SiNiGAL:

3a CeHeraA:

POR EL SENEGAL:

FOR SIERRA LEONE:

POUR LA SIERRA LEONE:

3a Cbeppa-JIeoHe:

POR SIERRA LEONA:

FOR SINGAPORE:

POUR SINGAPOUR:
: .j.t. . .

3a CHmranyp:

POR SINGAPUR:

TOMMY KOH THONG BEE
31st August 1976

FOR SOMALIA:

POUR LA SOMALIE:

3a CoMajm:

POR SOMALIA:
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FOR SOUTH AFRICA:

POUR L'AFRIQUE DU SUD:

3a IOxcHyw A4pmcy:

POR SUDIFRICA:

FOR SPAIN:

PoUR L'ESPAGNE:

3a Hcnaimo:

POR ESPANA:

FOR SRI LANKA:

POUR SRI"LANKA:

3a mpH .JaHKa:

POR SRI LANKA:

FOR THE SUDAN:

POUR LE SOUDAN:

3a Cy~aH:

POR EL SUDAN:

FOR SWAZILAND:

POUR LE SOUAZILAND:

3a CBa3HjieHA:

POR SWAZILANDIA:

Vol 1023, I- 15020
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FOR SWEDEN:

POUR LA SUEDE:

3a IHBempo:
POR SUECIA:

OLOF RYDBECK
June 9th, 1976

FOR SWITZERLAND:

PouR LA SUISSE:

-

3a Mllleifapmo:

POR SJIZA:.

SIGISMOND MAR(UARD
Le 14 avril 1975

FOR THE SYRIAN ARAB REPUBLIC:

POUR LA R]PUBLIQUE ARABE SYRIENNE:

3a CxpHiciyIo Aparcxyo Pecny6jnncy:
POR LA REPUBLICA ARABE SIRIA:

FOR THAILAND:

POUR LA THAILANDE:

3a Tau.Jammg:
POR TAILANDIA:
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FOR ToGo:
POUR LE TOGO:

3a Toro:

PoR EL ToGo:

FOR TONGA:
POUR LES TONGA:

3a ToHra:

POR TONGA:

FOR TRINIDAD AND TOBAGO:

POUR LA TRINITi-ET-TOBAGO:

3a TpHmImag H To6aro:

POR TRINIDAD Y TABAGO:

FOR TUNISIA:

POUR LA TUNISIE:

3a TyHHC:

POR TUINEZ:

FOR TURKEY:

PoUR LA TURQUIE:

3a Typnmo:

POR TuEQuiA:
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FOR UGANDA:

POUR L'OUGANDA:

3a Yraiijy:

POR UGANDA:

FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA RiPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D'UKRAINE:

3a YKpaHHCKYIO COBercpyO Colma.7ncm'Tecicylo Pecny6 my:

POR LA REPiiBLICA SOCIALISTA SOVIETICA DE UCRANIA:

MARTUNENKO

11.07.75'

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

POUR L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIIETIQUES:

3a Co13 COBeTCKHX CoinIajrmcTHecKax Pecny6nm:

POR LA UNI6N DE REPt BLICAS SOCIALISTAS SOVIdTICAS:

Y. A. MALIK

17.Vl.75

FOR THE UNITED ARAB EMIRATES:

POUR LES EMIRATS ARABES UNIS:

3a O6'IeAHHeHHLie Apa6cKHe 3 Mpar-

POR LOS EMIRATOS ARABES UNIDOS:

I 11 July 1975-11 juillet 1975.
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FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a CoeAHHeHHoe Kopojiencmro Be.mmo6pTaum H CeBepHoA Hp.xaHmm:

POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETARA E IRLANDA DEL NORTE:

IBOR SEWARD RI(HARD
6/5/75

FOR THE UNITED REPUBLIC OF CAMEROON:
POUR LA REPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN:

3a O61bIeAHeHHymo Pecny6.nmy IaMepyR:

POR LA REPUBLICA UNIDA DEL CAMERUN:

FOR THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA:

POUR LA R PUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE:

3a 061beAJHeHH yO Pecny6zmcny TaH3ama:

POR LA REPOBLICA UNIDA DE TANZANIA:

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

POUR LES ETATS-UNIS D'AMiRIQUE:

-F,1 4. tW:
3a Coegmeubemie 1IUaTi AMepHxm:

POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA:

JOHN SC'Al
24 January 1975

6 May 1975-6 mai 1975.
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FOR THE UPPER VOLTA:

PoUR LA HAUTE-VOLTA:

3a Bepxmioio BojzITy:

POR EL ALTO VOLTA:

FOR URUGUAY:

POUR L'URUGUAY:

3a YpyruaA:
POR EL URUGUAY:

FOR VENEZUELA:

POUR LE VENEZUELA:

4 0 P3A ti:

3a BeHecymAy:

POR VENEZUELA:

FOR WESTERN SAMOA:

POUR LE SAMOA-OCCIDENTAL:

3a 3anamoe Camoa:
POR SAMOA OCCIDENTAL:

FOR YEMEN:

POUR LE YiMEN:

3a IfeMeH:

POR EL YEMEN:
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FoR YUGOSLAVIA:

POUR LA YOUGOSLAVIE:

3a IOroca amo:

POR YUGOSLAVIA:

FOR ZAIRE:
POUR LE ZAIRE:

3a 3amp:

POR EL ZAIRE:

FOR ZAMBIA:

PouR LA ZAMBIE:

if tL E:
3a 3aM6HrO:

POR ZAMBIA:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF MOZAMBIQUE AND THE UNITED NATIONS DE-
VELOPMENT PROGRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support
and supplement the national efforts of developing countries at solving the most im-
portant problems of their economic development and to promote social progress and
better standards of life; and

WHEREAS the Government of the People's Republic of Mozambique wishes to
request assistance from the UNDP for the benefit of its people;

Now THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties)
have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I. SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and its
Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development proj-
ects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall apply
to all such UNDP assistance and to such Project Documents or other instruments
(hereinafter called Project Documents) as the Parties may conclude to define the par-
ticulars of such assistance and the respective responsibilities of the Parties and the
Executing Agency hereunder in more detail in regard to such projects.
2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in
response to requests submitted by the Government and approved by the UNDP.
Such assistance shall be made available to the Government, or to such entity as the
Government may designate, and shall be furnished and received in accordance with
the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP
organs, and subject to the availability of the necessary funds to the UNDP.

Article II. FORMS OF ASSISTANCE
1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government under
this Agreement may consist of:

(a) the services of advisory experts and consultants, including consultant firms
or organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing
Agency concerned;

(b) the services of operational experts selected by the Executing Agency, to per-
form functions of an operational, executive or administrative character as
civil servants of the Government or as employees of such entities as the
Government may designate under article I, paragraph 2, hereof;

(c) the services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter
called volunteers);

(d) equipment and supplies not readily available in the People's Republic of
Mozambique (hereinafter called the country);

(e) seminars, training programmes, demonstration projects, expert working
groups and related activities;

1 Came into force on 15 September 1976 by signature, in accordance with article XIII (I).
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(D scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candi-
dates nominated by the Government and approved by the Executing Agency
concerned may study or receive training; and

(g) any other form of assistance which may be agreed upon by the Government
and the UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP
through the UNDP resident representative in the country (referred to in para-
graph 4 (a) of this article), and in the form and in accordance with procedures
established by the UNDP for such requests. The Government shall provide the
UNDP with all appropriate facilities and relevant information to appraise the re-
quest, including an expression of its intent with respect to the follow-up of
investment-oriented projects.
3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly,
with such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing
Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance to
the project and which shall have the status of an independent contractor for this pur-
pose. Where assistance is provided by the UNDP directly to the Government, all
references in this Agreement to an Executing Agency shall be construed to refer to
the UNDP, unless clearly inappropriate from the context.
4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident repre-
sentative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal channel
of communication with the Government on all Programme matters. The resident
representative shall have full responsibility and ultimate authority, on behalf of the
UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in the country,
and shall be team leader in regard to such representatives of other United Nations
organizations as may be posted in the country, taking into account their professional
competence and their relations with appropriate organs of the Government. The resi-
dent representative shall maintain liaison on behalf of the Programme with the ap-
propriate organs of the Government, including the Government's co-ordinating
agency for external assistance, and shall inform the Government of the policies,
criteria and procedures of the UNDP and other relevant programmes of the United
Nations. He shall assist the Government, as may be required, in the preparation of
UNDP country programme and project requests, as well as proposals for country
programme or project changes, assure proper co-ordination of all assistance
rendered by the UNDP through various Executing Agencies or its own consultants,
assist the Government, as may be required, in co-ordinating UNDP activities with
national, bilateral and multilateral programmes within the country, and carry out
such other functions as may be entrusted to him by the Administrator or by an Exe-
cuting Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP
may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Govern-
ment from time to time of the names of the members, and of the families of the
members, of the mission, and of changes in the status of such persons.

Article IlL EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted development
projects and the realization of their objectives as described in the relevant Project
Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be stipulated
in the provisions of this Agreement and such Project Documents. The UNDP under-
takes to complement and supplement the Government's participation in such

Vol. 1023, 1-15021
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projects through assistance to the Government in pursuance of this Agreement and
the Work Plans forming part of such Project Documents, and through assistance to
the Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-up. The
Government shall inform UNDP of the Government Cooperating Agency directly
responsible for the Government's participation in each UNDP-assisted project.
Without prejudice to the Government's overall responsibility for its projects, the
Parties may agree that an Executing Agency shall assume primary responsibility for
execution of a project in consultation and agreement with the Cooperating Agency,
and any arrangements to this effect shall be stipulated in the project Work Plan
forming part of the Project Document together with arrangements, if any, for
transfer of such responsibility, in the course of project execution, to the Government
or to an entity designated by the Government.
2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be neces-
sary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a condition
of performance by the UNDP and the Executing Agency of their responsibilities with
respect to that project. Should provision of such assistance be commenced before
such prior obligations have been met, it may be terminated or suspended without
notice and at the discretion of the UNDP.
3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning
the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an opera-
tional expert shall be subject to the provisions of this Agreement.
4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the Exe-
cuting Agency assign a full-time director for each project who shall perform such
functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing Agency
shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a Chief
Technical Adviser or Project Coordinator responsible to the Executing Agency to
oversee the Executing Agency's participation in the project at the project level. He
shall supervise and coordinate activities of experts and other Executing Agency per-
sonnel and be responsible for the on-the-job training of national Government
counterparts. He shall be responsible for the management and efficient utilization of
all UNDP-financed inputs, including equipment provided to the project.
5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volunteers
shall act in close consultation with the Government and with persons or bodies
designated by the Government, and shall comply with such instructions from the
Government as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to
be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP and the Executing
Agency concerned and the Government. Operational experts shall be solely responsi-
ble to, and be under the exclusive direction of, the Government or the entity to which
they are assigned, but shall not be required to perform any functions incompatible
with their international status or with the purposes of the UNDP or of the Executing
Agency. The Government undertakes that the commencing date of each operational
expert in its service shall coincide with the effective date of his contract with the Exe-
cuting Agency concerned.
6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and prac-
tices of the Executing Agency.
7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property financed
or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such time as
ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon
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between the Government and the UNDP, to the Government or to an entity
nominated by it.
8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or
work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the
UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Govern-
ment shall have the right to use any such discoveries or work within the country free
of royalty or any charge of similar nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps, ac-
counts, records, statements, documents and other information as it may request con-
cerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and
soundness, or concerning the compliance by the Government with its responsibilities
under this Agreement or Project Documents.
2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed of
the progress of its assistance activities under this Agreement. Either Party shall have
the right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted proj-
ects.
3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted proj-
ect, make available to the UNDP at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, including in-
formation necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP
assistance, and shall consult with and permit observation by the UNDP for this pur-
pose.
4. Any information or material which the Government is required to provide to the
UNDP under this article shall be made available by the Government to an Executing
Agency at the request of the Executing Agency concerned.
5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropriate, of
any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived
therefrom. However, any information relating to any investment-oriented project
may be released by the UNDP to potential investors, unless and until the Govern-
ment has requested the UNDP in writing to restrict the release of information
relating to such project.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT

IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-operate in
the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement, it shall
contribute the following in kind to the extent detailed in relevant Project Documents:

(a) local counterpart professional and other services, including national
counterparts to operational experts;

(b) land, buildings, and training and other facilities available or produced
within the country; and

(c) equipment, materials and supplies available or produced within the coun-
try.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the
Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such
equipment, its transportation from the port of entry to the project site together with
any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after delivery
to the project site, and its installation and maintenance.
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3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of fellow-
ships during the period of their fellowships.
4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or arrange to
have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the extent
specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of any of
the items enumerated in paragraph I of this article, whereupon the Executing Agency
shall obtain the necessary items and account annually to the UNDP for any expendi-
tures out of payments made under this provision.
5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid to an
account designated for this purpose by the Secretary-General of the United Nations
and shall be administered in accordance with the applicable financial regulations of
the UNDP.
6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project and
any sums payable by the Government in pursuance of this article, as detailed in Proj-
ect Budgets, shall be considered as estimates based on the best information available
at the time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be subject to ad-
justment whenever necessary to reflect the actual cost of any such items purchased
thereafter.
7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project iden-
tifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. AssESSED PROGRAMME COSTS AND OTHER ITEMS
PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in article V above, the Government
shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to pay
for the following local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant
Project Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance of relevant
decisions of its governing bodies:

(a) the local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects
in the country;

(b) local administrative and clerical services, including necessary local secre-
tarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) transportation of personnel within the country; and
(d) postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary, al-
lowances and other related emoluments which would be payable to one of its na-
tionals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the same
annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants its own officials,
and shall make any arrangement necessary to permit him to take home leave to which
he is entitled under the terms of his service with the Executing Agency concerned.
Should his service with the Government be terminated by it under circumstances
which give rise to an obligation on the part of an Executing Agency to pay him an in-
demnity under its contract with him, the Government shall contribute to the cost
thereof the amount of separation indemnity which would be payable to a national
civil servant or comparable employee of like rank whose service is terminated in the
same circumstances.
3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services and
facilities:

(a) the necessary office space and other premises;
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(b) such medical facilities and services for international personnel as may be
available to national civil servants;

(c) simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
(d) assistance in finding suitable housing accommodation for international per-

sonnel, and the provision of such housing to operational experts under the
same conditions as to national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining the
UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum mutually
agreed between the Parties to cover the following expenditures:

(a) an appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as
local headquarters for the UNDP in the country;

(b) appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and
related assistance;

(c) transportation of the resident representative and his staff for official pur-
poses within the country;

(d) postage and telecommunications for official purposes; and
(e) subsistence for the resident representative and his staff while in official

travel status within the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities referred
to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).
6. Moneys payable under the provisions of this article, other than under para-
graph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accord-
ance with article V, paragraph 5.

Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER 'SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Exe-
cuting Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance re-
ceived by the Government from all sources. The obligations of the Government
hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter into with other en-
tities co-operating with it in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for
which it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their prop-
erty, funds and assets, and to their officials, including the resident representative and
other members of the UNDP mission in the country, the provisions of the Conven-
tion on the Privileges and Immunities of the United Nations.'
2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the Con-

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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vention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies,' including any
Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the Interna-
tional Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency, the Govern-
ment shall apply to its property, funds and assets, and to its officials and experts, the
Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.'
3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such additional
privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the mis-
sion of its functions.
4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relating to
specific projects, the Government shall grant all persons, other than Government na-
tionals employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a Specialized
Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2 above the same priv-
ileges and immunities as officials of the United Nations, the Specialized Agency con-
cerned or the IAEA under sections 18, 19 or 18 respectively of the Conventions on
the Privileges and Immunities of the United Nations or of the Specialized Agencies,
or of the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in
the preceding parts of this article:

(1) all papers and documents relating to a project in the possession or under the
control of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be
deemed to be documents belonging to the United Nations, the Specialized
Agency concerned, or the IAEA, as the case may be; and

(2) equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by
those persons within the country for purposes of a project shall be deemed to
be property of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the
IAEA, as the case may be.

5. The expression "persons performing services" as used in articles IX, X and XIII
of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and
juridical as well as natural persons and their employees. It includes governmental or
non-governmental organizations or firms which UNDP may retain, whether as an
Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP
assistance to a project, and their employees. Nothing in this Agreement shall be con-
strued to limit the privileges, immunities or facilities conferred upon such organiza-
tions or firms or their employees in any other instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE
1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the
UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing services
on their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere with
operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities as may
be necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance. It shall, in
particular, grant them the following rights and facilities:

(a) prompt clearance of experts and other persons performing services on
behalf of the UNDP or an Executing Agency;

(b) prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see
vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; and vol. 645, p. 340.

2 Ibid., vol. 374, p. 147.
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(c) access to the site of work and all necessary rights of way;
(d) free movement within or to or from the country, to the extent necessary for

proper execution of UNDP assistance;
(e) the most favourable legal rate of exchange;
(f) any permits necessary for the importation of equipment, materials and sup-

plies, and for their subsequent exportation;
(g) any permits necessary for importation of property belonging to and in-

tended for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its
Executing Agencies, or other persons performing services on their behalf,
and for the subsequent exportation of such property; and

(h) prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (f)
and (g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Govern-
ment and people of the People's Republic of Mozambique, the Government shall
bear all risks of operations arising under this Agreement. It shall be responsible for
dealing with claims which may be brought by third parties against the UNDP or an
Executing Agency, their officials or other persons performing services on their
behalf, and shall hold them harmless in respect of claims or liabilities arising from
operations under this Agreement. The foregoing provision shall not apply where the
Parties and the Executing Agency are agreed that a claim or liability arises from the
gross negligence or wilful misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing Agen-
cy concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the UNDP
any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with the suc-
cessful completion of the project or the accomplishment of its purposes. The UNDP
may, in the same or a subsequent written notice, indicate the conditions under which
it is prepared to resume its assistance to the project. Any such suspension shall con-
tinue until such time as such conditions are accepted by the Government and as the
UNDP shall give written notice to the Government and the Executing Agency that it
is prepared to resume its assistance.
2. If any situation referred to in paragraph 1 of this article shall continue for a
period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been given
by the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any time there-
after during the continuance thereof, the UNDP may by written notice to the Gov-
ernment and the Executing Agency terminate its assistance to the project.
3. The provisions of this article shall be without prejudice to any other rights or
remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general principles
of law or otherwise.

Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or relating to
this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of settle-
ment shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party shall
appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third,
who shall be the chairman. If within thirty days of the request for arbitration either
Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of
two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may request
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the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The pro-
cedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the ar-
bitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral
award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be ac-
cepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.
2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out of or
relating to the conditions of his service with the Government may be referred to the
Executing Agency providing the operational expert by either the Government or the
operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its good
offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled in ac-
cordance with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement, the mat-
ter shall at the request of either Party be submitted to arbitration following the same
provisions as are laid down in paragraph 1 of this article, except that the arbitrator
not appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be appointed
by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in force
until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into force of this Agree-
ment, it shall supersede existing Agreements concerning the provision of assistance
to the Government out of UNDP resources and concerning the UNDP office in the
country, and it shall apply to all assistance provided to the Government and to the
UNDP office established in the country under the provisions of the Agreements now
superseded.
2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.
3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other
and shall terminate sixty days after receipt of such notice.
4. The obligations assumed by the Parties under articles IV (concerning project
information) and Vill (concerning the use of assistance) hereof shall survive the
expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Gov-
ernment under articles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning fa-
cilities for project execution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof shall
survive the expiration or termination of this Agreement to the extent necessary to
permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of the UNDP and of any
Executing Agency, or of any persons performing services on their behalf under this
Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government, respectively, have
on behalf of the Parties signed the present Agreement in the English and Portuguese
languages in two copies at Maputo, this 15th day of September 1976.

For the United Nations
Development Programme:

[Signed]
ANTHONY BALINSKI

Resident Representative

For the Government
of the People's Republic

of Mozambique:

[Signed]
MARCELINO DOS SANTOS

Minister of Development
and Economic Planning

DECLARATION MADE UPON SIGNATURE

"Recalling the resolution 386/1976' adopted by the Security Council on
17 March 1976, the resolutions 1987/LX2 and 2020/LX3 adopted by the Economic
and Social Council on 11 May and 3 August 1976 respectively and the findings of the
Secretary-General's Mission in its report of 30 April 1976 (document E/5812), the
Government of the People's Republic of Mozambique is confident that it shall be
exempted from the provisions of article VI, paras. I and 4, of the Basic Assistance
Agreement as long as Mozambique's finances and economy continue to be affected
by the application of sanctions against the rebel government of the British Colony of
Southern Rhodesia in implementation of Security Council resolution 253/1968."4

I United Nations, Official Records of the Security Council, Thirty-first year, Resolutions and Decisions of the Secur-
ity Council 1976 (S/INF/32), p. 7.

2 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Sixtieth Session, Supplement No. 1, p. 10.
3 Ibid., Sixty-first Session, Supplement No. 1, p. 3.
4 United Nations, Official Records of the Security Council, Twenty-third year, Resolutions and Decisions of the

Security Council 1968 (E/5850), p. 5.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA POPULAR DE
MOCAMBIQUE E 0 PROGRAMA DAS NACOES UNIDAS PARA
O DESENVOLVIMENTO

CONSIDERANDO que a Assembleia Geral das Nagbes Unidas estabeleceu o Pro-
grama das Nag6es Unidas para o Desenvolvimento (chamado adiante o PNUD) para
apoiar e complementar os esforqoc- realizados no piano nacional pelos paises em via
de desenvolvimento a fim de solucionar os problemas mais importantes do seu desen-
volvimento econ6mico, e para fornentar o progresso social e melhorar o nivel de
vida;

CONSIDERANDO que o Governo da Reptiblica Popular de Mogambique deseja so-
licitar a assistencia do PNUD em beneficio da sua populaqo;

O Governo e o PNUD (chamados adiante as Partes) firmaram o presente Acor-
do animados por um espirito de cooperaqdo amistosa.

Artigo L ALCANCE DO ACORDO

1. 0 presente Acordo enuncia as condiqes btsicas nas quais o PNUD e seus Orga-
nismos de execuqao prestardo assist~ncia ao Governo na realizagdo de seus projetos
de desenvolvimento, como tamb6m as que presidirdo A execugdo dos projetos que
recebem ajuda do PNUD. Serd aplicado a toda assist~ncia do PNUD e aos Docu-
mentos do Projeto ou outros instrumentos (chamados adiante Documentos do Pro-
jeto) que as Partes concluirem para definir mais detalhadamente os pormenores de
tal assistancia e as responsabilidades respectivas das Partes e do Organismo de
Execugdo em relago a tais projetos.
2. 0 PNUD s6 prestard assistencia, em virtude deste Acordo, em resposta a solici-
tag6es apresentadas pelo Governo e aprovadas pelo PNUD. Conceder-se-d tal assis-
t~ncia ao Governo, ou A entidade que o Governo designar, e se proporcionard e
receberd em conformidade com as resolug6es e decis~es pertinent~s e aplicveis dos
orgdos competentes do PNUD, e na medida em que o PNUD disponha dos fundos
necessdrios.

Artigo IL FORMAS DE ASSISTFNCIA

1. A assistencia que o PNUD pode prestar ao Governo em virtude deste Acordo
serd a seguinte:

(a) Os serviqos de assessores e consultores, incluindo empresas e organizaq6es
consultoras, selecionados pelo PNUD ou pelo Organismo de Execugo
competente e responsdveis perante eles;

(b) Os serviqos de assessores em mat6ria operacional selecionados pelo Orga-
nismo de Execuq:.o para que desempenhem fung6es de carter operacional,
executivo ou administrativo na qualidade de funcionrios do Governo ou
como empregados das entidades que o Governo designar em virtude do ar-
tigo 1, pardgrafo 2;

(c) Os serviqos de Volunt.Arios das Nag6es Unidas (chamados adiante Volun-
tdrios);

(d) Equipamento e provis~es que ndo forem imediatamente disponiveis na
Reptiblica Popular de Mogambique (denominado daqui por diante o pais);
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(e) Semindrios, programas de formaqio do pessoal, projetos de demonstraqdo,
grupos de trabalho de t6cnicos e actividades andlogas;

(f) Bolsas de estudo ou providencias semelhantes que permitam aos candidatos
propostos pelo Governo e aprovados pelo Organismo de Execugdo compe-
tente estudar ou receber formago;

(g) Qualquer outra forma de assistancia em que convenham o Governo e o
PNUD.

2. 0 Governo apresentard as solicita 6es de assist~ncia ao PNUD por interm6dio
do representante residente do PNUD no pais (mencionado no pardgrafo 4 a) deste
artigo) segundo a maneira ou em conformidade com os procedimentos estabelecidos
pelo PNUD para tais solicitag6es. 0 Governo proporcionarA ao PNUD todas as faci-
lidades adequadas e as informa 6es pertinentes para avaliar a solicitaqdo, inclusive
uma declaragdo de intengdo com respeito A gestdo posterior dos projetos de investi-
mento.
3. 0 PNUD poderd prestar assist~ncia ao Governo directamente, mediante a ajuda
externa que julgue adequada, ou ent.o por interm6dio de um Organismo de Execu-
q~o cuja responsabilidade primordial serd a de levar a cabo a assistencia prestada
pelo PNUD ao projeto e cujo estatuto para esses fins serd a de um contratista inde-
pendente. Caso o PNUD preste assist~ncia directamente ao Governo, toda referencia
ao presente Acordo a um Organismo de Execuqdo se entenderA como referencia ao
PNUD, a nao ser que isso seja evidentemente incompativel com o contexto.
4. (a) 0 PNUD poderA manter no pais uma missdo permanente, encabeqada por
um representante residente, a fim de que represente o PNUD e seja a principal via de
coqinunicagdo corn o Governo em todos os assuntos relativos ao Programa. 0 repre-
sentante residente terA plena responsabilidade e autoridade final em nome do Admi-
nistrador do PNUD no que diz respeito a qualquer aspecto do programa do PNUD
no pais e serd chefe de equipe em relago aos representantes de outras organizag6es
das Nag6es Unidas nomeados no pais, levando em conta a competencia profissional
dos mesmos e as suas relai6es com os org~os competentes do Governo. 0 represen-
tante residente manterd ligag6es, em nome do Programa, com os orgdos competentes
do Governo, inclusive o organismo de coordenago do Governo para a ajuda exter-
na, e informarA ao Governo sobre as politicas, crit6rios e procedimentos do PNUD e
outros programas pertinentes das Naq6es Unidas. Auxiliard o Governo, na medida
necessdria, na preparago do programa por pais do PNUD'e das solicitag6es de pro-
jetos, bern como nas propostas de altera 6es no programa ou projetos do pais;
assegurard a coordenago adequada de todo tipo de assistencia prestada pelo PNUD
por interm6dio dos distantos Organismos de Execugdo ou de seus pr6prios con-
sultores; assistiri o Governo, caso seja preciso, na coordenagao das actividades do
PNUD corn os programas nacionais, bilaterais e multilaterais dentro do pais, e
desempenhard qualquer outra funi~o que possam confiar-lhe o Administrador ou
um Organismo de Execurdo.

(b) A miss~o do PNUD no pais estard dotada tamb6m do pessoal que o PNUD
estimar necessdrio para o desempenho de suas fung6es. 0 PNUD notificard pe-
ribdicamente ao Governo os nomes dos membros da missdo, dos seus familiares,
bern como qualquer mudanga na condigo de tais pessoas.

Artigo III. EXECUCXO DOS PROJETOS

1. 0 Governo ser.A responsdvel pelos seus projetos de desenvolvimento que recebe-
rem ajuda do PNUD e pela realizaqdo dos seus objectivos segundo estAo descritos

Vol 1023, 1-15021

1976



88 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1976

nos Documentos do Projeto pertinentes e realizard as partes de tais projetos estipu-
ladas nas condi 6es do presente Acordo e de tais documentos do Projeto. 0 PNUD
se compromete a complementar e suplementar a participaqdo do Governo em tais
projetos prestando assistencia ao Governo de conformidade corn o presente Acordo
e corn os Pianos de Trabalho que fizerem parte dos ditos Documentos do Projeto e
ajudando-o no cumprimento de suas intenq6es no que se refere A gestdo ulterior dos
projetos de investimento. 0 Governo indicard ao PNUD qual 6 o Organismo do Co-
operaqdo do Govetno que serd directamente responsdvel pela participaqdo do Gover-
no em cada um dos projetos que receberem ajuda do PNUD. Sem que a respon-
sabilidade geral do Governo pelos seus projetos seja prejudicada, as Partes poderdo
consentir em que um Organismo de Execuqdo assuma a responsabilidade primordial
na execuqAo de um projeto em consulta e de acordo corn o Organismo de Coopera-
go, e qualquer provid~ncia neste sentido constard no Piano de Trabalho que for-
mark parte do Documento do Projeto junto com as disposiqbes necessdrias, se for o
caso, para a transferencia de tal responsabilidade, no curso da execuqdo do projeto,
para o Governo ou ura entidade designada por este.
2. 0 cumprimento por parte do Governo de quaisquer obrigagbes pr6vias que de
comum acordo foram consideradas necessdrias ou adequadas para a assistencia do
PNUD a um projeto determinado serd indispensdvel para que o PNUD e o Orga-
nismo de Execuqdo assurnam as suas responsabilidades corn respeito a esse projeto.
Caso a prestagdo dessa assist~ncia se inicie antes de que se cumpram tais obrigagaes
prdvias, ela poderd ser terminada ou suspendida em aviso prdvio, a critdrio do
PNUD.
3. Qualquer acordo entre o Governo e um Organismo de Execu Ao relativo A exe-
cuqdo de um projecto que receba ajuda do PNUD, ou entre o Governo e um assessor
em mat6ria operacional, estard sujeito as disposiq6es do presente Acordo.
4. 0 Organismo de Cooperagdo designard, conforme seja necessdrio e em consulta
com o Organismo de Execu¢Ao, um director a tempo integral para cada projeto, o
qual desempenharA as funq~es que Ihe forem confiadas pelo Organismo de Coopera-
qo. 0 Organismo de Execuqdo designard, conforme seja necesstrio e em consulta
com o Governo, um Assessor Tcnico Principal ou Coordenador do Projeto, respon-
slvel ante o Organismo de Execuq.o, para supervisar a participagAo do Organismo
de Execuqdo no projeto, no nivel do projeto. Este assessor supervisard e coordenara
as actividades dos consultores e demais pessoal do Organismo de ExecuqAo e se en-
carregarl da formagilo no emprego do pessoal governamental local de contra-
partida. Ecarregar-se-d da administragdo e da utilizagdo eficaz de todos os factores
financiados pelo PNUD, inclusive o equipamento fornecido para o projecto.
5. No desempenho de suas funqges, os assessores, consultores e os Voluntdrios agi-
rdo em relagdo estreita corn o Governo e as pessoas ou orgAos designados pelo Go-
verno, e obedecerdo As instrug6es que Ihes de o Governo, tendo-se em conta o ca-
rdcter dos seus deveres e a assist~ncia de que se trate, na forma mfituamente aceite en-
tre o PNUD, o Organismo de Execu Ao competente e o Governo. Os assessores em
mat6ria operacional serdo responsdveis inicamente perante o Governo ou a entidade
A qual estejam ligados e estarAo sob a direc Ao exclusiva destes; contudo, ndo se exi-
girA que desempenhem nenhuma funq o que seja incompativel corn o seu estatuto in-
ternacional ou com os objectivos do PNUD ou do Organismo de Execu¢ao. 0
Governo se compromete a assegurar que a data em que cada assessor em matdria
operacional comece a trabalhar para o Governo coincida corn a data em que entrar
em vigor o seu contrato com o Organismo de ExecuqAo competente.
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6. Os beneficitrios de bolsas de estudo serdo selecionados pelo Organismo de Exe-
cuq~o. Tais bolsas serqo administradas de conformidade com as politicas e prdticas
do Organismo de Execugdo na matdria.
7. 0 equipamento t6cnico ou de outro tipo, os materiais, as provis6es e os demais
bens financiados ou fornecidos pelo PNUD serdo propriedade do PNUD, a menos
que seja transferida a sua propriedade, em conformidade com modalidades e condi-
6es aceites miituamente pelo Governo e o PNUD, ao Governo ou A entidade que

este designar.
8. Os direitos de patente, de autor e outros direitos an.logos relacionados corn
qualquer invengto ou processo que se origine na assist~ncia do PNUD em virtude do
presente Acordo serdo propriedade do PNUD. A n~o ser que as Partes, em cada
caso, decidam de outra maneira, o Governo terd direito a utilizar tais invenq6es ou
processos no pais, livres de royalties ou outros encargos semelhantes.

Artigo IV. INFORMAC(O RELATIVA AOS PROJETOS

1. 0 Governo deverA fornecer ao PNUD informa 6es, mapas, contas, registros,
balangos, documentos e qualquer outra informagAo solicitada pelo PNUD em rela-
qdo a todo projeto que receber ajuda do PNUD, ou referente A sua execuqdo, A per-
man~ncia de suas condig6es de viabilidade e validez ou ao cumprimento pelo Gover-
no de suas responsabilidades em virtude do presente Acordo ou dos Documentos do
Projeto.
2. 0 PNUD se compromete a manter o Governo informado do progresso de suas
actividades do assistencia em virtude do presente Acordo. Cada uma das Partes terd
direito, em qualquer momento, a observar o andamento das operag6es nos projetos
que recebam ajuda do PNUD.
3. Uma vez terminado em projeto que tenha recebido ajuda do PNUD, o Governo
fornecerd ao PNUD, a pedido deste, a informa do sobre os beneficios derivados do
projeto e as actividades empreendidas para alcangar seus objectivos, inclusive a
informa Ao necessdria e apropriada para a avaliagiio do projeto ou da assist~ncia do
PNUD e, para estes fins, consultard com o PNUD e permitirA que o PNUD observe a
situagAo.
4. Qualquer informagdo ou documento que o Governo deva fornecer ao PNUD em
virtude deste artigo deverd ser igualmente posto A disposigAo do Organismo de Exe-
cu~do se solicitado por este.
5. As Partes se consultardo mtuamente sobre a publicagdo, conforme o caso, de
qualquer informagdo relativa a um projeto que receber ajuda do PNUD ou aos bene-
ficios derivados do mesmo. Todavia, o PNUD poderA p6r A disposiqdo dos possiveis
investidores qualquer informaqio relativa a um projeto de investimento, a menos
que o Governo solicite por escrito ao PNUD que restrinja o fornecimento de infor-
mag.o sobre tal projeto.

Artigo V. PARTICIPACAO E CONTRIBUIIAO DO GOVERNO
NA EXECU(TAO DO PROJETO

1. 0 Governo, em cumprimento de sua obrigaqfo de participar e cooperar na exe-
cuq~o dos projetos que receberam ajuda do PNUD em virtude do presente Acordo,
fornecerd as seguintes contribuig6es em esp&ie na medida em que determinarem os
Documentos do Projeto correspondentes:

(a) Servigos locais de contrapartida, de cardcter profissional ou de outro tipo,
incluindo o pessoal local de contrapartida dos assessores em mat6ria opera-
cional;
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(b) Terrenos, edificios e servigos de formagdo e de outra natureza produzidos
no pais ou que possam ser obtidos neste; e

(c) Equipamento, materiais e provis~es produzidos no pais ou que possam ser
obtidos neste.

2. Sempre que o fornecimento de equipamento estiver incluido na assistencia do
PNUD ao Governo, este arcard corn os gastos decorrentes do despacho alfandeg'Ario
de tal equipamento, seu transporte do porto de entrada at6 ao local do projeto, como
tambem com gastos acess6rios de manipulag~o ou de armazenagem e outros gastos
conexos, seu seguro depois da entrega no lugar do projeto, sua instalagdo e manuten-
gdo.
3. 0 Governo pagard tambern os saldrios das pessoas que receberem forma do no
projeto e dos bolsistas durante o periodo de suas bolsas de estudo.
4. Se o Documento do Projeto assim o estipular, o Governo pagard ou mandard
pagar ao PNUD ou ao Organismo de Execu Ao as somas requeridas, na quantia de-
terminada no Projeto de Orgamento do Documento do Projeto, para obter qualquer
dos bens e servigos enumerados no pardgrafo 1 deste artigo, depois do que, o Orga-
nismo de Execugao obterA os bens e servigos necessfrios e informar'A anualmente o
PNUD dos gastos feitos gragas As quantias recebidas em conformidade com esta
disposiqdo.
5. As somas que forem pagas ao PNUD de conformidade com o pardgrafo anterior
serdo depositadas numa conta designada para tal efeito pelo Secretdrio Geral das
Nag~es Unidas e serdo administradas conforme as disposig6es pertinentes do Regu-
lamento Financiero do PNUD.
6. 0 custo dos bens e servigos que constituirem a contribuigao do Governo ao pro-
jeto e as somas a serem pagas pelo Governo em cumprimento deste artigo, segundo
estejam estipuladas nos orgamentos do Projeto, serfo considerados como estimaqaes
baseadas na melhor informagdo de que se disponha no momento de preparar os orga-
mentos do Projeto. Estas quantias serdo objecto de ajustes sempre que seja ne-
cessdrio para reflectir o custo efectivo de qualquer de tais bens e servigos adquiridos
posteriormente.
7. 0 Governo deverd prover cada projeto, quando for preciso, de cartazes ade-
quados que sirvam para indicar que o projeto 6 executado com a ajuda do PNUD e
do Organismo de Execugdo.

Artigo VI. QUOTAS PARA GASTOS DO PROGRAMA
E OUTRAS DESPESAS EM MOEDA NACIONAL

1. A16m da contribuigdo mencionada no artigo V supra, o Governo ajudara o
PNUD, mediante o pagamento ou tomando providencias para o pagamento dos se-
guintes custos e servigos locais, nas quantias determinadas no Documento do Projeto
correspondente ou que hajam sido fixadas de outra forma pelo PNUD em cumpri-
mento das decis~es pertinentes de seus orgfos directores:

(a) Os gastos locais de subsist~ncia dos assessores e consultores designados para
os projetos que se executem no pais;

(b) Os servigos de pessoal local administrativo e de escrit6rio, incluindo o
pessoal local de secretaria, int6rpretes, tradutores e demais pessoal auxiliar
que seja necessdrio;

(c) 0 transporte do pessoal dentro do pais; e
(d) Os gastos de correio e telecomunicag6es com fins oficiais.
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2. 0 Governo pagarA tambern directamente a cada assessor em mat~ria operacional
o saldrio, os subsidios e outros emolumentos conexos que pagaria a um dos seus na-
cionais se fosse nomeado para esse posto. Tamb6m concederA a cada assessor em ma-
t6ria operacional as mesmas f~rias anuais e licenga para tratamento de satide que o
Organismo de Execuqdo competente concede a seus-pr6prios funciondrios e adoptard
todas as medidas necessArias para permitir-lhe que goze as f6rias no pais de origem a
que tern direito conforme suas condiq6es de serviqo junto a tal Organismo de Execu-
qto. Se o Governo prescindir de seus servigos em circunstancias que originem uma
obriga Ao do Organismo de Execu Ao a pagar-lhe uma indemnizagdo por tempo de
trabalho prevista no seu contrato, o Governo contribuird, por conta da mesma, corn
a quantia da indemnizag~o que teria que pagar a um funciondrio nacional ou a um
empregado nacional de categoria aniloga se desse por terminados os seus serviqos
nas mesmas circunstancias.
3. 0 Governo se compromete a fornecer em esp6cie os seguintes servigos e instala-
96es locais:

(a) Escrit6rios e outros locais necesstrios;
(b) Facilidades e servi~os m6dicos apropriados para o pessoal internacional

iguais aos que possa haver para os funciondrios nacionais;
(c) Alojamento simples mas devidamente mobilado para os Volunt'Arios; e
(d) Assist~ncia na procura de alujamento adequado para o pessoal interna-

cional e fornecimento desse tipo de alojamento para os assessores em mat6-
ria operacional nas mesmas condi 6es que para os funciondrios nacionais de
categoria semelhante.

4. 0 Governo contribuird tambem corn os gastos de manutenqdo da misslo do
PNUD no pais concedendo anualmente ao PNUD uma soma global determinada de
comum acordo entre as Partes para cobrir os gastos seguintes:

(a) Urn escrit6rio apropriado, dotado de equipamento e provis6es, suficiente
para servir de sede local do PNUD no pais;

(b) Pessoal local administrativo e de escrit6rio adequado, int~rpretes,
tradutores e demais pessoal auxiliar que seja necessdrio;

(c) Os gastos de transporte do representante residente e seus ajudantes dentro
do pais para fins oficiais:

(d) Os gastos de correio e telecomunica 6es para fins oficiais; e
(e) Os gastos de manuten Ao do representante residente e de seus ajudantes

quando em viagern oficial dentro do pais.
5. 0 Governo terA a opgdo de fornecer em esp6cie os servigos mencionados no pa-
rAgrafo 4 supra, corn excepqdo dos items compreendidos nos incisos b) e e).
6. As despesas a que se referern as disposigoes do presente artigo, com excepvdo das
mencionadas no pardgrafo 2, ser.o pagas pelo Governo e administradas pelo PNUD
conforme o pargrafo 5 do artigo V.

Artigo VII. RELAr,6ES COM A ASSISTENCIA PROCEDENTE DE OUTRAS FONTES

Caso uma delas obtenha assistencia de outras fontes para a execugo de urn pro-
jeto, as Partes efectuardo consultas m6tuas e tamb6m corn o Organismo de Execuqdo
a fim de conseguir uma coordenagao e utilizaAo eficazes do conjunto da assistencia
que receber o Governo. As obrigaq6es que o presente Acordo imp~e ao Governo ndo
serao modificadas por nenhuma providencia que este possa concluir corn outras enti-
dades que cooperem corn ele na execuqao de um projeto.
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Artigo VIII. UTILIZAqAO DA ASSISTENCIA

0 Governo fara tudo o que estiver ao seu alcance para tirar o maior proveito
possivel da assist~ncia prestada pelo PNUD e utilizari essa assistencia para os fins a
que estiver destinada. Sem restringir o alcance geral do que foi dito acima, o Gover-
no adoptari com este objectivo as medidas especificadas no Documento do Projeto.

Artigo IX. PRIVILEGIOS E IMUNIDADES

1. 0 Governo aplicari tanto As Nag6es Unidas e seus orgAos, incluindo o PNUD e
os orgdos subsididrios das Naq6es Unidas que actuem como Organismos de Execu-
gdo do PNUD, como a seus bens, fundos e haveres e a seus funcionArios, inclusive o
representante residente e outros membros da missdo do PNUD no pais, as disposi-
q~es da Convengdo sobre Privilgios e Imunidades das Na 6es Unidas.
2. 0 Governo aplicard a todo o organismo especializado que actue como Organis-
mo de Execuqdo, assirn como a seus bens, fundos e haveres e a seus funciondrios, as
disposig~es da Convengdo sobre Privil~gios e Imunidades dos Organismos Especia-
lizados, corn a inclusdo de qualquer Anexo A Convengdo que se aplique a tal
organismo. No caso em que o Organismo Internacional de Energia At6mica (OIEA)
actue como Organismo de Execuqo, o Governo aplicard a seus bens, fundos e
haveres, assim como a seus funcionfrios e consultores, as disposi 6es do Acordo
sobre os Privil~gios e Imunidades do OIEA.
3. Aos membros da missAo do PNUD que se encontrem no pais serdo concedidos
os privilgios e imunidades adicionais que forem necessdrios para que a miss~o possa
desempenhar eficazmente as suas fungbes.
4. (a) Excepto quando as Partes decidirern o contrdrio nos documentos do Pro-
jeto relativos a projetos determinados, o Governo concederd a todas as pessoas, corn
exepgAo dos nacionais do Governo contratados localmente, que prestarem serviqos
em nome do PNUD, de um Organismo Especializado ou do OIEA que ndo estiverern
incluidas nos par.Agrafos 1 e 2 supra os mesmos privil~gios e imunidades que aos fun-
cionmrios das Nag6es Unidas, do Organismo Especializado interessado ou do OIEA
em virtude das secv6es 18, 19 ou 18, respectivamente, das Conveng8es sobre Privi-
lgios e Imunidades das Nag es Unidas ou dos Organismos Especializados, ou do
Acordo sobre os Privilgios e Imunidades do OIEA.

(b) Aos efeitos dos instrumentos sobre privilgios e imunidades mencionados
anteriormente neste artigo:

1) Todos os papeis e documentos relativos a urn projeto que se acharem ern
poder ou sob o controle das pessoas mencionadas no inciso 4 a) supra serAo
considerados documentos pertencentes As Naqbes Unidas, ao Organismo Es-
pecializado interessado ou ao OIEA, segundo os casos; e

2) 0 equipamento, materiais e aprovisionamento que tais pessoas hajam tra-
zido ao pais ou hajarn comprado ou alugado dentro do pais para serem usa-
dos no projeto, serdo considerados propriedade das NaqOes Unidas, do
Organismo Especializado correspondente ou do OIEA, segundo os casos.

5. A expressdo <pessoas que prestern serviqos>>utilizada nos artigos IX, X e XIII do
presente Acordo, compreende os assessores em mat~ria operacional, voluntgrios,
consultores, bern como as pessoas juridicas e fisicas e seus empregados. Nela estao
compreendidas as organizaq6es ou empresas governamentais ou ndo governamentais
que o PNUD utilize, seja como Organismo de Execuqdo ou de outra forma, para exe-
cutar ou ajudar na execuqdo da assistencia que o PNUD prestar a urn projeto, e seus
empregados. Nada do que estd contido no presente Acordo ser, interpretado de
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modo a limitar os privilgios, imunidades ou facilidades concedidos a tais organi-
zaq6es ou empresas ou a seus empregados em qualquer outro instrumento.

Artigo X. FACILIDADES PARA A PRESTA AO DA ASSSISTENCIA DO PNUD
1. 0 Governo adoptart todas as medidas necesstrias para que o PNUD, seus Orga-
nismos de Execuqdo, seus consultores e demais pessoas que prestem serviqos por
conta deles, sejam isentos dos regulamentos e outras disposi 6es legais que possam
interferir nas operaq6es que se realizem em virtude do presente Acordo, e Ihes facili-
tard o que for necessdrio para a rdpida e eficiente realizaqdo da assistencia do PNUD.
Em particular, Ihes concederd os direitos e facilidades seguintes:

(a) Aprovaqdo rdpida dos consultores e de outras pessoas que prestern serviqos
em nome do PNUD ou de um Organismo de Execuqo;

(b) Expediqao rdpida e gratuita de visas, licenqas ou autorizaq6es necessdrias;
(c) Acesso aos lugares de execugdo dos projetos e todos os direitos de transito

necesstrios;

(d) Direito de circular livremente dentro do pais e de entrar ou sair do mesmo na
medida necessdria para a adequada realizaqo da assistencia do PNUD;

(e) 0 tipo de cambio legal mais favordvel;
(f) Todas as autoriza 6es necessdrias para a importaqto de equipamento, mate-

riais e aprovisionamento, assim como para sua exportago ulterior;
(g) Todas as autorizaq6es necessArias para a importaqdo de bens de uso ou con-

sumo pessoal pertencentes aos funciondrios do PNUD ou dos seus Organis-
mos de Execuqdo ou a outras pessoas que prestem serviqos em nome deles e
para a exportaq.o ulterior de tais bens; e

(h) Despacho rdpido nas alfandegas dos artigos mencionados nos incisosf) e g)
acima.

2. Considerando que a assistencia prevista no presente Acordo 6 prestada em
beneficio do Governo e do povo da Reptiblica Popular de Moqambique, o Governo
assumirA todos os riscos decorrentes das operag6es que se executarem em virtude do
presente Acordo. 0 Governo deverd responsabilizar-se por toda a reclamarao apre-
sentada por terceiros contra o PNUD ou contra um Organismo de Execuqdo, contra
o pessoal de qualquer um deles ou contra outras pessoas que prestarem servigos em
nome deles, e os exonerard de qualquer reclamagdo ou responsabilidade resultante
das operag6es realizadas em virtude do presente Acordo. Esta disposigao n.o se
aplicard quando as Partes ou o Organismo de Execugdo convierem em que tal recla-
maqdo ou responsabilidade foi devida A negligencia grave ou a uma falta intencional
de tais pessoas.

Artigo XI. SUSPENSAO OU TtRMINO DA ASSISTENCIA

1. Mediante notificagdo por escrito dirigida ao Governo e ao Organismo de Execu-
q~o competente, o PNUD poderi suspender a sua assist~ncia a qualquer projeto se,
na opinido do PNUD, surgir qualquer circunstAncia que prejudique ou ameace pre-
judicar a feliz conclusAo do projeto ou a realizagdo de seus objectivos. 0 PNUD
poderd, na mesma notificagdo por escrito ou em outra posterior, indicar as condiq6es
em que estd disposto a renovar a sua assistencia ao proj~to. Toda suspenso conti-
nuar at que o Governo aceite tais condiqbes e o PNUD notifique por escrito ao
Governo e ao Organismo de Execuqdo que estd disposto a renovar a sua assistancia.
2. Se a situaqdo mencionada no pardgrafo 1 deste artigo continuar durante um pe-
riodo de 14 dias a partir da data em que o PNUD houver notificado sobre tal situagdo
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e a suspensio da assistencia ao Governo e ao Organismo de Execugdo, entao, em
qualquer momento depois que se produza essa situaqAo e enquanto continuar a
mesma, o PNUD poderd notificar por escrito ao Governo e ao Organismo de Execu-
qAo que p6e t~rmino A sua assistEncia ao projeto.
3. As disposig6es deste artigo ndo prejudicarao nenhum dos demais direitos ou re-
cursos que o PNUD tenham em tais circunstancias, seja em virtude dos principios
gerais do direito seja por outros motivos.

Artigo XIL SOLUqA.O DE LITIGIOS

1. Todo litigio que surgir entre o PNUD e o Governo em decorrencia do presente
Acordo ou relacionado com ele e que ndo seja resolvido por meio de negociag6es ou
por outro meio de soluqdo aceite de comum acordo serd submetido A arbitragem a
pedido de qualquer uma das Partes. Cada uma das Partes nomeard um Arbitro e os
dois Arbitros assim nomeados designaro um terceiro irbitro que actuard como Pre-
sidente. Se dentro dos 30 dias subsequentes ao pedido de arbitragem uma das Partes
no tiver ainda nomeado um drbitro, ou se dentro dos 15 dias que seguirem a no-
mea Ao dos dois Arbitros ndo se designou o terceiro drbitro, qualquer uma das Partes
poderi pedir ao Presidente da Corte Internacional de Justiga que nomeie um :trbitro.
Os Arbitros estabelecerdo o procedimento arbitral e os custos da arbitragern correrao
a cargo das Partes nas proporg6es em que determinarem os drbitros. 0 laudo arbitral
conterd uma exposiqdo dos motivos em que estiver fundado e as Partes o aceitaro
como solugAo definitiva do litigio.
2. Todo o litigio entre o Governo e um assessor em mat~ria operacional que tenha
por causa suas condig6es de servigo com o Governo ou seja relacionado com as
mesmas poderd ser submetido ao Organismo de Execuqdo a que pertena tal assessor
pelo Governo ou pelo assessor em mat~ria operacional interessado, e o Organismo de
Execuio utilizard seus bons oficios para ajud.A-los a chegar a um acordo. Se o litigio
ndo puder ser resolvido de acordo com o disposto na frase anterior ou por outro meio
de soluqdo aceite de comum acordo, o assunto poderd ser submetido A arbitragem a
pedido de qualquer uma das Partes seguindo as mesmas disposig6es estabelecidas no
parAgrafo 1 deste artigo, salvo que o Arbitro ndo designado por nenhuma das Partes
ou pelos Arbitros das Partes serd designado pelo Secretlrio Geral do Tribunal Per-
manente de Arbitragem.

Artigo XIII. DIsPosIq6ES GERAIS
1. 0 presente Acordo entrar-A em vigor no momento da assinatura, e continuard em
vigor at que seja denunciado de acordo corn o pardgrafo 3 abaixo. Ap6s a entrada
em vigor do presente Acordo, o mesmo anularA os Acordos existentes respeitantes A
provisdo de assistencia ao Governo com recursos do PNUD e respeitante ao escri-
t6rio do PNUD no pais, e aplicar-se-.A a toda a assistencia prestada ao Governo e ao
escrit6rio do PNUD estabelecido no pais ao abrigo dos Acordos agora anulados.
2. 0 presente Acordo poderi ser modificado por um acordo por escrito das Par-
tes. Toda questAo que nAo tenha sido prevista no presente Acordo serd resolvida
pelas Partes de conformidade com as resoluq6es ou decis6es pertinentes dos orgAos
competentes das Naqdos Unidas. Cada Parte examinarA com toda a atengo e espiri-
to favorAvel toda proposta formulada pela outra Parte em virtude do presente pard-
grafo.
3. 0 presente Acordo poderd ser denunciado por qualquer das Partes mediante no-
tifica9,o por escrito dirigida A outra Parte e deixard de surtir efeito aos 60 dias depois
de se haver recebido tal notificaqdo.
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4. As obrigag~es assumidas pelas Partes em virtude dos artigos IV (relativo A infor-
magao sobre o projeto) e VIII (relativo A utilizagdo da assist~ncia) subsistirao ap6s a
expiraqao ou dentincia deste Acordo. As obriga 6es assumidos pelo Governo em vir-
tude dos artigos IX (relativo aos privil gios e imunidades), X (relativo As facilidades
para a execu¢.o do projeto) e XII (relativo A solugdo de litigios) subsistiro ap6s a
expiraq~o ou denincia do presente Acordo na medida necessaria para permitir que se
retirem ordenadamente o pessoal, os fundos e os bens do PNUD e de qualquer Orga-
nismo de Execuqdo, ou de quaisquer pessoas que prestem serviqos em nome deles em
virtude do presente Acordo.

EM Ft DO QUE os abaixo assinados, representantes devidamente designados do
Programa das Naq6es Unidas para o Desenvolvimento e do Governo, respec-
tivamente, assinaram o presente Acordo em nome das Partes nas linguas inglesa e
portuguesa em duas c6pias em Maputo no dia 15 de Setembro de 1976.

Pelo Programa das Naq6es Unidas Pelo Governo
para o Desenvolvimento: da Repfiblica Popular

de Moqambique:
[Signed - SignJ] [Signed - SignJ]

ANTHONY BALINSKI MARCELINO DOS SANTOS
Representante Permanente Ministro do Desenvolvimento

e Planificaqdo Econ6mica

DECLARATION MADE UPON SIGNATURE-
D8CLARATION FAITE LORS DE LA SIGNATURE

(<Tendo em mente a resoluqdo 386/1976 adoptada pelo Conselho de Seguranga
em 17 de Marco de 1976, as resoluq6es 1987/LX e 2020/LX1 adoptadas pelo Con-
selho Econ6mico e Social em 11 de Maio e 3 de Agosto de 1976 respectivamente, e as
conclus6es da Missio do Secretdrio-Geral expressas no seu relat6rio de 30 de Abril
de 1976 (documento E/5812), o Governo da Rep.blica Popular de Mogambique
confia que ficard isento das provis(es do artigo VI, parAgrafos 1 e 4, do Acordo
Bfsico de Assist~ncia, enquanto a conjuntura econ6mico-financeira de Moqambique
continue a ser afectada pela aplicavdo de san6es contra o governo rebeldo da Coi6-
nia Britfnica da Rod~sia do Sul em implementa Ao da resoluvAo 253/1968 do Con-
selho de Seguran~a. >
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
POPULAIRE DU MOZAMBIQUE ET LE PROGRAMME DES
NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT

CONSIDERANT que 'Assembl6e g~n~rale des Nations Unies a 6tabli le Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement (ci-aprs d~nomm <de PNUD)>) afin d'ap-
puyer et de compl6ter l'effort fait par les pays en d~veloppement sur le plan national
pour r6soudre les problmes les plus importants de leur d6veloppement 6conomique,
de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures conditions de vie; et

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R~publique populaire du Mozambique
souhaite demander l'assistance du PNUD dans l'int~ret de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s d6nomm6s< les Parties>)) ont conclu le
pr6sent Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier. PORTEE DE L'ACCORD
1. Le present Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le PNUD
et les organisations charg6es de 'ex6cution aideront le Gouvernement A mener t bien
ses projets de d6veloppement, et dans lesquelles lesdits projets b6n6ficiant de l'assis-
tance du PNUD seront exicut6s. Il vise l'ensemble de l'assistance que le PNUD four-
nira A ce titre, ainsi que les documents relatifs aux projets ou autres textes (ci-apr~s
d6nomm6s les descriptifs des projets) que les Parties pourront mettre au point d'un
commun accord pour d~finir plus pr~cis~ment, dans le cadre de ces projets, les details
de cette assistance et les responsabilit6s respectives des Parties et de 'organisation
charg~e de l'ex6cution aux termes du pr6sent Accord.
2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du pr6sent Accord que pour r6pon-
dre aux demandes pr~sent6es par le Gouvernement qu'il aura approuvdes. Cette
assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute entit6 que le Gou-
vernement pourra designer, et elle sera fournie et revue conform~ment aux r~solu-
tions et decisions pertinentes et applicables des organes comptents du PNUD, et
sous reserve que le PNUD dispose des fonds n6cessaires.

Article H. FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre A la disposition du Gouvernement en
vertu du present Accord comprend notamment :

a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabinets
ou d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou l'organisation
charg6e de 1'ex6cution et responsables devant eux;

b) Les services d'experts op6rationnels choisis par l'organisation charg6e de
l'ex~cution pour exercer des fonctions d'ex6cution, de direction ou d'admi-
nistration en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou employ~s des en-
titis que le Gouvernement pourra d6signer conform6ment au paragraphe 2
de 'article premier;

c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apris d6nomm6s les volon-
taires);

Entr6 en vigueur le 15 septembre 1976 par la signature, conformement i l'article Xiii, paragraphe I.
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d) Le material et les fournitures qu'il est difficile de se procurer dans la R~pu-
blique populaire du Mozambique (ci-apr~s d~nommee le pays);

e) Des s~minaires, des programmes de formation, des projets de d~monstra-
tion, des groupes de travail d'experts et des activit~s connexes;

J) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires
permettant des candidats d~sign~s par le Gouvernement et agr6s par l'or-
ganisation charg~e de 'excution de faire des 6tudes ou de recevoir une for-
mation professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront
convenir.

2. Le Gouvernement pr~sentera ses demandes d'assistance au PNUD par lin-
term~diaire du repr~sentant resident du PNUD dans le pays (vis6 A l'alin~a a du
paragraphe 4 ci-dessous), dans la forme et suivant les procedures pr~vues par le
PNUD pour ces demandes. II fournira au PNUD toutes les facilit~s et tous les rensei-
gnements n~cessaires pour 6valuer les demandes, en lui faisant part notamment de
ses intentions quant 6L la suite bt donner aux projets orient~s vers l'investissement.
3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui fournissant
I'assistance ext~rieure qu'il jugera appropri~e, soit par l'interm~diaire d'une organisa-
tion charg~e de l'ex~cution, qui sera responsable au premier chef de la mise en ceuvre
de l'assistance du PNUD au projet et aura, A cette fin, statut d'entrepreneur ind(pen-
dant. Lorsque le PNUD fournira directement une assistance au Gouvernement, toute
mention d'une organisation charg~e de 'excution dans le present Accord sera inter-
prte comme d~signant le PNUD, A moins que, de toute 6vidence, le contexte ne s'y
oppose.
4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig~e par un
repr~sentant resident, pour le representer sur place et servir de principal agent de
liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Programme. Au
nor de l'Administrateur du PNUD, le repr~sentant resident sera responsable, pleine-
ment et en dernier ressort, du programme du PNUD sous tous ses aspects dans le
pays et assumera pour ce qui concerne le programme du PNUD, les fonctions de chef
d'6quipe a l'6gard des repr~sentants d'autres organismes des Nations Unies en poste
dans le pays, compte tenu de leurs qualifications professionnelles et de leurs relations
avec les organes comp6tents du Gouvernement. Le Repr~sentant resident assurera au
nor du Programme la liaison avec les organes comptents du Gouvernement, no-
tamment l'organisme national charg6 de coordonner l'assistance ext~rieure, et il in-
formera le Gouvernement des principes, critres et procedures du PNUD et des
autres programmes pertinents des Nations Unies. Le cas chant, il aidera le Gouver-
nement A 6tablir les demandes concernant le programme et les projets du pays que le
Gouvernement compte soumettre au PNUD, ainsi que les propositions visant t mo-
difier le programme ou les projets, il assurera comme il convient la coordination de
toute l'assistance que le PNUD fournira par l'interm~diaire des diverses organisa-
tions charg~es de l'ex~cution ou de ses propres consultants, il aidera le Gouverne-
ment, lorsqu'il y a lieu, A coordonner les activit~s du PNUD avec celles qui relkvent
des programmes nationaux, bilat~raux et multilat~raux dans le pays et il accomplira
toutes les autres tf.ches que I'Administrateur ou une organisation charg~e de I'ex~cu-
tion pourront lui confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dot~e du personnel que le
PNUD jugera utile A son bon fonctionnement. Le PNUD notifiera au Gouverne-
ment, de temps A autre, le nom des membres du personnel de la mission et des mem-
bres de leur famille, et toute modification de la situation de ces personnes.
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Article III. EXECUTION DES PROJETS
I. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d~veloppement qui
b6n~ficient de I'assistance du PNUD et de la r6alisation des fins expos6es dans les
descriptifs des projets et il ex~cutera les 16ments de ces projets qui seront sp~cifi6s
dans le present Accord et lesdits descriptifs. Le PNUD s'engage A appuyer et com-
plkter la participation du Gouvernement A ces projets en lui fournissant une assis-
tance conform6ment au present Accord et aux plans de travail contenus dans les des-
criptifs des projets et en l'aidant r6aliser ses intentions quant A la suite A donner aux
investissements. Le Gouvernement indiquera au PNUD quel est l'organisme coop&
rateur officiel directement responsable de la participation de l'Etat A chacun des pro-
jets bdn~ficiant de 'assistance du PNUD. Sans prejudice de la responsabilit6 g6n6rale
du Gouvernement A 1'Ngard de ses projets, les Parties pourront convenir qu'une or-
ganisation charg6e de l'exdcution sera responsable au premier chef de I'ex6cution
d'un projet, en consultation et en accord avec l'organisme coop~rateur, tous les ar-
rangements A cet effet 6tant stipul~s dans le plan de travail contenu dans le descriptif
du projet, ainsi que tous les arrangements pr6vus, le cas 6ch6ant, pour d616guer cette
responsabilit6, au cours de I'ex6cution du projet, au Gouvernement ou A une entit6
d6sign~e par lui.
2. Le PNUD et l'organisation charg6e de 1'ex6cution ne seront tenus de s'acquitter
de leurs responsabilit6s dans un projet qu'A condition que le Gouvernement ait lui-
m~me rempli toutes les obligations pr6alables jug6es d'un commun accord n6ces-
saires ou utiles pour 'assistance du PNUD A ce projet. Si cette assistance commence A
atre fournie avant que le Gouvernement ait rempli ces obligations pr6alables, elle
pourra etre arr~t6e ou suspendue sans pr6avis et A la discretion du PNUD.
3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et une organisation charg6e de l'ex6-
cution au sujet de 'ex6cution d'un projet b~ndficiant de 'assistance du PNUD ou en-
tre le Gouvernement et un expert op6rationnel sera subordonn6 aux dispositions du
present Accord.
4. L'organisme coop~rateur affectera A chaque projet, selon qu'il conviendra et en
consultation avec 'organisation charg~e de 'ex~cution, un directeur ;k plein temps
qui s'acquittera des tftches qu'il lui confiera. L'organisation charg6e de l'exdcution
d6signera, selon qu'il conviendra et en consultation avec le Gouvernement, un con-
seiller technique principal ou un coordonnateur de projet qui supervisera sur place sa
participation au projet et sera responsable devant elle. Le conseiller technique prin-
cipal ou coordonnateur de projet supervisera et coordonnera les activit6s des experts
et des autres membres du personnel de l'organisation charg~e de l'ex6cution et il sera
responsable de la formation en cours d'emploi du personnel national de contrepartie.
Il sera responsable de la gestion et de la bonne utilisation de tous les 616ments financ6s
par le PNUD, y compris du materiel fourni au titre du projet.
5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les vo-
lontaires agiront en 6troite consultation avec le Gouvernement et avec les personnes
ou organismes d6sign6s par lui, et ils se conformeront aux directives du Gouverne-
ment qui seraient applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de l'assistance
A fournir et dont le PNUD, l'organisation charg6e de 'excution et le Gouvernement
pourront convenir d'un commun accord. Les experts op6rationnels seront unique-
ment responsables devant le Gouvernement ou I'entit6 A laquelle ils seront affect6s et
ils en rel~veront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus d'exercer des fonctions in-
compatibles avec leur statut international ou avec les buts du PNUD ou de 'organisa-
tion charg~e de l'ex6cution. Le Gouvernement s'engage faire coincider la date d'en-
tree en fonctions de chaque expert op~rationnel avec la date d'entr6e en vigueur de
son contrat avec l'organisation charg6e de I'ex6cution.
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6. Les boursiers seront selectionnes par l'organisation chargee de l'execution. L'ad-
ministration des bourses sera conforme aux principes et pratiques de I'organisation
en la matire.
7. Le PNUD restera proprietaire du materiel technique et des autres materiels, ainsi
que des approvisionnements, fournitures et autres biens finances ou fournis par lui, A
moins qu'ils ne soient cedds au Gouvernement ou A une entit6 designee par lui, selon
des modalitds, et A des conditions fixees d'un commun accord par le Gouvernement et
le PNUD.
8. Le PNUD restera proprietaire des brevets, droits d'auteur, droits de reproduc-
tion et autres droits de m~me nature sur les decouvertes ou travaux resultant de l'as-
sistance qu'il fournira au titre du present Accord. A moins que les Parties n'en deci-
dent autrement, dans chaque cas, le Gouvernement aura n(anmoins le droit d'utiliser
ces decouvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A payer de redevances ou autres
droits analogues.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes, livres,
6tats, documents et autres renseignements qu'il pourra lui demander concernant un
projet beneficiant de I'assistance du PNUD ou son execution, ou montrant qu'il
demeure realisable et judicieux ou que le Gouvernement s'acquitte de ses responsabi-
lites en vertu du present Accord ou des documents relatifs au projet.
2. Le PNUD veillera A ce que le Gouvernement soit tenu au courant des progris de
ses activites d'assistance en vertu du present Accord. Chacune des Parties aura le
droit, A tout moment, d'observer l'tat d'avancement des activites entreprises au titre
des projets beneficiant de l'assistance du PNUD.
3. Apr~s l'ach~vement d'un projet beneficiant de l'aide du PNUD, le Gouvernement
fournira au PNUD, A sa demande, des renseignements sur les avantages de ce projet
et sur les activites entreprises pour atteindre ses objectifs, notamment les renseigne-
ments necessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou l'assistance du PNUD, et, A cette
fin, il consultera le PNUD et 'autorisera b observer la situation.
4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de remettre au
PNUD en vertu du present article sera 6galement communique A l'organisation
chargee de 'execution si elle en fait la demande.
5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il conviendra, des
renseignements relatifs aux projets beneficiant de l'assistance du PNUD ou aux avan-
tages de ces projets. Toutefois, s'il s'agit de projets orientes vers l'investissement, le
PNUD pourra communiquer les renseignements y relatifs Ai des investisseurs even-
tuels, A moins que le Gouvernement ait demand6 au PNUD par 6crit de restreindre la
diffusion des informations relatives A ces projets.

Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

A L'EXtCUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de sa charge de participer et de cooperer A l'execution des projets
aides par le PNUD en vertu du present Accord, le Gouvernement fournira A titre de
contribution en nature et pour autant qu'il est pr&is dans les descriptifs des projets :

a) Les services de specialistes locaux et d'autre personnel de contrepartie,
notamment les homologues nationaux des experts operationnels;

b) Les terrains, les batiments, les moyens de formation et autres installations et
services disponibles ou produits dans le pays;
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c) Le materiel, les approvisionnements et les fournitures disponibles ou pro-
duits dans le pays.

2. Chaque fois que l'assistance du PNUD pr~voira la fourniture de materiel au
Gouvernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de d~douanement de ce mat6-
riel, les frais de transport du port d'entr~e jusqu'au lieu d'ex~cution du projet, les
d~penses impr~vues de manipulation ou d'entreposage, etc., ainsi que les frais
d'assurance aprs livraison sur le lieu d'ex~cution du projet et les frais d'installation et
d'entretien.
3. Le Gouvernement prendra 6galement A sa charge la r~mun~ration des stagiaires
et des boursiers pendant la dur~e de leur bourse.
4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A une organisation char-
g~e de l'ex~cution, si cela est stipul6 dans le descriptif du projet et dans la mesure fix~e
dans le budget du projet qui y est joint, les sommes requises pour couvrir le coit des
616ments 6num~r~s au paragraphe 1 ci-dessus; l'organisation charg6e de l'exdcution se
procurera alors les biens et services n~cessaires et rendra compte annuellement au
PNUD des d~penses couvertes par prl&vement sur les sommes vers~es en application
de la pr~sente disposition.
5. Les sommes dues au PNUD en vertu du paragraphe prcedent seront d~pos~es A
un compte qui sera d~sign6 A cet effet par le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des
Nations Unies et g~r conform~ment au R glement financier du PNUD.
6. Le coOt des 6lments qui constituent la contribution du Gouvernement aux pro-
jets et les sommes dues par lui en vertu du present article, suivant le detail des budgets
des projets, seront consid~r~s comme des estimations fond~es sur les renseignements
les plus conformes t la r~alit6 dont on disposera lors de i'6tablissement des budgets.
Ces sommes feront l'objet d'ajustements chaque fois qu'il le faudra, compte tenu du
coit effectif des 6l6ments achet~s par la suite.
7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur le site de chaque projet,
des dcriteaux appropri~s indiquant qu'il s'agit d'un projet b~n~ficiant de l'assistance
du PNUD et de l'organisation charg~e de l'excution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DEPENSES DU PROGRAMME

ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis6e h I'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera le
PNUD lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les d~penses locales
et les services ci-aprbs, jusqu'% concurrence des montants indiqu6s dans le descriptif
du projet ou fixes par ailleurs par le PNUD conform6ment aux decisions de ses orga-
nes directeurs :

a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affec-
t6s aux projets dans le pays;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secr6tariat, les interprtes-traducteurs et autres auxi-
liaires;

c) Le transport du personnel A l'int~rieur du pays; et
d) Les services postaux et de t616communications A fins officielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement A chaque expert op6rationnel le
traitement, les indemnit~s et autres 616ments de r~munration que recevrait l'un de
ses ressortissants s'il 6tait nomm6 au mme poste. II lui accordera les m~mes congas
annuels et cong6s de maladie que ceux accord~s par l'organisation charg~e de l'ex6-
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cution A ses propres agents et il prendra les dispositions n~cessaires pour qu'iI puisse
prendre le cong6 dans les foyers auquel il a droit en vertu de son contrat avec l'organi-
sation en cause. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin bt 1'engagement de
l'expert dans des circonstances telles que l'organisation charg6e de 'ex~cution soit
tenue de lui verser une indemnit6 en vertu de son contrat avec lui, le Gouvernement
versera, A titre de contribution au r~glement de cette indemnit6, une somme 6gale au
montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait verser A un de ses fonctionnaires
ou A une autre personne de rang comparable employee par lui s'il mettait fin A ses ser-
vices dans les m~mes circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage A fournir, comme contribution en nature, les installa-
tions et services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux ncessaires;

b) Des facilit~s et services m~dicaux pour le personnel international corn-
parables A ceux dont disposent ces fonctionnaires;

c) Des logements simples mais ad6quatement meubl~s pour les volontaires;
d) Une assistance pour trouver des logements convenant au personnel interna-

tional, et des logements pour les experts op~rationnels, aux mrmes condi-
tions qu'A ses propres fonctionnaires de rang comparable.

4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de la mission
du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale dont le
montant sera fix6 d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les frais cor-
respondant aux postes de d~penses ci-apr~s :

a) Bureaux, y compris le materiel et les fournitures, destin6s A servir de siege
local du PNUD dans le pays;

b) Personnel local : secr6taires et commis, interprtes, traducteurs et autres
auxiliaires;

c) Moyens de transport pour les d6placements officiels du repr~sentant r6sident
et de ses collaborateurs dans le pays;

d) Services postaux et de t6lcommunications k des fins officielles;
e) Indemnit6 de subsistance pour le repr6sentant r6sident et ses collaborateurs

en d6placement officiel dans le pays.
5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et services
vis~s au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux vis~s aux alin~as b et e.
6. Les sommes payables en vertu des dispositions du present article, A l'exception
du paragraphe 2, seront vers~es par le Gouvernement et g~r~es par le PNUD con-
form6ment au paragraphe 5 de I'article V.

Article VII. RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD
ET L'ASSISTANCE D'AUTRES SOURCES

Au cas oi l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex~cution d'un projet, une
assistance d'autres sources, les Parties se consulteront entre elles et consulteront I'or-
ganisation charg6e de 'ex~cution afin d'assurer la bonne coordination et utilisation
de tous les concours re4us par le Gouvernement. Les arrangements que le Gouverne-
ment pourrait conclure avec d'autres entit~s lui pr~tant leur concours pour I'ex~cu-
tion d'un projet ne modifieront pas les engagements qu'il a souscrits dans le pr6sent
Accord.
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Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour utiliser au mieux, aux fins
prdvues, rassistance du PNUD. Sans que ceci limite la port~e g~n~rale de ce qui
prcde, le Gouvernement prendra A cet effet les mesures indiqu6es dans le descriptif
du projet.

Article IX. PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement appliquera A l'Organisation des Nations Unies et i ses
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de I'ONU faisant fonction
d'organisations charg6es de l'ex~cution de projets du PNUD, ainsi qu'it leurs biens,
fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires, y compris le repr6sentant r6sident et les
autres membres de la mission du PNUD dans le pays, les dispositions de la Conven-
tion sur les privileges et immunit6s des Nations Unies'.
2. Le Gouvernement appliquera i toute institution sp~cialis~e faisant fonction
d'organisation charg~e de 'ex6cution, ainsi qu'i ses biens, fonds et avoirs et A ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privilges et immunit6s des
institutions sp6cialis6es2 , y compris les dispositions de l'annexe i la Convention ap-
plicable A cette institution. Si 'Agence internationale de l'6nergie atomique (AIEA)
fait fonction d'organisation charg~e de l'ex6cution, le Gouvernement appliquera i ses
fonds, biens et avoirs, ainsi qu'i ses fonctionnaires et experts, les dispositions de
'Accord sur les privilfges et immunit6s de l'AIEA'.

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays jouiront, si n6cessaire, de pri-
vilfges et immunit6s suppl6mentaires pour permettre i la mission d'exercer efficace-
ment ses fonctions.
4. a) A moins que les Parties n'en dcident autrement dans les descriptifs de pro-
jets particuliers, le Gouvernement accordera A toutes les personnes, hormis ses res-
sortissants employ~s sur le plan local, qui fournissent des services pour le compte du
PNUD, d'une institution sp~cialis~e ou de l'AIEA et qui ne sont pas vis~es aux para-
graphes 1 et 2 ci-dessus, les mames privileges et immunit6s que ceux auxquels ont droit
les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp~cialis6e en
cause ou de l'AIEA en vertu de la section 18 de la Convention sur les privilges et im-
munit6s des Nations Unies, de la section 19 de la Convention sur les privilges et im-
munit6s des institutions sp6cialis6es ou de la section 18 de l'Accord sur les privifges
et immunit6s de l'AIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit6s qui sont vis6s ci-
dessus dans le pr6sent article :

1) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en possession ou
sous le contr6le de personnes vis6es A l'alinda a ci-dessus seront considdr6s
comme la propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp&
cialis6e en cause ou de l'AIEA, selon le cas; et

2) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures import6s, achet6s ou
lou6s par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront consid6r6s
comme la propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp&
cialis6e en cause ou de rAIEA, selon le cas.

I Nations Unies, Recuei des Trates, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r~vists des annexes publi~es ulterieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; et vol. 645, p. 341.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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5. Les mots <personnes qui fournissent des services)employ~s dans les articles IX,
X et XIII du present Accord d~signent les experts op~rationnels, les volontaires, les
consultants et les personnes morales et physiques ainsi que leurs employ~s. Ils d~si-
gnent les organisations ou soci~t~s gouvernementales ou non gouvernementales
auxquelles le PNUD peut faire appel en tant qu'organisation charg6e de l'ex6cution,
ou A tout autre titre, pour exdcuter un projet ou aider A mettre en Ceuvre I'assistance
du PNUD A un projet, ainsi que leurs employgs. Aucune disposition du pr6sent Ac-
cord ne sera interprgt~e comme limitant les privileges, immunit~s ou facilitgs ac-
cord~es A ces organisations ou socigtgs ou A leurs employ~s en vertu d'un autre instru-
ment.

Article X. FACILIT9S ACCORDEES AUX FINS DE LA MISE EN CEUVRE

DE L'ASSISTANCE DU PNUD
I. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront Etre ngcessaires pour
que le PNUD, les organisations chargees de 'exgcution, leurs experts et les autres
personnes qui fournissent des services pour leur compte, ne soient pas soumis A des
r~glements ou autres dispositions juridiques qui risqueraient de gener des activitgs
entreprises en vertu du pr6sent Accord, et leur donnera toutes les autres facilit6s
n6cessaires A Ia mise en euvre rapide et satisfaisante de l'assistance du PNUD. Il leur
accordera notamment les droits et facilit~s ci-apr~s :

a) Admission rapide des experts et autres personnes qui fournissent des services
pour le compte du PNUD ou d'une organisation charg6e de 'ex6cution;

b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;
c) Acc~s aux chantiers et tous droits de passage ngcessaires;
d) Droit de circuler librement dans le pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans Ia

mesure ncessaire A Ia mise en oeuvre satisfaisante de l'assistance du PNUD;
e) Taux de change 16gal le plus favorable;
f) Toutes autorisations ngcessaires A l'importation de materiel, d'approvision-

nements ou de fournitures ainsi qu'A leur exportation ult6rieure;
g) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de biens appartenant aux

fonctionnaires du PNUD et des organisations charg6es de l'ex6cution ou A
d'autres personnes qui fournissent des services pour leur compte, et destin6s
A Ia consommation ou a l'usage personnels des int6ress6s, ainsi que toutes
autorisations ngcessaires A 1'exportation ultgrieure de ces biens; et

h) D6douanement rapide des biens mentionngs aux alingasfet g ci-dessus.
2. L'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord devant servir les intr ts du
Gouvernement et du peuple de Ia Republique populaire du Mozambique, le Gouver-
nement supportera tous les risques des operations ex6cutdes en vertu du present Ac-
cord. II r6pondra aux reclamations que des tiers pourraient presenter contre le
PNUD ou contre une organisation chargge de 'ex6cution, ou leur personnel, ou con-
tre d'autres personnes qui fournissent des services pour leur compte; il d~gagera Ia
responsabilit6 des int~ress6s et les mettra hors de cause en cas de reclamation A Ia-
quelle donneraient lieu des activit6s entreprises en vertu du pr6sent Accord. Les dis-
positions qui prcedent ne s'appliqueront pas si les Parties et l'organisation chargge
de l'ex6cution conviennent que la responsabilit6 ou la r6clamation r6sultent d'une
faute grave ou d'une faute intentionnelle des intgress6s.

Article XI. SUSPENSION OU SUPPRESSION DE L'ASSISTANCE

I. Le PNUD pourra, par notification 6crite au Gouvernement ou 5 I'organisation
charg~e de I'exdcution, suspendre son assistance un projet s'il se produit une situa-
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tion qui, selon lui, generait ou menacerait de gEner 'ex6cution du projet ou la r~alisa-
tion de ses fins. 11 pourra, dans la meme communication ou dans une communication
ult~rieure, pr~ciser les conditions auxquelles il est dispos& reprendre son assistance.
L'assistance restera suspendue tant que ces conditions n'auraient pas &6 acceptdes
par le Gouvernement et que le PNUD n'aura pas notifi par 6crit A celui-ci et A
'organisation chargde de 1'ex6cution qu'il est dispos6 A la reprendre.

2. Si la situation vis~e au paragraphe I ci-dessus se produit et subsiste pendant
14 jours aprbs que le PNUD 'a signalke, en mme temps que la suspension de son
assistance, au Gouvernement et A 'organisation charg~e de l'ex~cution, le PNUD
aura A tout moment, tant que cette situation subsistera, la facult6 de supprimer, par
notification 6crite au Gouvernement et A l'organisation charg6e de l'ex~cution, son
assistance au projet.
3. Les dispositions du pr6sent article ne pr6jugent pas des autres droits ou recours
dont le PNUD pourrait se pr6valoir en l'occurrence, en vertu des principes g~n6raux
du droit ou autrement.

Article XII. REGLEMENT DES DIFFERENDS
1. Tout diff6rend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le pr6-
sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne serait pas r6gl par la n~gociation ou par un
autre mode convenu de r~glement sera, a la demande de I'une ou I'autre Partie,
soumis A 'arbitrage. Chaque Partie d6signera un arbitre et les deux arbitres ainsi
choisis en d6signeront un troisi me, qui pr6sidera. Si, dans les 30 jours qui suivront la
demande d'arbitrage, l'une ou l'autre Partie n'a pas d6sign6 son arbitre ou si, dans les
15 jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le tiers arbitre n'a pas W
choisi, l'une ou I'autre Partie pourra demander au Pr6sident de la Cour interna-
tionale de Justice de le d~signer. La procedure d'arbitrage sera arrte pas les arbitres
et les frais de I'arbitrage seront A la charge des Parties, dans la proportion fix6e par les
arbitres. La sentence arbitrale sera motivde et sera acceptde par les Parties comme le
reglement d6finitif du diff6rend.
2. Tout diff~rend entre le Gouvernement et un expert opdrationnel auquel don-
neraient lieu les conditions d'emploi de 'expert auprs du Gouvernement ou qui y
auraient trait pourra tre soumis, soit par le Gouvernement, soit par I'expert op6ra-
tionnel, l'organisation charg6e de I'ex~cution qui aura fourni les services de I'expert
et qui usera de ses bons offices pour aider les Parties i arriver A un r~glement. Si le
diffdrend ne peut pas atre r~gl ainsi ou par un autre mode convenu de r~glement, la
question sera, A la demande de l'une ou 'autre Partie, soumise A I'arbitrage comme il
est stipuld au paragraphe I ci-dessus, si ce n'est que I'arbitre qui n'aura pas t6 d~sign6
par l'une des Parties ou par les arbitres des Parties sera d6sign6 par le Secr6taire
general de la Cour permanente d'arbitrage.

Article X1II. DISPOSITIONS GEN-RALES

I. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature et demeurera en vigueur
tant qu'il n'aura pas W d(noncd conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous. A son
entree en vigueur, il remplacera les Accords existants pour ce qui est de I'assistance au
Gouvernement par le PNUD et du bureau du PNUD dans le pays, et il s'appliquera A
toute I'assistance fournie au Gouvernement et au bureau du PNUD 6tabli dans le
pays en vertu des Accords rendus caducs.
2. Le pr6sent Accord pourra tre modifi6 par accord crit entre les Parties. Les
questions qui n'y sont pas express~ment pr~vues seront r6glkes par les Parties con-
form~ment aux r6solutions et decisions des organes comp6tents de l'Organisation des
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Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec attention et bienveillance les
propositions de I'autre en application du present paragraphe.
3. Le pr6sent Accord pourra tre d6nonc6 par I'une ou I'autre Partie par notifica-
tion 6crite adress~e AI 'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la
reception de cette notification.
4. Les engagements souscrits par les Parties aux articles IV (Renseignements rela-
tifs au projet) et VIII (Utilisation de l'assistance) subsisteront apr~s l'expiration ou la
d~nonciation du pr6sent Accord. Les engagements souscrits par le Gouvernement
aux articles IX (Privilges et immunit~s), X (Facilit~s accorddes aux fins de la mise en
oeuvre de I'assistance du PNUD) et XII (R~glement des diffrends) subsisteront,
apr~s l'expiration ou la d6nonciation de i'Accord, autant qu'il le faudra pour qu'il
puisse tre proc6d6 mthodiquement au rapatriement du personnel, des fonds et des
biens du PNUD et de toute organisation charg~e de 'ex6cution ou de toute personne
qui fournissent des services pour leur compte en vertu du present Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris~s du Programme
des Nations Unies pour le d~veloppement d'une part, et du Gouvernement d'autre
part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord en deux exemplaires 6tablis en
langue anglaise et portugaise, A Maputo, le 15 septembre 1976.

Pour le Programme Pour le Gouvernement
des Nations Unies de la R6publique populaire

pour le d6veloppement du Mozambique:
Le Repr6sentant r6sident, Le Ministre du d6veloppement

et de la planification
6conomique,

[Signf] [Signe]

ANTHONY BALINSKI MARCELINO DOS SANTOS

DECLARATION FAITE LORS DE LA SIGNATURE

Rappelant la r~solution 386/1976' adopt~e par le Conseil de s6curit6 le 17 mars
1976, les resolutions 1987 (LX) 2 et 2020 (LXI)- adoptdes par le Conseil 6conomique et
social les 11 mai et 3 aofit 1976 respectivement ainsi que les conclusions de la Mission
du Secr~taire g~n6ral figurant dans son rapport dat6 du 30 avril 1976 (document
E/5812), le Gouvernement de la R6publique populaire du Mozambique compte tre
exempt6 de I'application des dispositions des paragraphes 1 et 4 de I'article VI de 'Ac-
cord d'assistance de base aussi longtemps que la situation 6conomique et financi~re
du Mozambique continuera A tre affect~e par I'application des sanctions ddcrdtdes
contre le gouvernement rebelle de la colonie britannique de la Rhod6sie du Sud en ap-
plication de la resolution 253/19684 du Conseil de sdcurit6.

I Nations Unies, Proces-verbaux officiels du Conseil de slcurtiu, irente-ei-uniie uinle, Rsoluttons e decisions du

Conseil de securit6 1976 (S/INF/32), p. 7.
2 Nations Unies, Documents officiels du Conseil econoinique e social, 5oixsantieie .session, Supplenent no I, p. 9.
3 Ibid., soixante-et-untii e session, Supp mnient n, I, p. 3.
4 Nations Unies, Proces-verbaux officels du Conseil de &scurilt, sngt-troitsimie annee, Resolutions et decisions du

Conseil de securie 1968 (E/5850), p. 5.
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SEYCHELLES

Declaration of acceptance of the obligations contained in
the Charter of the United Nations. Done at Victoria on
23 July 1976

Authentic text: English.

Registered ex officio on 21 September 1976.

SEYCHELLES

Declaration d'acceptation des obligations contenues dans
la Charte des Nations Unies. Faite A Victoria le
23 juillet 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd d'office le 21 septembre 1976.
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SEYCHELLES: DECLARATION' OF ACCEPTANCE OF THE
OBLIGATIONS CONTAINED IN THE CHARTER OF THE
UNITED NATIONS

WHEREAS Seychelles did by virtue of a resolution of its Assembly resolve that,
following its declared policy, it would on the achievement of independence apply for
full membership in the United Nations,

AND WHEREAS independence was achieved on the 29th day of June 1976 when
Seychelles became a sovereign Republic,

AND WHEREAS membership in the United Nations is open to all peace-loving
States which accept the obligations contained in the Charter of the United Nations,

AND WHEREAS the Republic of Seychelles is a peace-loving State and accepts the
obligations contained in the Charter of the United Nations,

Now, THEREFORE, I, James Richard Marie Mancham, President of the Republic
of Seychelles:
I. declare that the Government of the Republic of Seychelles accepts the obliga-

tions contained in the Charter of the United Nations and solemnly undertakes to
fulfil them;

II. apply on behalf of the Republic of Seychelles for the admission of the Republic
of Seychelles to membership in the United Nations.

[Signed]
JAMES RICHARD MARIE MANCHAM

President

I Presented to the Secretary-General on 9 August 1976. By resolution 31/1* adopted by the General Assembly at its
first plenary meeting on 21 September 1976, the Republic of Seychelles was admitted to membership in the United Na-
tions.

*Unted Nations, Offical Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 39
(A/31/39), p. 10.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SEYCHELLES : DECLARATION' D'ACCEPTATION DES OBLIGA-
TIONS CONTENUES DANS LA CHARTE DES NATIONS UNIES

CONSIDERANT que, conformdment A une resolution de leur Assemblde, les
Seychelles ont ddcid6, dans le cadre de leur politique ddclarde, de demander, A leur
accession i l'inddpendance, ii devenir Membre A part enti~re de l'Organisation des
Nations Unies,

CONSIDtRANT que l'inddpendance a W rdalisde le 29 juin 1976 lorsque les
Seychelles sont devenues une rdpublique souveraine,

CONSIDtRANT que peuvent devenir Membres des Nations Unies tous Etats pacifi-
ques qui acceptent les obligations de la Charte des Nations Unies,

CONSIDERANT que la Rdpublique des Seychelles est un Etat pacifique et accepte
les obligations de la Charte des Nations Unies,

Je, soussign6, James Richard Marie Mancham, President de la Rdpublique des
Seychelles :
I. Declare que le Gouvernement de la Rdpublique des Seychelles accepte les obliga-

tions de la Charte des Nations Unies et s'engage solennellement A les remplir;
I1. Demande, au nom de la Rdpublique des Seychelles, que celle-ci soit admise A

l'Organisation des Nations Unies.

Le President,

[Signd]
JAMES RICHARD MARIE MANCHAM

Remise au Secr~taire g6n6ral le 9 aoft 1976. Par la r6solution 31/1" qu'elle a adopt6e /sa premiere seance pl~ni~re,
le 21 septembre 1976, 'Assembl& gdndrale a admis la Rpublique des Seychelles A rOrganisation des Nations Unies.

. Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gdndrale, trente-et-uni~me session, Suppldment no 39
(A/31/39), p. 12.

V0l 1023.1-15022

1976





No. 15023

NETHERLANDS
and

SWAZILAND

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
application of the Convention between Great Britain
and Northern Ireland and the Netherlands regarding
legal proceedings in civil and commercial matters,
signed at London on May 31, 1932. Mbabane, 3 Sep-
tember 1970, Pretoria, 13 July 1973, and Mbabane,
12 February 1975

Authentic text: English.

Registered by the Netherlands on 24 September 1976.

PAYS-BAS
et

SOUAZILAND

Echange de notes constituant un accord relatif ' l'applica-
tion de la Convention entre la Grande-Bretagne et
l'Irlande du Nord et les Pays-Bas concernant les actes
de procedure en matie'res civile et commerciale, signke i
Londres le 31 mai 1932. Mbabane, 3 septembre 1970,
Pretoria, 13 juillet 1973, et Mbabane, 12 fkvrier 1975

Texte authentique: anglais.

Enregistre par les Pays-Bas le 24 septembre 1976.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF SWAZILAND
CONCERNING THE APPLICATION OF THE CONVENTION BE-
TWEEN GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE NETHERLANDS REGARDING LEGAL PROCEEDINGS IN
CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS, SIGNED AT LONDON ON
MAY 31, 19322

Note No. 16

The Department of Foreign Affairs of the Kingdom of Swaziland presents its
compliments to the Royal Netherlands Embassy and has the honour to refer to the
Convention between the United Kingdom and the Netherlands regarding Legal Pro-
ceedings in Civil and Commercial Matters, signed at London on 31 May 19322 and
applied to the Kingdom of Swaziland prior to the restoration of its Independence on
6 September 1968.

The Government of the Kingdom of Swaziland, after having examined and con-
sidered the said Convention, has decided to accept the rights, obligations and respon-
sibilities of the Convention and shall regard it as binding between the Netherlands
and the Kingdom of Swaziland.

With respect to the Kingdom of Swaziland, the Convention should be modified
by substituting "Registrar of the High Court" for "Senior Master of the Supreme
Court of Judicature" wherever the latter appears in the Convention.

The Department wishes to propose that this note and a reply indicating concur-
rence by the Government of the Netherlands shall constitute an agreement between
the two Governments in this matter.

The Department of Foreign Affairs of the Kingdom of Swaziland avails itself of
this opportunity to renew to the Royal Netherlands Embassy the assurance of its
highest consideration.

Mbabane
3rd September, 1970.

II
No. 4056

The Royal Netherlands Embassy presents its compliments to the Department of
Foreign Affairs of the Kingdom of Swaziland and has the honour to refer to the Lat-
ter's Note No. 16 of 3 September 1970, which reads as follows:

[See note I]

1 Came into force on 16 June 1976, the date on which the Government of the Kingdom of the Netherlands notified in
writing the Government of the Kingdom of Swaziland that the procedures constitutionally required in the Netherlands
had been complied with, in accordance with the provisions of the said notes.

2 League of Nations, Treaty Series, vol. CXL, p. 287.
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The Embassy has the honour to inform the Department that the Government of
the Kingdom of the Netherlands accepts the proposal of the Government of the King-
dom of Swaziland that the Treaty between the Kingdom of the Netherlands and the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland concerning the mutual assis-
tance in the conduct of proceedings in civil and commercial matters, signed at
London on 31 May 1932, shall be binding between their countries, it being under-
stood that with respect to the Kingdom of Swaziland the Convention shall be modi-
fied by substituting the words "Registrar of the High Court" for "Senior Master of
the Supreme Court of Judicature", wherever the latter appear in the text.

The Embassy has the honour further to inform the Department that the Govern-
ment of the Kingdom of the Netherlands is prepared to conclude an agreement to
that effect with the Government of the Kingdom of Swaziland.

The Netherlands Government, however, proposes that this agreement, which
shall be constituted by the Department's Note No. 16 of 3 September 1970, this Note
and the Department's Note in reply concurring therein shall be applied in such a way
that requests of the competent judicial authority in one country to the competent
judicial authority in the other country for service of judicial and extra-judicial
documents or for the taking of evidence may either be addressed and sent in accord-
ance with the r6gime provided for in and under the Treaty of 1932 or be com-
municated directly between these judicial authorities.

The Netherlands Government further proposes that this agreement shall enter
into force on the date on which the Government of the Kingdom of the Netherlands
has notified the Government of the Kingdom of Swaziland in writing that the pro-
cedures constitutionally required in the Kingdom of the Netherlands in respect of this
agreement have been complied with and shall apply, as regards the Kingdom of the
Netherlands, to the territory of the Kingdom in Europe, but may be extended to
Surinam and the Netherlands Antilles by a notification addressed to the Government
of the Kingdom of Swaziland.

The Royal Netherlands Embassy avails itself of this opportunity to renew to the
Department of Foreign Affairs of the Kingdom of Swaziland the assurance of its
highest consideration.

Pretoria
13th July 1973.

III

KINGDOM OF SWAZILAND

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

No. 4

The Department of Foreign Affairs of the Kingdom of Swaziland presents its
compliments to the Royal Netherlands Embassy and has the honour to acknowledge
receipt of the Embassy's Notes Nos. 6233 of 23 October and 7231 of 3 December,
1974.

The Department has the honour to inform the Embassy that the Government of
the Kingdom of Swaziland agrees that the Agreement between the Government of
the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Kingdom of Swaziland,
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which is constituted by the Department's Note No. 16 of 3 September 1970, the
Embassy's Note No. 4056 of 13 July 1973 and this Note, according to which the
Treaty between the Kingdom of the Netherlands and the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland regarding Legal Proceedings in Civil and Commercial
Matters, signed at London on 31 May 1932, shall be binding between their countries,
shall be applied in such a way that requests of the competent judicial authority in
[one] country to the competent judicial authority in the other country for service of
judicial and extra-judicial documents or for the taking of evidence may either be
addressed and sent in accordance with the r6gime provided for in and under the Trea-
ty of 1932 or be communicated directly between these judicial authorities. The
Government of the Kingdom of Swaziland further agrees that this Agreement shall
enter into force on the date on which the Government of the Kingdom of the
Netherlands has notified the Government of the Kingdom of Swaziland in writing
that the procedures constitutionally required in the Kingdom of the Netherlands in
respect of this Agreement have been complied with and shall apply, as regards the
Kingdom of the Netherlands, to the territory of the Kingdom in Europe, but may be
extended to Surinam and the Netherlands Antilles by a notification addressed to the
Government of the Kingdom of Swaziland.

The Department of Foreign Affairs of the Kingdom of Swaziland avails itself of
this opportunity to renew to the Royal Netherlands Embassy the assurances of its
highest consideration.

Mbabane
12 February, 1975.

Vol. 1023. 1-15023



1976 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 115

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOU-
VERNEMENT DU SOUAZILAND RELATIF A L'APPLICATION
DE LA CONVENTION ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IR-
LANDE DU NORD ET LES PAYS-BAS CONCERNANT LES
ACTES DE PROCEDURE EN MATIERES CIVILE ET COMMER-
CIALE, SIGNEE A LONDRES, LE 31 MAI 19322

Note no 16

Le Ddpartement des affaires trangres du Royaume du Souaziland pr~sente ses
compliments b I'Ambassade du Royaume des Pays-Bas et a l'honneur de se r6f6rer A
la Convention entre le Royaume-Uni et les Pays-Bas concernant les actes de pro-
c~dure en mati&es civile et commerciale, sign6e A Londres, le 31 mai 19322, et appli-
qude au Royaume du Souaziland avant que celui-ci ne regagne son ind~pendance le
6 septembre 1968.

Le Gouvernement du Royaume du Souaziland, aprs avoir examind et tudi6
ladite Convention, a d~cid6 d'accepter les droits, obligations et responsabilit~s
6nonces dans la Convention et consid6rera celle-ci obligatoire entre les Pays-Bas et le
Royaume du Souaziland.

S'agissant du Royaume du Souaziland, il faudra modifier la Convention en sub-
stituant ((Registrar of the High Court> au (<Senior Master of the Supreme Court of
Judicature chaque fois que le terme est employ6 dans la Convention.

Le D6partement propose que la pr6sente note et la r6ponse indiquant l'agr6ment
du Gouvernement des Pays-Bas constituent un accord entre les deux Gouvernements
en la mati~re.

Le D6partement des affaires 6trang~res du Royaume du Souaziland saisit cette
occasion, etc.

Mbabane
Le 3 septembre 1970.

1 Entre en vigueur le 16 juin 1976, date i laquelle le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas a notifie par ecrit au
Gouvernement du Royaume du Souaziland que les formalit~s constitutionnelles requises aux Pays-Bas avaient 6t6
remplies, conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Soci&t des Nations, Recued des Traites, vol. CXL, p. 287.
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II

NI 4056

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas pr~sente ses compliments au D~parte-
ment des affaires 6trangres du Royaume du Souaziland et a I'honneur de se r6f6rer A
la note no 16 dat6e du 3 septembre 1970 de ce dernier, dont le texte est le suivant:

[ Voir note I]

L'Ambassade a I'honneur d'informer le D6partement que le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas accepte la proposition du Gouvernement du Souaziland selon
laquelle le Trait6 entre le Royaume des Pays-Bas et le Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord concernant les actes de procedure en matires civile et
commerciale, sign6 a Londres le 31 mai 1932, prendrait force obligatoire entre les
deux pays, 6tant bien entendu que s'agissant du Royaume du Souaziland, la Conven-
tion sera modifi6e en substituant les mots oRegistrar of the High Court> au o Senior
Master of the Supreme Court of Judicature>>, partout o6i ce terme est employ6 dans le
texte.

L'Ambassade a 6galement I'honneur d'informer le D6partement que le Gouver-
nement du Royaume des Pays-Bas est dispos6 A conclure un accord A cet effet avec le
Gouvernement du Royaume du Souaziland.

Le Gouvernement des Pays-Bas propose toutefois que le pr6sent Accord, qui
sera constitu6 par la note no 16 du D6partement en date du 3 septembre 1970, la
pr~sente note et la note du D6partement en r6ponse A celle-ci, soit appliqu6 de telle
fagon que les demandes de signification de textes judiciaires et extrajudiciaires ou les
commissions rogatoires 6manant de 'autorit6 judiciaire compdtente d'un pays A
I'autorit6 judiciaire comp~tente de I'autre pays puissent atre adress~es et envoydes,
conform~ment au r6gime pr6vu au titre de la Convention de 1932, ou etre communi-
qudes directement entre lesdites autoritds judiciaires.

Le Gouvernement des Pays-Bas propose en outre que le pr6sent Accord entre en
vigueur h la date A laquelle le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas notifiera par
6crit le Gouvernement du Royaume du Souaziland que les formalit6s requises par la
Constitution du Royaume des Pays-Bas concernant le present Accord ont &6 dflment
remplies et qu'il s'applique, en ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, au terri-
toire du Royaume en Europe, mais puisse etre 6tendu au Surinam et aux Antilles
n6erlandaises par une notification adress6e au Gouvernement du Royaume du
Souaziland.

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion, etc.

Pretoria
Le 13 juillet 1973.
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III

LE ROYAUME DU SOUAZILAND
DEPARTEMENT DES AFFAIRES ETRANGERES

N* 4

Le D~partement des affaires Otrangres du Royaume du Souaziland pr~sente ses
compliments A l'Ambassade du Royaume des Pays-Bas et a l'honneur d'accuser r6-
ception des notes nos 6233, en date du 23 octobre, et 7231, en date du 3 d~cembre
1974, de l'Ambassade.

Le D~partement a l'honneur d'informer l'Ambassade que le Gouvernement du
Royaume du Souaziland accepte que l'Accord entre le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas et le Gouvernement du Royaume du Souaziland, qui est constitu6 par la
note no 16 du D~partement en date du 3 septembre 1970, par la note no 4056 de l'Am-
bassade en date du 13 juillet 1973 et par la pr~sente note, et selon lequel le Trait6
entre le Royaume des Pays-Bas et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord concernant les actes de procedure en mati~res civile et commerciale, sign6 A
Londres le 31 mai 1932, soit obligatoire entre les deux pays et soit appliqu6 de telle
fagon que les demandes de signification de textes judiciaires et extrajudiciaires et les
commissions rogatoires 6manant d'une autorit6 judiciaire comptente d'un pays A
l'autorit6 judiciaire comptente de l'autre pays puissent 8tre adress~es et envoy~es
conform~ment au regime pr~vu au titre du Trait6 de 1932 ou 8tre communiqu~es di-
rectement entre lesdites autorit~s judiciaires. Le Gouvernement du Royaume du
Souaziland accepte en outre que le pr6sent Accord entre en vigueur A la date A la-
quelle le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas notifiera par 6crit le Gouverne-
ment du Royaume du Souaziland que les formalit~s requises par la Constitution du
Royaume des Pays-Bas s'agissant du present Accord ont W dfment remplies et qu'il
s'applique, s'agissant du Royaume des Pays-Bas, au territoire du Royaume en Eu-
rope mais puisse tre dtendu au Surinam et aux Antilles n~erlandaises par une notifi-
cation adress~e au Gouvernement du Souaziland.

Le D~partement des affaires ltrang~res du Royaume du Souaziland saisit cette
occasion, etc.

Mbabane
Le 12 fdvrier 1975.
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NETHERLANDS
and

HUNGARY

Agreement on the development of economic, industrial and
technical co-operation (with exchange of letters).
Signed at Budapest on 18 July 1975

Authentic text: French.

Registered by the Netherlands on 24 September 1976.

PAYS-BAS
et

HONGRIE

Accord sur le developpement de la cooperation 6conomi-
que, industrielle et technique (avec kchange de lettres).
Signe A Budapest le 18 juillet 1975

Texte authentique : franVais.

EnregistrM par les Pays-Bas le 24 septembre 1976.
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ACCORD' SUR LE D8VELOPPEMENT DE LA COOPERATION tCO-
NOMIQUE, INDUSTRIELLE ET TECHNIQUE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIEPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6publi-
que Populaire Hongroise,

Se r6f6rant A l'Accord sur la cooperation 6conomique, industrielle et technique
entre le Royaume des Pays-Bas et la R~publique Populaire Hongroise du 14 fvrier
19682, ainsi qu'a la participation des deux pays A l'Accord g6n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce (GATT)3,

Disirant 6tendre et renforcer les relations 6conomiques hungaro-n6erlandaises
par le d6veloppement de la cooperation entre les deux pays,

Convenant de l'int6r~t d'adopter des dispositions 4 long terme afin d'offrir A la
cooperation 6conomique bilat~rale des perspectives stables,

Reconnaissant l'importance de la coop6ration 6conomique, industrielle, agri-
cole et technique pour le d~veloppement et le renforcement de leurs relations dcono-
miques mutuelles,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Le Gouvernement de la Rpublique Populaire Hongroise et le Gou-
vernement du Royaume des Pays-Bas encourageront et faciliteront dans un esprit
liberal les efforts qui contribuent & la cooperation 6conomique, industrielle, agricole
et technique entre les organisations 6conomiques et entreprises intress~es des deux
pays.

Dans le cadre de leurs lois et rfglements en vigueur, et compte tenu de leurs en-
gagements internationaux, les Parties Contractantes s'assureront mutuellement le
traitement le plus favorable dans le domaine de la coop6ration 6conomique, indus-
trielle, agricole et technique.

Les Parties Contractantes examineront les possibilit6s d'aplanir les obstacles qui
peuvent entraver la r6alisation des projets de coop6ration bases sur l'intdr& mutuel
entre les organisations 6conomiques et entreprises int6ress6es des deux pays.

Article 2. Les secteurs ou les projets dans lesquels des possibilit6s de coopra-
tion existent pourront tre pr6cis6s par la Commission Mixte mentionn6e A l'article 6.

Les Parties Contractantes considrent qu'il existe dans plusieurs domaines des
possibilitds pour une coop6ration mutuellement avantageuse entre les organisations
6conomiques et les entreprises int~ress6es des deux pays.

La Commission Mixte pourrait accorder un int6r& particulier aux domaines des
industries m6caniques, de 'agriculture, de la machinerie agricole, de l'industrie 16-
gre, de l'industrie chimique et pharmaceutique, ainsi qu't la prestation des services
et des transports.

I Entr6 en vigueur le 24 juin 1976, date A laquelle les Parties contractantes s'6taient notifi6 'accomplissement des for-
malitds requises par leurs l6gislations respectives, conform6ment A I'article 9.

2 Nations Unies, Recued des Trattes, vol. 656, p. 269.
3 Ibid., vol. 55, p. 187.
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Article 3. Les Parties Contractantes favoriseront entre les organisations 6co-
nomiques et entreprises int6ressdes, 6tablies dans leurs pays, entre autres :
a) La coop6ration en vue d'assurer une compl6mentarit6 mutuelle des biens pro-

duits et des prestations de services;
b) La coop6ration en vue de la commercialisation des produits et des prestations,

soit sur leurs march6s internes soit sur les march6s tiers;
c) L'61aboration de projets et la conduite de recherches concernant des installa-

tions, y compris les processus techniques;
d) L'organisation de consultations et de conf6rences entre experts;
e) L'6change de documentations techniques, l'organisation de stages, la pr6senta-

tion de films techniques et l'organisation d'expositions, concernant la coop6ra-
tion 6conomique, industrielle et technique.

Article 4. Les contrats entre les organisations 6conomiques et entreprises int6-
ress6es 6tablies dans les territoires des Parties Contractantes, visant A assurer la rdali-
sation de la cooperation 6conomique, industrielle, agricole et technique seront con-
clus conform6ment aux legislations et riglements en vigueur dans les pays respectifs.

Article 5. Les Parties Contractantes feront tous les efforts appropri6s pour
assurer que les objectifs du pr6sent Accord soient pris en consid6ration lors de la con-
clusion d'arrangements financiers et de cr6dit entre les institutions financi~res et ban-
caires afin que soient accord6es, dans le cadre des r6glementations en vigueur dans les
deux pays, les conditions de cr6dit et de financement les plus favorables possibles.

Article 6. Une Commission Mixte, compos~e des repr~sentants des deux Gou-
vernements, des organisations 6conomiques et entreprises int~ress6es, sera cr66e pour
assurer la mise en ceuvre des dispositions du pr6sent Accord. Elle se r6unira une fois
par an, alternativement A La Haye et A Budapest, ou A la demande d'une des Parties
Contractantes.

Cette Commission est charg6e, entre autres
- D'organiser la mise en ceuvre du present Accord et d'examiner toutes disposi-

tions utiles A cet effet;
- D'examiner les propositions visant le d6veloppement de la coop6ration 6conomi-

que, industrielle, agricole et technique;
- D'examiner l'ex6cution de cet Accord et de pr6senter aux Parties Contractantes

toutes les propositions susceptibles de favoriser les objectifs de cet Accord et
d'6tudier les questions qui pourraient en surgir lors de l'application.
La Commission Mixte pour'a constituer des groupes sectoriels auxquels seront

confi~s des problmes sp6cifiques de la cooperation, et qui rendront compte par 6crit,
A la Commission Mixte, de leurs activit6s.

Entre deux sessions de la Commission Mixte, les probl~mes relatifs aux relations
mutuelles de cooperation peuvent faire l'objet d'un examen sous forme de contacts
directs ou par correspondance entre les autorit6s comp6tentes des Parties Contrac-
tantes, A d6signer dans un 6change de lettres lors de la signature du pr6sent Accord.

Article 7. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord
s'appliquera au Royaume tout entier, sauf notification contraire du Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas au Gouvernement de la R6publique Populaire Hongroise
dans un mois apr~s l'entr6e en vigueur du present Accord.
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Article 8. Le present Accord n'affecte pas les accords et conventions bilat&-
raux et multilat~raux en vigueur, conclus auparavant par la R6publique Populaire
Hongroise et le Royaumc des Pays-Bas.

A cet 6gard, les Parties Contractantes proc(deront le cas 6ch6ant A des consulta-
tions en vue de parvenir A un accord mutuel sans que toutefois celles-ci puissent re-
mettre en cause les objectifs fondamentaux de cet Accord.

Article 9. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de 10 ans et entrera
en vigueur A la date A laquelle les Parties Contractantes auront notifi6 l'une A l'autre
que les formalit6s requises par leur 16gislation respective ont W accomplies.

A la date de son entree en vigueur, le pr6sent Accord remplacera l'Accord con-
cernant la cooperation 6conomique, industrielle et technique, sign6 A Budapest le
14 f6vrier 1968, sans que toutefois ce remplacement puisse porter atteinte A ce qui a
&6 convenu au sein de la Commission Mixte institu6e par ce dernier Accord.

Si l'une des Parties Contractantes n'entend pas proroger l'Accord, elle devra en
aviser l'autre Partie Contractante par 6crit au moins six mois avant l'expiration de
cette p6riode de 10 ans.

A d6faut de pareille notification, l'Accord est prorog6 pour une p~riode ind6ter-
min6e A laquelle chaque Partie Contractante peut mettre fin moyennant pr6avis de six
mois adress6 par 6crit A l'autre Partie Contractante.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas est habilit6, en observant le d6lai
pr6vu aux paragraphes 3 et 4 de cet Article, A mettre fin i l'application du pr6sent Ac-
cord pour une ou plusieurs parties du Royaume.

L'expiration du pr6sent Accord, si elle intervenait, ne porterait pas atteinte aux
contrats en cours entre entreprises et organisations 6conomiques des deux pays.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dOment autorisds A cet effet, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A Budapest, le 18 juillet 1975, en double exemplaire en langue franiaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: de la R6publique Populaire

Hongroise :
R. F. M. LUBBERS JOZSEF BIR6

tCHANGE DE LETTRES

I

MINISTRE DES AFFAIRES tCONOMIQUES DU ROYAUME DES PAYS-BAS

Budapest, le 18 juillet 1975

Excellence,
En me r6f6rant A l'Article 6, paragraphe 4, de 'Accord sur la Coop6ration

6conomique, industrielle et technique entre le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas et le Gouvernement de la R6publique Populaire Hongroise, Accord qui a W
sign6 ce jour, j'ai 'honneur de vous faire savoir, au nom de mon Gouvernement, que
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le Directorat-G~n~ral des Relations Economiques Extdrieures du Ministre des
Affaires Economiques a &6 d~sign6 comme autorit6 comp~tente au sens de la disposi-
tion susmentionn~e. Ledit Directorat-G~n~ral est 6tabli A l'adresse suivante
Bezuidenhoutseweg 30, La Haye.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute consi-
deration.

R. F. M. LUBBERS

Monsieur J6zsef Bir6
Ministre du Commerce Ext(rieur

de la R6publique Populaire Hongroise
Budapest

II

MINISTRE DU COMMERCE EXTtRIEUR DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE

Budapest, le 18 juillet 1975

Excellence,
En me r~f6rant A l'Article 6, paragraphe 4, de l'Accord sur la Cooperation 6co-

nomique, industrielle et technique entre le Gouvernement de la R6publique Popu-
laire Hongroise et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, Accord qui a 6
sign6 ce jour, j'ai l'honneur de vous faire savoir, au nom de mon Gouvernement, que
la Division des Cooperations du Minist~re du Commerce Ext~rieur (Kiilkereskedelmi
Miniszt6rium Koopertci6s OnAIll6 0sztdly) a W d6sign6e comme autorit6 com-
p6tente au sens de la disposition susmentionn6e. Ladite Division est 6tablie A
'adresse suivante : 1880 Budapest, Honv6d utca 13-15.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute consi-
deration.

J6ZSEF BIR6

Monsieur R. F. M. Lubbers
Ministre des Affaires Economiques

du Royaume des Pays-Bas
Budapest

Vol. 11123, 1-15024



124 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1976

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON THE DEVELOPMENT OF ECONOMIC, INDUS-
TRIAL AND TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
AND THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S RE-
PUBLIC

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the
Hungarian People's Republic,

Referring to the Agreement on economic, industrial and technical co-operation
of 14 February 1968' between the Kingdom of the Netherlands and the Hungarian
People's Republic, and the participation of the two countries in the General Agree-
ment on Tariffs and Trade (GATT),3

Desiring to extend and strengthen their economic relations by the development
of co-operation between the two countries,

Recognizing the desirability of adopting long-term measures in order to enhance
the prospects for stable bilateral economic co-operation,

Recognizing the importance of economic, industrial, agricultural and technical
co-operation for the development and strengthening of their mutual economic rela-
tions,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Hungarian People's Republic and the Gov-
ernment of the Kingdom of the Netherlands shall encourage and facilitate in a liberal
spirit efforts which contribute to economic, industrial, agricultural and technical co-
operation between economic organizations and interested enterprises in the two
countries.

Within the framework of their existing laws and regulations and having regard
to their international commitments, the Contracting Parties shall accord to each
other the most favourable treatment in the field of economic, industrial, agricultural
and technical co-operation.

The Contracting Parties shall examine ways to eliminate obstacles which might
impede the implementation of co-operative projects based on mutual interest be-
tween economic organizations and interested enterprises in the two countries.

Article 2. The sectors or projects for which co-operation may be possible shall
be determined by the Mixed Commission referred to in article 6.

The Contracting Parties consider that several fields offer opportunities for
mutually advantageous co-operation between economic organizations and interested
enterprises in the two countries.

I Came into force on 24 June 1976, the date on which the Contracting Parties notified each other of the completion of
the formalities required by their respective laws, in accordance with article 9.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 656, p. 269.
3 Ibid., vol. 55, p. 187.
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The Mixed Commission might devote particular attention to the fields of
engineering, agriculture, agricultural machinery, light industry and the chemical and
pharmaceutical industry and to the provision of services and transport.

Article 3. The Contracting Parties shall promote between interested enter-
prises and economic organizations constituted in their countries, inter alia:
(a) co-operation with a view to ensuring mutual complementarity of goods pro-

duced and of services;
(b) co-operation with a view to the marketing of products and services, both

domestically and in third countries;
(c) the preparation of projects and the conduct of research concerning installations,

including technical processes;
(d) the organization of consultations and conferences among experts;
(e) the exchange of technical documentation, the organization of training courses,

the showing of technical films and the organization of exhibitions concerned
with economic, industrial and technical co-operation.

Article 4. Contracts between interested economic organizations and enter-
prises constituted in the territories of the Contracting Parties, which are aimed at giv-
ing effect to economic, industrial, agricultural and technical co-operation, shall be
concluded in accordance with the laws and regulations in force in the respective
countries.

Article 5. The Contracting Parties shall make every effort to ensure that the
aims of this Agreement are taken into account when financial and credit arrange-
ments are concluded between financial and banking institutions, so that the most fa-
vourable financing and credit terms are granted, within the framework of the regula-
tions in force in the two countries.

Article 6. A Mixed Commission, composed of representatives of the two
Governments and of interested economic organizations and enterprises, shall be es-
tablished to ensure that the provisions of this Agreement are implemented. It shall
meet once a year, alternately at The Hague and at Budapest, or at the request of one
of the Contracting Parties.

The tasks of this Commission shall be, inter alia, to:
- organize the implementation of this Agreement and supervise all arrangements

necessary to that end;
- consider proposals aimed at developing economic, industrial, agricultural and

technical co-operation;
- supervise the implementation of this Agreement, submit to the Contracting Par-

ties any proposals which may further the objectives of this Agreement and con-
sider any questions that may arise in the course of its implementation.
The Mixed Commission may appoint sectoral groups to deal with specific prob-

lems of co-operation and report in writing on their activities to the Mixed Commis-
sion.

Between any two sessions of the Mixed Commission, problems concerning
mutual co-operative relations may be the subject of discussion in the form of direct
contacts or by correspondence between the competent authorities of the Contracting
Parties, to be designated in an exchange of letters when this Agreement is signed.
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Article 7. As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall
apply to the entire Kingdom, unless notice to the contrary is given by the Govern-
ment of the Kingdom of the Netherlands to the Government of the Hungarian Peo-
ple's Republic within one month after the entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall not affect bilateral and multilateral
agreements and conventions already in force which have previously been concluded
by the Hungarian People's Republic and the Kingdom of the Netherlands.

In this connexion, the Contracting Parties shall, if necessary, proceed to con-
sultations with a view to reaching mutual agreement without, however, questioning
the fundamental aims of this Agreement.

Article 9. This Agreement is concluded for a period of 10 years and shall enter
into force on the date on which the Contracting Parties notify each other that the for-
malities required under their respective laws have been completed.

On the date of its entry into force, this Agreement shall replace the Agreement
on economic, industrial and technical co-operation signed at Budapest on 14 Febru-
ary 1968, without prejudice, however, to any agreements concluded by the Mixed
Commission established by that Agreement.

If either Contracting Party does not intend to extend the Agreement, it shall
notify the other Contracting Party accordingly in writing at least six months before
the expiry of the said period of 10 years.

In the absence of such notification, the Agreement shall be extended for an in-
definite period, which either Contracting Party may terminate by giving six months'
notice in writing to the other Contracting Party.

The Government of the Kingdom of the Netherlands shall be entitled, subject to
notification as provided for in paragraphs 3 and 4 of this article, to terminate the ap-
plication of this Agreement in respect of one or more parts of the Kingdom.

In the event of the expiry of this Agreement, current contracts between enter-
prises and economic organizations of the two countries shall not be affected.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized for this purpose, have
signed this Agreement.

DONE at Budapest, on 18 July 1975, in duplicate in the French language.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Hungarian People's Republic:

of the Netherlands:
R. F. M. LUBBERS JOZSEF BIR6
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EXCHANGE OF LETTERS

I

MINISTER OF ECONOMIC AFFAIRS OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

Budapest, 18 July 1975

Sir,
With reference to article 6, paragraph 4, of the Agreement on the Development

of Economic, Industrial and Technical Co-operation between the Government of the
Kingdom of the Netherlands and the Government of the Hungarian People's
Republic, which has been signed this day, I have the honour to inform you, on behalf
of my Government, that the Directorate General for External Economic Relations of
the Ministry of Economic Affairs has been designated as the competent authority
within the meaning of the above provision. The said Directorate General is located
at: Bezuidenhoutseweg 30, The Hague.

Accept, Sir, etc.

R. F. M. LUBBERS

J6zsef Bir6
Minister of External Trade

of the Hungarian People's Republic
Budapest

II

MINISTER OF EXTERNAL TRADE OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

Budapest, 18 July 1975

Sir,
With reference to article 6, paragraph 4, of the Agreement on the Development

of Economic, Industrial and Technical Co-operation between the Government of the
Hungarian People's Republic and the Government of the Kingdom of the Nether-
lands, which has been signed this day, I have the honour to inform you, on behalf of
my Government, that the Co-operation Division of the Ministry of External Trade
(Kiilkereskedelmi Miniszt~rium Kooperici6s Onill6 Osztdly) has been designated as
the competent authority within the meaning of the above provision. The said Divi-
sion is located at: 1880 Budapest, Honv6d utca 13-15.

Accept, Sir, etc.

J6ZSEF BIR6

R. F. M. Lubbers
Minister of Economic Affairs

of the Kingdom of the Netherlands
Budapest
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No. 15025

NETHERLANDS
and

TONGA

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
application of the Convention between Great Britain
and Northern Ireland and the Netherlands regarding
legal proceedings in civil and commercial matters,
signed at London on 31 May 1932. Nuku'alofa, 6 June
1973, The Hague, 26 June 1975, and Nuku'alofa, 8 Sep-
tember 1975

Authentic text: English.

Registered by the Netherlands on 24 September 1976.

PAYS-BAS
et

TONGA

Echange de notes constituant un accord relatif 'a l'applica-
tion de ia Convention entre la Grande-Bretagne et
l'Irlande du Nord et les Pays-Bas concernant les actes
de procedure en matiires civile et commerciale, sign6e 'a
Londres le 31 mai 1932. Nukualofa, 6 juin 1973,
La Haye, 26 juin 1975, et Nukualofa, 8 septembre 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Pays-Bas le 24 septembre 1976.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF TONGA CONCERNING THE APPLICATION OF THE CON-
VENTION BETWEEN GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE NETHERLANDS REGARDING LEGAL
PROCEEDINGS IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS,
SIGNED AT LONDON ON MAY 31, 19322

I
PRIME MINISTER'S OFFICE

NUKU'ALOFA, TONGA

6 June 1973
Ref. F42/2/57

Your Excellency,
On the 18th June 1970 the Government of Tonga notified the Secretary-General

of the United Nations that in principle it acknowledged that treaty rights and obliga-
tions of the Kingdom of Tonga, for which the United Kingdom was responsible as
the Protecting Power, would be inherited upon withdrawal of that Power's protec-
tion, by virtue of customary international law; but that since it is likely that in virtue
of customary international law certain treaties may have lapsed at the date of
withdrawal of the aforesaid protection, it seemed essential that each treaty should be
subjected to legal examination.

The Government of Tonga has examined:
- The Convention on Legal Proceedings in Civil and Commercial Matters, signed

on the 31st May 1932.2
I have the honour to inform you that the Government of Tonga desires that the

above Convention should continue to regulate the matters contained therein as be-
tween our respective countries to the extent to which they regulated them before
(. .. ) independence. If this is acceptable to your Government I have the honour to
suggest that your Government's reply in that sense and this Note should be con-
sidered by our respective Governments as constituting an agreement to that effect.

Accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

[Signed]
H.R.H. Prince TUIPELEHAKE

Prime Minister
and Minister of Foreign Affairs

The Minister for Foreign Affairs
The Government of the Netherlands
The Hague, Netherlands

I Came into force on I July 1976, the date on which the Government of the Kingdom of the Netherlands notified in
writing the Government of the Kingdom of Tonga that the procedures constitutionally required in the Netherlands had
been complied with, in accordance with the provisions of the said notes.

2 League of Nations, Treaty Series, vol. CXL, p. 287.
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II

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN'

Treaties Department

The Hague, June 26, 1975

DVE/VV-156890

Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 6 June 1973,

Ref. F42/2/57, which reads as follows:

[See note I]

I would like to inform you that the Government of the Kingdom of the Nether-
lands accepts the proposal of the Government of the Kingdom of Tonga that the
Convention between the Kingdom of the Netherlands and the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland concerning the mutual assistance in the conduct
of proceedings in civil and commercial matters, signed at London on 31 May 1932,
shall be binding between their countries.

I would like further to inform you that the Government of the Kingdom of the
Netherlands is prepared to conclude an agreement to that effect with the Govern-
ment of the Kingdom of Tonga.

The Government of the Kingdom of the Netherlands, however, proposes that
this agreement, which shall be constituted by your Note of 6 June 1973,
Ref. 42/2/57, this Note and your Note in reply concurring therein, shall be applied in
such a way that requests of the competent judicial authority in one country to the
competent judicial authority in the other country for service of judicial and extra-
judicial documents or for the taking of evidence may either be addressed and sent in
accordance with the regime provided for in and under the Convention of 1932 or be
communicated directly between these judicial authorities.

The Government of the Kingdom of the Netherlands further proposes that this
agreement shall enter into force on the date on which the Government of the King-
dom of the Netherlands has notified the Government of the Kingdom of Tonga in
writing that the procedures constitutionally required in the Kingdom of the Nether-
lands in respect of this agreement have been complied with and shall apply, as
regards the Kingdom of the Netherlands, to the territory of the Kingdom in Europe
and the Netherlands Antilles.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Excellency, the assurance of
my highest consideration.

M. VAN DER STOEL

The Prime Minister and Minister of Foreign Affairs
of the Kingdom of Tonga

I Ministry of Foreign Affairs.
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III

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
NUKU'ALOFA

F42/2/57

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. DVE/VV-156890 of

26th June 1975.
I would like to inform you that the Government of the Kingdom of Tonga

agrees that the agreement between the Government of the Kingdom of the Nether-
lands and the Government of the Kingdom of Tonga, which is constituted by my
note of 6th June 1973, Ref. F42/2/57, your Note No. DVE/VV-156890 of 26th June
1975 and this note and according to which the Convention between the Kingdom of
the Netherlands and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland con-
cerning the mutual assistance in the conduct of proceedings in civil and commercial
matters, signed at London on 31 May 1932, shall be binding between their countries,
shall be applied in such a way that requests of the competent judicial authority in one
country to the competent judicial authority in the other country for service of
judicial and extra-judicial documents or for the taking of evidence may either be ad-
dressed and sent in accordance with the rdgime provided for in and under the Con-
vention of 1932 or be communicated directly between those judicial authorities. The
Government of the Kingdom of Tonga further agrees that this agreement shall enter
into force on the date on which the Government of the Kingdom of the Netherlands
has notified the Government of the Kingdom of Tonga in writing that the procedures
constitutionally required in the Kingdom of the Netherlands in respect of this agree-
ment have been complied with and shall apply, as regards the Kingdom of the
Netherlands, to the territory of the Kingdom in Europe and to the Netherlands
Antilles.

Accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

[Signed]
H.R.H. Prince TU'IPELEHAKE

Prime Minister
and Minister of Foreign Affairs

The Minister for Foreign Affairs
Government of the Netherlands
The Hague, Netherlands

8th September 1975.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DES TONGA RELATIF A L'APPLI-
CATION DE LA CONVENTION ENTRE LA GRANDE-BRETA-
GNE ET L'IRLANDE DU NORD ET LES PAYS-BAS CONCER-
NANT LES ACTES DE PROCtDURE EN MATItRES CIVILE ET
COMMERCIALE, SIGN8E A LONDRES LE 31 MAI 19322

1

BUREAU DU PREMIER MINISTRE

NUKUALOFA

Le 6 juin 1973

R6f. F42/2/57

Excellence,
Le 18 juin 1970, le Gouvernement des Tonga a notifi6 le Secr~taire g~n~ral de

'Organisation des Nations Unies qu'il reconnaissait en principe que les droits et obli-
gations conventionnels du Royaume des Tonga, pour lesquels le Royaume-Uni 6tait
responsable en tant que Puissance protectrice, lui incomberaient, en vertu du droit
international coutumier, lors de la levee du protectorat; mais que, puisqu'il 6tait pro-
bable qu'en vertu du droit international coutumier certains trait~s seraient devenus
caducs A la date A laquelle aurait lieu la levee de ladite protection, il est apparu essen-
tiel que chaque trait6 soit soumis A un examen juridique.

Le Gouvernement des Tonga a examin6 :
La Convention concernant les actes de procedure en matiires civile et commer-

ciale, sign~e le 31 mail 19322.
J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement des Tonga desire voir la-

dite Convention continuer A rdgir ces matires entre nos pays respectifs dans l'exacte
mesure oi elle les r~gissait avant l'ind~pendance. Si cette proposition rencontre
I'agr~ment de votre Gouvernement, j'ai l'honneur de sugg~rer que la r~ponse de votre
Gouvernement A cet effet ainsi que la pr~sente note soient consid~r~es comme cons-
tituant un Accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrer, etc. Le Premier Ministre

et Ministre des affaires 6trangres,

[Signe]
Prince TU'IPELEHAKE

Le Ministre des affaires trangres

Gouvernement des Pays-Bas
La Haye (Pays-Bas)

I Entre en vigueur le ler juil' t 1976, date A laquelle le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas a notifi par crit au
Gouvernement du Royaume des l'onga que les formalites constitutionnelles requises aux Pays-Bas avaient t6 remplies,
conformement aux dispositions desdites notes.

2 Soci et des Nations, Recuei des Trailes, vol. CXL, p. 287.
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II

MINISTERE DES AFFAIRES ITRANGtRES

Ddpartement des Trait~s

DVE/VV-156890

La Haye, le 26 juin 1975

Excellence,
J'ai rhonneur d'accuser r6ception de votre note en date du 6 juin 1973, r6f6rence

F42/2/57, dont le texte est le suivant :

[ Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
accepte la proposition du Gouvernement du Royaume des Tonga selon laquelle la
Convention entre le Royaume des Pays-Bas et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, relative A 'assistance mutuelle pour les actes de proc6dure en
mati~res civile et commerciale, sign6e A Londres le 31 mai 1932, serait obligatoire
entre nos pays respectifs.

J'ai l'honneur de vous informer 6galement que le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas est dispos6 A conclure un Accord A cet effet avec le Gouvernement du
Royaume des Tonga.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas propose cependant que le pr6sent
Accord, qui sera constitud par votre note en date du 6 juin 1973, r6fdrence F42/2/57,
la pr~sente note et votre note en r6ponse, s'applique de telle fa~on que les demandes
de signification des documents judiciaires et extrajudiciaires et les commissions ro-
gatoires emanant de l'autorit6 judiciaire comp6tente d'un pays A l'autorit6 judiciaire
comp6tente de l'autre pays puissent Etre adress6es et envoy6es conform6ment au r6-
gime pr6vu au titre de la Convention de 1932 ou bien Etre communiqu6es directement
entre lesdites autorit6s judiciaires.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas propose en outre que le present
Accord entre en vigueur A la date A laquelle le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas notifiera par 6crit au Gouvernement du Royaume des Tonga que les formalit6s
requises par la Constitution du Royaume des Pays-Bas en ce qui concerne le present
Accord ont 6 dfment remplies et qu'il s'applique, en ce qui concerne le Royaume
des Pays-Bas, au territoire du Royaume en Europe et aux Antilles n~erlandaises.

Je saisis cette occasion, etc.

M. VAN DER STOEL

Le Premier Ministre et Ministre des affaires trang~res
du Royaume des Tonga
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III

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGERES

NUKUALOFA

F42/2/57

Excellence,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no DVE/VV-156890 en date du

26 juin 1975.
J'ai l'honneur de vous informer 6galement que le Gouvernement du Royaume

des Tonga accepte que I'Accord entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et
le Gouvernement du Royaume des Tonga, qui est constitu6 par ma note en date du
6 juin 1963, r~frence F42/2/57, par votre note no DVE/VV-156890 en date du
26 juin 1975 et par la pr~sente note, et selon lequel la Convention entre le Royaume
des Pays-Bas et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord relatif A
I'assistance mutuelle pour les actes de procedure en mati&es civile et commerciale,
sign~e & Londres le 31 mai 1932, serait obligatoire entre nos deux pays et qu'il s'appli-
que de telle faqon que les demandes de signification de documents judiciaires et extra-
judiciaires et les commissions rogatoires 6manant de l'autorit6 judiciaire comp~tente
d'un pays A l'autorit6 judiciaire comp~tente de I'autre pays puissent &re adress~es et
envoy~es conform~ment au regime pr~vu au titre de la Convention de 1932 ou bien
tre communiqu~es directement entre lesdites autorit~s judiciaires. Le Gouverne-

ment du Royaume des Tonga accepte en outre que le present Accord entre en vigueur
A la date A laquelle le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas notifiera par &rit le
Gouvernement du Royaume des Tonga que les formalit&s requises par la Constitu-
tion du Royaume des Pays-Bas en ce qui concerne le present Accord ont &6 dfiment
remplies et qu'il s'applique, en ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, au terri-
toire du Royaume en Europe et aux Antilles n~erlandaises.

Veuillez agr~er, etc.

Le Premier Ministre
et Ministre des affaires 6trang~res,

[Signd]
Prince TU'IPELEHAKE

Le Ministre des affaires trang~res
Gouvernement des Pays-Bas
La Haye (Pays-Bas)

Le 8 septembre 1975.
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No. 15026

UNITED NATIONS
and FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION

OF THE UNITED NATIONS, ON BEHALF
OF THE WORLD FOOD PROGRAMME (WFP),

and
CAPE VERDE

Basic Agreement concerning assistance from the World
Food Programme to the Government of Cape Verde.
Signed at Praia on 5 August 1976

Authentic text: French.

Registered ex officio on 25 September 1976.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR

L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, AU NOM
DU PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL (PAM),

et
CAP-VERT

Accord de base relatif 'a une assistance du Programme ali-
mentaire mondial au Gouvernement cap-verdien. Sign6
i Praia le 5 aofit 1976

Texte authentique : franpais.

Enregistrd d'office le 25 septembre 1976.
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ACCORD' DE BASE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CAP-VERT ET
LE PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL ONU/FAO RELA-
TIF A UNE ASSISTANCE DUDIT PROGRAMME

CONSIDtRANT que le Gouvernement du Cap-Vert (appel6 ci-apr~s < le Gouverne-
ment>>) d6sire b~n6ficier de l'assistance du Programme alimentaire mondial
ONU/FAO (appel6 ci-apr~s le Programme alimentaire mondiab>) et

CONSIDtRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 a fournir une
telle assistance & la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le pr6sent
Accord qui 6nonce les modalit~s selon lesquelles cette assistance peut &re fournie par
le Programme alimentaire mondial et utilis6e par le Gouvernement, en conformit6
des r~gles g6n6rales du Programme alimentaire mondial :

Article premier. DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS A UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial une
aide sous forme de produits alimentaires, A l'appui de projets de d~veloppement
6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de catastrophes naturelles ou
autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera normalement
present~e, dans la forme indiqu~e par le Programme alimentaire mondial, par l'inter-
mdiaire du repr6sentant du Programme des Nations Unies pour le d6veloppement
accr6dit6 aupr~s du Cap-Vert.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial toutes les
facilitds voulues et tous les renseignements pertinents n~cessaires pour examiner la
demande.

4. Lorsqu'il aura 6 d6cid6 que le Programme alimentaire mondial fournira
une aide pour un projet de d6veloppement, un Plan d'opdrations sera conclu entre le
Gouvernement et le Programme alimentaire mondial. Dans le cas d'op6rations de
secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente tiendra lieu d'instrument formel
entre les parties.

5. Chaque Plan d'op6rations indiquera les conditions et les modalit~s d'ex6cu-
tion du projet et d6finira les responsabilit~s respectives du Gouvernement et du Pro-
gramme alimentaire mondial dans la mise en ceuvre du projet. Les dispositions du
pr6sent Accord de base r6giront tout Plan d'op6rations conclu en application de
celui-ci.

Article II. EXItCUTION DES PROJETS DE DEVELOPPEMENT

ET DES OPERATIONS DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de 'ex6cution des projets de d6veloppement et des op6ra-
tions de secours incombe au premier chef au Gouvernement qui fournira le person-
nel, les locaux, les approvisionnements, l'quipement, les services, le transport et le
financement des d6penses n~cessaires A l'ex6cution d'un projet de d6veloppement ou
d'une op6ration de secours.

I Entr6 en vigueur le 5 aoft 1976 par la signature, conformement A l'article VII, paragraphe I.
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2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement au
port d'entr6e; il surveillera l'ex6cution de tout projet de d6veloppement ou op6ration
d'urgence et fournira des services consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d6signera, en accord avec le
Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6 d'ex6cuter
le projet.

S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance alimentaire, le Gouverne-
ment d~signera un organisme central de coordination charg6 d'affecter les livraisons
du Programme alimentaire mondial aux projets et de les redistribuer entre les divers
projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les facilit~s
n6cessaires pour observer, b tous les stades, la mise en ceuvre des projets de d6velop-
pement et des op6rations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Programme ali-
mentaire mondial sont manipul~s, transport6s, emmagasin6s et distribu~s avec les
soins et 'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que les recettes tir6es de leur
vente, lorsque celle-ci est autorisde, sont utilis6s de la mani~re convenue entre les par-
ties.

Au cas oii ils ne seraient pas utilis6s de la fagon pr6vue, le Programme est en
droit d'exiger la restitution des produits ou des recettes des ventes ou, le cas 6ch6ant,
des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial peut suspendre ou retirer son assistance
au cas ofi le Gouvernement manquerait 2 l'une quelconque des obligations auxquelles
il a souscrit en vertu du pr6sent Accord ou de tout accord conclu en application de
celui-ci.

Article III. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

ET AUX OPERATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial tous
les documents, comptes, livres, dtats, rapports et renseignements pertinents que ce
dernier pourra lui demander concernant l'ex6cution d'un projet de d6veloppement ou
d'une operation de secours, ou montrant que cette activit6 demeure realisable et judi-
cieuse ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des obligations lui incombant en vertu
du present Accord ou de tout accord conclu en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial r6guliirement
inform6 de l'tat d'avancement de chaque projet de d6veloppement ou op6ration
d'urgence.

3. Le Gouvernement pr6sentera au Programme alimentaire mondial, A inter-
valles convenus ainsi qu'A l'ach~vement du projet, des comptes v6rifi~s concernant
l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes tir6es de leur vente,
dans le cas de chaque projet de d6veloppement.

4. Le Gouvernement pr~tera son concours A toute 6valuation d'un projet que le
Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, conform~ment aux disposi-
tions figurant dans le Plan d'op6rations pertinent, en tenant A jour et en mettant A la
disposition du Programme les documents n6cessaires A cette fin. Tout rapport final
d'6valuation sera pr6sent6 au Gouvernement pour observations, puis transmis au
Comit6 (intergouvernemental ONU/FAO), accompagn6 6ventuellement de ces ob-
servations.
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Article IV. ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES
Au cas o0i le Gouvernement obtiendrait, pour l'exdcution d'un projet, une

assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire mondial, les
parties se consulteraient entre elles afin d'assurer une coordination efficace de 'en-
semble de l'assistance revue par le Gouvernement.

Article V. FACILITIS, PRIVILEGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du Pro-
gramme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant des services
pour le compte du Programme, les m~mes facilit6s que celles dont jouissent les fonc-
tionnaires des Nations Unies et des institutions sp6cialis6es.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial, bL ses
biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et consultants, les dispositions de
la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis6es'.

3. Le Gouvernement devra r6pondre h toute r6clamation que des tiers pour-
raient pr6senter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses fonctionnaires
ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant des services pour le compte
du Programme alimentaire mondial en vertu du pr6sent Accord et le Gouvernement
mettra hors de cause le Programme alimentaire mondial et les personnes pr6cit6es en
cas de r6clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex6-
cut6es en vertu du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme alimen-
taire mondial conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilitd r~sulte
d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article VI. RtGLEMENT DES DIFFERENDS

Tout diffdrend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial
r~sultant du present Accord ou d'un Plan d'op~rations ou s'y rapportant, faute de
r~glement par voie de n6gociations ou par tout autre mode convenu de rbglement sera
soumis L arbitrage si l'une des parties le demande. L'arbitrage sera effectu6 en un lieu
convenu entre les parties. Chacune des parties nommera un arbitre qu'e~le mettra au
courant du diff6rend et dont elle fera connaltre le nom A I'autre partie. Faute par les
deux arbitres de d'entendre sur une sentence arbitrale, ils nommeront imm~diatement
un surarbitre. Si, dans les trente jours de la demande d'arbitrage, l'une des parties n'a
pas nomm6 d'arbitre ou si les arbitres d~sign6s n'ont pu s'entendre sur une sentence
arbitrale ou sur la designation d'un surarbitre, l'une ou l'autre des parties pourra
prier le President de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre ou un
surarbitre. Les frais de I'arbitrage seront A la charge des parties dans les proportions
qu'arrtera la sentence arbitrale. Celle-ci sera acceptde par les parties comme consti-
tuant le r~glement d~finitif du diff6rend.

Article VIII. DISPOSITIONS GENf-IRALIES
1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature et le demeurera tant

qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 en conformit6 du paragraphe 3 du pr6sent Article.
2. Le pr6sent Accord peut etre modifi6 par consentement mutuel des parties

exprim6 dans un 6change de correspondance. Les questions non express6ment pr6-
vues dans le present Accord seront r6gl6es par les parties conform6ment aux rgsolu-

I Nations Unies, Recueil des Trat6s, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et r~vis~s des annexes pubhes ult~rieure-
ment, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327,
p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; et vol. 645, p. 341.
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tions et decisions pertinentes du Comit6 (intergouvernemental ONU/FAO). Cha-
cune des parties examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition
dans ce sens pr~sent6e par l'autre partie, en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord peut Etre d6nonc6 par l'une ou l'autre des parties, par no-
tification 6crite adress6e A l'autre partie et il cessera de produire ses effets soixante
jours apr~s la reception de la notification. Nonobstant ladite notification, le present
Accord continuera de produire ses effets jusqu'A l'ach~vement ou la cessation de tous
les Plans d'op6rations conclus en vertu du pr6sent Accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de l'article V ci-
dessus continueront, apr~s la d~nonciation du present Accord intervenue conformd-
ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire leurs effets dans la
mesure n6cessaire pour permettre le retrait ordonn6 des biens, fonds et avoirs du Pro-
gramme alimentaire mondial, ainsi que des fonctionnaires et autre personnes four-
nissant des services pour le compte du Programme en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, repr~sentants dilment autoris~s du Gouverne-
ment du Cap-Vert et du Programme alimentaire, ont, au nor des parties, appos6
leur signature au bas du pr6sent Accord.

[Signe] [Signf]
Pour le Gouvernement Pour le Programme

du Cap-Vert: alimentaire mondial

Nom: Jos, BRrro Nom: GUNNAR ASPLUND
Qualite': Directeur Nat. Qualite : Repr~sentant Rgsident

de la Cooperation
Fait d: Praia Fait d: Praia
Date: 5 aofit 1976 Date: 5 aofit 1976
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CAPE
VERDE AND THE UNITED NATIONS/FAO WORLD FOOD PRO-
GRAMME CONCERNING ASSISTANCE FROM THE WORLD
FOOD PROGRAMME

WHEREAS the Government of Cape Verde (hereinafter referred to as "the Gov-
ernment") desires to avail itself of assistance from the United Nations/FAO World
Food Programme (hereinafter referred to as "the World Food Programme") and

WHEREAS the World Food Programme is agreeable to according such assistance
at the specific request of the Government,

The Government and the World Food Programme have entered into this Agree-
ment embodying the conditions under which such assistance may be given by the
World Food Programme and utilized by the Government in accordance with the
General Regulations of the World Food Programme:

Article L ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from the
World Food Programme for supporting economic and social development projects
or for meeting emergency food needs arising from natural disasters or other
emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Government
in the form indicated by the World Food Programme, through the Representative of
the United Nations Development Programme accredited to Cape Verde.

3. The Government shall provide the World Food Programme with all re-
quired facilities and relevant information needed for assessing the request.

4. When it has been decided that the World Food Programme will give assist-
ance for a development project, a Plan of Operations shall be concluded by the Gov-
ernment and the World Food Programme. In the case of emergency relief opera-
tions, letters of understanding shall be exchanged in lieu of the conclusion of a for-
mal instrument between the Parties.

5. Each Plan of Operations shall state the conditions and procedures for the
execution of the project and shall specify the respective responsibilities of the Gov-
ernment and the World Food Programme in implementing the project. The provi-
sions of this Basic Agreement shall govern any Plan of Operations concluded there-
under.

Article II. EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS
AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for the execution of development projects and
relief operations shall rest with the Government, which shall provide the necessary
personnel, premises, supplies, equipment, services and transport and defray all the
expenditure required for the execution of any development project or relief opera-
tion.

I Came into force on 5 August 1976 by signature, in accordance with article VII (1).
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2. The World Food Programme shall deliver commodities without payment to
the port of entry and shall supervise and provide advisory services on the execution
of any development project or relief operation.

3. In respect of each project the Government shall, in agreement with the
World Food Programme, appoint an appropriate agency to execute the project.

Should there be more than one food assistance project in the country, the Gov-
ernment shall appoint a central co-ordinating agency to deliver supplies from the
World Food Programme to the projects and redistribute them among the projects.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Programme for
observing all stages of the implementation of development projects and relief opera-
tions.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the World
Food Programme are handled, transported, stored and distributed with the neces-
sary care and efficiency and that the commodities and the proceeds of their sale,
when authorized, are utilized in the manner agreed upon between the Parties.

In the event that they are not so utilized, the Programme may require the return
to it of the commodities or the proceeds of their sale, or both, as the case may be.

6. The World Food Programme may suspend or withdraw its assistance in the
event of failure on the part of the Government to fulfil any of its obligations assumed
under this Agreement or any agreement concluded pursuant to it.

Article III. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

AND RELIEF OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Programme with such rele-
vant documents, accounts, records, statements, reports and information as the
World Food Programme may request concerning the execution of any development
project or relief operation, its continued feasibility and soundness, or the fulfilment
by the Government of any of its obligations under this Agreement or any agreement
concluded pursuant to it.

2. The Government shall keep the World Food Programme informed regu-
larly of the progress of each development project or relief operation.

3. The Government shall submit to the World Food Programme for each
development project audited accounts of the utilization of commodities supplied by
the Programme and the proceeds of their sale at agreed intervals and at the end of the
project.

4. The Government shall assist in any evaluation of a project which the World
Food Programme may undertake, in accordance with the relevant Plan of Opera-
tions, by maintaining and furnishing to the Programme the documentation required
for this purpose. Any final evaluation report shall be submitted to the Government
for its comments and subsequently to the United Nations/FAO Intergovernmental
Committee, together with any such comments.

Article IV. ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

Should the Government obtain assistance for the execution of a project from
sources other than the World Food Programme, the Parties shall consult each other
with a view to effective co-ordination of all assistance received by the Government.
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Article V. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall grant to officials and consultants of the World Food
Programme and to other persons performing services on behalf of the Programme
such facilities as are granted to officials of the United Nations and the specialized
agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies' to the World Food Pro-
gramme, its property, funds and assets, and its officials and consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claim which may
be brought by third parties against the World Food Programme, its officials or con-
sultants, or other persons performing services on behalf of the World Food Pro-
gramme under this Agreement and shall hold the World Food Programme and the
above-mentioned persons harmless in case of any claims or liabilities resulting from
operations under this Agreement, unless it is agreed by the Government and the
World Food Programme that such claims or liabilities arise from the gross negligence
or wilful misconduct of such persons.

Article VI. SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Programme arising
out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which cannot be settled
by negotiation or other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at
the request of either Party. The arbitration shall be held at a place agreed to by the
Parties. Each Party shall appoint and brief one arbitrator and advise the other Party
of the name of its arbitrator. Should the arbitrators fail to agree upon an award, they
shall immediately appoint an umpire. If within thirty days of the request for arbitra-
tion either Party has not appointed an arbitrator or if the arbitrators appointed fail
to agree on an award or on the appointment of an umpire, either Party may request
the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator or an um-
pire. The expenses of the arbitration shall be borne by the Parties in the proportions
laid down in the arbitral award. The arbitral award shall be accepted by the Parties as
the final settlement of the dispute.

Article VIL GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall continue in
force unless terminated under paragraph 3 of this article.

2. This Agreement may be modified by agreement between the Parties through
an exchange of letters. Any matter for which no express provision is made in this
Agreement shall be settled by the Parties in accordance with the relevant resolutions
and decisions of the United Nations/FAO Intergovernmental Committee. Each
Party shall give careful and sympathetic consideration to any proposal to this end
made by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Notwithstanding
such notice, this Agreement shall remain in force until the completion or expiry of all
Plans of Operations concluded pursuant to this Basic Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see
vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; and vol. 645, p. 340.
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4. The obligations assumed by the Government under article 5 hereof shall
survive the termination of this Agreement under the foregoing paragraph 3 to the ex-
tent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds and assets of the
World Food Programme and the officials and other persons performing services on
behalf of the Programme pursuant to this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly appointed representative of the
Government of Cape Verde and the World Food Programme have, on behalf of the
Parties, signed this Agreement.

For the Government
of Cape Verde:

[Signed]
Name: Jost BRITO
Function: National Director of Co-

operation
Done at: Praia
Date: 5 August 1976

For the World Food Programme:

[Signed]
Name: GUNNAR ASPLUND
Function: Resident Representative

Done at: Praia
Date: 5 August 1976
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No. 15027

BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UNION
and

BULGARIA

Long-term Agreement on the development of economic, in-
dustrial, scientific and technical co-operation. Signed
at Sofia on 26 March 1975

Authentic texts: French, Dutch and Bulgarian.

Registered by the Belgo-Luxembourg Economic Union on 27 Septem-

ber 1976.

UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
et

BULGARIE

Accord ' long terme sur le developpement de la cooperation
kconomique, industrielle, scientifique et technique.
Signk A Sofia le 26 mars 1975

Textes authentiques : fran.ais, njerlandais et bulgare.
Enregistri par l'Union dconomique belgo-luxembourgeoise le 27 septem-

bre 1976.
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ACCORD' A LONG TERME SUR LE DI8VELOPPEMENT DE LA CO-
OPERATION ECONOMIQUE, INDUSTRIELLE, SCIENTIFIQUE
ET TECHNIQUE ENTRE L'UNION ICONOMIQUE BELGO-
LUXEMBOURGEOISE ET LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE
BULGARIE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique tant en son nom qu'au nom du Gou-
vernement du Grand-Duch de Luxembourg, en vertu d'accords existants, et le Gou-
vernement de la R~publique Populaire de Bulgarie,

D~sireux d'apporter une nouvelle contribution au d~veloppement, sur la base de
l'galit6 des droits et de l'int~ret mutuel, de leurs relations 6conomiques r~ciproques,

Soucieux de consolider les r~sultats positifs obtenus dans la cooperation 6cono-
mique, industrielle, scientifique et technique,

Souhaitant, pour renforcer davantage cette cooperation, utiliser au mieux les
possibilit~s que rec~lent les progr~s 6conomiques de leurs pays,

Se r~f~rant A 'Accord sur la cooperation 6conomique, industrielle et technique
du 16 juin 19661,3 et A l'Accord commercial A long terme du 13 mai 1970',

Convenant de l'utilit6 qui s'attache A l'adoption de dispositions A long terme des-
tindes A offrir A la coop6ration des perspectives stables et durables,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1er. Les Parties Contractantes s'efforceront de cr6er des conditions fa-
vorables A la cooperation 6conomique, industrielle, scientifique et technique i long
terme, prenant A cet effet toutes dispositions dans un esprit liberal.

Afin d'assurer la r6alisation des op6rations de coop6ration, les Parties Contrac-
tantes sont convenues de s'accorder r6ciproquement le traitement le plus favorable
possible dans le cadre des lois et r~glements en vigueur dans leurs pays respectifs.

Article 2. Les Parties Contractantes estiment qu'il existe des possibilit6s de
coop6ration mutuellement avantageuses dans un certain nombre de domaines et no-
tamment dans les suivants :
- Industries m~talliques et m6caniques;
- Industrie navale et 6quipements portuaires;
- Industries &1ectriques et 6lectroniques;
- Informatique;
- Industries chimiques et p~trochimiques;
- Industrie sid6rurgique;
- Industries des m6taux non ferreux;
- Industries des mines, mini~res et carrires;
- Industrie 6nerg6tique;

I Entr6 en vtgueur le 25 septembre 1975, des notification r~ciproque par les Parties contractantes de I'accomplisse-

ment des formalitbs requises par leurs Ifgislations respectives, conformrnment I'article 9.
2 Devratt se lire ,, 14 juin 1966,,.
3 Nations Unies, Recued des Traites, vol. 601, p. 167.
4 Ibid., vol. 814, p. 197.
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- Industrie l6gre y compris rindustrie du verre;
- Agriculture et 61evage;
- Industries alimentaires;
- Industrie du bAtiment;
- Industries et autres activit6s de caract~re 6conomique li6es au tourisme.

D'autres domaines de coop6ration pourront ult~rieurement re d~finis.
La Commission mixte dont question A I'article 7 ci-apr~s, s'efforcera d'61aborer

un programme indicatif destin6 A concr~tiser la coop6ration A long terme dans les do-
maines pr6vus au pr6sent Accord ou dans ceux qui se pr~senteraient ult6rieurement.

Article 3. Les Parties Contractantes appuieront les initiatives de coop6ration
en utilisant leurs possibilit6s respectives dans les domaines de la production et de
l'coulement ainsi que dans le domaine scientifique et technique.

A cet effet, et en vue de consolider les liens d'une coop6ration durable, les Parties
Contractantes encourageront la conclusion de contrats & long terme entre personnes
physiques et morales en Belgique et/ou au Grand-Duch6 de Luxembourg et les orga-
nismes et entreprises bulgares correspondants.

Cette cooperation se traduirait notamment dans les formes suivantes
- L'6tude de projets, la construction de nouvelles installations industrielles, ainsi

que l'extension et la modernisation d'installations existantes;
- L'6change de savoir faire, de documentations et informations techniques, la ces-

sion de brevets et licences, l'application et l'am~lioration de proc6d6s techniques
existants ou le d6veloppement de nouveaux proc6d6s techniques, la communica-
tion du r~sultat de la recherche en commun, ainsi que la formation de cadres, y
compris l'Nchange de sp~cialistes et de stagiaires;

- L'6change d'exp6riences, de techniques d'6tude et d'approche des march6s,
l'organisation commune de consultations et de conferences entre experts.

Article 4. Les Parties Contractantes encourageront, lorsqu'il existe un int6rat
mutuel, les projets de coop6ration dconomique, industrielle, scientifique et technique
sur march6s tiers entre les organismes et entreprises y compris ceux visant a la crea-
tion d'entreprises et de firmes mixtes.

Article 5. Les Parties Contractantes encourageront la participation des orga-
nismes et entreprises de leur pays A la realisation des programmes et projets A long
terme existant dans ces pays.

Article 6. Les Parties Contractantes sont conscientes de l'importance que pr6-
sentent les conditions les plus favorables de financement et le credit pour la r6alisa-
tion des op6rations de coop6ration.

A cet 6gard, les objectifs du pr6sent Accord devraient etre pris en consid6ration
pour faciliter la conclusion de conventions de financement et de cr6dit entre les orga-
nismes financiers et bancaires int6ress6s.

Article 7. Les Parties Contractantes sont convenues de confier l'ex6cution du
present Accord b une Commission mixte.

Des repr6sentants des organismes 6conomiques, des associations int~ress6es et
d'entreprises peuvent tre invit6s A participer aux travaux de la Commission mixte.

La Commission mixte se r6unira, au moins une fois par an, alternativement A
Bruxelles et A Sofia, ou en tout autre lieu A convenir.
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La Commission mixte aura pour tiches de proc~der A des examens p~riodiques
portant sur l'tat d'avancement de la cooperation et de faire toutes propositions utiles
en vue de faciliter la rdalisation des dispositions du pr6sent Accord.

La Commission mixte pourra constituer des groupes sectoriels auxquels seront
confi~s des problmes sp~cifiques de la cooperation, et qui rendront compte par 6crit,
A la Commission mixte, de leurs activit6s.

Entre deux sessions de la Commission mixte, les probl~mes relatifs aux relations
mutuelles de cooperation peuvent faire l'objet d'un examen sous forme de contacts
directs ou par correspondance entre les Pr6sidents des deux d6l gations.

Article 8. Le present Accord n'affecte pas les Trait~s et Accords bilat~raux et
multilatdraux conclus ant~rieurement par le Royaume de Belgique et/ou le Grand-
Duch6 de Luxembourg et par la R~publique Populaire de Bulgarie.

A cet 6gard, les Parties Contractantes proc6deront, au besoin, sur proposition
de l'une d'entre elles A des consultations sans que toutefois celles-ci puissent mettre en
question les objectifs fondamentaux du pr6sent Accord.

Article 9. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds notification r6ciproque
par les Parties Contractantes de l'accomplissement des formalit6s requises par leur 16-
gislation respective.

Le pr6sent Accord est valable pour une p6riode de dix ans.
Apr~s cette p6riode, il sera prorog6 tacitement d'ann6e en ann6e, sauf d6noncia-

tion dcrite h l'initiative de l'une ou l'autre des Parties Contractantes, avec prdavis de
six mois.

L'expiration de 'Accord ne portera pas atteinte A la poursuite des projets en
cours, ni A l'ex~cution des contrats d6jA conclus.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le present
Accord.

FAIT A Sofia, le 26 mars 1975, en double original, chacun en langues franqaise,
n6erlandaise et bulgare, les trois textes faisant 6galement foi.

[Signg - Signed]' [Sign6 - Signed]'

Pour l'Union Economique Pour le Gouvernement
belgo-luxembourgeoise de la R6publique Populaire

de Bulgarie

I Signe par Toussaint - Signed by Toussaint.
2 Signe par Ivan Nedev - Signed by Ivan Nedev.
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[DUTCH TEXT -TEXTE N-ERLANDAIS]

LANGLOPENDE OVEREENKOMST INZAKE DE ONTWIKKELING
VAN DE ECONOMISCHE, INDUSTRIELE, WETENSCHAPPE-
LIJKE EN TECHNISCHE SAMENWERKING TUSSEN DE
BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE EN DE
VOLKSREPUBLIEK BULGARIJE

De Regering van bet Koninkrijk Belgie, krachtens bestaande akkoorden mede
uit naam van der Regering van het Groothertogdom Luxemburg, en de Regering van
de Volksrepubliek Bulgarije,

Verlangende een nieuwe bijdrage te leveren tot het ontwikkelen, op grondslag
van gelijke rechten en wederzijds belang, van hun onderlinge economische betrek-
kingen,

Erom bekommerd de in het raam van de economische, industriele, wetenschap-
pelijke en technische samenwerking verkregen resultaten duurzaam te maken,

Ten einde die samenwerking nog te verstevigen, de wens koesterend op de beste
wijze gebruik te maken van de mogelijkheden die de economische vooruitgang van
hun landen te bieden heeft,

Verwijzende naar het Akkoord inzake de economische, industri~Ie en technische
samenwerking van 16 juni 1966' en de Langlopende Handelsovereenkomst van
13 mei 1970,

Het nut inziende van het treffen van langlopende voorzieningen ten einde de
samenwerking vaste en duurzame vooruitzichten te geven,

Zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1. De Overeenkomstsluitende Partijen beijveren zich om gunstige
voorwaarden te scheppen voor de economische, industriele, wetenschappelijke en
technische samenwerking op lange termijn en nemen, in een liberale geest, de daartoe
vereiste maatregelen.

Met bet oog op het tot stand brengen van de samenwerkingsactiviteiten zijn de
Overeenkomstsluitenden Partijen overeengekomen, binnen het raam van de in hun
respectieve landen van kracht zijnde wetten en verordeningen, elkaar een zo gunstig
mogelijke behandeling toe te kennen.

Artikel 2. De Overeenkomstsluitende Partijen menen dat op verschillende ter-
reinen mogelijkheden voorhanden zijn die voor beide partijen voordeel inhouden,
met name in de volgende sectoren:
- Metaal- en mechanische industrie;
- Scheepsbouw en haveninrichting;
- Elektrische en elektronische industrie;
- Informatica;
- Chemische en petrochemische industrie;
- Staal- en ijzerindustrie;
- Non-ferrometaalindustrie;
- Mijnen, open mijnen en steengroeven;
- Energie;
- Lichte industrie, met inbegrip van de glasindustrie;

Should read: "14 June 1966"-Devrait se lire : (414 juin 1966)>.
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- Landbouw en veeteelt;
- Levensmiddelenindustrie;
- Bouwbedrijf;
- Industrien en andere bedrijfstakken die verband houden met het toerisme.

Omtrent andere domeinen van samenwerking kan later worden overeen-
gekomen.

De hierna in artikel 7 bedoelde Gemengde Commissie beijvert zich om een
richtinggevend programma uit te werken dat vaste vorm behoort te geven aan de
langlopende samenwerking op de terreinen waarin deze overeenkomst voorziet of op
andere die later aan bod mochten komen.

Artikel 3. De Overeenkomstsluitende Partijen steunen de samenwerk-
ingsinitiatieven door gebruik te maken van hun respectieve mogelijkheden zowel op
het gebied van produktie en afzet als op wetenschappelijk en technisch gebied.

Daartoe, en ten einde de banden voor een duurzame samenwerking te
verstevigen, moedigen de Overeenkomstsluitende Partijen het sluiten van
langlopende overeenkomsten tussen natuurlijke en rechtspersonen in Belgi en/of
het Groothertogdom Luxemburg en de overeenstemmende Bulgaarse organisaties en
ondernemingen aan.

De samenwerking kan met name de volgende vormen aannemen:
- het bestuderen van projecten, het bouwen van nieuwe industriele installaties,

alsmede het uitbreiden en moderniseren van bestaande installaties;
- het uitwisselen van kennis, documentatie en technische informatie, het over-

dragen van octrooien en licencies, het toepassen en verbeteren van bestaande
technische proc~d~s of het entwikkelen van nieuwe technische proc~d~s, het
mededelen van de resultaten van het gemeenschappelijk onderzoek, alsmede het
vormen van kaders, daaronder begrepen het uitwisselen van specialisten en
stagrairs;

- het uitwisselen van ervaring, technieken inzake het onderzoek van en de toegang
tot de markten, het gemeenschappelijk organiseren van overleg tussen en van
conferenties van deskundigen.

Artikel 4. Wanneer daarvoor een wederzijds belang aanwezig is, moedigen de
Overeenkomstsluitende Parijen projecten aan voor economische, industriele, we-
tenschappelijke en technische samenwerking op derde markten tussen de instellingen
en ondernemingen, daaronder begrepen projecten die de oprichting van gemengde
ondernemingen en firma's op het oog hebben.

Artikel 5. De Overeenkomstsluitende Partijen moedigen de organisaties en
ondernemingen van hun landen aan, aan het tot stand brengen van de in deze landen
opgezette langlopende programma's en projecten mede te werken.

Artikel 6. De Overeenkomstsluitende Partijen geven zich rekenschap van het
belang dat zo gunstig mogelijke financierings- en kredietvoorwaarden voor bet tot
stand brengen van de samenwerkingsactiviteiten hebben.

Ten einde de tussen de betrokken financiele instellingen en banken te sluiten
financierings- en kredietovereenkomsten in de hand te werken zou daarbij van de
doelstellingen van deze Overeenkomst uitgegaan dienen te worden.

Artikel 7. De Overeenkomstsluitende Partijen zijn overeengekomen de uit-
voering van deze Overeenkomst aan een Gemengde Commissie op te dragen.
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Vertegenwoordigers van de economische organisaties, van de betrokken
verenigingen en van de ondernemingen kunnen worden uitgenodigd om aan de
werkzaamheden van de Gemengde Commissie deel te nemen.

De Gemengde Commissie komt ten minste eenmaal per jaar, afwisselend in
Brussel en in Sofia, of op einge andere overeen te komen plaats, bijeen.

De Gemengde Commissie heeft tot taak regelmatig de vorderingen na te gaan
die op het stuk van de samenwerking zijn gemaakt en desgewenst voorstellen te doen
om de verwezelijking van de bepalingen van deze Overeenkomst te vergemakke-
lijken.

De Gemengde Commissie kan sectorile groepen oprichten waaraan specifieke
samenwerkingsproblemen worden toevertrouwd en die bij de Gemengde Commissie
schriftelijk verslag over hun activiteiten dienen uit te brengen.

In de tijdspannen tussen twee zittingen van de Gemengde Commissie kunnen de
problemen betreffende de onderlinge betrekkingen op het stuk van de samenwerking
worden onderzocht door de Voorzitters van beide delegaties die hiertoe rechtstreeks
of schriftelijk met elkaar in contact treden.

Artikel 8. Deze Overeenkomst doet geen afbreuk aan de bilaterale of
multilaterale Verdragen en Overeenkomsten die het Koninkrijk Belgie en/of het
Groothertogdom Luxemburg en de Volksrepubliek Bulgarije vroeger hebben
gesloten.

Op het voorstel van een hunner plegen de Overeenkomstsluitende Partijen
desnoods in dit opzicht overleg met elkaar zonder dat echter de fundamentele
doelstellingen van deze Overeekomst hierdoor in het gedrang mogen komen.

Artikel 9. Deze Overeenkomst treedt in werking zodra de Overeen-
komstsluitende Partijen elkaar hebben medegedeeld dat de door hun respectieve
wetgeving opgelegde formaliteiten zijn vervuld.

Deze Overeenkomst wordt gesloten voor de duur van tien jaar.
Na dit tijdvak wordt ze van jaar tot jaar stilzwijgend verlengd, tenzij ze door een

der Overeenkomstsluitende Partijen, met inachtneming van een termijn van zes
maanden, schriftelijk word opgezegd.

Het verstrijken van de Overeenkomst laat zowel de voortzetting van lopende
projecten als de uitvoering van de reeds gesloten overeenkomsten onverlet.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd, deze
Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Sofia, de 26ste maart 1975, in twee oorspronkelijke exemplaren, elks
in de Franse, de Nederlandse en de Bulgaarse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk
authentiek.

Voor de Belgische-Luxemburgse Voor de Regering
Economische Unie: van de Volksrepubliek

Bulgarije:

[Signed - Signe]' [Signed - Sign ]I

I Signed by Toussaint - Signi par Toussaint.
2 Signed by Ivan Nedev-Sign par Ivan Nedev.
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[BULGARIAN TEXT- TEXTE BULGARE]

JbjIFOCPOMHA C-IOFOABA 3A PA3BI4THETO HA I4KOHO-
MI4qECKOTO, HPOM4IIIJIEHOTO, HAYqHOTO 14 TEXHHtIE-
CKOTO CbTPYAH14tECTBO ME)K Y 14KOHOMW4ECKHA
C'b103 EEJIH 14 JIOKCEMBYPF H HAPOJAHA PEIYEJ1I4KA
B1JlAPH1

I'paBHTeiCTBOTO Ha KpaICTBO ]5enrmi OT CBOe HMe H OT HMeTO Ha IpaBHTeI-
CTBOTO Ha BeIIHKOTO XepuorCTBO J1hoKceM6ypr H I-paBHTejiCTBOTO Ha HapoaHa
peny6nHxa EBinrapH, no cviaTa Ha CwILIeCTByBaLwHTe cnoron6H,

B )KeJaHHeTO CH AanagIaT HOB npHHOC 3a pa3BHTHeTO Ha HKOHOMHqeCKHTe CH
B3aHMOOTHOmeHHR Ha 6a3aTa Ha paBHOnpaaHeTO H BaHMHaTa H3rona,

3arpH)KeHH na 3a3JIpaBAT nIOCTHrHaTHTe IIOjiO)KHTeJIHH pe3YJITaTH B HKOHOMH-
tIeCKOTO, IpOMHuIeHO, HayqHO H TeXHHqeCKO CITpyAHH'IeCTBO,

KaTO )KeaiJAT aa 3aCHJIRT owe noBeqe TOBa CbTpyaIHHqeCTBO H aa H3OJI3yiBaT
Hafl- o6pe B'b3MO)KHOCTHTe, npOH3THqaIuH OT pa3BHTHeTO Ha HKOHOMHKHTe Ha
CTpaHHTe HM,

KaTO ce nO3OBaBaT Ha CnoroA6aTa 3a HKOHOMHqeCKO, flpOMHIjLIeHO H TeXHH-
leCKO C'TPYAHHqeCTBO OT 16 IOHH 1966' roa. H Ha )jhrocpoqlHaTa TiprOBCKa cno-
roxi6a OT 13 Mag 1970 ron.,

EEIHHO aYtlHH "10 BHbnpoca 3a fOJI3aTa OT Bb3npHCMaHe Ha 'b7jIFOCpOtHH pa3no-
pe)K~aHHI, tieniiI.H Aa QcHrYPSIT 39paBH H TpaflHH nepCHKTHBH 3a C'bTpyAHH-
qeCTBO,

Ce cnopa3yM~xa 3a cJieaHOTO:

Vl1eH 1. aoroBap5 rHTe CTpaHH we nojiaraT YCHIflHR [a C,3naBaT 6naro-
npHATHH YCJIOBHK 3a HKOHOMHteCKOTO, HpOMHuIreHOTO, HaYLIHOTO H TeXHHqe-
CKOTO CITPYAHHqeCTBO Ha AinrocpoqHa OCHOBa, KaTO 3a Ta3H nejt le npeA-
1pHeMaT BCHKaKBH pa3nope)KaaHH.l B JIH6epaJieH nyx.

3a na ce OCHrYPH OCIeCTBABaHeTO Ha aeftHOCTTa no CbTpyaHHqeCTBOTO,
aorOBap=HTe CTpaHH ce cnopa3yM~xa aa CH npeaoCTaBAT B3aHMHO Bb3MO)KHOTO
Hafl-6naronpHlITHO TpeTHpaHe B paMKHTe Ha Xaef1CTBYBaU1HTe 3aKOHOjaTenjCTBa H
pa3nopecnaHHI B ABeTe CTpaHH.

Vi"aeu 2. aoroBapAILiHTe CTpaHH CqHTaT, tie cbibeCTByBaT B'b3MOCHOCTH 3a
B3aHMHO H3FOAHO C'TpyaHHqeCTBO B onpeaeneH 6poft o61aCTH H fo-CIeuHaJIHO:
- MaIIHHOCTpOeHe,

- Kopa6ocTpoeHe H npHCTaHHIwHa TeXHHKa,
- eJieKTpOHHKa H eJieKTpOTeXHHKa,
- cio6UHTenHa TeXHHKa,
- XHMHI H He4,TOXHMHq,
- qepHa MeTanyprHH,
- IBCTHa MeTaJIyprHl,
- MHHHOaO6HBHa npOMHLrljieHOCT H KapHepH,

Should read: "14 June 1966"-Devrait se lire : <14juin 1966)%
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eHepreTHxa,
-- neKa npOMHUIIeHOCT BKJIIO4HTeJHO CTIKJlapcKa,

3eMeICJIHe H )KHBOTHOBLJCTBO,
- xpaHHTeClHa npOMHIIeHOCT,

CTpOHTejICTBO,

-- npOMHiuJieHa H ApyrH CTOrlaHCKH aeIHOCTH CBbp3aHH C TypH3Ma.

BnocxleaCTBHe Iwe MoraTa ja 6wbIaT onpeaenIrHH H £IpyrH o6IaCTH Ha C'bTpyJHH-

4leCTBO.

CMeceHaTa KOMHCHAI, ynoMeHaTa flO-HaTaThK B mueH 7 wue flojio)KH YCHJIHI Aa
H3pa6OTH OpHeHTHPOBIHa nporpaMa, npeUlHa3HaqeHa ia KOHKpeTH3Hpa Ubjiro-

CpOlHOTO CbTpyAHHqeCTBO B npeaIBHaeHHTe B HaCTOALuaTa Cnoroxa6a o611aCTH,
HlH B Te3H, KOHTO 6Hxa BIb3HHKHaJIH BHoCJIeflCTBHe.

'Iiieu 3. aorOBapAIHTe ce CTpaHH ule noPIxpenAT HHHUHaTHBHTC 3a CI'TpYfl-
HH'eCTBO, H3HOJ13yBaftKH CLbOTBeTHO CBOHTe B7b3MO)KHOCTH B o6naCTTa Ha HpOH3-
BOACTBOTO H niIaCMeHTa, KaKTO H B o6naCTTa Ha HayKaTa H TeXHHKaTa.

3a Ta3H u~ejl H 3aaa a3a3paBAT BPI,3KHTe 3a TpaftHO C'bTpyAHHqeCTBO, 4OrOBa-

PAIRHTe CC CTpaHH we HacibpqaBaT CKJIOqBaHeTO Ha aIbjIOCpOqHH IOrOBOPH M C)Ky

(bH3HqeCKH H iopHIHtIeCKH iiHua B ECjirHA H/HJIH BejIHKOTO XepuorCTBO JIOKCeM-
6ypr H C'bOTBeTHHTe 6,IrapcKH opraHH3aUHH H npeaInpHATHst.

ToBa CbTpyRIHHqeCTBO wue ce H3pa3H npeHMHO B cJIiHHTe 4bopMH:

- npoyqBaHe, npOeKTHpaHe H H3rpawKaHe Ha HOBH HpOMHIICieHH o6eKTH, KaKTO
H peKOHCTPYKIHA H MOlepHH3aUHst Ha C'bwCCTByBaLuH IJpOH3BOUCTBeHH MOIw-
HOCTH;

- o6MeH Ha Hoy-xay H TeXHHqeCKa A!OKyMeHTalIHA H HHdlopMaIHA, npe4OCTaBAHe
Ha HaTeHTH H JIHueH3HH, npHJIaraHe, yCLB'bpLUeHCTByBaHe Ha CbiIICCTByBaIuHTC
H pa3pa6oTBaHe Ha HOBH TeXHojIorHH, o6MeH Ha pe3yJITaTH OT CIBMeCTHH H3-
cJieABaHHA, KaKTO H 06y-laBaHe Ha KagpH BKJIIOIHTCeIHO pa3MAHa Ha cneuIHa-
JIHCTH H CTa)KaHTH;

- o6MeH Ha OHHT, TeXHHKa Ha npOyMBaHC Ha noxaxo a KIM na3apHTe, CbBMeCTHO

opraHH3mpaHe Ha KOHCYJITaUIH H KOH4,epeHIIHH MeKUy eKcnepTH.

Vien 4. aOroBapAWHTe CTpaHH we HacbptaBaT npH HaiIHIHeTO Ha B3aHMCH
HHTepec HpOeKTHTe 3a HKOHOMHleCKO, npoMHUIjieHO, HayMHO H TeXHHqeCKo

CI,TpyAHHqeCTBO Ha TpeTH na3apH, Me)KUy opraHH3aIHH H npeflIPHATHI, BKJIIOqH-
TeJIHO HpoeKTHTe, UeJIAL H Cb3gaBaHeTO Ha CMeCeHH Apy2*eCTBa H npe~npHtTHA.

VI/eH 5. aOrOBapAtHTe CTpaHH lwe HacipqaBaT yqaCTHeTO Ha opraHH3a-

IHHTe H npeanpHATHATa Ha TeXHHTe CTpaHH B oC'bweCTBJIABaHeTO Ha aiJI,'ocpoq-
HHTe npOrpaMH H IIpOeKTH, CbueCTByBaIUH B aBeTC CTpaHH.

l/eH 6. aOrOBapAIUHTe CTpaHH oIeHS1BaT 3HaeHHeTO Ha Hafl-6IarOnpHIT-

HHTe YCJOBHA Ha (bHHaHCHpaHeTO H KpeAHTa 3a oc'bwUeCTBABaHe MeponpHATHATa no
C',TpyUHHqeCTBOTO.

C oriie4 Ha TOBa 6H TpH6BaJIo aa 61iaT B3eTH npeUBH uejIHTe Ha HaCTo IuaTa
CnoroUa6a 3a yJ1eCHABaHe CKIOqBaHeTO Ha dHHaHCOBH H KpeaIHTHH CnOpa3yMeHHA
Me)Kt(Y 3aHHTepecOBaHHTe (bHHaHCOBH H 6aHKOBH opraHH3aIHH.

VreH 7. AorOBapUIHTe CTpaHH ce cnopa3yMaxa aa nOBepAT H3HJIHCHHeTO
Ha HaCTosiwaTa Cnoroa6a Ha CMeceHa KOMHCHA.
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3a yqacTHe B aefkHOCTTa Ha CMeceHaTa KOMHCHI MOraT aa 6aT rOKaHeHH
HpeLCTaBHTeJIH Ha 3aHHTepeCOBaHH CTOaHCKH flpeaIflpHtTHAt H aCoxHalHH.

CMeceHaTa KOMHCH31 Lue ce cl,6Hpa, noHe BeAHb.)K rOJHIUIHO, nocieAOBaTeJIHo B
EploKcen H CocbHst, HuH Ha KOeTO H aa e apyro MIACTO no cnopa3yMeHHe.

CMeceHaTa KOMHCHA we HMa 3a 3aj~aqa aa H3BbpIUBa IepHOaHqeCKH nperileam
Ha pa3BHTHeTO Ha CbTpyHHqeCTBOTO, KaTO nlpe]ACTaBA BCSIKaKBH UejIeco6pa3HH
npejUio)KeHHI, KOHTO )[a yJIeCHABaT OCwbueCTBSBaHeTO Ha pa3nope)K]aHHATa Ha Ha-
CTomtuaTa Cnoroa6a.

CMeceHaTa KOMHCHA [ue Mo)we Aa Harpa Kca pa6OTHH rpynH no OTJIeJhHH ceK-
TOPH, Ha KOHTO we 61hgaT nOBePABaHH cIeHHd)HqHH B1iPOCH no CbTpyXHHqeCTBOTO
H KOHTO wue OTqHTaT IIHCMeHO CBOATaa uerHOCT npea CMeceHaTa KOMHCHH.

Me)Ky aBe CeCHH Ha CMeceHaTa KOMHCHA, npo611eMHTe CBlp3aHH C oc tte-
CTBABaHeTO Ha CITpyaHHqeCTBOTO MOraT aa 61.AaT paarjie) aHnocpeaCTB0M
AHpeKTHH KOHTaKTH HJ1H qpe3 KopeCnoHeHIIHAt MewKly npeaceiaTenHTe Ha [aBeTe
geJieraflHH.

V-/eH 8. HaCTOAwiaTa Cnoroa6a He 3acAra CKJuOqeHHTe npeaH TOBa aIBy-

CTpaHHH H MHOFOCTpaHHH AOFOBOPH H CIIopa3yMeHH31 OT KpanCTBO BeuirHit H/HLIH
BeIHKOTO XepnorcTBO JItoKceM6ypr H OT HapoaHa peny61nHKa BwhrapHi.

C orneA Ha TOBa, npH Heo6xoAHMOCT ,orOBapstwHTe ce CTpaHH, no npejuio-
)KeHHe Ha eAHa OT TRX, iwe npoBewtAaT KOHCynTaIHH, 6e3 ciuiaTe o6aqe Aa MoraT
Aa IIOCTaBAT nOa C'bMHeHHe OCHOBHHTe LjCJIH Ha HaCToamiaTa Cnoroa6a.

-/eu 9. HaCTOsRiaTa CnoroA6a BJIH3a B CJna ciieai B3aHMHOTO HOTHcbH-
UHpaHe OT aorOBapstwjHTe ce CTpaHH H H3BIPIUBaHeTO Ha opMaJIHOCTHTe, H3H-
CKBaHH OT TeXHHTe 3a1oHoLaaTercTBa.

HacToiuaTa Cnorof16a e BanlHXIHa 3a nepHoAi OT aieceT rOAHHH.

Cnea TO3H nepHOAi cmblaTa wxe 61Ae MbJIqaJIHBO npowb ,maBaHa OT rOJaHHa Ha
rojAHHa, aKo He 61ge aeHOHCHpaHa nHCMeHO no HHHHHaTHBa Ha eEAHaTa HJIrH pyraTa
aoroBapmua cTpaHa, C rIpeaLH3BeCTHe OT iueCT Mecena.

I43THqaHeTO Ha Cnoroa6aTa H M Aa 3acerHe H3nI'bJHeHHeTO Ha TeKyuHTe
npoeKTH, HHTO TOBa no cKJiIOqeHHTe Beqe AOFOBOPH

1o CHJIATA HA KOETO, AoJIynoLInHcaHHTe, HaUIe)tHO OTOPH3HpaHH 3a Ta3H LIeJI,
noxnHcaxa HaCToAwaTa Cnoroa6a.

43rOTBEHA B CObHA Ha 26 MaPT 1975 B ABa OpHrHHana, BceKH Ha 61,jrapcKH,
dbpeHCKH H cbfiaMaHCKH e3HK, KaTO TPHTe TeKCTa HMaT eJAHaKBa CHlIa.

3a I4KOHOMHqeCKHA 3a I-paBHTejiCTBOTO
Cmt3 EeHeJuoKC: Ha HaponHa Peny6nHKa BairapH:

[Signed - Signf]I  [Signed - Signj]2

Signed by Toussaint - Sign6 par Toussaint.
2 Signed by Ivan Nedev - Signk par Ivan Nedev.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LONG-TERM AGREEMENT' ON THE DEVELOPMENT OF
ECONOMIC, INDUSTRIAL, SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG ECO-
NOMIC UNION AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA

The Government of the Kingdom of Belgium, acting by virtue of existing agree-
ments both on its own behalf and on behalf of the Government of the Grand Duchy
of Luxembourg, and the Government of the People's Republic of Bulgaria,

Desiring to make a further contribution to the development of their reciprocal
economic relations on the basis of equal rights and mutual advantage,

Seeking to consolidate the positive results obtained in economic, industrial,
scientific and technical co-operation,

Wishing to make the best possible use of the opportunities afforded by the
economic advances of their countries in order to strengthen further such co-
operation,

Referring to the Agreement on economic, industrial and technical co-operation
of 14 June 19662 and the Long-term Trade Agreement of 13 May 1970,'

Recognizing the value of adopting long-term measures designed to enhance the
prospects for stable and lasting co-operation,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall seek to create favourable conditions
for long-term economic, industrial, scientific and technical co-operation, taking all
measures to that end in a liberal spirit.

In order to ensure the implementation of co-operative activities, the Contracting
Parties have agreed to accord to each other the most favourable treatment possible in
accordance with the laws and regulations in force in their respective countries.

Article 2. The Contracting Parties are of the opinion that opportunities for
mutually advantageous co-operation exist in a number of areas, in particular the
following:
- metallurgical and engineering industries;
- ship-building and harbour installations;
- electrical and electronic industries;
- informatics;
- chemical and petrochemical industries;
- iron and steel industry;
- non-ferrous metal industries;
- mining and quarrying industries;
- energy industry;
- light industry, including glass-manufacturing;

I Came into force on 25 September 1975, upon notification by the Contracting Parties of compliance with the for-
malities required by their respective legislations, in accordance with article 9.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 601, p. 167.
3 Ibid., vol. 814, p. 197.
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- agriculture and livestock;
- food industries;
- construction industry;
- industries and other economic activities related to tourism.

Other areas of co-operation may be specified later.
The Joint Commission referred to in article 7 below shall undertake the prepara-

tion of an indicative programme designed to give concrete shape to long-term co-
operation in the areas provided for in the present Agreement or areas which might
later emerge.

Article 3. The Contracting Parties shall support co-operative ventures by
using the means available to them both in production and marketing and in science
and technology.

To that end, and with a view to strengthening the bonds of lasting co-operation,
the Contracting Parties shall promote the conclusion of long-term contracts between
individuals and bodies corporate in Belgium and/or the Grand Duchy of Luxem-
bourg and corresponding Bulgarian agencies and enterprises.

This co-operation shall take such forms as the following:
- project design, construction of new industrial plants, and expansion and

modernization of existing plants;
- exchange of know-how and technical documentation and information, assign-

ment of patents and licences, application and improvement of existing technical
methods or development of new ones, communication of the findings of joint
research, and personnel training, including the exchange of experts and trainees;

- exchange of experience and market research and marketing techniques, and joint
organization of consultations and conferences among experts.

Article 4. The Contracting Parties shall, when it is mutually advantageous,
encourage projects relating to economic, industrial, scientific and technical co-
operation on third country markets between the agencies and enterprises, including
projects aimed at the establishment of joint enterprises and firms.

Article 5. The Contracting Parties shall encourage the participation of their
countries' agencies and enterprises in the implementation of long-term programmes
and projects in the countries concerned.

Article 6. The Contracting Parties are mindful of the importance of the most
favourable terms of financing and the importance of credit for carrying out co-
operative ventures.

In this connexion, the objectives of the present Agreement should be taken into
account in order to facilitate the conclusion of financing and credit agreements be-
tween the financing and banking institutions concerned.

Article 7. The Contracting Parties have agreed to entrust the implementation
of the present Agreement to a Joint Commission.

Representatives of economic agencies, interested associations and enterprises
may be invited to participate in the proceedings of the Joint Commission.

The Joint Commission shall meet at least once a year alternately at Brussels and
at Sofia, or at any other place to be agreed upon.
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The Joint Commission shall have the task of reviewing periodically the progress
of co-operation and making any useful suggestions to facilitate the implementation
of the provisions of the present Agreement.

The Joint Commission may establish sectoral groups to which specific problems
of co-operation will be referred and which will report in writing to the Commission
on their activities.

Between sessions of the Joint Commission, problems regarding mutual co-
operative relations may be examined by means of direct contacts or an exchange of
correspondence between the Chairmen of the two delegations.

Article 8. The present Agreement shall not affect bilateral and multilateral
treaties and agreements previously concluded by the Kingdom of Belgium and/or the
Grand Duchy of Luxembourg and by the People's Republic of Bulgaria.

In this connexion, the Contracting Parties shall hold consultations, when the
need arises, at the suggestion of either Party, although such consultations may not
call into question the fundamental objectives of the present Agreement.

Article 9. The present Agreement shall enter into force as soon as the
Contracting Parties have notified each other of their compliance with the formalities
required by their respective legislations.

The Agreement shall be valid for a period of 10 years.
After the said period, it shall be extended automatically from year to year,

unless denounced in writing, on the initiative of either Contracting Party, on six
months' notice.

The expiry of this Agreement shall affect neither the continuation of projects in
progress nor the execution of contracts already concluded.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Agreement.

DONE at Sofia on 26 March 1975, in two original copies, each in the French,
Dutch and Bulgarian languages, all three texts being equally authentic.

For the Belgo-Luxembourg For the Government
Economic Union: of the People's Republic of Bulgaria:

[TOUsSAINT] [IVAN NEDEVI
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FINLAND
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement concerning co-operation in customs matters.
Signed at Moscow on 24 April 1975

Authentic texts: Finnish and Russian.

Registered by Finland on 28 September 1976.

FINLANDE
et

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIkTIQUES

Accord relatif k la coop6ration en matiere douaniire. Sign6
a Moscou le 24 avril 1975

Textes authentiques : finnois et russe.

Enregistre par la Finlande le 28 septembre 1976.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA SOSIA-
LISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN LIITON HALLITUKSEN
VALILLA YHTEISTYOSTA TULLIASIOISSA

Suomen Tasavallan Hallitus ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton
Hallitus,

ottaen huomioon suomalais-neuvostoliittolaisten suhteiden my6nteisen kehi-
tyksen, jotka perustuvat Suomen Tasavallan ja Sosialististen Neuvostotasavaltain
Liiton vaililla ystivyydestd, yhteistoiminnasta ja keskindisestd avunannosta
6 pdivind huhtikuuta 1948 tehtyyn sopimukseen, Suomen Tasavallan ja Sosia-
lististen Neuvostotasavaltain Liiton vlilli 1 paivana joulukuuta 1947 tehtyyn
kauppasopimukseen, Suomen Tasavallan ja Sosialististen Neuvostotasavaltain
Liiton villli 24 paivana marraskuuta 1960 tullikysymyksisti tehtyyn sopimukseen
ja Suomen Tasavallan ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton valilla talou-
dellisen, teknisen ja teollisen yhteistyon kehittamisesta 20 paivana huhtikuuta 1971
tehtyyn sopimukseen,

noudattaen pyrkimysti kehittan edelleen ja lujittaa ystAvallisia suhteita molem-
pien maiden valilla my6skin tullihallitusten valisen yhteisty6n avulla,

vakuuttuneina siita, etta tama yhteisty6 auttaa sopimuspuolten tullihallituksia
niiden pyrkimyksissi yksinkertaistaa ja nopeuttaa tavaraja matkustajaliikennettA
naiden kahden maan valilla seka tehostaa salakuljetusta vastaan kaytavai toimintaa,

ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla. Tassa sopimuksessa tarkoitetaan
a) kisitteellA "tullilait" kaikkia lakeja ja asetuksia, jotka siitelevAt tava-

roiden, matkatavaroiden, postilihetysten, valuutan ja muiden maksuvdlineiden sekA
valuutta-arvoesineiden tuontia, vientid ja kauttakuljetusta sekii tullimaksujen kan-
tamista, samoin kuin muita tulliasioita koskevia miirdyksid;

b) ksitteell "tullihallitukset" Suomen Tasavallassa tullihallitusta ja Sosia-
lististen Neuvostotasavaltain Liitossa ulkomaankauppaministeri6n pidtulli-
hallitusta.

2 artikla. Sopimuspuolten tullihallitukset toimivat yhteistydssd Suomen
Tasavallan ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton tullilakien noudattamisen
valvonnassa.

3 artikla. Sopimuspuolten tullihallitukset antavat toisilleen pyynn6sta
tullilakeja koskevia tietoja.

4 artikla. Kulkuneuvoliikenne seka tavaroiden, matkatavaroiden, postild-
hetysten, valuutan ja muiden maksuvilineiden seka valuutta-arvoesineiden tuonti ja
vienti tapahtuu keskin~isestd sopimuksesta perustettujen rajanylityspaikkojen kaut-
ta.

Sopimuspuolten tullihallitukset sopivat rajatullitoimipaikkojen ty6ajoista ot-
taen tdllbin huomioon voimassaolevat kansainvdlisti liikennett koskevat sopi-
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mukset, joissa Suomen Tasavalta ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liito ovat
osallisina.

5 artikla. Sopimuspuolten tullihallitukset huolehtivat omien tullilakiensa
mukaan tavara- ja matkustajaliikenteen sekd postinkulun tullivalvonnasta
huomioonottaen molempien maiden edut.

6 artikla. Sopimuspuolten tullihallitukset valmistelevat yhdessi - noudattaen
molempien maiden lakeja ja asetuksia - toimenpiteita, jotka on tarkoitettu yksinker-
taistamaan tullimuodollisuuksia tavara- ja matkustajaliikenteessai ja postinkulussa
seka ehkaisemAAn kuljetusvalineiden, tavaroiden, matkatavaroiden, postilahetysten,
valuutan ja muiden maksuvalineiden seka valuutta-arvoesineiden laitonta tuontia,
vientid ja kauttakulkua sopimuspuolten taloudellisiin ja muihin etuihin kohdistuvan
vahingon vIttdmiseksi.

7 artikla. Toisen sopimuspuolen tullihallitus valvoo toisen sopimuspuolen
tullihallituksen pyynn6std erityisen tarkoin
a) sellaisten henkil6iden saapumista alueelleen tai laht6o alueeltaan toisen

sopimuspuolen alueelle, joiden epiailliAn syyllistyvan toisen sopimuspuolen
tullilakien vastaisiin tekoihin tavanomaisesti tai ammattimaisesti;

b) kuljetusvalineita, joita epaillddn kaytettavin salakuljetetun tavaran kuljetuk-
seen tai katkemiseen.

8 artikla. Sopimuspuolten tullihallitukset toimivat yhteisty6ssi tullilakien rik-
komisen ennakolta ehkdisemiseksi. Tassa tarkoituksessa ne
a) tiedottavat oman maansa asianomaisille oikeushenkiloille ja luonnollisille

henkiloille toisen maan tullilakien heita koskevista perusmdirayksista samoin
kuin naiden mdaraysten noudattamatta jattamisen seuraamuksista;

b) toimivaltansa rajoissa eivat salli sellaisten tavaroiden vientid alueeltaan toisen
sopimuspuolen alueelle, joiden tuonti on sinne kielletty, seka ryhtyvat toimen-
piteisiin sellaisten tavaroiden viennin rajoittamiseksi alueeltaan toisen
sopimuspuolen alueella, jotka siella ovat erityisen jarjestelyn alaisia; seka

c) tiedottavat oma-aloitteisesti tai pyynn6std toisilleen tullilakien rikkomisista,
joihin toisen sopimuspuolen alueella ovat syyllistyneet toisen sopimuspuolen
alueella asuvat henkilot.

9 artikla. Taman sopimuksen toteuttamisen helpottamiseksi sopimuspuolten
tullihallitusten edustajat kayvit keskindisid neuvotteluja.

Tata varten ne tapaavat jommankumman sopimuspuolen tullihallituksen
pyynn6std sovitussa paikassa sovittuna aikana.

10 artikla. Tama sopimus ei vaikuta sopimuspuolten oikeuksiin ja
velvollisuuksiin, jotka on miiratty heid~in solmimissaan muissa kansainvalisissai
sopimuksissa.

11 artikla. Tama sopimus tulee voimaan kolmenkymmenen paivan kuluttua
siiti paivasta, jolloin sopimuspuolet ovat ilmoittaneet noottien vaihdolla toisilleen,
ett niiden valtiosdant6jen taman sopimuksen voimaantulolle asettamat vaatimukset
on tdytetty.

12 artikla. Tama sopimus on tehty mAdrAdmatt6maksi ajaksi.
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Kumpikin sopimuspuoli voi irtisanoa sopimuksen ilmoittamalla siita nootilla
toiselle sopimuspuolelle. Sopimus on voimassa viela kuusi kuukautta nootin vas-
taanottamisesta.

TEHTY Moskovassa 24 paivana huhtikuuta 1975 kahtena suomen- ja vend-
jankielisena alkuperaiskappaleena molempien tekstien ollessa yhta todistus-
voimaiset.

Suomen Tasavallan Hallituksen valtuuttamana:
JORMA UITTO

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton Hallituksen
valtuutamana:

J. PRIMEROV

Vol 1021. I 15028



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits

[RUsSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE ME)KaY nIPABHTEJYIbCTBOM 4HHJ'IIHLaCKOf
PECnIYBJI4KH 14 IIPABH4TEJIbCTBOM COIO3A COBETCKI4X
COI.14AJIHCT1I4IECKHX PECI'IYEYI4K 0 COTPYVTHWqECTBE
rO TAMO)KEHHbIM BOIPOCAM

f'paBHTenrbCTBO tIHHJIR3HJCKOfk Pecny61HKH H I-paBHTenbCTBO Coo3a COBeT-
CKHX COIlHaHCTHqeCKHX Pecny611HK,

HPHHHMa$1 BO BHHMaHHe ycneiUHoe pa3BHTHe 4)HHJIqtHCKO-COBeTCKHX OTHOIue-
HHIR, OCHOBbIBaiOIIHXCR Ha aorOBope o apyw6e, COTpyUHHqeCTBe H B3aHMHOtt no-
MoUIH Me)KLy 4DHH SHaCKOfl Pecny6nnofi H COE030M COBeTCKHX COuHaJIHCTH-
qeCKHX Pecny6nHK OT 6 anpenA 1948 rosa, ToprOBOM AoroBope Me)KAy (IHHJIRHa-
CKOfl Pecny6nHKofl H COO3OM COBeTCKHX COLIHarIHCTHqeCKHX Pecny6HK OT I Ie-
Ka6pR 1947 roxta, CornalueHHH Me)J~y 4HHJIIHCKOft Pecny6nHKOfl H COO3OM CO-
BeTCKHX COIxHaIHCTHqeCKHX Pecny6nHK no TaMO)KeHHLIM BonpocaM OT 24 HOA6ps
1960 roaia H goroBope o pa3BHTHH 3KOHOMqeCKOrO, TeXHHqeCKOFO H InpOMbl.LIreH-
Horo COTPYAHHqeCTBa MeKAy (DHHJIqIHACKOfl Pecny6iHKOfl H COO3OM COBeTCKHX

ComaHCTHIeCKHX Pecny6nHK OT 20 anpenq 1971 rona,
PYKOBOXICTBY Cb CTpeMAeHHeM K aJzabHeflueMy pa3BHTHIO H YKpenJTeHHIO Aipy-

)KeCTBeHHbIX OTHOtueHbl MeKxcy o6eHMH CTpaHaMH TaKwe H HYTeM COTpyAUHH-
qeCTBa Me)KAY TaMo)KeHHbIMH opraHaMH,

y6eKxaeHHble B TOM, qTO 3TO COTPYLIHH'ieCTBo 6yxaeT coaeftCTBOBaTb ,UeH-
TparlbHbIM TaMO)KeHHbJM ympe)KaeHHAM orOOBapHBaIoiuHXCA CTOpOH B
Ocy~ueCTBJIeHHH HX CTpeMjIeHHfl ynpOCTHTb H YCKOPHTb rpy3oBoe H nacca)KHpCKoe
coo6uIjeHHe Mexcy O6eHMH CTpaHaMH H iOBbIUIeHHIO 34X1,eKTHBHOCTH 6opb6bi C
KOHTpa6aHAoA0,

AorOBOpHJIHCb 0 HH)KecjieylyuoUeM:

Cmamb. 1. B HaCTOmR1eM CornamIeHHH:

a) TepMHH <(TaMOHCeHHOe 3aKOHO.UaTejibCTBO>> 03HaqaeT COBOKyIHOCTh left-
CTByIOuHX npaBOBbIX HOPM, peryjiHpyioLutx iOPIXOK BBO3a, BbIBO3a H TpaH3HTa
rpy3oB, 6ara)xa naccaKHpOB, HO'ITOBbIX OTnpaBn~eHHit, BalIOTbl, xpyrHx riaTe-
HbIX cpeaLCTB H BaJIOTHbMX ueHHOCTeft, B3bICKaHHAI TaMoKeHHbIX HOUIJIHH H c6opoB,
a TaKwte HHbIe ripeIlIHCaHHI, KacaioiiecA TaMO)KeHHbIX BonpOCOB;

6) TepMHH <(LeHTpanIbHbie TaMOKeHHbie yqpewKLaeHHH>> 03HaqaeT B (DHH-
nRHACKOR Pecny6JrHKe-TaMo)KeHHoe ynpaBIeHHe, B Co03e COBeTCKHX COlIHaAH-
CTHtieCKHX Pecny6jiHK-rniaBHoe TaMO)KeHHOe ynpaBieHHe MHHHCTePCTBa
BHelIHefl TOprOBJIH.

CmambA 2. UeHTpajiHbe TaMO)KeHHbe yqpe)KaeHHA aorOBapHBaOiuHXCq
CTOPOH 6y)QyT CoTpyEAHHqaTb B xaenre OCylueCTBJieHHR KOHTPOJII 3a co6nojeHHeM
TaMO)KeHHOrO 3aKOHOaaTejIbCTBa 4DHHJiSHAICKOfR Pecriy6JHKH H Co 03a COBeTCKHX
COIHaJHCTHtleCKHX Peciy6JJHK.

CmambA 3. UeHTpanIbHbIe TaMOxceHHbie ytipecaeHH )j OOBapHBalOwHXCA
CTOPOH 6yAyT B3aHMHO npeAOCTaBJITTb 11o npocb6e HH4bopMaiHuO 1o TaMO)ceH-
HOMY 3aKOHOaaTeJIbCTBY.
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Cmambw 4. IlponYCK TpaHcnOpTHbIX cpeaCTB, rPY30B 6ara)Ka naccam(ipoB,

HOtTOBbIX OTnpaBjIeHHti, BaJIOThI, apyrHX fIlaTe)KHbIX cpeaCTB H BaJIIOTHbIX

ueHHOCTeC 6yaeT OCyIueCTBfITBCst qepe3 norpaHHqHbie nyHKTbI, yCTaHOBjleHHbIe

no B3aHMHOfla IOBOpeHHOCTH.

LeHTpaJIbHbIe TaMo)KeHHbIe yqpe)KaIeHHR aorOBaHBaIolUHXCH CTOPOH 6yayT

CorjIaCOBbIBaTb BpeMA pa6OTbi norpaHHqHbIX IIyHKTOB TaMo)KeHHOFO KOHTPOJII,

YqHTbIBaAR rpH 3TOM aeflCTBYIOIllHe cOrIaIueHHH o Me)K YHaPORHOM coo6ueHHH,

yqaCTHHKaMH KOTOpbIX ABJIAiOTCR (DHHJIIHCKaA Pecny6nHKa H COO3 COBeTCKHX

COUHaJIHCTHqeCKHX Pecny6JIHK.

Cmambw 5. IleHTpaJiiHbIe TaMO)KeHHIIe yqpetKaeHHA UorOBapHBaIouHXCs

CTOpOH o6ecneqaT npoBeeHHe TaMo)KeHHOFO KOHTpOJSI B FPY3OBOM H nacca)KHp-
CKOM coo61ueHHH H B HOqTOBOM o6MeHe B COOTBCTCTBHH CO CBOHM TaMO)KeHHBIM

3aKOHOaaTeJIbCTBOM H C YMITOM HHTepeCoB o6eHX CTpaH.

Cmamwt 6. UeHTpajibHbie TaMO)KeHHbite yqpe)KaeHHA aoroBapHBaoUIHXCS

CTOPOH npH co6itoaeHHH npaiBOBbIX HOPM o6eHX cTpaH 6yxyT COBMeCTHO pa3pa-

6aTbBaTb MeponpHATHA, HanpaBneHHbie Ha ynpoIueHHe TaMO)KeHHbIX 43OpMajBi-

HOCTeCr B FPY3OBOM H naccaCHPCKOM COO6WUCHHH H B fIOLTOBOM o6MeHe, a TaK)Ke Ha

npegynpe)KgeHHe He3aKOHHOFO BBO3a, BbIBO3a H TpaH3HTa TpaHcIIOPTHbIX cpeACTB,

rpy3oB, 6araxKa, flOqTOBbIX oTnpaBieHH, BajitOTbI, XapyrHx niiaTe)KHbIX cpeoaCTB H

BaJIOTHbIX ileHHOCTeri, BO H36e)KaHHe BO3MO)KHOrO ynlep6a 3KOHOMHqecKHM H

,apyrHM HHTepecaM ljoroBapHBai1IHxCat CTOpOH.

Cmamb.R 7. I.eHTpanEHoe TaMowteHHoe yqpe)KaeHHe OAHOAI lOrOBapH-
BaioiuefAcA CTopOHbI no npocb6e LeHTpanbHoro TaMo)KeHHoro yqpeKaeHHA
atpyroft JoroBapHBaioIueAcs CTopOHbI yCTaHaBJIHBaeT oco6eHHO Tw1aTenbHb6I
KOHTpOrIb:

a) 3a npH6bITHeM Ha CBOIO TePPHTOPHIO HJIH oTnpaBIeHHCM CO CBOefl TeppHTO-
PHH Ha TeppHTOPHIO iipyrofl joroBapHBaiiLoerlcAt CTOPOH16 TaKHX JIHI, KOTO-
pbie nIOiIO3peBalOTCI B nOBTOPAIOIUHXCA HIH npobeCCHOHaJIbHbIx nOCTynKaX,
HapyI IUOHX TaMo)KeHHoe 3aKOHOoaaTeIbTBO xipyroft )i oroBapHBaoIeftcA

CTopOHbI;

6) 3a TpaHCnOpTHbIMH cpeaCTBaMH, nOaO3peBaeMbMH B HcnOJlb3OBaHHH HX oaIA

nepeMeIeHHA HuH COKpbITHR npeouMeTOB KOHTpa6aHoabI.

Cmamb.q 8. LeHTpau.bHbie TaMO)KeHHbIe yqpe) 4eHHA OrOBapHBaOIIHXCA

CTOPOH 6yoayT COTPYoUHHqaTb B gneie npeaOTBpaIuleHHA HapyuLIeHHA TaMo)teHHoro

3aKOHo0XaTejIbCTBa. B 3THX IJeItX OHH 6yEayT:

a) HH4bOpMHpOBaTb 3aHHTepecOBaHHbIX lOpHLIHqCCKHX H d3H3HqeCKIX JIHU CBOelf

CTpaH1 o6 OCHOBHbIX, xacaoioHxct HX, nonioHeHHAX TaMo)KCHHorO 3aKOHooaa-
TeJIbCTBa npyror CTpaHbI, a TaKwKe o noIIcieuCTBHAX Heco6IIOtCeHHA 3THX noiIo-

)KeHH9;

6) B npeoaeiax CBOCfl KOMIeTeHUHH He pa3peiaTm, BbIBO3 CO CBOerl TCppHTOPHH Ha

TCppHTOPHIO upyroft JoroBapHBatolueACc CTOpOHbI ToBapOB, BBO3 KOTOPbIX

Tyua 3anpeiueH, a TaKoKe InpHHHMaTb MepbI K orpaHHqeHHIO BbIBO3a CO CBOelf

TeppHTOpHH Ha TCppHTOPHIO oipyroft goroBapHBawoeicA CTOpOHbI ToBapOB,

ABJIAIOIUtHXCA TaM npeouMeTOM cneUHaJlbHOrO perylHpOBaHHA;

6) no CO6CTBeHHOfl HHHUjHaTHBe HJIH no npocb6e HHdcOpMHpOBaTb .,pyr oupyra o

HapylueHHAX TaMo)iKeHHorO 3aKOHOoaaTeJlbCTBa, CoBepmijeHH],tX Ha TeppHTOPHH
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OJ[HOl aoroBapHBaioueiflc CTOpOHbl JHuaMH, npO)KHBaioUHMH Ha TeppH-
TOPHH jpyroft )JoroBapHBaouieflc CTOpOHbl.

CmambR 9. B nensix o6nerqeHHt BbInOJIHeHHR HaCTomuero CornamieHHA

npegCTaBHTeJIH LleHTpaJIbHbIX TaMO2KeHHb1X yqpetfeHHRt aOrOBaPHBaOtUHXCH

CTOPOH 6yayT rpOBOaHTb B3aHMHbie KOHCyJIbTaJHH.

JIJI 3TOrO OHH no npocb6e OAHOrO H3 I.eHTpanbHbIX TaMO4KeHHhIX ytpetKne-

HHfl ,OrOBaPHBaOuHXCS CTOPOH 6YX1YT BCTpetaTbCs B CorJnaCOBaHHOM MeCTe H B
corJiaCOBaHHbIfl CpOK.

Cmamb. 10. HacToswee CornaueHHe He 3aTparHBaeT ripaB H o6t3aTemCTB
4orOBapHBatowHxcs CTOPOH, YCTaHOBnieHHbIX B 3aKnIoqeHHbIX HMH jApyrHx Me-
)KAyHapOUHbIX corJnameHHAX.

Cmamb, 11. HacTomlee CornameHe BCTyriHT B CHny qepe3 30 )AHefk CO )HA
o6MeHa HOTaMH )aorOBapHBajomUHXCA CTOpOH, nOITBepxKfatOWHMH, LITO Heo6xo-
flHMble KOHCTHTYUHOHHbie npone~lypbi aRJn BCTynrIeHHst B CHIY HaCTOgIu.ero
CornameHHR BbIriOnHeHbl.

Cmamb.v 12. HacTomniee CornalueHHe 3aKnioqeHO Ha HeolpeejeeHHb1fl
CpOI.

KawKnaas 13 JoroBapHBaiouuxcA CTOPOH MO)KeT ripeKpaTHTb aeICTBHe Corna-
ieHHi, yBeXOMHB o6 3TOM HOTOI1 Apyryo aoroBapHBaloiuyiocA CTOpOHy. Coma-

meme ocTaeTcst c cHn~e ewe IueCTb MeCtLueB Co I nonyqe-IH HOTbI.

COBEPIHEHO B MocxBe, 24 anpenA 1975 rosa B BYX HOX4IHHHbIX 3K3eMnnpax,
KaBiCXbIfl Ha (bHHCKOM H PYCCKOM A3bIKax, flpHtlM o6a TeKCTa HMeIOT OaHHaKOByiO
CHJIY.

no yrOJIHOMOqHIO lpaBHTelhCTBa 4DHHJIqHICKOft
Pecny6JrHKH:

I4OPMA YITTO

Io YIrOJIHOMOqHIO lpaBHTeJIbCTBa CoIo3a COBerCKHX
COLIHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nHK:

10. IPHMEPOB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING CO-OPERATION
IN CUSTOMS MATTERS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics,

Taking into account the successful development of Finnish-Soviet relations on
the basis of the Treaty of friendship, co-operation and mutual assistance between the
Republic of Finland and the Union of Soviet Socialist Republics of 6 April 1948,2 the
Treaty of Commerce between the Republic of Finland and the Union of Soviet
Socialist Republics of 1 December 1947, 3 the Agreement between the Republic of
Finland and the Union of Soviet Socialist Republics concerning Customs Matters of
24 November 1960 and the Treaty on the Development of economic, technical and
industrial co-operation between the Republic of Finland the Union of Soviet
Socialist Republics of 20 April 1971,4

Guided by the desire for the further development and strengthening of friendly
relations between the two countries also through co-operation between their customs
organs,

Convinced that such co-operation will help the central customs authorities of
the Contracting Parties to realize their aims of simplifying and accelerating goods
and passenger traffic between the two countries and increasing the effectiveness of
measures for the prevention of smuggling,

Have agreed as follows:

Article 1. For the purposes of this Agreement:
(a) The term "customs legislation" shall mean the totality of the legal provi-

sions in force which regulate the procedures for the import, export and transit of
goods, passengers, luggage, postal parcels, currency and other means of payment and
currency equivalents and the imposition of customs duties and taxes, and also other
regulations relating to customs matters;

(b) The term "central customs authorities" shall mean, in the case of the
Republic of Finland, the Bureau of Customs and, in the case of the Union of Soviet
Socialist Republics, the Central Customs Directorate of the Ministry of Foreign
Trade.

Article 2. The central customs authorities of the Contracting Parties shall co-
operate in ensuring compliance with the customs legislation of the Republic of
Finland and the Union of Soviet Socialist Republics.

I Came into force on 18 July 1976, i.e., 30 days after the date of the exchange of notifications confirming that the con-
stitutional requirements had been complied with, in accordance with article I1.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 48, p. 149.
3 Ibid., vol. 217, p. 3.
4 Ibid., vol. 814, p. 237.
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Article 3. The central customs authorities of the Contracting Parties shall, on
request, provide each other with information on customs legislation.

Article 4. The passage of vehicles, goods, passengers' luggage, postal parcels,
currency, other means of payment and currency equivalents shall take place at fron-
tier crossings established by agreement.

The central customs authorities of the Contracting Parties shall agree upon the
working hours of the frontier customs control posts, taking account of existing
agreements concerning international communications to which the Republic of Fin-
land and the Union of Soviet Socialist Republics are parties.

Article 5. The central customs authorities of the Contracting Parties shall en-
sure customs control of goods and passenger traffic and of exchanges of postal
parcels in conformity with their customs legislation and taking into account the in-
terests of both countries.

Article 6. The central customs authorities of the Contracting Parties shall, in
conformity with the legal provisions of both countries, jointly elaborate measures to
simplify customs formalities for goods and passenger traffic and exchanges of postal
parcels and also to prevent the unlawful import, export and transit of vehicles,
goods, luggage, postal parcels, currency and other means of payment and currency
equivalents, so as to avoid possible detriment to the economic and other interests of
the Contracting Parties.

Article 7. The central customs authority of either Contracting Party shall, at
the request of the central customs authority of the other Contracting Party, exercise
particularly careful surveillance over:
(a) the arrival in its territory, or the departure from its territory for the territory of

the other Contracting Party, of persons suspected of committing repeatedly, or
in connexion with their profession, acts which contravene the customs legislation
of the other Contracting Party;

(b) vehicles suspected of being used for the movement or concealment of contraband
articles.

Article 8. The central customs authorities of the Contracting Parties shall co-
operate in preventing contravention of customs legislation. To this end they shall:
(a) provide interested juridical and physical persons in their countries with informa-

tion concerning the basic provisions of the customs legislation of the other coun-
try which apply to them, and also concerning the consequences of failure to com-
ply with those provisions;

(b) within the limits of their competence, refuse to permit the export from their ter-
ritory to the territory of the other Contracting Party of articles whose import
thereinto is prohibited and also take steps to restrict the export from their ter-
ritory to the territory of the other Contracting Party of articles which are there
subject to special regulation;

(c) on their own initiative or on request, inform each other of contraventions of
customs legislation committed in the territory of one Contracting Party by per-
sons residing in the territory of the other Contracting Party.

Article 9. In order to facilitate the application of this Agreement, representa-
tives of the central customs authorities of the Contracting Parties shall hold joint
consultations.

Vol. 1023, 1-15028



170 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitis 1976

For this purpose, at the request of the central customs authority of either of the
Contracting Parties, they shall meet at agreed places and on agreed dates.

Article 10. This Agreement shall be without prejudice to the rights and obliga-
tions of the Contracting Parties under other international agreements concluded by
them.

Article 11. This Agreement shall enter into force 30 days after the Contracting
Parties exchange notifications confirming that the constitutional requirements for
the entry into force of this Agreement have been complied with.

Article 12. This Agreement is concluded for an indefinite period.
Either of the Contracting Parties may terminate the Agreement by notifying the

other Contracting Party to that effect. The Agreement shall remain in force for a fur-
ther six months from the date of receipt of such notification.

DONE at Moscow on 24 April 1975, in duplicate, in the Finnish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:
JORMA UITTO

For the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics:

J. PRIMEROV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIITIQUES RELATIF A LA
COOPERATION EN MATIERE DOUANIERE

Le Gouvernement de la Rpublique de Finlande et le Gouvernement de l'Union
des Rpubliques socialistes sovi~tiques,

Prenant en consideration le d~veloppement favorable des relations finno-sovi~ti-
ques, fondes sur le Trait6 d'amiti6, de cooperation et d'assistance mutuelle entre la
Rpublique de Finlande et l'Union des Rpubliques socialistes sovitiques du 6 avril
19482, le Trait6 de commerce entre la R~publique de Finlande et l'Union des R~pu-
bliques socialistes soviCtiques du I er dCcembre 1947, l'Accord entre la Rpublique de
Finlande et l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques en mati&e douani&re du
24 novembre 1960 et l'Accord de cooperation 6conomique, technique et industrielle
entre la Rpublique de Finlande et l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques du
20 avril 1971',

Anim6s par le d6sir de continuer i d6velopper et h renforcer les relations d'amiti6
entre les deux pays, notamment au moyen d'une coopdration entre les autorit6s doua-
nitres,

Convaincus que cette coop6ration aidera les administrations douanires cen-
trales des Parties contractantes t mener A bien leurs efforts visant A simplifier et A
acc616rer le transport de marchandises et de voyageurs entre les deux pays et A rendre
plus efficace la lutte contre la contrebande,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Aux fins du pr6sent Accord
a) L'expression 16gislation douanire>>d~signe l'ensemble des normes juridi-

ques en vigueur r~glementant l'importation, l'exportation et le transit des marchan-
dises, des bagages de voyageurs, des envois postaux, des devises ou autres moyens de
paiement et des valeurs trang~res, le recouvrement des taxes et recettes douanires,
ainsi que des autres ordonnances relatives aux questions douanires;

b) L'expression <administrations douani~res centrales>>d~signe, dans la R6pu-
blique de Finlande, l'Administration des douanes et, en Union des R6publiques so-
cialistes sovi6tiques, l'Administration g6nerale des douanes du Ministre du com-
merce ext6rieur.

Article 2. Les administrations douanires centrales des Parties contractantes
coopdreront en vue de faire respecter la 16gislation douani~re de la R6publique de
Finlande et de l'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques.

I Entre en vigueur le 18 juillet 1976, solt 30 jours aprs 1'change de notes par lequel les Parties contractantes ont dd-
clar6 avor satisfati aux proc6dures constttuttonnelles requises, conform~ment h I'article II.

2 Nations Unies, Recuedldes Trattis, vol. 48, p. 149.
3 Ibid., vol. 217, p. 3.
4 Ibid., vol. 814, p. 237.
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Article 3. Les administrations douani~res centrales des Parties contractantes
se communiqueront mutuellement, sur demande, toutes les informations voulues re-
latives A la l6gislation douani~re.

Article 4. L'admission des moyens de transport, des marchandises, des
bagages de voyageurs, des envois postaux, des devises ou autres moyens de paiement
et des valeurs 6trangres aura lieu aux postes fronti~re 6tablis d'un commun accord.

Les administrations douani~res centrales des Parties contractantes dtabliront
d'un commun accord la liste des postes fronti~re de contr6le douanier, compte tenu
des Accords en vigueur concernant les communications internationales auxquels sont
Parties la Rdpublique de Finlande et l'Union des R~publiques socialistes sovidtiques.

Article 5. Les administrations douanires centrales des Parties contractantes
acc616reront les op6rations de contr6le douanier de la circulation de marchandises et
de voyageurs et des 6changes postaux, conform6ment 2 leur 16gislation douanibre et
compte tenu des int&r ts des deux pays.

Article 6. Les administrations douanires centrales des Parties contractantes,
en vue d'assurer le respect de la lgislation des deux pays, 6laboreront en commun des
mesures visant A simplifier les formalit6s douani~res touchant la circulation des mar-
chandises et des voyageurs et les 6changes postaux, ainsi qu'A pr~venir toute opera-
tion ill6gale d'importation, d'exportation et de transit, de moyens de transport, de
marchandises, de bagages, d'envois postaux, de devises ou autres moyens de paiement
et de valeurs 6trangres dans le but d'6viter toute atteinte aux int&rts 6conomiques et
autres des Parties contractantes.

Article 7. L'administration douani&e centrale d'une des Parties contrac-
tantes, sur la demande de radministration douani~re centrale de l'autre Partie, exer-
cera un contr6le particuli~rement attentif en ce qui concerne :
a) La pr6sence sur son territoire ou le passage de son territoire sur le territoire de

l'autre Partie contractante de toute personne dont on soupgonne qu'elle commet
r6guli~rement ou dans un but de lucre des actes violant la 16gislation douani~re
de l'autre Partie contractante;

b) Les moyens de transport dont on soupionne qu'ils servent A transporter ou A dis-
simuler des objets de contrebande.

Article 8. Les administrations douanires centrales des Parties contractantes
coopdreront pour empcher toute violation de la 16gislation douani~re. A cette fin :
a) Elles informeront les personnes morales et physiques int6ress6es de leur propre

pays des dispositions essentielles de la 16gislation douani~re de l'autre pays les
concernant, ainsi que des cons6quences r6sultant de l'inobservation desdites dis-
positions;

b) Dans les limites de leur comp6tence, elles n'autoriseront pas 'exportation de leur
territoire vers celui de l'autre Partie contractante de marchandises dont l'impor-
tation y est interdite, et elles prendront les mesures voulues pour contr6ler
'exportation de leur territoire vers celui de l'autre Partie contractante des mar-
chandises y faisant l'objet de r~glements sp6ciaux;

c) De leur propre initiative ou sur demande, elles s'informeront mutuellement des
violations de la 16gislation douanire commises sur leur territoire par des per-
sonnes vivant sur celui de rautre Partie contractante.
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Article 9. Les repr6sentants des administrations douaniires centrales des Par-
ties contractantes se consulteront en vue de faciliter 'ex6cution du pr6sent Accord.

Ils se r6uniront A cette fin aux lieu et date convenus, sur la demande de l'une des
administrations douaniires centrales des Parties contractantes.

Article 10. Le pr6sent Accord n'affecte aucunement les droits et obligations
des Parties contractantes r6sultant d'autres Accords internationaux auxquels elles
sont Parties.

Article 11. Le present Accord entrera en vigueur 30 jours apris l'change de
notes par lequel les Parties contractantes dgclareront avoir satisfait aux procedures
constitutionnelles requises A cet effet.

Article 12. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e indgtermin6e.
Chacune des Parties contractantes peut notifier A l'autre son intention de mettre

fin audit Accord, auquel cas il restera en vigueur six mois : compter de la r6ception de
la notification A cet effet.

FAIT A MOSCOU le 24 avril 1975, en double exemplaire, en langues finnoise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rpublique de Finlande:
JORMA UITTO

Pour le Gouvernement de l'Union des Ripubliques socialistes
sovi6tiques :

J. PRIMEROV
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[FINNISH TEXT-TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA SAKSAN DEMO-
KRAATTISEN TASAVALLAN HALLITUKSEN VALINEN
SOPIMUS YHTEISTYOSTA JA KESKINAISESTA AVUNAN-
NOSTA TULLIASIOISSA

Suomen Tasavallan hallitus ja Saksan Demokraattisen Tasavallan hallitus,
haluten kehittd yhteisty6tiAn tulliasioissa,
vakuuttuneina siita,
ettA tAma yhteisty6 auttaa molempien valtioiden tullihallintoja niiden pyrki-

myksissA edistdd valtioiden vdlistA tavara- ja matkustajaliikennettA ja yksinker-
taistaa niiden tulliselvitystA seka tehokkaasti estdd tullilakien vastaisia tekoja,

ovat sopineet seuraavasta:

I artikla. Tassa sopimuksessa tarkoitetaan
a) "tullilaeilla" tavaroiden ja valuuttojen tuonnista, viennistai ja kauttakulusta

annettuja lakeja ja muita sidnnoksia seka sAannoksia, jotka koskevat tulleja ja
muita maksuja, kieltoja ja rajoituksia kansainvAlisessA tavara- ja valuut-
taliikenteessa seka tullivalvontaa;

b) "keskustulliviranomaisilla" Suomen Tasavallassa tullihallitusta ja Saksan
Demokraattisessa Tasavallassa tullihallinnon keskushallitusta;

c) "tulliviranomaisilla" kaikkia "keskustulliviranomaisten" alaisia tullivira-
nomaisia.

2 artikla. Keskustulliviranomaiset toimivat taman sopimuksen miiiraysten
mukaisesti yhteisty6ssa vaihtaen tietoja ja antaen toisillen apua yksinkertaistaakseen
mahdollisuuksiensa mukaan tullimuodollisuuksia ja edistaakseen siten valtioidensa
valista tavara- ja matkustajaliikennetta seka saadakseen selville ja vastustaakseen
molempien valtioiden tullilakien vastaisia tekoja.

3 artikla. Keskustulliviranomaiset
a) vaihtavat keskeniin kokemuksia toiminnastaan, teknisten saavutusten kayt6sta

ja muista molempia osapuolia kiinnostavista kysymyksista;
b) vaihtavat keskeniin valtioidensa tullilakeja koskevia tietoja.

4 artikla. Molempien valtioiden tulliviranomaiset, toimivaltansa puitteissa
- eivat salli sellaisten tavaroiden vientia alueeltaan toisen valtion tullialueelle,

joiden tuonti tarnn toisen valtion alueelle on kielletty;
- rajoittavat sellaisten tavaroiden viennin alueeltaan toisen valtion tullialueelle,

joilla perustellusti voidaan olettaa kaytavan laitonta kauppaa toisessa valtiossa,
sellaisiin mddriin, ettei niita voida kayttad laittomaan kaupankayntiin.

5 artikla. Toisen valtion keskustulliviranomaiset valvovat toisen valtion kes-
kustulliviranomaisten kirjallisesta pyynnosta toimialueellaan:
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a) sellaisten henkil6iden saapumista ja Iaht6o, joiden pyynn6n esittanyt keskus-
tulliviranomainen olettaa harjoittavan laitonta kaupankAyntia tavanomaisesti
tai ammattimaisesti;

b) tamin sopimuksen 4 artiklassa tarkoitettujen tavaroiden Iiikkumista;
c) sellaisia ajoneuvoja, aluksia, ilma-aluksia tai muita kuljetusvalineitA, joita

perustellusti voidaan olettaa kaytettavan Suomen Tasavaltaan tai Saksan Demo-
kraattiseen Tasavaltaan tapahtuvaan laittomaan tuontiin.

6 artikla. Keskustulliviranomaiset antavat toisilleen oma-aloitteisesti tai
toisen keskustulliviranomaisen kirjallisesta pyynnosta tietoja:
a) tavaroista, joilla tiedetdan kaytavan laitonta kauppaa;
b) tullilakien vastaisissa teoissa kaytetyista uusista vdlineistd ja menetelmista;
c) henkil6istai, joiden tiedetain tai perustellusti epdilldin harjoittavan laitonta

kaupankayntia toisen valtion alueella, seka ajoneuvoista, aluksista, ilma-
aluksista tai muista kuljetusvailineista, joita perustellusti oletetaan kaytetyn tai
saatettavan kiyttAa tillaisessa laittomassa kaupankaynnissa;

d) toimista, joiden tarkoituksena tiedetaan tai aiheellisesti oletetaan olevan lait-
toman kaupan harjoittaminen toisessa valtiossa;

e) alkuperaitodistuksista, kauppalaskuista tai muista asiakirjoista, joiden aitoutta
perustellusti epailldan tai jotka tiedetdAn vdixennetyiksi;

f) muista asianomaisen keskustulliviranomaisen tiedossa olevista seikoista, jotka
saattavat edesauttaa molempien valtioiden vdlisessi tavara- ja matkustajalii-
kenteessa tapahtuneiden tullilakien vastaisten tekojen selvittdmistd.

7 artikla. Keskustulliviranomaiset voivat ryhty5 erityistoimenpiteisiin
sellaisten tavaroiden valvomiseksi, jotka ovat tullilakien vastaisen tuonnin kohteena.
Tata valvontaa voidaan suorittaa vientimaan tulliviranomaisen antaman todistuksen
avulla, joka jatetain tuontimaan tulliviranomaisille ja jolla voidaan todistaa, etta
kysymyksessa olevat tavarat on tuotu laillisesti maahan.

8 artikla. Keskustulliviranomaiset ilmoittavat toisilleen tullilakien vastaisista
teoista, joihin toisen valtion kansalaiset ovat ilmoittavan valtion tullialueella
syyllistyneet.

9 artikla. 1. Taman sopimuksen maaraysten mukainen kirjeenvaihto
tapahtuu suoraan keskustulliviranomaisten kesken. Kirjeenvaihdossaan keskustulli-
viranomaiset kayttavat saksan kielta.

2. Taman sopimuksen maaraysten mukaiset pyynn6t toimitetaan perusteluin
varustettuna toisen valtion keskustulliviranomaiselle.

10 arlikla. Taman sopimuksen perusteella saapuneita tai vastaanotettuja
tietoja kasitellaan luottamuksellisina ja niita tulee kayttaA yksinomaan tullilakien
vastaisten tekojen torjumis-, tutkimis- ja estamistarkoituksiin.

11 artikla. Keskustulliviranomaiset voivat kieltAytya antamasta tassa
sopimuksessa tarkoitettua apua, jos tallainen avunanto saattaisi osoittautua haitalli-
seksi apua-antavan valtion riippumattomuudelle, turvallisuudelle, yleiselle
oikeusjarjestykselle tai muille tarkeille eduille.

Vol 1023.- 115029



178 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 1976

12 artikla. 1. Keskustulliviranomaiset voivat tarvittaessa ottaa suoraan
yhteytta toisiinsa neuvotellakseen tAman sopimuksen soveltamiseen liittyvista
ongelmista.

2. Keskustulliviranomaisilla on oikeus sopia tamAn sopimuksen soveltamiseen
liittyvista kysymyksistA.

13 artikla. Sopimus ei vaikuta sopimuspuolten oikeuksiin ja velvollisuuksiin,
jotka johtuvat muista niiden tekemista kansainvilisistd sopimuksista.

14 artikla. Tama sopimus tulee voimaan kolmenkymmenen paivan kuluttua
siitd paiivasta, jolloin sopimuspuolet ovat ilmoittaneet noottien vaihdolla toisilleen,
etta niiden valtiosidntbjen tdmin sopimuksen voimaantulolle asettamat vaatimukset
on taytetty.

15 artikla. 1. Tama sopimus on tehty mAirdimitt6maksi ajaksi.
2. Kumpikin sopimuspuoli voi irtisanoa sopimuksen ilmoittamalla siita

nootilla toiselle sopimuspuolelle. Sopimus lakkaa olemasta voimassa kuuden kuu-
kauden kuluttua nootin vastaanottamisesta.

TEHTY Berliinissa 25 paivana marraskuuta 1975 kahtena suomen- ja saksan-
kielisena alkuperaiskappaleena molempien tekstien ollessa yhta todistusvoimaiset.

Suomen Tasavallan hallituksen puolesta:
OsMo KOCK

Saksan Demokraattisen Tasavallan hallituksen puolesta:
GERHARD STAUCH
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(GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER REPUBLIK
FINNLAND UND DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN
DEMOKRATISCHEN REPUBLIK UBER DIE ZUSAMMENARBEIT
UND GEGENSEITIGE UNTERSTUTZUNG IN ZOLLFRAGEN

Die Regierung der Republik Finniand und die Regierung der Deutschen
Demokratischen Republik,

geleitet von dem Wunsch,
ihre Zusammenarbeit auf dem Gebiet des Zollwesens zu entwickeln, in der

Uberzeugung,
dass diese Zusammenarbeit die Zoliverwaltungen beider Staaten in ihrem

Bemuhen,
sowohl den Giuttr- als auch den Personenverkehr zwischen beiden Staaten zu

f6rdern und seine Zollabfertigung zu vereinfachen sowie Verst6sse gegen die
Zollgesetze wirksam zu unterbinden, unterstutzen wird,

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1. Im Sinne dieses Abkommens
a) sind unter dem Terminus ,,Zollgesetze" Gesetze und andere Bestimmungen

uber die Ein-, Aus- und Durchfuhr von Waren und Devisen sowie Bestimmungen
uber Zollgebfhren und sonstige Abgaben, Verbote und Beschrdnkungen fur den
grenzifberschreitenden Waren- und Devisenverkehr und uber die Zollkontrolle zu
verstehen;

b) bezeichnet der Terminus ,,Zentrale Zollorgane" seitens der Republik
Finniand die Zoildirektion der Republik Finnland und seitens der, Deutschen
Demokratischen Republik die Hauptverwaltung der Zollverwaltung der Deutschen
Demokratischen Republik;

c) bezeichnet der Terminus ,,Zollorgane" alle den ,,Zentralen Zollorganen"
nachgeordneten Zolldienststellen.

Artikel 2. Die Zentralen Zollorgane arbeiten gemiiss den Bestimmungen
dieses Abkommens zusammen, indem sie Informationen austauschen und einander
Unterstuitzung gewahren, um im Rahmen ihrer M6glichkeiten Zollformalitaten zu
vereinfachen und dadurch den Gfter- und Personenverkehr zwischen beiden Staaten
zu f6rdern sowie Verst6sse gegen die Zollgesetze beider Staaten aufzudecken und zu
bekampfen.

Artikel 3. Die Zentralen Zollorgane
a) tauschen Erfahrungen hinsichtlich ihrer Ttigkeit, der Anwendung technischer

Errungenschaften sowie anderer Fragen von beiderseitigem Interesse aus;
b) tauschen Informationen uber Zollgesetze ihrer Staaten aus.

Artikel 4. Die Zollorgane beider Staaten werden im Rahmen ihrer Zustan-
digkeit
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- die Ausfuhr von Waren, deren Einfuhr in das Zollgebiet des anderen Staates ver-
boten ist, nicht gestatten;

- die Ausfuhr solcher Waren, von denen begrundet angenommen werden kann,
dass sie im anderen Staat ungesetzlich geh.ndelt werden sollen, nach dem
Zollgebiet des anderen Staates auf solche Mengen begrenzen, dass sie nicht
ungesetzlich gehandelt werden k6nnen.

Artikel 5. Das Zentrale Zollorgan des einen Staates wird auf schriftliches Er-
suchen des Zentralen Zollorgans des anderen Staates innerhalb seines ZustAn-
digkeitsbereiches die Uberwachung ausuben uber:
a) die Einreise und die Ausreise von Personen, von denen das ersuchende Zentrale

Zollorgan annimmt, dass sie sich gewohnheitsmAssig oder berufsmdssig mit un-
gesetzlichem Handel befassen;

b) die Bewegungen von Waren gemass Artikel 4 dieses Abkommens;
c) Fahrzeuge, Schiffe, Flugzeuge oder andere Transportmittel, von denen

begrundet angenommen werden kann, dass sie fur die ungesetzliche Einfuhr von
Waren in die Republik Finnland oder in die Deutsche Demokratische Republik
genutzt werden sollen.

Artikel 6. Die Zentralen Zollorgane informieren einander auf eigene
Initiative oder auf schriftliches Ersuchen des anderen Zentralen Zollorgans Ober:
a) Waren, von denen bekannt ist, dass sie Gegenstand ungesetzlichen Handels sind;
b) neue Mittel oder Methoden der Begehung von Verstossen gegen die Zollgesetze;
c) Personen, von denen bekannt ist oder die begruindet verddchtigt werden, dass sie

auf dem Territorium des anderen Staates ungesetzlichen Handel treiben, sowie
Ober Fahrzeuge, Schiffe, Flugzeuge oder andere Transportmittel, von denen
begrundet angenommen wird, dass sie fur solchen ungesetzlichen Handel
genutzt wurden oder werden konnten;

d) Operationen, von denen bekannt ist oder die Grund zu der Vermutung geben,
dass sie auf den ungesetzlichen Handel im anderen Staat abzielen;

e) Ursprungszeugnisse, Rechnungen oder andere Dokumente, deren Echtheit
begrundet angezweifelt wird oder die als gefAlscht bekannt sind;

f) andere Umstinde, die dem betreffenden Zentralen Zollorgan bekannt sind und
die zur Klirung von Verst6ssen gegen die Zollgesetze im Guter- und Per-
sonenverkehr zwischen beiden Staaten beitragen konnen.

Artikel 7. Die Zentralen Zollorgane konnen zur Oberwachung solcher
Waren, die unter Verst6ssen gegen die Zollgesetze eingefiihrt werden, Sondermass-
nahmen treffen. Die Uberwachung kann in Form einer Bescheinigung erfolgen, die
die Zollorgane des einen Staates zur Vorlage bei den Zollorganen des anderen Staates
erteilen und durch die bewiesen werden kann, dass bestimmte Waren ordnungs-
gemiiss eingefiihrt worden sind.

Artikel 8. Die Zentralen Zollorgane informieren einander iber Verst6sse
gegen die Zollgesetze, die in ihrem Zollgebiet von Bfirgern des anderen Staates
begangen wurden.

Artikel 9. 1. Der Schriftverkehr im Sinne des Bestimmungen dieses Abkom-
mens findet unmittelbar zwischen den Zentralen Zollorganen statt. In ihrem Schrift-
verkehr bedienen sich die Zentralen Zollorgane der deutschen Sprache.
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2. Ersuchen gemAss den Bestimmungen dieses Abkommens, die an das Zen-
trale Zollorgan des anderen Staates gestellt werden, sind mit Begruindung zu
versehen.

Artikel 10. Jede gemass diesem Abkommen eingegangene Nachricht oder
empfangene Information wird als vertraulich behandelt, und zwar in dem Sinne,
dass sie allein zum Zwecke der Verhutung, Untersuchung und Unterbindung von
Verstossen gegen die Zollgesetze genutzt wird.

Artikel 11. Die Zentralen Zollorgane k6nnen die in diesem Abkommen vor-
gesehene UnterstUtzung ablehnen, wenn sich diese UnterstUtzung fiir die
Souveranitet, die Sicherheit, die 6ffentliche Ordnung oder andere bedeutende Inte-
ressen ihres Staates als nachteilig erweisen k6nnte.

Artikel 12. 1. Die Zentralen Zollorgane k6nnen bei Bedarf direkten Kon-
takt zueinander aufnehmen, um Probleme in Zusammenhang mit der Durchfiihrung
dieses Abkommens zu er6rtern.

2. Die Zentralen Zollorgane sind ermachtigt, zu Fragen der Durchfiuhrung
dieses Abkommens Vereinbarungen abzuschliessen.

Arlikel 13. Das Abkommen beruhrt nicht die Rechte und Pflichten der
Abkommenspartner, die sich aus anderen, von ihnen abgeschlossenen interna-
tionalen Vereinbarungen ergeben.

Arlikel 14. Dieses Abkommen tritt dreissig Tage nach dem Tage in Kraft, an
dem die beiden Abkommenspartner einander durch diplomatischen Notenwechsel
davon unterrichtet haben, dass ihre verfassungsmassigen Voraussetzungen fur das
Inkrafttreten des Abkommens erfiillt sind.

Artikel 15. 1. Dieses Abkommen wird auf unbegrenzte Zeit abgeschlossen.
2. Jeder Abkommenspartner kann dieses Abkommen kindigen, indem er

seine Absicht dem anderen Abkommenspartner durch eine Note mitteilt; in diesem
Fall tritt das Abkommen mit Ablauf einer Frist von sechs Monaten nach dem
Empfang der Note ausser Kraft.

AUSGEFERTIGT in Berlin am 25 November 1975 in zwei Urschriften, jede in fin-
nischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermassen gultig sind.

FOr die Regierung der Republik Finnland:
OsMo KoCK

Fur die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik:
GERHARD STAUCH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE GERMAN
DEMOCRATIC REPUBLIC CONCERNING CO-OPERATION AND
MUTUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the German
Democratic Republic,

Desiring to develop their co-operation in customs matters, in the belief that such
co-operation will assist the customs administrations of the two States in their efforts
both to expedite the traffic of goods and passengers between the two States and
simplify customs clearance and effectively to prevent offences against customs laws,

Have agreed as follows:

Article 1. For the purposes of this Agreement:
(a) The term "customs laws" means laws and other provisions relating to the

import, export and transit of goods and foreign currency, and provisions relating to
customs duties and other taxes, prohibitions and restrictions on the traffic of goods
and foreign currency across the frontier and to customs inspection;

(b) The term "central customs authorities" means, in the Republic of Finland,
the Directorate of Customs of the Republic of Finland and, in the German
Democratic Republic, the Central Customs Administration of the German
Democratic Republic;

(c) The term "customs authorities" means all customs posts subordinate to the
"central customs authorities".

Article 2. The central customs authorities shall co-operate in accordance with
the provisions of this Agreement by exchanging information and furnishing
assistance to each other with a view to simplifying customs formalities as much as
possible and thereby expediting the traffic of goods and passengers between the two
States and to detecting and combating offences against the customs laws of the two
States.

Article 3. The central customs authorities shall:
(a) exchange experience in respect of their activities, the application of technical ad-

vances and other matters of mutual interest;
(b) exchange information concerning the customs laws of their States.

Article 4. The customs authorities of the two States shall, within their field of
competence:
- refuse to permit the export of goods the import of which into the customs terri-

tory of the other State is prohibited;

Came into force on 28 May 1976, i.e., 30 days after the date on which the Contracting Parties informed each other,
by an exchange of diplomatic notes, that their constitutional requirements had been fulfilled, in accordance with arti-
cle 14.
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- restrict the export to the customs territory of the other State of goods which there
is reason to believe will be illicitly traded in the other State to such quantities as
will preclude their being illicitly traded.

Article 5. The central customs authority of one of the States shall, at the writ-
ten request of the central customs authority of the other State, exercise surveillance
within its area of jurisdiction over:

(a) the entry and exit of persons whom the requesting central customs authority
believes to be habitually or professionally engaged in illicit trade;

(b) the movement of goods under article 4 of this Agreement;
(c) vehicles, ships, aircraft or other means of transport which there is reason to

believe will be used for the illicit import of goods into the Republic of Finland or
the German Democratic Republic.

Article 6. The central customs authorities shall inform each other, on their
own initiative or upon written request, concerning:
(a) goods known to be the object of illicit trade;

(b) new means or methods of committing offences against customs laws;
(c) persons known or reasonably suspected to be engaged in illicit trade in the ter-

ritory of the other State, and vehicles, ships, aircraft or other means of transport
which there is reason to believe have been used or might be used for such illicit
trade;

(d) operations known or believed to be aimed at illicit trade in the other State;
(e) certificates of origin, invoices or other documents of doubtful authenticity or

known to be forged;
(t) other particulars known to the central customs authority concerned which may

contribute to the elucidation of offences against customs laws in the traffic of
goods and passengers between the two States.

Article 7. The central customs authorities may take special measures for the
surveillance of goods imported in contravention of customs laws. Surveillance may
be exercised by means of a certificate issued by the customs authorities of one of the
States for presentation to the customs authorities of the other State evidencing that
certain goods have been lawfully imported.

Article 8. The central customs authorities shall inform each other concerning
offences against customs laws committed in their customs territory by nationals of
the other State.

Article 9. 1. Correspondence for the purposes of the provisions of this
Agreement shall be carried on directly between the central customs authorities. In
their correspondence, the central customs authorities shall use the German language.

2. Requests under the provisions of this Agreement which are submitted to the
central customs authority of the other State shall be substantiated.

Article 10. Any report or information received under this Agreement shall be
treated as confidential, that is to say, it shall be used solely for the purpose of
countering, investigating and preventing offences against customs laws.
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Article 11. The central customs authorities may decline to furnish the
assistance provided for in this Agreement if such assistance might be prejudicial to
the sovereignty, security, public policy or other essential interests of their State.

Article 12. 1. The central customs authorities may, if necessary, enter into
direct contact with each other in order to discuss problems connected with the imple-
mentation of this Agreement.

2. The central customs authorities shall be empowered to conclude arrange-
ments on matters connected with the implementation of this Agreement.

Article 13. This Agreement shall not affect the rights and obligations of the
Contracting Parties arising from other international agreements concluded by them.

Article 14. This Agreement shall enter into force 30 days after the date on
which the two Contracting Parties inform each other by an exchange of diplomatic
notes that their constitutional requirements for the entry into force of the Agreement
have been fulfilled.

Article 15. 1. This Agreement is concluded for an indefinite period.
2. Either Contracting Party may denounce this Agreement by means of a note

signifying its intention to the other Contracting Party. In such a case, the Agreement
shall terminate upon the expiry of a period of six months following the receipt of the
note.

DONE at Berlin on 25 November 1975, in duplicate in the Finnish and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:
OsMo KOCK

For the Government of the German Democratic Republic:
GERHARD STAUCH
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D-
MOCRATIQUE ALLEMANDE RELATIF A LA COOPtRATION
ETA L'ASSISTANCE MUTUELLE EN MATILRE DE DOUANES

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de la R~pu-
blique dgmocratique allemande,

D6sireux de dgvelopper leur coop6ration en mati~re de douanes, convaincus que
cette coop6ration aidera les administrations douaniires des deux Etats dans les
efforts qu'elles d~ploient A la fois pour faciliter et acc616rer le trafic de marchandises
et de voyageurs entre les deux Etats et pour simplifier les formalit6s douanires et
emp~cher efficacement les infractions i leurs 16gislations douani~res,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Aux fins du pr6sent Accord
a) Le terme <<l6gislations douani~res>>d6signe les lois et autres dispositions r6-

gissant l'importation, l'exportation et le transit des marchandises et des devises ainsi
que les dispositions r6gissant les droits de douane et autres taxes, les interdictions et
les restrictions frappant la circulation des marchandises et des devises A travers les
fronti~res et linspection douanire;

b) Le terme <administration douanire centrale>> signifie, en R~publique de
Finlande, la Direction des douanes de la R6publique de Finlande et, en R~publique
d(mocratique allemande, l'Administration douanire centrale de la R~publique d6-
mocratique allemande;

c) Le terme <autorit~s douanires>> d~signe tousles postes de douane relevant
des «administrations douanires centrales>.

Article 2. Les administrations douanires centrales coop~reront, conform6-
ment aux dispositions du present Accord, en 6changeant des informations et en se
portant mutuellement assistance en vue de simplifier dans toute la mesure possible les
formalit~s douanires et, ce faisant, de faciliter et acc~l~rer la circulation des mar-
chandises et des voyageurs entre les deux Etats et de d~tecter et combattre les infrac-
tions A la h6gislation douanire des deux Etats.

Article 3. Les administrations douani~res centrales
a) Echangeront des donn6es d'exp6rience sur les questions relatives A leurs activit6s,

A l'application des progris techniques et en d'autres domaines d'int6rat commun;
b) Se communiqueront des renseignements relatifs A la h6gislation douani~re de

leurs Etats respectifs.

Article 4. Les administrations douani~res des deux Etats chacune dans son
domaine de competence :

I Entrd en vigueur le 28 mai 1976, soit 30 jours aprs [a date A laquelle les Parties contractantes s'6taient informes,
par voie d'6change de notes diplomatiques, que les formalit~s constitutionnelles avaient &6 remplies, conform6ment h I'ar-
ticle 14.
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- Refuseront d'autoriser 'exportation de marchandises dont rimportation est in-
terdite sur le territoire douanier de I'autre Etat;

- Limiteront A des quantit6s qui emp~cheront qu'elles ne fassent l'objet d'un com-
merce illicite 'exportation A destination du territoire douanier de 'autre Etat de
marchandises dont il existe des raisons de penser qu'elles feront l'objet d'un com-
merce illicite sur le territoire de l'autre Etat.

Article 5. L'administration douanire centrale de l'un des Etats exercera, sur
demande 6crite de 'administration douanire centrale de 'autre Etat, une surveil-
lance dans son domaine de comptence sur :
a) L'entr6e et la sortie de personnes dont l'administration douanire centrale de-

manderesse estime qu'elles se livrent habituellement ou professionnellement A un
commerce illicite;

b) Le mouvement des marchandises vis6es l'article 4 du pr6sent Accord;
c) Les v6hicules, navires, adronefs ou autres moyens de transport dont il existe des

raisons de croire qu'ils sont utilis6s pour l'importation illicite de marchandises en
R6publique de Finlande ou en R6publique d6mocratique allemande.

Article 6. Les administrations douanires centrales, de leur propre initiative
ou sur demande 6crite, se communiqueront des renseignements sur :
a) Les marchandises dont il est notoire qu'elles font l'objet d'un commerce illicite;
b) Les m~thodes et moyens nouveaux utilis6s pour enfreindre la 16gislation

douani~re;
c) Les personnes connues pour se livrer A un commerce illicite sur le territoire de

l'autre Etat ou que l'on soup~onne raisonnablement de le faire et sur les v6hi-
cules, navires, a6ronefs ou autres moyens de transport dont il existe des raisons
de penser qu'ils ont servi ou pourraient servir A ce commerce illicite;

d) Les op6rations dont il est notoire qu'elles visent h un commerce illicite dans
'autre Etat ou dont on estime qu'elles le font;

e) Les certificats d'origine, factures ou autres documents d'authenticit6 douteuse ou
connus pour tre des faux;

f) Les autres renseignements connus de 'administration douani~re centrale int6res-
s6e qui peuvent contribuer h O1ucider les infractions A la 16gislation douanire
dans le trafic de marchandises et de voyageurs entre les deux Etats.

Article 7. Les administrations douani~res centrales pourront prendre des me-
sures sp6ciales pour la surveillance des marchandises import~es en contravention de
la l6gislation douanire. Cette surveillance pourra s'exercer au moyen d'un certificat
d6livr6 par les administrations douani~res de I'un des Etats qui devra etre pr6sent
aux administrations douanires de I'autre Etat prouvant que certaines marchandises
ont 6 16galement import6es.

Article 8. Les administrations douani~res centrales s'informeront mutuelle-
ment des infractions aux 16gislations douanires commises sur leurs territoires doua-
niers par les ressortissants de 'autre Etat.

Article 9. 1. L'6change de correspondance aux fins du present Accord se
fera directement entre les administrations douanibres centrales. Cette correspon-
dance se fera en langue allemande.
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2. Les demandes vis6es par les dispositions du pr6sent Accord qui seront sou-
mises A I'administration douanire centrale de l'autre Etat devront tre motiv6es.

Article 10. Tous rapports ou informations regus en application du pr6sent Ac-
cord seront consid6r6s comme confidentiels, c'est-A-dire qu'ils seront utilis~s unique-
ment pour faire 6chec aux infractions A la 16gislation douani~re, pour enqueter sur
ces infractions ou les pr6venir.

Article 11. Les administrations douani~res centrales pourront refuser de four-
nir 'aide pr6vue au present Accord si celle-ci risque de porter atteinte A la souverai-
net6, la s6curit6, l'ordre public ou A d'autres int6rets essentiels de leur pays.

Article 12. 1. Les administrations douani res centrales pourront, au besoin,
entrer directement en contact pour discuter de problmes lis A I'application du prd-
sent Accord.

2. Les administrations douanires centrales seront habilit~es A prendre d'un
commun accord les dispositions requises pour I'application du present Accord.

Article 13. Le pr6sent Accord ne portera pas atteinte aux droits et obligations
des Parties contractantes d6coulant de leurs autres accords internationaux.

Article 14. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date ik la-
quelle les deux Parties contractantes se seront inform~es par voie d'6change de notes
diplomatiques que les formalit6s constitutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur
du present Accord sont remplies.

Article 15. 1. Le present Accord est conclu pour une p~riode ind~termin~e.
2. Chaque Partie contractante pourra d6noncer le pr6sent Accord au moyen

d'une note signifiant A l'autre Partie contractante son intention d'y mettre fin. L'Ac-
cord prendra alors fin A 'expiration d'une p6riode de six mois A compter de la r6cep-
tion de cette note.

FAIrT Berlin le 25 novembre 1975, en double exemplaire, en langues finnoise et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rpublique de Finlande
OsMo KOCK

Pour le Gouvernement de la R6publique d~mocratique allemande
GERHARD STAUCH
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA KANADAN HALLI-
TUKSEN VALINEN SUOMEN JA KANADAN VALILLA SIIRRET-
TYJEN YDINMATERIAALIEN, LAITTEIDEN, LAITOKSIEN JA
TIETOAINEISTON KAYTTOA KOSKEVA SOPIMUS

Suomen Tasavallan hallitus ja Kanadan hallitus,
todeten, etta seka Suomi etta Kanada ovat ydinaseettomia valtioita, jotka ovat

ydinaseiden leviAmisen estimisestd tehdyn sopimuksen osapuolia;
todeten, etta Suomi ja Kanada ovat edella mainitun sopimuksen mukaan sitou-

tuneet olemaan valmistamatta tai muuten hankkimatta ydinaseita tai muita ydinra-
jahteita ja etta kumpikin hallitus on tehnyt Kansainvalisen atomienergiajarjest6n
kanssa ydinaseiden leviamisen estamisesta tehtyyn sopimukseen liittyvan valvonta-
sopimuksen;

ottaen huomioon, ettei vieli ole kehitetty sellaisia monenkeskisia ratkaisuja,
joilla saadan poistetuksi ydinalan toimituksia koskevien kahdenkeskisten sopi-
musten tarve;

ovat sopineet seuraavaa:

1 artikla. 1. Tata sopimusta on sovellettava sen A liitteessd tarkoitettuihin
kohteisiin, jos ennen A liitteen i) kohdassa mainitujen kohteiden siirtoa
A) molempien osapuolten asianomaiset viranomaiset ovat sopineet kirjallisesti, etta

viimeksi mainitut kohteet kuuluvat taman sopimuksen alaisuuteen, ja jos
B) vastaanottajaosapuolen asianomainen viranomainen on ilmoittanut toimit-

tajaosapuolen asianomaiselle viranomaiselle, etta naiden kohteiden luovutus on
jdrjestetty tapahtuvaksi vastaanottajaosapuolen oikeudenkaytt6vallan piiriin
kuuluville valtuutetuille henkiloille.
2. Taman artiklan I kappaleen estamiitta timan sopimuksen 2 artiklaa ei tule

soveltaa taman sopimuksen A liitteessa tarkoitettuihin kohteisiin, elleivat molem-
pien osapuolten asianomaiset viranomaiset ole nimenomaan kirjallisesti sopineet en-
nen taman sopimuksen A liitteen i) kohdassa mainittujen kohteiden siirtoa osapuol-
ten valilla, etta viimeksi mainitut kohteet kuuluvat taman sopimuksen 2 artiklan
mairaysten alaisuuteen.

3. Taman sopimuksen B liitteessa leutellut erityiset kohteet katsotaan toimite-
tuiksi osapuolten valilla taman sopimuksen voimaantulon jilkeen, ja ne kuuluvat
taman artiklan 1 ja 2 kappaleiden estamatta kaikkien taman sopimuksen maIraysten
alaisuuteen.

2 artikla. 1. Taman sopimuksen A liitteessd tarkoitettuja laitteita, mate-
riaalia, ydinmateriaalia ja laitoksia siirretaan osapuolen oikeudenkaytt6vallan ulko-
puolelle ainoastaan toisen osapuolen ennen siirtoa antamalla kirjallisella suostu-
muksella. Tietoaineistoa siirretiin vastaanottajaosapuolen oikeudenkaiytt6vallan
ulkopuolelle ainoastaan toimittajaosapuolen ennen siirtoa antamalla kirjallisella
suostumuksella. Tiiman sopimuksen A liitteessd tarkoitettua ydinmateriaalia
rikastetaan tai jalleenkasitelldn ainoastaan molempien osapuolten etukateen
tekemalla kirjallisella sopimuksella.
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2. Mikali jompikumpi osapuoli katsoo, ettei se voi antaa suostumustaan ta-
man artiklan 1 kappaleessa tarkoitetussa asiassa, sen on annettava toiselle osapuo-
lelle tilaisuus ryhtya vilitt6mdsti perusteellisiin asiaa koskeviin neuvotteluihin. Kum-
pikaan osapuoli ei ole oikeutettu taman artiklan 1 kappaleessa tarkoitetussa asiassa
epddmidn suostumustaan saavuttaakseen kaupallisia etuja.

3 artikla. 1. A liitteessa tarkoitettua ydinmateriaalia ei saa kiytti tai siirtii
kaytettAvdksi ydinaseisiin tai muihin ydinrijihteisiin.

2. Jollei Kansainvalinen atomienergiajarjesto jostakin syystd tai jonakin
aikana toteuta jommankumman osapuolen alueella sanotun osapuolen ja Kansain-
vflisen atomienergiajarjeston valilli solmitun, ydinaseiden leviamisen estamisesta
tehtyyn sopimukseen ifittyvan valvontasopimuksen mukaista valvontaa, molemmat
osapuolet sitoutuvat hyvaksymidn valvonnan sellaisen sopimuksen esittamassa
muodossa, joka tehddAn Kansainvalisen atomienergiajarjeston kanssa jarjeston
perussdinn6n ja tuona ajankohtana voimassa olevan valvontajarjestelman mukai-
sesti siind yksinomaisessa tarkoituksessa, etta nain todennettaisiin taman artiklan 1
kappaleen nojalla omaksuttujen velvoitteiden tayttaminen.

3. Taman artiklan 2 kappaleen mukaisten velvoitteiden tayttamisen osalta on
sovellattava seuraavaa menettelyd:
A) Taman artiklan 2 kappaleessa tarkoitetun osapuolen on tehtava Kansainvalisen

atomienergiaja5rjest6n kanssa toista osapuolta tyydyttdvd sopimus jarjest6n val-
vontajarjestelman soveltamisesta joko
a) kaikkeen kyseessd olevan osapuolen oikeudenkayttovallan piriin kuuluvaan

ydinmateriaaliin, tai
b) kaikkiin molempien osapuolten yhteisesti laatimassa luettelossa mainit-

tuihin kohteisiin; tai
B) Osapuolten tulee yhdessa pyytfd jarjest6o tekemdin sopimus jarjest6n valvon-

tajdjestelman soveltamisesta osapuolten yhteisesti laatimassa luettelossa mai-
nittuihin kohteisiin.
4. Osapuolten on yhteisesti laadittava edella tarkoitettu luettelo taman sopi-

muksen 5 artiklassa midratyn hallinnollisen jdrjestelyn mifrdysten mukaan laaditun
viimeisimmin inventaarin pohjalta.

5. Kuitenkin, milloin Kansainvalinen atomienergiajirjest6 ei jonakin aikana
toteuta ydinaseiden leviAmisen estfmisestd tehtyyn sopimukseen liittyvdd tai
minkddn muunkaan edella tarkoitetun valvontasopimuksen tai molempia osapuolia
tyydyttivfin sopimuksen mukaista valvontaa, toisella osapuolella on oikeus toteut-
taa sen osapuolen alueella, johon Kansainvalinen atomienergiajarjest6 ei enaa
toteuta valvontaa, jarjest6n valvontajdrjestelmain menettelytapamiirdyksiin perus-
tuvaa valvontaa, joka kohdistuu edella tarkoitetussa luettelossa mainittuihin kohtei-
siin siind yksinomaisessa tarkoituksessa, etta nain todennettaisiin taman artiklan 1
kappaleen noudattaminen. Molemmat osapuolet neuvottelevat keskendiin ja aut-
tavat toisiaan tdllaisen valvonnan toteuttamisessa.

4 artikla. Osapuolet sopivat ryhtyvinsi kulloinkin arvioitua uhkaa vastaaviin
tarpeellisiin toimenpiteisiin taman sopimuksen A ifitteessA tarkoitetun oikeuden-
kdytt6vallassaan olevan ydinmateriaalin fyysiseksi suojelemiseksi sekd sopivat
soveltavansa sellaisia tata tarkoittavia toimenpiteitd, jotka tAyttavdt Kansainvalisen
atomienergiajarjeston ydinmateriaalin fyysisesti suojelemisesta antamien suosi-
tusten vaatimukset.

Vol. 1023, 1-15030



192 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1976

5 artikla. 1. Molempien osapuolten asianomaiset viranomaiset neuvottele-
vat keskenaan vuosittain, tai milloin tahansa muulloinkin jommankumman osa-
puolen pyynn6stA, varmistaakseen tamAn sopimuksen velvoitteiden tehokkaan tAyt-
tamisen. Osapuolet voivat yhdessA pyytdd Kansainvalista atomienergiajArjest6o
osallistumaan sellaisiin neuvotteluihin.

2. Varmistaakseen taman sopimuksen velvoitteiden tehokkaan tayttamisen
molempien osapuolten asianomaiset viranomaiset sopivat my6s hallinnollisesta jar-
jestelysta. Taman sopimuskohdan mukaisesti sovittua hallinnollista jarjestelya voi-
daan muuttaa molempien osapuolten asianomaisten viranomaisten vdliselli sopi-
muksella.

3. Kummankin osapuolen asianomainen viranomainen vastaa itse taman ar-
tiklan 2 kappaleessa tarkoitetun hallinnollisen jdrjestelyn perusteella toimitettavik-
seen kuuluvien raporttien ja pidettavakseen kuuluvan kirjanpidon kustannuksista.

6 artikla. Tata sopimusta voidaan muuttaa molempien osapuolten suostu-
muksella.

7 artikla. Jokainen taman sopimuksen tulkinnasta tai soveltamisesta johtuva
erimielisyys, jota ei ole ratkaistu neuvotteluin tai muulla osapuolten sopimalla taval-
la, saatetaan jommankumman osapuolen pyynbsti kolme vilimiesta kasittavan vdli-
miesoikeuden ratkaistavaksi. Kumpikin osapuoli nimittaa yhden v~ilimiehen ja nain
nimitetyt kaksi valimiesta valitsevat kolmannen, joka toimii puheenjohtajana. Jollei
jompikumpi osapuoli ole kolmenkymmenen (30) piivin kuluttua valitysmenettely-
pyynn6n esittdmisestA nimittanyt valimiesta, kumpi tahansa osapuoli voi pyytaa
Kansainv.lisen tuomioistuimen presidentti, mAirdAmddn valimiehen. Samaa menet-
telyd sovelletaan, ellei kolmatta vdlimiest5 ole valittu kolmenkymmenen (30) paivdn
kuluttua toisen vilimiehen nimittdmisestd tai mddriimisestd. Valimiesoikeus on
pddt6svaltainen jasenist6n enemmist6n ollessa lasna. Kaikki paat6kset on tehtdvd
valimiesoikeuden koko jasenist6n enemmist6Anin. Valimiesoikeus maaraa itse vali-
miesmenettelya koskevat saidnt6nsa. Vilimiesoikeuden pdiitokset, mukaan luettuina
kaikki sen perustamista, menettelytapoja, toimivaltaa ja valimiesmenettelyn kustan-
nusten jakoa osapuolten kesken koskevat pddt6kset, sitovat kumpaakin osapuolta,
ja osapuolet soveltavat niitai perustuslakiensa asianomaisten sdann6sten mukaisesti.
Valimiesten palkkiot mdarataan samoin perustein kuin Kansainvilisen tuomiois-
tuimen jotakin maarattya tapausta hoitamaan asetettujen tuomareiden palkkiot.

8 artikla. TAssa sopimuksessa tarkoitetaan:
1. "Jdrjest6n valvontajArjestelmalla" Kansainvalisen atomienergiajdrjest6n

asiakirjassa INFFcmc/66/Rev. 2 esitettyd valvontajarjestelmAa seka kaikkia sen my6-
hempia muutoksia, jotka Suomen hallitus ja Kanadan hallitus ovat hyvdksyneet.

2. "Asianomaisella viranomaisella" Suomen osalta kauppa- ja teollisuusmi-
nisteri6ti tai sen nimittimdd edustajaa ja Kanadan osalta atomienergian valvonta-
toimikuntaa.

3. "Laitteilla" C Ifitteen A kohdassa lueteltuja kohteita ja niiden pddosia.
4. "Laitoksella" jokaista laitosta, rakennusta tai rakennelmaa, jossa kayte-

taan, johon liittyy tai joka sisiltdd laitteita, ydinmateriaalia, materiaalia tai
tietoaineistoa.

5. "Materiaalilla" C Ifitteen B kohdassa mainittuja kohteita.
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6. "Ydinmateriaalilla" kaikkea "lahtoainetta" tai "erityistd halkeamiskelpoista
ainetta" siten kuin nAmA ksitteet on maadiritelty Kansainvalisen atomienergiajar-
jest6n perussdAnn6n 20 artiklassa.

7. "Tietoaineistolla" aineelliseen muotoon saatettuja teknisia tietoja, mukaan
luettuina, mutta ei yksinomaan: tekniset piirustukset, valokuvanegatiivit ja -vedok-
set, ddni- ja kuvatallenteet, suunnittelutiedot seka tekniset ja kdytt6ohjeet, joita voi-
daan kaytti.d laitteiden, ydinmateriaalin tai materiaalin suunnittelussa, tuotannossa,
kayt6ssa tai koestuksessa, lukuun ottamatta kuitenkaan osapuolten vdiilla siirtyvdd
yleis6n saatavilla olevaa (siis kirjoissa tai aikakausjulkaisuissa julkaistua)
tietoaineistoa.

9 artikla. 1. TamA sopimus on ratifioitava. Taman sopimuksen ratifioi-
misasiakirjat vaihdetaan Ottawassa.

2. TamA sopimus tulee voimaan kolmenkymmenen (30) padivan kuluttua rati-
fioimisasiakirjojen vaihtamispdivdstd ja on sen jalkeen voimassa kolmenkymmenen
(30) vuoden ajan. Jollei kumpikaan osapuoli ole ilmoittanut toiselle osapuolelle vii-
meistain kuutta (6) kuukautta ennen sanotun ajan pddttymisti irtisanovansa taman
sopimuksen, sopimuksen voimassaolo jatkuu viela taman jalkeen, kunnes kuusi
(6) kuukautta on kulunut jommankumman osapuolen toiselle osapuolelle tekemasta
irtisanomisilmoituksesta. Taman sopimuksen voimassaolon piidttymisestA huolimat-
ta pysyvdt kuitenkin 2, 3, 4 ja 5 artiklan mdAraykset voimassa kunnes osapuolten
kesken on sovittu, etta tamain sopimuksen A Iiitteessd tarkoitetut kohteet, olivatpa
tdllaiset kohteet olemassa jo tall6in tai syntyvatpa ne my6hemmin, samoin kuin
osapuolelta toiselle siirtynyt tietoaineisto eivit endd sovellu kdytettdvdksi ydinaseen
tai muun ydinrajahteen valmistamiseen tai hankkimiseen, tai osapuolten kesken on
muutoin sovittu, ettei mainittuja artikloja enid sovelleta.

EDELLA OLEVAN VAKUUDEKSI allekirjoittaneet, hallitustensa siihen asianmukai-
sesti valtuuttamina, ovat allekirjoittaneet taman sopimuksen.

TEHTY Helsingissd 5 paivana maaliskuuta 1976 kahtena suomen-, englannin- ja
ranskankielisena kappaleena siten, etta jokaisella kielelld laadittu sopimusteksi on
yhtd todistusvoimainen.

Suomen Tasavallan hallituksen puolesta:
PAUL GUSTAFSSON

Kanadan hallituksen puolesta:
PAUL MALONE

A LIITE

i) osapuolten vlillai siiretyt laitteet, materiaalit, ydinmateriaalit, laitokset ja tietoaineisto,
ii) laitteet, materiaalit, ydinmateriaalit ja laitokset, jotka on tuotettu tai kehitetty tai joita

kiytetdin yIIA mainittua tietoaineistoa hyvaksi kayttaen,
iii) materiaalit ja ydinmateriaalit, joita kaytetdan tai jotka on tuotettu, ksitelty, jalleen-

kdsitelty, rikastettu, valmistettu tai konvertoitu tahi muutoin muutettu muodoltaan tai
sisaill61tdn yllI i) tai ii) kohdassa tarkoitettuja laitteita tai laitosta hyvdksi kayttaen,
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iv) ydinmateriaali, jota kdytetdAn tai joka on tuotettu, kaitelty, jAlleenkisitelty, rikastettu,
valmistettu tai konvertoitu tahi muutoin muutettu muodoltaan tai sisdll61t~An edelli tar-
koitetusta ydinmateriaalista tai materiaalista taikka sellaista hyviksi kaytten, ja

v) kaikki edeIll i), ii), iii) ja iv) kohdissa tarkoitetun ydinmateriaalin my6hemmat kehitys-
polvet.

B LIITE

Teollisuuden Voima Oy-Industrins Kraft Ab:n (Suomi) ja Eldorado Nuclear Ltd:n
(Kanada) vAlisen 15 pAivAna elokuuta 1974 pAivAtyn sopimuksen perusteella suoritetut alla
mainitut toimitukset, mikAli ne ovat tapahtuneet ennen tAmin sopimuksen voimaantuloa:

Tomttun UI:n

La/uo Kunaduu a u.Ialtu a urunitnaara

1975 M arraskuu ................................................... 16 000 kg
1976 Kesakuu ..................................................... 48 000 kg

H einAkuu .................................................... 24 000 kg
E lokuu ...................................................... 49 200 kg
Syyskuu ..................................................... 73 800 kg
Lokakuu .................................................... 73 800 kg
M arraskuu ................................................... 26 443 kg

HUOMAUTUS. Laivausajankohtia ja -miirid voidaan muuttaa Teollisuuden Voima
Oy-Industrins Kraft Ab:n ja Eldorado Nuclear Ltd:n valisin kaupallisin jdrjestelyin. Molem-
pien osapuolten asianomaiset viranomaiset sopivat kirjallisesti keskenddn vastaavista muutok-
sista yllaolevaan aikatauluun.

C LIITE

A) 1. Ydinreaktorit, joissa voidaan yllapitda saddettviii itsestadn jatkuvaa ytimien
halkeamisketjureaktiota, lukuun ottamatta nollaenergiareaktoreita. Nollaenergiareaktorilla
tarkoitetaan reaktoria, jonka laskettu plutoniumin enimmqistuottokyky on korkeintaan 100 g
vuodessa.

"Ydinreaktori" ksittid ensisijaisesti reaktoriastiassa sijaitsevat tai siihen suoraan liitetyt
rakenneosat, reaktorin sydamen tehotasoa sdttvdt laitteet seka ne osat, jotka yleensA siskil-
tavat reaktorin syddmen primadrijdAhdytteen tai ovat siihen suorassa kosketuksessa tahi s.Adtd-
vat sita.

Tarkoituksena ei ole jaittd lukuun ottamatta reaktoreita, jotka voisivat olla mielekkdasti
muutettavissa tuottamaan huomattavasti enemman kuin 100 g plutoniumia vuodessa. Reakto-
reita, jotka on suunniteltu jatkuvasti toimimaan merkittavllA tehotasolla, ei niiden plu-
toniumin tuottokykyyn katsomatta pideta "nollaenergiareaktoreina".

2. "Reaktorien paineastiat. Metalliastiat, kokonaisina, yksikkoina tai niiden
konepajavalmisteisina pidosina, jotka on erityisesti suunniteltu tai valmistettu sisAltamian ed-
ella 1 kohdassa maaritellyn ydinreaktorin sydamen ja jotka kestavat primaarijaahdytteen
kaytt6paineen.

Reaktorin paineastian kansi on eras paineastiaan kuuluva konepajavalmisteinen piddosa.
3. Reaktorien sisakappaleet (esim. sydimen ja muiden sisakappaleiden kannatussauvat

ja -levyt, sAdt6auvojen ohjausputket, Imposuojukset, virtauksen jakolevyt, syddmen
hilalevyt, virtauksen ohjauslevyt jne.).
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4. Reaktorien polttoaineen lataus- ja poistokoneet. Kisittelylaitteet, jotka on erityi-

sesti suunniteltu tai valmistettu edella I kohdassa mdiritellyn ydinreaktorin polttoaineen lataa-
mista tai poistamista varten ja jotka pystyvdt toimimaan kdynnin aikana tai joilla on teknisesti
pitkaille vietyja asemointi- tai aksiaalisuusominaisuuksia monimutkaisten latausten mahdollis-
tamiseksi seisokin aikana esimerkiksi tilanteissa, joissa suora ndk6- tai muu yhteys polttoainee-
seen ei vleensd ole mahdollinen.

5. Reaktorien sdat6sauvat. Sauvat, jotka on erityisesti suunniteltu tai valmistettu
reaktionopeuden sitaimiseksi edell 1 kohdassa mddritellyssd ydinreaktorissa.

TahAn kohtaan kuuluvat neutroniabsorptioosan lisdksi sen tukemiseen tai ripustamiseen
tarkoitetut rakenteet, milloin ne toimitetaan erikseen.

6. Reaktorien paineputket. Putket, jotka on erityisesti suunniteltu tai valmistettu
polttoaineelementtien ja primddrijdhdytteen koteloksi edella I kohdassa mdtritellyssd ydin-
reaktorissa, kun kiytt6paine on yli 50 ilmakehia.

7. Zirkoniumputket. Zirkoniummetalli ja -seokset yli 500 kg mdirissA putkina tai
putkisarjoina, jotka on erityisesti suunniteltu tai valmistettu kaytettaviksi edelld I kohdassa
mddritellyssd ydinreaktorissa ja joissa hafniumin painosuhde zirkoniumiin on pienempi kuin
1:500.

8. Primairijaahdytepumput. Pumput, jotka on erityisesti suunniteltu tai valmistettu
kierraittan n sulaa metallia primddrijddhdytteend edella I kohdassa mddritellyissd ydin-
reaktoreissa.

9. Sateilytettyjen polttoaine-elementtien jalleenkdsittelylaitokset ja niitd varten erityi-
sesti suunnitellut ja valmistetut laitteet. "Sateilytettyjen polttoaine-elementtien jdlleenkii-
sittelylaitokseen" kuuluvat ne laitteet ja osat, jotka yleensd ovat suorassa kosketuksessa
sateilytetyn polttoaineen seka tdrkeimpien ydinmateriaalien ja fissiotuotteiden prosessi-
virtoihin ja viittomasti sditdvdt niitA. Teknologian nykytilanteessa sanonnan "ja niita varten
erityisesti suunnitellut tai valmistetut laitteet" katsotaan koskevan vain kahta kohdetta. Ndmd
ovat:
a) sAteilytettyjen polttoaine-elementtien pilkkomiskoneet: kauko-ohjatut laitteet, jotka on

erityisesti suunniteltu tai valmistettu kytettviksi edeliA mkd'itellyssd jklleenkdsittely-
laitoksessa ja jotka on tarkoitettu katkaisemaan, pilkkomaan tai leikkaamaan sitei-
lytettyja polttoaine-elementtisarjoja, -nippuja tai -sauvoja;

b) kriittisyyden kannalta turvalliset sdifilt (esim. pienihalkaisijaiset, rengasmaiset tai laat-
tasailiot), jotka on erityisesti suunniteltu tai valmistettu kdytettiviksi edelli mfiritellyssA
jfflleenkdsittelylaitoksessa ja joiden tarkoituksena on sateilytetyn ydinpolttoaineen
liuottaminen seka jotka kestdvit kuumaa, erittain sy6vyttivdd nestetta ja voidaan ladata
ja huoltaa kauko-ohjatusti.
10. Polttoaine-elementtien valmistuslaitokset. "Polttoaine-elementtien valmistuslai-

tokseen" kuuluvat laitteet:
a) jotka yleensa ovat suorassa yhteydessa tai suoraan kfisittelevdt tai satdvkit ydinmate-

riaalin tuotantoprosessin kulkua;
b) jotka sulkevat ydinmateriaalin kuoreensa.

Edella mainittuihin toimintoihin tarvittava laitteisto kokonaisuudessaan samoin kuin yk-
sittfiset laitteet johonkin edelli mainituista toiminnoista ja muihin polttoaineen valmistus-
toimiin, kuten kuoren tai sulkukohdan eheyden tarkastamiseen ja kiintean polttoaineen pin-
takaisittelyyn.

11. Uraani-isotooppien erottamista varten erityisestisuunnitellut tai valmistetut laitteet,
analyyttisia kojeita lukuun ottamatta. "Uraani-isotooppien erottamista varten erityisesti
suunnitellut tai valmistetut laitteet, analyyttisia kojeita lukuun ottamatta" kisittdd jokaisen
suurehkon mainitua erottamisprosessia varen erityisesti suunnitellun tai valmistetun laitteen.
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12. Raskaan veden valmistuslaitokset. "Raskaan veden valmistuslaitokseen" kuuluvat
varsinainen laitos sekai deuteriumin tai sen yhdisteiden rikastamista varten erityisesti suunnitel-
lut tai valmistetut laitteet.

B) Reaktoreissa kilytettavat eiydinmateriaalit. 1. Deuteriumja raskas vesi. Deuterium
ja kaikki deuteriumyhdisteet, joissa deuteriumin suhde vetyyn ylittdd 1:5000 ja jotka on
tarkoitettu kiytettAviksi C liitteen A) 1 kohdassa matritellyssd ydinreaktorissa, 200 kg ylittvissd
mdArissa deuteriumatomeja kunakin 12 kuukauden ajanjaksona.

2. Reaktoripuhdas grafiitti. Grafiitti, jonka puhtausaste on parempi kuin 5 miljoo-
nasosaa booriekvivalenttia ja jonka tiheys on suurempi kuin 1,50g/cm3, 30 tonnia ylittavissd
miiarissa kunakin 12 kuukauden ajanjaksona.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND THE GOVERNMENT OF CANADA CONCERNING
THE USES OF NUCLEAR MATERIAL, EQUIPMENT, FACILI-
TIES AND INFORMATION TRANSFERRED BETWEEN FINLAND
AND CANADA

The Government of the Republic of Finland and the Government of Canada;
Recognizing that both Finland and Canada are non-nuclear-weapons States

which are Parties to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons;2

Recognizing that Finland and Canada have under the aforementioned Treaty
undertaken not to manufacture or otherwise acquire nuclear weapons or other
nuclear explosive devices and that both governments have concluded agreements
with the International Atomic Energy Agency for the application of safeguards in
their respective countries in connection with the Treaty on the Non-Proliferation of
Nuclear Weapons;

Pending the development of multilateral solutions which will obviate the need
for bilateral agreements regarding the transfer of nuclear supplies;

Have agreed as follows:

Article 1. 1. The present Agreement shall apply to items referred to in An-
nex A to the present Agreement, if prior to the transfer of items referred to in
paragraph i) of Annex A
A) the appropriate governmental authorities of both Parties have agreed in writing

that those items shall be subject to the present Agreement, and if
B) the appropriate governmental authority of the receiving Party has informed the

appropriate governmental authority of the supplying Party that those items are
scheduled to be delivered to authorized persons within the jurisdiction of the
receiving Party.
2. Notwithstanding paragraph 1 of this Article, Article II of the present Agree-

ment shall not apply to items referred to in Annex A to the present Agreement unless
the appropriate governmental authorities of both Parties have specifically agreed in
writing prior to the transfer between the Parties of items referred to in paragraph i)
of Annex A to the present Agreement that those items shall be subject to the provi-
sions of Article 2 of the present Agreement.

3. Specific items which are listed in Annex B to the present Agreement shall be
deemed to have been transferred between the Parties after the entry into force of the
present Agreement, and notwithstanding paragraphs 1 and 2 of this Article, shall be
subject to all the provisions of the present Agreement.

Article 2. 1. Equipment, material, nuclear material and facilities referred to
in Annex A to the present Agreement shall be transferred beyond the jurisdiction of a
Party only with the prior written consent of the other Party. Information shall be
transferred beyond the jurisdiction of the receiving Party only with the prior written
consent of the supplying Party. Nuclear material referred to in Annex A to the pres-

I Came into force on 15 Au ust 1976, i.e., 30 days after the date of the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Ottawa on 16 July 1976, in accordance with article 9.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
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ent Agreement shall be enriched or reprocessed only with the prior written agreement
of both Parties.

2. If a Party considers that it is unable to grant consent with respect to a matter
referred to in paragraph 1 of this Article, that Party shall provide the other Party
with an immediate opportunity for full consultations regarding that issue. A Party
shall not withhold its consent with respect to a matter referred to in paragraph 1 of
this Article for the purpose of securing commercial advantages.

Article 3. 1. Nuclear material referred to in Annex A shall not be used for or
diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

2. If for any reason or at any time the International Atomic Energy Agency is
not administering safeguards in a Party in accordance with the Agreement between
that Party and the International Atomic Energy Agency for the Application of
Safeguards in Connection with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear
Weapons, the Parties undertake to accept safeguards as set forth in an agreement to
be concluded with the International Atomic Energy Agency in accordance with the
Statute of the Agency' and the Agency's Safeguards System then in force, for the ex-
clusive purpose of verifying of the fulfilment of their obligations assumed under
paragraph 1 above.

3. For the fulfilment of the obligations under paragraph 2 of this Article the
following procedures shall apply:
A) the Party referred to in paragraph 2 of this Article shall enter into an agreement,

satisfactory to the other Party, with the Internatibonal Atomic Energy Agency for
the application of the Agency's Safeguards System with respect
a) to all nuclear material within the jurisdiction of such a Party, or
b) to all items included in a list to be jointly prepared by the Parties; or

B) the Parties shall jointly request the Agency to enter into an agreement for the ap-
plication of the Agency's Safeguards System with respect to the items included in
a list to be jointly prepared by the Parties.
4. The Parties shall jointly prepare the list referred to above on the basis of the

latest inventory to be made under the provisions of the administrative arrangement
stipulated under Article 5 of the present Agreement.

5. However, during any period when the International Atomic Energy Agency
is not administering safeguards in a Party in connection with the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons or pursuant to any safeguards agreement referred
to above or which is satisfactory to both Parties, the other Party shall have the right
to administer in the Party in which the International Atomic Energy Agency is no
longer administering such safeguards, safeguards based on the procedures provided
for in the Agency's Safeguards System, with respect to the items included in the list
referred to above, for the exclusive purpose of verifying that there is compliance with
paragraph 1 of this Article. The two Parties shall consult and assist each other in the
application of such safeguards.

Article 4. The Parties agree to take such measures as are necessary, commen-
surate with the assessed threat prevailing from time to time, to ensure the physical
protection of nuclear material referred to in Annex A to the present Agreement
which is within their respective jurisdictions, and agree to apply measures of physical
protection which satisfy the requirements of the recommendations of the Interna-
tional Atomic Energy Agency concerning the physical protection of nuclear material.

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.

Vol. 1023, 1-15030



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traltes

Article 5. 1. The appropriate governmental authorities of both Parties shall
consult annually, or at any other time at the request of either Party, to ensure the ef-
fective fulfilment of the obligations of the present Agreement. The Parties may joint-
ly invite the International Atomic Energy Agency to participate in such consulta-
tions.

2. The appropriate governmental authorities of both Parties shall also estab-
lish an administrative arrangement to ensure the effective fulfilment of the obliga-
tions of the present Agreement. An administrative arrangement established pursuant
to this paragraph may be changed with the agreement of the appropriate govern-
mental authorities of both Parties.

3. The cost of reports and records which either Party is required to provide
pursuant to the administrative arrangement referred to in paragraph 2 of this Article
shall be borne by the appropriate governmental authority which is required to pro-
vide that report or record.

Article 6. The present Agreement may be amended with the agreement of
both Parties.

Article 7. Any dispute arising out of the interpretation or application of the
present Agreement which is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed
by the Parties concerned shall, on the request of either Party, be submitted to an ar-
bitral tribunal which shall be composed of three arbitrators. Each Party shall
designate one arbitrator and the two arbitrators so designated shall elect a third, who
shall be the Chairman. If within thirty (30) days of the request for arbitration either
Party has not designated an arbitrator, either Party to the dispute may request the
President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The same
procedure shall apply if, within thirty (30) days of the designation or appointment of
the second arbitrator, the third arbitrator has not been elected. A majority of the
members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all decisions shall be
made by majority vote of all the members of the arbitral tribunal. The arbitral pro-
cedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal, including all rul-
ings concerning its constitution, procedure, jurisdiction and the division of the ex-
penses of arbitration between the Parties shall be binding on both Parties and shall
be implemented by them, in accordance with their respective constitutional pro-
cedures. The remuneration of the arbitrators shall be determined on the same basis as
that for ad hoc judges of the International Court of Justice.

Article 8. For the purpose of this Agreement:
1. "The Agency's Safeguards System" means the safeguards system set out in

the International Atomic Energy Agency document INFCIRc/66/Rev. 2 as well as any
subsequent amendments thereto which are agreed to by the Government of Finland
and by the Government of Canada.

2. "Appropriate governmental authority" means, in the case of Finland, the
Ministry of Trade and Industry or its designated representative and, in the case of
Canada, the Atomic Energy Control Board.

3. "Equipment" means the items and major components thereof referred to in
paragraph A) of Annex C.

4. "Facility" means any plant, building or structure using, incorporating or
containing equipment, nuclear material, material or information.

5. "Material" means the items referred to in paragraph B) of Annex C.

Vol.1023, 1-15030
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6. "Nuclear material" means any "source material" or "special fissionable
material" as those terms are defined in Article 20 of the Statute of the International
Atomic Energy Agency.

7. "Information" means technical data in physical form, including but not
limited to: technical drawings, photographic negatives and prints, recordings, design
data and technical and operating manuals that can be used in the design, production,
operation or testing of equipment, nuclear material or material, except data available
to the public (that is to say published in books or periodicals) which is transferred
between the Parties.

Article 9. 1. The present Agreement is subject to ratification. Instruments
of ratification of the present Agreement shall be exchanged at Ottawa.

2. The present Agreement shall enter into force thirty (30) days after the date
of the exchange of instruments of ratification and shall remain in force thereafter for
a period of thirty (30) years. If neither Party has notified the other Party at least six
(6) months prior to the expiry of such period, the present Agreement shall continue in
force thereafter until six (6) months after notice of termination has been given by
either Party to the other Party; provided, however, that notwithstanding the termi-
nation of the present Agreement the provisions of Articles 2, 3, 4 and 5 shall remain
in force until it has been agreed between the Parties that items referred to in Annex A
to the present Agreement, whether such items are in existence at that time or come in-
to existence subsequently, as well as information transferred from one Party to the
other Party are no longer useable for the manufacture or acquisition of a nuclear
weapon or of any other nuclear explosive device or it is otherwise agreed by the Par-
ties that the provisions of those Articles should no longer apply.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respective
governments, have signed the present Agreement.

DONE at Helsinki, in duplicate, this fifth day of March, 1976, in the Finnish,
English and French languages, each language version being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:
PAUL GUSTAFSSON

For the Government of Canada:
PAUL MALONE

ANNEX A
i) equipment, material, nuclear material, facilities and information transferred between the

Parties,
ii) equipment, material, nuclear material and facilities which are produced, developed or

operated from, by or with the information referred to above,
iii) material and nuclear material that is used, produced, processed, reprocessed, enriched,

fabricated or converted or otherwise altered in form or content by, with or in any equip-
ment or facility referred to in sub-parts i) or ii) above,

iv) nuclear material that is used, produced, processed, reprocessed, enriched, fabricated or
converted or otherwise altered in form or content from, by or with the use of any nuclear
material or material which is referred to above, and

v) all subsequent generations of nuclear material referred to in sub-parts i), ii), iii) and iv)
above.
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ANNEX B

Shipments under the contract between Teollisuuden Voima Oy-Industrins Kraft Ab,
Finland and Eldorado Nuclear Ltd, Canada, dated August 15, 1974, as follows if shipped
before the entry into force of the present Agreement:

Uramnum content
Departure from Canada of UF deli vered

1975 Novem ber ................................................... 16000 kg
1976 June ........................................................ 48 000 kg

July ........................................................ 24 000 kg
A ugust ...................................................... 49 200 kg
Septem ber ................................................... 73 800 kg
O ctober ..................................................... 73 800 kg
November ................................................. 26 443 kg

NOTE: Shipment dates and amounts are subject to variation by commercial agreement
between Teollisuuden Voima Oy-lndustrins Kraft Ab and Eldorado Nuclear Ltd. The above
schedule shall be amended accordingly by mutual agreement in writing between the ap-
propriate governmental authorities of both Parties.

ANNEX C

A) 1. Nuclear reactors capable of operation so as to maintain a controlled self-
sustaining fission chain reaction, excluding zero energy reactors, the latter being defined as
reactors with a designed maximum rate of production of plutonium not exceeding 100 grams
per year.

A "nuclear reactor" basically includes the items within or attached directly to the reactor
vessel, the equipment which controls the level of power in the core, and the components which
normally contain or come in direct contact with or control the primary coolant of the reactor
core.

It is not intended to exclude reactors which could reasonably be capable of modification to
produce significantly more than 100 grams of plutonium per year. Reactors designed for sus-
tained operation at significant power levels, regardless of their capacity for plutonium produc-
tion, are not considered as "zero energy reactors".

2. Reactor pressure vessels. Metal vessels, as complete units or as major shop-
fabricated parts therefor, which are especially designed or prepared to contain the core of a
nuclear reactor as defined in paragraph 1 above and are capable of withstanding the operating
pressure of the primary coolant.

A top plate for a reactor pressure vessel is a major shop-fabricated part of a pressure
vessel.

3. Reactor internals (e.g. support columns and plates for the core and other vessel inter-
nals, control rod guide tubes, thermal shields, baffles, core grid plates, diffuser plates, etc.).

4. Reactor fuel charging and discharging machines. Manipulative equipment es-
pecially designed or prepared for inserting or removing fuel in a nuclear reactor as defined in
paragraph I above capable of on-load operation or employing technically sophisticated posi-
tioning or alignment features to allow complex off-load fuelling operations such as those in
which direct viewing of or access to the fuel is not normally available.

5. Reactor control rods. Rods especially designed or prepared for the control of the
reaction rate in a nuclear reactor as defined in paragraph 1 above.

This item includes, in addition to the neutron absorbing part, the support or suspension
structures therefor if supplied separately.

6. Reactor pressure tubes. Tubes which are especially designed or prepared to contain
fuel elements and the primary coolant in a nuclear reactor as defined in paragraph I above at
an operating pressure in excess of 50 atmospheres.
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7. Zirconium tubes. Zirconium metal and alloys in the form of tubes or assemblies of
tubes, and in quantities exceeding 500 kg especially designed or prepared for use in a nuclear
reactor as defined in paragraph I above, and in which the relationship of hafnium to zirconium
is less than 1:500 parts by weight.

8. Primary coolant pumps. Pumps especially designed or prepared for circulating liq-
uid metal as primary coolant for nuclear reactors as defined in paragraph I above.

9. Plants for the reprocessing of irradiated fuel elements, and equipment especially
designed or prepared therefor. A "plant for the reprocessing of irradiated fuel elements" in-
cludes the equipment and components which normally come in direct contact with and directly
control the irradiated fuel and the major nuclear material and fission product processing
streams. In the present state of technology only two items of equipment are considered to fall
within the meaning of the phrase "and equipment especially designed or prepared therefor".
These items are:
a) irradiated fuel element chopping machines: remotely operated equipment especially

designed or prepared for use in a reprocessing plant as identified above and intended to
cut, chop or shear irradiated nuclear fuel assemblies, bundles or rods; and

b) critically safe tanks (e.g. small diameter, annular or slab tanks) especially designed or
prepared for use in a reprocessing plant as identified above, intended for dissolution of ir-
radiated nuclear fuel and which are capable of withstanding hot, highly corrosive liquid,
and which can be remotely loaded and maintained.
10. Plants for the fabrication of fuel elements. A "plant for the fabrication of fuel

elements" includes the equipment:

a) which normally comes in direct contact with or directly processes, or controls, the produc-
tion flow of nuclear material;

b) which seals the nuclear material within the cladding.
The whole set of items for the foregoing operations as well as individual items intended for

any of the foregoing operations, and for other fuel fabrication operations, such as checking the
integrity of the cladding or the seal, and the finish treatment to the solid fuel.

11. Equipment, other than analytical instruments, especially designed or prepared for
the separation of isotopes of uranium. "Equipment, other than analytical instruments,
especially designed or prepared for the separation of isotopes of uranium" includes each of the
major items of equipment especially designed or prepared for the separation process.

12. Plants for the production of heavy water. A "plant for the production of heavy
water" includes the plant and equipment specially designed for the enrichment of deuterium or
its compounds.

B) Non-nuclear material for reactors. 1. Deuterium and heavy water. Deuterium
and any deuterium compound in which the ratio of deuterium to hydrogen exceeds 1:5 000 for
use in a nuclear reactor, as defined in paragraph A) 1 of Annex C in quantities exceeding 200 kg
of deuterium atoms in any period of 12 months.

2. Nuclear grade graphite. Graphite having a purity level better than 5 parts per million
boron equivalent and with a density greater than 1.50 grams per cubic centimetre in quantities
exceeding 30 metric tons in any period of 12 months.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA CONCER-
NANT L'UTILISATION DES MATIERES NUCLAIRES, DES
EQUIPEMENTS, DES INSTALLATIONS ET DES RENSEIGNE-
MENTS TRANSFERES ENTRE LA FINLANDE ET LE CANADA

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement du Canada;
Reconnaissant que la Finlande et le Canada sont des Etats non dotes d'armes nu-

cldaires Parties au Trait6 sur la non-prolifdration des armes nucldaires2;
Reconnaissant que la Finlande et le Canada, en vertu du Trait6 susmentionn6, se

sont engages A ne fabriquer ni acqutrir de quelque autre mani~re des armes nucltaires
ou autres dispositifs explosifs nucltaires et que les deux gouvernements ont conclu
des accords avec l'Agence internationale de l'6nergie atomique prtvoyant l'applica-
tion de garanties dans leurs pays respectifs dans le cadre du Traitt sur la non-prolift-
ration des armes nucltaires;

En attendant l'Hlaboration de solutions multilattrales qui 6limineront la ntces-
sitd de conclure des accords bilatdraux concernant le transfert de fournitures nu-
clWaires;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Le present Accord s'applique aux 6lments vists l'an-
nexe A du present Accord si, avant le transfert des 6ltments vists au paragraphe i de
rannexe A,
A) Les organismes gouvernementaux approprits des deux Parties sont convenus par

tcrit que lesdits tlments seraient soumis aux dispositions du prtsent Accord, et
si

B) L'organisme gouvernemental appropri6 de la Partie prenante a inform6 l'orga-
nisme gouvernemental appropri6 de la Partie cddante que ces 6ltments sont des-
tints t re livrts aux personnes autoristes dans la juridiction de la Partie
prenante.
2. Nonobstant le paragraphe I du present Article, l'Article 2 du present Accord

ne s'applique pas aux 6l6ments visds a l'annexe A du present Accord a moins que les
organismes gouvernementaux approprits des deux Parties ne soient expresstment
convenus par 6crit, avant le transfert entre les Parties des 6ltments visds au para-
graphe i de l'annexe A du prdsent Accord, que ces 6ltments seraient soumis aux dis-
positions de l'Article 2 du present Accord.

3. Les 6lments particuliers 6numtrts & l'annexe B du present Accord sont r6-
putts avoir &6 transftrts entre les Parties apr~s rentrte en vigueur du present Ac-
cord, et nonobstant les paragraphes I et 2 du present Article, sont soumis A toutes les
dispositions du prtsent Accord.

Article 2. 1. Les 6quipements, les mati~res, les mati~res nucltaires et les ins-
tallations vists A l'annexe A du present Accord ne doivent etre transfdrts au-delA de la

I Entre en vigueur le 15 aoft 1976, soit 30 jours apres la date de '6change des instruments de ratification, qui a eu lieu
A Ottawa le 16 juillet 1976, conformement A 'article 9.

2 Nations Unies, Recueides Trait s, vol. 729, p. 161.
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juridiction de l'une des Parties qu'avec le consentement 6crit pr~alable de l'autre Par-
tie. Les renseignements ne doivent tre transf6r6s au-delA de la juridiction de la Partie
prenante qu'avec le consentement dcrit pr6alable de la Partie c6dante. Les mati~res
nucldaires visdes l'annexe A du present Accord ne doivent Etre enrichies ou re-
trait6es qu'avec 'accord 6crit pr~alable des deux Parties.

2. Si rune Parties juge qu'elle ne peut accorder son consentement A rNgard
d'une question vis6e au paragraphe 1 du pr6sent Article, cette Partie doit imm6diate-
ment donner A l'autre Partie l'occasion de tenir toutes les consultations n6cessaires A
ce sujet. Aucune des Parties ne peut refuser son consentement A l'gard d'une ques-
tion vis6e au paragraphe 1 du present Article dans le but de s'assurer des avantages
commerciaux.

Article 3. 1. Les matires nucl6aires vis6es I'annexe A ne doivent pas etre
utilis6es pour ou d~tourn6es vers des armes nucl~aires ou d'autres dispositifs explo-
sifs nucl6aires.

2. Si, pour une raison quelconque ou A un moment quelconque, l'Agence inter-
nationale de l'nergie atomique n'administre pas de garanties dans l'une des Parties,
conform~ment i I'Accord entre cette Partie et 'Agence pr6voyant 'application de ga-
ranties dans le cadre du Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires, les Par-
ties s'engagent A accepter les garanties stipul6es par un accord qui sera conclu avec
l'Agence internationale de l'Mnergie atomique, conform6ment au Statut de l'Agence'
et au systime de garanties de l'Agence alors en vigueur, A seule fin de v6rifier si elles
ex6cutent les obligations qu'elles ont contract6es en vertu du paragraphe 1 ci-dessus.

3. Afin de s'acquitter des obligations contract6es en vertu du paragraphe 2 du
present Article, les Parties proc~deront comme il suit :
A) La Partie vis~e au paragraphe 2 du pr6sent Article conclura avec I'Agence inter-

nationale de l'nergie atomique un accord jug6 satisfaisant par 'autre Partie et
pr~voyant l'application du syst~me de garanties de l'Agence en ce qui a trait A
a) Toutes les mati~res nucl6aires dans la juridiction de cette Partie, ou
b) Tous les 6lments contenus dans une liste qui sera pr~par6e conjointement

par les Parties; ou
B) Les Parties demanderont conjointement A I'Agence de conclure un accord pr6-

voyant I'application du syst me de garanties de l'Agence en ce qui a trait aux 6l-
ments contenus dans une liste qui sera pr~par6e conjointement par les Parties.
4. Les Parties doivent preparer conjointement la liste susmentionn~e h partir

du dernier inventaire qui aura dt6 fait en vertu des dispositions de l'arrangement ad-
ministratif stipul6 A l'Article 5 du pr6sent Accord.

5. Toutefois, pendant toute p6riode o6i l'Agence internationale de l'Nnergie
atomique n'administre pas de garanties dans l'une des Parties, soit dans le cadre du
Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires, soit en application de tout ac-
cord de garanties vis6 ci-dessus ou jugd satisfaisant par les deux Parties, l'autre Partie
a le droit d'administrer, dans la Partie o6 l'Agence internationale de l'6nergie atomi-
que n'administre plus de telles garanties, des garanties fond~es sur les pratiques pr6-
vues par le syst~me de garanties de l'Agence, en ce qui a trait aux 616ments contenus
dans la liste susmentionn6e, A seule fin de verifier le respect des dispositions du para-
graphe 1 du pr6sent Article. Les deux Parties doivent se consulter et s'aider mutuelle-
ment relativement A 'application de ces garanties.

I Nations Unies, Recueides Trait6s, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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Article 4. Les Parties acceptent de prendre toutes les mesures n~cessaires, en
fonction de la gravit6 de la menace qu'on estime exister A un moment ou A un autre,
pour assurer la protection mat6rielle des mati~res nucl6aires mentionn6es a l'an-
nexe A du prdsent Accord qui sont dans leur juridiction respective, et acceptent d'ap-
pliquer des mesures de protection mat~rielle qui satisfont aux conditions contenues
dans les recommandations de l'Agence internationale de I'Hnergie atomique en ce qui
concerne la protection mat6rielle des mati~res nucl6aires.

Article 5. 1. Les organismes gouvernementaux appropri6s des deux Parties
doivent se consulter une fois l'an, ou A tout autre moment a la demande de l'une des
Parties, pour s'assurer de l'ex6cution effective des obligations contract6es en vertu du
pr6sent Accord. Les Parties peuvent inviter conjointement l'Agence internationale de
l'6nergie atomique i prendre part a ces consultations.

2. Les organismes gouvernementaux appropri6s des deux Parties doivent 6ga-
lement convenir l'ex6cution effective des obligations contract6es en vertu du pr6sent
Accord. L'arrangement administratif arret6 en vertu du present paragraphe peut etre
modifi6 par voie d'accord entre les organismes gouvernementaux appropri6s des deux
Parties.

3. Le coot des rapports et des registres que l'une et l'autre Partie sont tenues de
produire en application de 'arrangement administratif vis6 au paragraphe 2 du prd-
sent Article doit etre acquitt6 par l'organisme gouvernemental appropri6 qui est tenu
de produire ces rapports ou ces registres.

Article 6. Le pr6sent Accord peut etre modifi6 avec l'assentiment des deux
Parties.

Article 7. Tout diff6rend portant sur l'interpr6tation ou 'application du pr6-
sent Accord, qui n'est pas r~gl par voie de n6gotiation ou par tout autre moyen agr66
par les Parties int6ress6es, est soumis, A la demande de l'une ou l'autre des Parties, A
un tribunal d'arbitrage compos6 de trois arbitres. Chaque Partie d6signe un arbitre et
les deux arbitres ainsi d6sign6s choisissent un troisi~me arbitre qui pr6side le tribunal.
Si l'une ou r'autre des Parties n'a pas ddsign6 I'arbitre dans les trente (30) jours qui
suivent la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre Partie au diff~rend peut demander au
President de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La meme procd-
dure s'applique si le troisitme arbitre nest pas choisi dans les trente (30) jours qui sui-
vent la designation ou la nomination du deuxi~me arbitre. Le quorum est constitu6
par la majorit6 des membres du tribunal d'arbitrage, et toutes les d6cisions sont prises
par vote majoritaire de tous les membres du tribunal. La procedure d'arbitrage est
fix~e par le tribunal. Ses dcisions, y compris toutes les d6cisions relatives a sa consti-
tution, A sa procedure, A sa competence et a la repartition des frais d'arbitrage entre
les Parties, lient les deux Parties et doivent 8tre ex~cut~es par elles, conform6ment 'k
leurs pratiques constitutionnelles respectives. La rdmun~ration des arbitres est d6ter-
mince sur la m~me base que celle des juges ad hoc de la Cour internationale de
Justice.

Article 8. Aux fins du pr6sent Accord,
1. L'expression osyst~me de garanties de l'Agence>) d6signe le syst~me de ga-

ranties d6fini dans le document INFCIRC/66/Rev. 2 de l'Agence internationale de
l'nergie atomique ainsi que toute modification ult6rieure dudit document agr66e par
le Gouvernement de la Finlande et par le Gouvernement du Canada;
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2. L'expression «organisme gouvernemental appropri6>d~signe, dans le cas de
la Finlande, le Ministre du Commerce et de l'Industrie ou son repr6sentant d~sign6,
et, dans le cas du Canada, la Commission de contr6le de l'nergie atomique;

3. Le terme o quipement))d~signe les 6lments dnumdr6s au paragraphe A de
l'annexe C ainsi que leurs principaux composants;

4. Le terme (installation)d6signe tout btiment, usine ou construction qui uti-
lise, comporte ou renferme des 6quipements, des mati&es nucl6aires, des mati~res ou
des renseignements;

5. Le terme omati~re> d6signe les 616ments mentionn6s au paragraphe B de
l'annexe C;

6. L'expression omatire nucl6aire ddsigne toute (matire brute)) ou tout
((produit fissile spdcial >tels qu'ils sont d~finis A l'article 20 du Statut de l'Agence in-
ternationale de l'nergie atomique;

7. Le terme ((renseignement>>d~signe des donnes techniques sous forme mat6-
rielle, y compris, mais non exclusivement : des dessins techniques, des ndgatifs et
6preuves photographiques, des enregistrements, des donn6es descriptives ainsi que
des manuels techniques et d'exploitation qui peuvent servir A la conception, A la pro-
duction, A 'exploitation ou A l'essai d'6quipement, de matires nucl6aires ou de ma-
tires, sauf les donn~es accessibles au public (c'est-A-dire publides dans des livres ou
dans des p~riodiques), qui sont transf6r6es entre les Parties.

Article 9. 1. Le prdsent Accord sera soumis A ratification. L'6change des ins-
truments de ratification aura lieu A Ottawa.

2. Le present Accord entrera en vigueur trente (30) jours apr~s la date de
l'change des instruments de ratification et demeurera en vigueur par la suite pour
une p~riode de trente (30) ans. Si aucun avis de d~nonciation n'est signifid par l'une
des Parties A l'autre Partie au moins six (6) mois avant l'expiration de ladite p~riode,
le present Accord restera en vigueur et n'expirera que six (6) mois apr s signification
d'un avis de d6nonciation donn6 par l'une des Parties & l'autre Partie, sous rdserve,
toutefois, que, nonobstant l'expiration du present Accord, les dispositions des Arti-
cles 2, 3, 4 et 5 restent en vigueur jusqu'A ce que les Parties soient convenues que les

16ments mentionn~s A l'annexe A du pr6sent Accord, que lesdits 6lments existent au
moment de la d~nonciation ou viennent A exister par la suite, de meme que les ren-
seignements transf6r~s de l'une A l'autre Partie, ne peuvent plus servir A la fabrication
ou A l'acquisition d'une arme nucl6aire ou de tout autre dispositif nucldaire explosif,
ou jusqu'A ce qu'il y ait un autre accord entre les Parties en vertu de laquelle les dispo-
sitions de ces Articles ne s'appliquent plus.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dflment autoris6s h cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont signd le present Accord.

FAIT en deux exemplaires A Helsinki, ce cinqui~me jour de mars 1976, en langues
finnoise, franiaise et anglaise, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande
PAUL GUSTAFSSON

Pour le Gouvernement du Canada
PAUL MALONE
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ANNEXE A

i) Les quipements, les matires, les mati~res nucldaires, les installations et les renseigne-
ments transfdrds entre les Parties,

ii) Les 6quipements, les matires, les mati~res nucldaires et les installations fabriquds, mis au
point ou exploitds A partir, au moyen ou b l'aide des renseignements visds ci-dessus,

iii) Les matires et les mati~res nucldaires utilisdes, fabriquces, traitdes, retraitdes, enrichies,
fa~onndes ou converties ou autrement modifides dans leur forme ou leur contenu au
moyen, A l'aide ou A l'intdrieur de tout quipement ou installation vis6 en i ou ii ci-dessus,

iv) Les mati6res nucldaires utilisdes, fabriqudes, traitdes, retraitdes, enrichies, fagonndes ou
converties ou autrement modifides dans leur forme ou leur contenu A partir, au moyen ou
h 'aide de l'utilisation de toute matire nucldaire ou matire visee ci-dessus, et

v) Toutes les gdndrations subsdquentes des mati~res nuclaires visdes en i, ii, iii, et iv ci-
dessus.

ANNEX'E B

Les livraisons suivantes aux termes du contrat dat6 du 15 aofit 1974 entre la Teollisuuden
Voima Oy-Industrins Kraft Ab, Finlande et 'Eldorado Nucldaire Limit6e, Canada, si elles
sont expddides avant l'entrde en vigueur du present Accord

Teneur en uranium
Ddpart du Canada des hvraisons dUF.

1975 novem bre ................................................... 16 000 kg
1976 juin ........................................................ 48 000 kg

juillet ...................................................... 24 000 kg
aofit ....................................................... 49 200 kg
septem bre .................................................. 73 800 kg
octobre ..................................................... 73 800 kg
novem bre ................................................... 26 443 kg

NOTA. La date et les quantitds des livraisons peuvent tre modifides par suite d'un accord
commercial entre la Teollisuuden Voima Oy-Industrins Kraft Ab et I'Eldorado Nucldaire
Limitde. Le calendrier de livraison ci-dessus doit tre modifi6 en consequence par accord rdci-
proque 6crit entre les organismes gouvernementaux approprids des deux Parties.

ANNEXE C

A) 1. Racteurs nucleaires capables de soutenir une reaction en chaine de fission auto-
entretenue contr6le, A l'exclusion des rdacteurs A 6nergie nulle, ces derniers 6tant par definition
des rdacteurs dont le taux annuel maximal prdvu de production de plutonium n'excde pas
100 grammes.

Un ((rdacteur nucldaire>> comprend essentiellement les 6lments situds 4 l'intdrieur de la
cuve du rdacteur ou directement fixds A celle-ci, l'quipement de contrfle du niveau de puis-
sance du ccur du rdacteur, et les composants qui normalement contiennent ou controilent le
fluide caloporteur primaire du coeur du rdacteur ou sont en contract direct avec ce fluide.

Ne sont pas exclus les rdacteurs qu'il serait raisonnablement possible de modifier pour en
tirer une production annuelle de plutonium sensiblement sup6rieure A 100 grammes. Les rdac-
teurs concus pour un fonctionnement h des niveaux de puissance 6lev6s, inddpendamment de
leur capacit6 de production de plutonium, ne sont pas considdrds comme ((rdacteurs A dnergie
nulle>.
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2. Cuves pressuris'es de rtacteur. Cuves m~talliques soit sous forme d'unit6s com-
plates, soit sous forme de grands 61ments pr6fabriqu6s en vue de les constituer, qui sont sp&
cialement conques ou am6nag6es pour recevoir le coeur d'un r6acteur nucl6aire d6crit en 1, et
qui peuvent supporter la pression de fonctionnement du fluide caloporteur primaire.

La plaque sup6rieure de la cuve pressuris6e est un grand 616ment pr6fabriqu6 de cette der-
nitre.

3. Parties internes du rdacteur (par ex. : les colonnes et plaques de support du coeur et
autres parties internes de la cuve, les tubes guides des barres de contr~le, les 6crans thermiques,
les chicanes, les plaques antidiffusantes du coeur, les plaques de diffusion, etc.).

4. Appareils de chargement et de dchargement du combustible. Appareils de manipu-
lation sp6cialement conqus ou pr6par6s pour introduire le combustible dans un r6acteur nu-
cl6aire tel qu'il est d6fini en 1, ou 'en retirer, pouvant alimenter le r6acteur en marche ou utiliser
des dispositifs de positionnement ou d'alignement perfectionn~s permettant des op6rations
complexes d'alimentation du r6acteur A I'arr~t, comme dans les cas oil il n'est normalement pas
possible de voir directement le combustible ou d'y avoir un accbs direct.

5. Barres de contr~le du racteur. Barres sp6cialement conques ou pr6par~es pour con-
tr~ler la vitesse de r6action dans un r6acteur nucl6aire tel qu'il est d6fini en 1.

Lorsqu'elles sont livr6es s6par6ment, ces barres comprennent, outre 'absorbeur de neu-
trons, les armatures de soutien ou de suspension de ces barres.

6. Tubes de force pour rdacteurs. Tubes sp6cialement congus ou pr6par6s pour con-
tenir, dans un r6acteur nucl6aire tel qu'il est d6fini en 1, les 616ments combustibles et le fluide
caloporteur primaire sous une pression en fonctionnement sup6rieure A 50 atmospheres.

7. Tubes de zirconium. Tubes ou faisceaux de tubes de zirconium et d'alliages de zir-
conium en quantit6s exc~dant 500 kg, sp6cialement congus ou pr6par(s pour etre employ~s
dans un r6acteur nucl6aire tel qu'il est d6fini en 1, et dans lesquels le rapport hafnium zirconium
est inf6rieur A 1 pour 500 en masse.

8. Pompes defluide caloporteurprimaire. Pompes spcialement conques ou pr~par6es
pour assurer la circulation du mtal liquide qui sert de fluide caloporteur primaire dans un r6ac-
teur nucl6aire tel qu'il est d~fini en 1.

9. Usines de retraitement des 6l0ments combustibles irradids et 6quipement sp~cialement
conqu ou pr6pard pour ces usines. Une ( usine de retraitement des 616ments combustibles irra-
di6s))comprend '6quipement et les 616ments qui sont normalement en contact imm6diat avec le
combustible irradid et qui en assurent directement le contr8le, ainsi que des principaux circuits
de traitement des mati~res nucl6aires et des produits de fission. Dans l'tat actuel de la techno-
logie, l'expression "et 6quipement sp~cialement concu ou pr~par6 pour ces usines ) ne vise que
deux types d'dquipement, A savoir :
a) Les machines A fractionner les 6l6ments combustibles irradi6s : 6quipement t~lcom-

mand6, sp6cialement conqu ou prdpar6 pour etre utilisd dans une usine de retraitement
telle qu'elle est ddfinie ci-dessus, et destin6 A couper, hacher ou cisailler des ensembles, des
grappes ou des barres de combustible nuciaire irradi6; et

b) Les r6cipients A g~omdtrie anti-criticit6 (par ex. : des rcipients de faible diamtre, annu-
laires ou constitu~s de dalles) sp~cialement con~us ou pr6par6s pour tre utilis6s dans une
usine de retraitement telle qu'elle est d~finie ci-dessus, oil doit se faire la dissolution du
combustible nucl~aire irradi6, qui doivent etre aptes A recevoir un liquide chaud et tr~s cor-
rosif et qui peuvent atre charg6s et entretenus par t6l commande.
10. Usines de fa.onnage d'ildments combustibles. Une ousine de fa~onnage d'616-

ments combustibles> comprend 1'quipement :
a) Qui est normalement en contact imm~diat avec les matires nuclaires en cours de fabrica-

tion, ou en effectue directement le traitement, ou en assure le contr6le, ou
b) Qui scelle les matires nucl6aires h l'int6rieur du gainage. Tout rensemble des 6lments

destin6s aux operations ci-dessus ainsi que chacun des 6l6ments destin6 A l'une quelconque
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de ces operations et A d'autres operations de fagonnage du combustible, notamment la v6-
rification de l'int~grit6 de la gaine ou du joint, et le finissage du combustible solide.
!1. Equipement, 6 I'exception des appareils d'analyse, spicialement con(7u ou prpar

pour la s6paration des isotopes d'uranium. - L' quipement, A l'exception des appareils d'ana-
lyse sp~cialement convu ou prepar6 pour la separation des isotopes d'uranium>comprend cha-
cune des principales pi&es d'6quipement spdcialement congue ou prdparde en vue d'effectuer la
separation.

12. Usines de fabrication d'eau lourde. Une ousine de fabrication d'eau lourde> com-
prend l'usine et l'Hquipement sp~cialement conqus pour effectuer 'enrichissement du deuterium
et de ses composes.

B) Matibres non nuck'aires pour racteurs. 1. Deuterium et eau lourde. Le deu-
tdrium et tout composd du deutdrium dans lequel la proportion du deutdrium par rapport A
l'hydrog~ne excde 1:5 000. destin6 A atre utilis6 dans un r6acteur nuclaire tel qu'il est d~fini
en A 1 de l'annexe C, en quantitds excddant 200 kg de l'6l6ment deuterium au cours de toute
p~riode de 12 mois.

2. Graphite de qualitg nucl'aire. Graphite d'un degr6 de puret6 sup~rieur A 5 parties
par million de bore 6quivalent, d'une masse volumique supdrieure A 1,50 gramme par centi-
mtre cube, en quantit~s exc~dant 30 tonnes m6triques pendant toute priode de 12 mois.
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

BYrFi HAfIPAMQAX MOHrOJI APA YJICbIH 3ACFI IH FA3AP BA
HF C3H YHJ13CTHHH BAfI'IYY-IYIAFbIH XOF)KhI'4fIH
nPOrPAMMbIH XOOPOHa BAIJUFYJICAH XJI9J1'pI.I3P

HYB-bH Epeixtfl AccaM6Tei xorWH)x 6yfl opHyyaaac 3AHflH 3acrHfiHxaa XaM-
rHIRH qyxan acyyxulyyabir uiHflAB3pni3x33p rapra)c 6aifraa Y-I3CHHf XY'qHH qap-
MaglnTaH1 HE. H3M3p3X, A3)Mjl3r Y3yyJl3X, MOH TyYHq.J3H T3Ear33pH1RH HHmiFMHIlH
9I3BIIIHI, aMbXIpajIbIH TeBIIIHHr E33UIJIyyJl3X3. TYC ]AOXOM Y3YYJI3X YYEAH33C HYB-
bIH XerWRI~lH -IporpaMM (IaaiiHo HYBX-I X3M33H H3pJI3roa3x)-bIr 6 aitryyncHbir
allxaapajioaaa aBq,

Byra HatipaMax MoHron Apoa YnCbIH 3acrHnH ra3ap (uaaiHoa 3acrHVH ra3ap
X3M33H H3pJI3rF]3x) apol TYMHHIRX33 TYCbIH TyJ-Ja HYBXH-aac Tycnanuaa Y3yyj3X
XYC3IIT Hn3pxHJICHHrlr aHxaapaioaaa aBaH,

3acrHAH ra3ap, HYBXI-I xoep (uaa.InLa Taniyya X3M33H H3pjI3r13X) Haftpcar
XaMTbIH atcnimnaraambi y33Ji caHaaHbI oaaryy 3H3XYY X3j3jiu33pH1lr 6aIryynnaa.

I 3yta. X9fl3JIU33)P1IRH XYP33
1. 3H3Xyy X3n3nII33p HYBXH, rYflj3Tr3rq AreHTnaryyaaac 3oaHAH 3acraa xe
r)cyyjI3x apra X3M)K33Hyyoa33 X3p3r)Kyyji3x RBoaJn Hb 3acrHIH ra3apT Y3YYJI3X
TyciiaM)KH]RH 60nOH HYBXrI-161H TycJIaM)taap 6aftryynariax T9CnyyoHflr x3p3r-
)KYYJI3X YHUC3H HeXIIOJIYYAHIIr aryynrHa.

3H3Xyy X3nI3nIIj33p Hb HYBXrI-bIH 6yxHfl 3 TycniaM)K, T3pXYY TyciIaM)KHRH
TOAOpXO1 3Yl1Aryya 60JIOH TeCJIYY1HfIH Taiaap Taryyl, FyAfU3Tr3rq AreHiTnaryy-
zaaac aBax 3oxHx yYprHfr HapHRH TOoaOPXOIflOX 3opmroop Tanyygmib 6aaryynax
TeCJ-HA1H 6apHMT 6HqHr 6yioy 6ycag 6apHMT 6HqryyoiHlr (uaaw~g ToCnHIRH
6apHMT X3M33H H3pJI3r3X) xaMaapHa.
2. TycinaM)KHifr HYBX- raruxyy 3acrHfAH ra3paaC TaBbCaH XYC3JITH]RH oaaryy,
HYEXI-aap 6aTnarucaHbl napaa 3H3Xyy X3-3JIU33pH1ftH XYP33H ojirOHO.

TyciaM)xiHlr 3acrHiAH ra3apT 6yioy TyYH33C TOMHJICOH 3px 6yxniA 6af-
ryyjnaraoa onrox 6ereea HYBXfl-bIH XepeHrHH XYp31II133r xapran3aH HYEXrI-
blH 3px 6yxHA 6aflryynnaryyoaac rapracan xon6orgox, 6apHMTan6an 30XHX
TOrTOOJI IIIHf aB3pHftH aaryy TyCJiaM)K Y3YyJ13K aIHrjiyyJiax 60nHO.

II 3yfia. TYCJIAM)KHIH X3.IS3P
1. 3H3Xyy X3J3JIID3pHIlH aryy HYBXI--aac 3acrHAH ra3apT Y3YYJI3X TycJiaMw
IOOPXH 3yIlf-33C 6yp13)x 6ojnHO. Yyiui:

a) HYEXfl 60nOH xon6oroaox rYfIl3Tr3rq AreHTjaraac TOMHfOroaO)K T3,a-
r33pH]RH OMHe yyp3r XYJI33C3H 30BJIOX M3pr3)KHJIT3H, 3EBnIeXyyoa 6 yloy
MOH 3eB-IeJ'ree erex nyyc 6afiryynnaryygaac Y3YYJI3X yjJIqHjr33;

6) 3acrHflH ra3pbIH an6aH xaarqa 6ypoy 3H3XYY X3JI3JII33pHIftH I 3YtftH
2-T 3aacHbI naryy 3acrHflH ra3paac TOMKJICOH 3px 6yXI4fl 6aflryynnarE.iH
aX(HJITaH HapblH aaiHn iuyypxaft rYA I3Tr3x 6yIoy YolxHpax a(jibir xHftJnr3-
X33p FyI Iu3Tr3rq AreHTjiaraac TOMHJIOroaCOH M3pr3)KHJIT3H Hapaac
Y3YYJI3X YlnIqHjir33;
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6) HYE-b1H Gaft AypblHXHaac Y3YYn3X YgnqHnlr33 (uaamxA caftH uypbIHXaH
X3M33H H3pn3rA3H3);

e) Byra HaftpaMaax MoHron Apa Yxic (uaaiUwu TYC Ync r3M( H3pji3ra3H3)-a
T8,aHln3H 63n3H OnIoxrYti TOHor TeXeepeM)K;

6) ceMHHap, cypranTbIH nporpaMM, TypumarbIH TeCnyy, M3pr3)KHJTHHfI
a)KJIbIH rpynn, T3ar33pT3tk xon6orgox yfn a)Hzunaraa;

e) LtaJHHTafl cypranT 6ytoy HnM3pxyy apra X3M)K33HHAf aryy 3acrHAH ra3-
paac a3p A3BUHrna3)K xon6oraox ryA]t3Tr3rq AreHTnaraap 6aTnarncaH
XYMyyCHflr cyprax 6a naaiuara)Kyynax;

6) 3acrHAH ra3ap, HYBXH-bIH XOOPOHA TOXHPCOH 6ycaa x3j63pHAH
TycJIaM)K.

2. 3acrHtRH ra3ap TycniaM)K ajax XYC3nT33 3H3 3YtnHfIH 4-btH a-n nypcan oopHfH
opoHnA cyyraa HYBXII-bIH CYYPHH Teneenerqat9n raapaap flaMwKyynaH, TH1M
XYC3JIT X3pX3H raprax Tanaap HYBXH-aac TOrTOOCOH x3163p, )KYPMbIH Aaryy
HYBXI- TaBHHa. T3pxyy XYC3JITHIfr XaaH aIYrH3X3I maapnargax 6YX Tycflan-
igaa, xon6orjlox M3A33 MaTepHaji, TYYHHa QOTOP xopoHre OpyynaJIT maapnarnax
ToCJIHmAH uaauiabIH 3opHniTbir TycracaH M3JI33 C3JITHar 3acrftl raaap rapraw erex
eCTOn.
3. HYBXH 3acrHHi raap3bIH XYCC3H TycjiaM)KHur maapxnaraTaft r3)K Y3B3n
raaHbIH TycJIajiuaaTaflraap TYYHa myyn onroK 6ornao, 3CB3n HYBXH-aac
TycnaM)KH]RH TOCnHIr x3p3rKYYJI3X T3pryyH 33prH]RH YYp3rT3]9, TyXa&H 3opHii-
roop 6He Jaax KOHTpaKT 6aglryynax 3pX X3M)K33 6yxHtf FYfU3Tr3rq AreHTTnaraap
AaM'KyynaH onrom 6OxnHO. HYBXI- 3acrHfIH ra3apT myyn TyciaM)K onIrox Hox-
Ueinn aryynrbIn XYBb Y3T3JI xapinnaxrylA 6afaan, 3H3XYY X3n3nI33pT rYFlu3Tr3rq
AreHTniarhltt Tanaap nypoca 6yx3H HYBXH-t wyya xaMaaparaHa.
4. a) HYBXl-bir TOnOOene nporpaMMbrn 6yx acyyxnaap 3acrH#fH ra3aPraR xa-
puuax 6a ron xon6oo 6aptx YYp3r 6Yxftt CyypHH Teneene r T3prYYT31 Tenee-
jierqHfIH rampbr TYC Yncaa 6afttra cyynraxc 6onno. CYYPHH Teneener Hb cyyraa
yncaA HYBXf-bH nporpaMMbIH 6yxttfl n acyyanaap HYBXn-bIH EpeHXHII 3axH-
parqnHH H3pHfk OMHOec a)KHJmIax 6Yp3H 3pX YYp3rT3A 6ereen TYC YJnca cyyraa
HYB-bm 6ycaA 6aftryynmarbIH Teneenerqwt1r T3JAr33pHtH M3pr3XKIIAHf qaABap,
3acrH]Ra raapbmI xoj16oroox 6aryynnaryynTafI xapHnuax oHLnoryybIr xapranmam
MOH yIHpaaHa. CYYPHH Teneenerq Hb lporpaMMH H3pH IH eMneec 3acrnHAn
ra3pbIH 6aflryyinnaryyoR, TYYHHfk aOTOp ranaan TycJiaM)KHlr 3OXHUYYJIaX
6anlryynnaraTafI xon6OOToft a)Kwnna)K HYEXf--blH 6oxioro, TycJIaM)K onrox
YHJI3cn3n, )Kypam 6onOH HYB-bIH TycnaM)KH]RH 6yca apra X3M)133, Yfln
axcinnaraabI Tanaap 3acrHtln raaapT M3A33J)K 6afltHa. CYYPHH Teneenerq Hb
iuaapnnara rapBan HYEXI-a TaBHx OpHbI nporpaMM, TOCJIH RH XYC3JIT 6OJIOH
OpHbi nporpaMM, TeCOnnI opyynax eepq/JeJITyyatHnr 6onoacpyynaxanU Hb 3acrHttI
ra3apT Tycnanuaa Y3YYXIH3. MeH TyYHIJI3H luaapznara rapaan HYBX-l-aac ryt-
L13Tr3rq AreHTTnaryya 6oiOn eOpHAtH 3eBJIOX napaap xaM)yynaH Y3yyjK 6yAl 6yx
TyciIaM)KHRtH YfjI atHtnnaraar 3y~f ecoop ynyynaH 3exHtjyyiDK, HYBXr-bIH
TyC3iaMX(Hi1r yHAI3CHHfl, xoep TarJbIH 6JOHOH OJIOH Tal[TanporpaMMTal& ysn,4yyna-
xaA 3acrHntt raaapT TycaxaHa. HYB-bIH XerMcHAniH -lporpaMMbIn 3axHparqaac
6yoy lYfU3Tr3rq AreHTaaraac naanracaH 6ycaA yyprHtlr MOH ryftU3Tr3X( 6aflHa.

6) Tyc Yncaa cyyraa HYBXfl-brn Teneelerqi4HH raaap Hb epHA X3BHfIH
a)KHnnaraaraa xaffraxag naapnarnax OPOH TOOTOI 6aftHa. HYBXH Hm Tenee-
JnerMHAH ra3pbltHxaa a)KHJITaH, T3Jar33p1fH r3p 6YJIHflH XYMYYCHIAH H3pC, an6aH Ty-
uaaimnI epqnenTHi~r 3acrHAH raaapT 6aflHraaM3g3raI3K 6aflHa.
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III 3yf. Tecnyyxwr x3P3rfKYY13X TAJ1AAP

1. 3acrHflH ra3ap Hb HYEXfl-blH TycJIaM)KH]RH TOCJIyya, T331r33pHAH 3oPHRTb~r
3OXHX TeCJInHH 6aPHMT 6HqHrT 3aaracaH dCOOP X3p3rtyyn3xHflr xapHiyUaH, 3H3-
XYy X3J132Iu33p 60JnOH yr TeCJIHIH 6apHMT 6HqrH]RH Aaryy TOCJIHfkr 6HenlyynI3x
Ta2Raap OpT@@ XYJI33C3H YYp3rT axKjlbIr rYlAI3Tr3x 6CTOR. HYBXI Hb X3n3rU133p,
TeCJIHfIH 6apHMT 6HqrHRH caIuiryft x3c3r 6ojiox AKJhbIH TOJIOBJIerOOHHi Axaryy
3acrHRH ra3pbIH aBCaH YYpr33 6HenYYji3x 6OIOH uaamHn6an xepoHre OPYYJIaIT
XHftX 30PHRTOO x3p3rwYYJI3X3a Hib 3acrHAH ra3apT TycJ1aX 3aMaap TOcIIHtfr x3p3r-
)KYYI3X3f 3acrHAH ra3ap opontuox RBf la~af 3M)KJ13r Tycnanltaa Y3YYnH3. 3acrflH
ra3ap Hb HYEXI-I-bIH TycnaM)KHttH TeciHflr x3p3rKyyn3x acyyanuir tiyyg xapHy-
Lax oepHAH 3axmaiarq 6a~ryyIJarbiH Tyxan HYBXfl-A M313rA3H3. TOCJIHfIH Ta-
naapxH 3acrHAH ra3pbIH 6YX TaJIbIH xapHyunarir Yn XOHeH TayyA Hb 3axHaJarq
6aItryyj uaraTa-l 3BJIOO)K TOXHPOJIIICOHbI YHAC3HAf TOcJIHfir x3p3r)KYYji3X xapH-
ywIarbir YRU3Tr3rq AreHTiarT xyJi33flr3X33p TOXHpOIHOi)K 6OnHo.YYHT39l XOJI-
6orlcOH maapaaraax 6yxHA apra X3MAC33HYYXAHMfr, Tyxaftn6an muyyA xapHyuax
AreHTnarbH YYprHftr a)icflbIH RBA= 3acrHfkH ra3ap 6 yIOy TYYHHfl TOMHTrCOH 3px
6Yxmif 6airyynnaryyan ItuHDKyyji3x M3T apra X3M)K33HYY1HfIH XaMT yr TecniHAH
6apHMT 6HqrHfkH camryfl x3c3r 6onox AnmbIH TOnOBIereH TOUOpXOfk Tycrax
eCTOIA.
2. 3acrHfH ra3ap HYBXIl-bI-H TycnaMwtHflH TOaOpXOII H3r Tecieep ypAX aBCaH
YYpr33 6Henyyn3x ABan HYBXn- 6 0JlOH FYAI3Tr3rq AreHTnaraac yr TOCneOp aB-
caH YYpr33 6Henyyzi3x Hexuxei 6ojn)x erHO. Ypa aBCaH 3H3 YYprHifr 6HejYYYjI3X33C
OMHO TyCnaM)1 onrowK 3xn3x oM 6on HYBX-I ypbqHji)K M3Xa3rA3nry1 r33p oop-
HIH Y33MX(33p onrocobl TycnaM)KHflr 6YpMOCOH 6yIoy TYp 3orcoowK 60nHO.

3. HYBX--aac caHXyy)KHcK 6aigraa TOCnHflr rYflu3Tr3X Taiiaap 3acrHAH ra3ap 6a
FYnlI13Tr3rq AreHTnar, TOaOPXOfk axKHJI ry1lIJ3Tr3x M3pr3)KHJrTHHfl XOopOHA
6afIryyIcaH aMap q X3JI3J133p 3H3Xyy X3M3nI33pHIRH HOXIO31A TOXHp4 6akx
dCTOIR.

4. 3axHianarq 6afiryynnara epHfH yyp3r aaanraBpEIr 6Henyyixc 6ai~x OPOH
TOOHbI 3axpanwir IYAIu3T'r3rq AreHTnarTart 3eBJIOCHHfl YHaC3HA maapinaraTari
yezi TOCeaI Tyc 6Ypa TOMHJIOH a)KHJlnJyyJHa. IYIW3Tr3rq AreHTnar Hb 3H3 TocJIHflH
Xyp33Ha AreHTjiarHrH opoinonroor xaHrax, TYYHHfI OMHO xapHyunara XYJi33X
TeXHHKHIlH epeHXHfl 3eBnex 6yIoy TOCJIHIlH 3oxHuyynarqHlr 3acrHlH ra3apTall 3e-
BRIOCHHA YHaC3Ha maapgnaraTaft yeA TOMHfIOH a)KHJJlyyJlHa. TeXHHKHfIH opOHXHI
30BJIex 6yioy TOCJIMAH 3oxHlyyjiarq Hb M3pr3)KHJT3H rYlU3Tr3rq AreHTarbIH
6ycai a)KHIITHyyJIbIH yrim a)KHnfzaraar XtHaH 3OXHIlyyjiax, TyCjiaMK aBarq TanbIH
TOMHJICOH XaMTpaH a)KHnnIarq Hapbir a>KH1 9133P Hb aaaiara)Kyyjiax acyyanbir
xapHyUHa. T3p33p, HYBXI-aap CaHXYYHCHr1C3H 6yxHfi 3 H3M3p XaHUnHB, TyyHHfI
ROTOP TOCOep HHftlIyyJIC3H TOHOr TexeepeMxHr yp AyHT3A1 aiuiHmrrax, 333MIHX
ABzIbIr yAHp31aH xapHyltHa.

5. 30BIOX M3pr3)KHJIT3H, 3eBIOX, carIH ayPbIHXaH yYpr33 ryII13Tr3XU33 3acrmfIH
ra3ap 6onOH TYYH33C TOMHJICOH 3px 6yxHI 6afgryyninara, aKHJITHyyRTafl otlp aOT-
HO 3eBJIeJIAOH a)KHflflaxbIH xaMT T3AHHfl yyp3r, HYEXf', IFyrIU3Tr3rq AreHTnar,
3acrHlH ra3PbIH xapHnIaH TOXHPOJILICOH TycJiaM)KHriH Tanaap 3acrHfAH ra3paac
rapcaH IHIl3B3p, 3aaBpbir MopnIer 60nrOH aHiJinaHa. Touopxol a)K.jbir ryfIu3T-
r3rq M3pr3)KHJIT3H Hap Hb raruxyy TOMHIOraOH OqcOH 3acrHAiH ra3ap 6ytoy
TyyHHIl TOMHJICOH 3px 6yXHA 6afiryynnarbH OMHe xapHyunara XyJI33H, TYYHHHI
ylHpaInarUIbH zaop awxHmnax 6ereei xaPHH oopCRHrIHX Hb OJIOH YJICbH 3pX X3M)K33Ha
Yn HHt]It3X, HYEXI- 6yioy rYiIIj3Tr3rq AreHTnarbiH 3oPHnroa xapm ajiHiaa H3r3H
yfm aeKHnnaraa sByynaxiir M3pr3)HnIT3H Hapaac maapaaxK YJI 60nHO. ToaopxofA
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aKHn ryALX3Tr3rq M3pr3)KHJ1THHtt aKHnnaa OPCOH xyrauaar xon6oraox rYIU3Tr3rq
AreHTrarTafl TYYHHti 6atlryyncaH r3p33 XYMHH Tere.wep 6OnCOH oapooc 3XJ13H
TOOIJOXbIr 3acrHt]H ra3ap XYJ133H 3eBillOepHO.

6. UaRnHHraap cypaiuax XyMyyCHfir rYIftU3Tr3rq AreHTnar COHrOH aBHa. LjanHHr
rYIU3Tr3rq ArcHTJIaraac Iuan1HHTaH HapbJH Tajaap HBYYJThK 6yR 6oaxioro, fpaKTH-
KHtRH garyy ojirOHO.

7. HYBXfl-aac CaHxYY)KHH HHRIBYYJIC3H TeXHHK, TOHOr TeXOOpeM)K, MaTepHaI
XHifrt33 6ycaA eiM& xopoHro Hib 3acrHftH raaap 6a HYBXrl-blH xoopoHA xapHnuuaH
TOXHPOJIIICOH Hexxen 60J13IEIH aaryy 3acrHfIH ra3ap 6yiOy TYYHHfi TOMHICOH 3pX
6yxHf1 6afIryyjmaraA MHJICYYJIT3JI HYEXI'-bH OMq X3B33p 6af1Ha.

8. 3H3XyY X3JI3.U33pHflH aaryy HYBXFl-aac Y3YYrI3X TycJIaMKi(HMH YP aYHa ra-
pax AMapBaa H3r3H UIHH3 H33JIT 6yilOy 6YT33JIHIRH rIaTeHT, 30XHorqHfkH 3px 6orOH
6ycaA THfkM3pXYY 3pXHtlr HYEXH 3W13H3. r3B1 Tyxafk 6YpA Tanyya xapmua
oepoop TOXHpOn11OorYfA HexuienA 3acrHflH ra3ap Hb THuIM3pXYY H33JIT 6yioy
6YT33Jiftr eopHflH OPOH AOTPOO YH3 Ten6epryt aiUmrnax 3pXT3fk.

IV 3yf.a. TOCJIYY:HfH TAJIAAPXH M3A33JI3J1

1. HYEXl-aac TyciaM)KHIH TeCOI, TYYHHfl 6HeJI3JIT, uaauwlbIH Rnu 6YT3M-
KHflH Tajaap, MOH TYYH'UI3H 3H3XYY X3m3u3w3p33p 6yioy ToCJIH H 6apHMT 6HqHr

dcoop a~caH YYpr33 X3pX3H 6Heziyynx 6aflraa Tyxaif 3acrHfkH raaap TafttlaH, ra3-
pbIH 3ypar, TOOU1O0, IIpOTOKOJ M3Ja3ra3m, 6apHMT 6HqHr 60nOH HYEXH-aac xyci
6onox 6ycaa M3Ja33JIAHfr HYBXFl-a raprawK erq 6aftia.

2. 3H3Xyy X3W3nU33pHAH aaryy onrow 6y~I TycJaM)KHtAHxaa IB II A3BIUII flH

Tanaap HYBXH ,ib 3acrH tH ra3apT Tyxafl 6yp M3Xa33nJK 6afHa. Am q Tan
HYBXI-IH TycIaM)KHflH TeCIYYJHfAH ABI 6aflWnibir X3333 q a)K~rnaK nanrax
3pXT3A 6aMHa.
3. HYEXI-6Ir TycJnaM)KHfAH TOCOI X3p3r)KC3HHfl aapaa HYEXH--aac TaBbCaH
Xyc3JvT ecoop 3acrHAH ra3ap Hb TOCIH1H Yp aullHr, TOCJIHA1H uaalUAb1H 30pHJITbIr

6Henyyn3x Taiaap XHIRC3H aX mbIH TyxaA M3133, TYYHHtk UIOTOP TOCnHflr 6OIOH
HYEXI--br TycflaM)KHttr 1UHH)KHJDK JYH3X3JI 3afitmryl 6yioy maapanaraTaft
6onox M3,133 C3JITHfkr raprac erq, 3H3 30PHjiroop HYEXFl-Taft 30BJIOJI @)K,
TYYH33C aKHmranT manranT XHfIXHfgr 3eBIUIpHO.

4. 3H3 3YfljuR uypacaH,6 aaryy 3acrHtiH ra3paac HYEXFI-a XYC3JT ecoop Hib orox
CToft 6yx M39133 MaTepHaibir FYAU3Tr3rq AreHTnar XYCC3H TyxafW Hb MOH

rapra)K erHO.
5. laapanaraTafl yea HYEXr-bn TyciIaM)KHf1H TOCOr, TYYHHft Yp amrHAH
TanaapxH M3A33 MaTepHajiir HHflTJ13X 3C3X Tyxaft TaJIyyA xapHnuaH 3eBneInaOiX
6afHa. r3xA33 3acrHtlH ra3ap THftM3pXYY TOOIHflH TanaapxH M3A33r HHIRTU13XHfir
x3rraapnaxbir 6Hqr33p XYC33rYfl Hexuejn HYBX- Jb uaamrHa xopoHre opyyianT
umpaaa ax TOCIIH]RH Tanaap 6OnOnuOOTOR xepeHre opyynarq HapT xon6oraox
MaTepHammr orq 6OnHO.

V 3yka. TecinHr X3P3FlKYY13X3J 3AcrIt4H A3AP

OPOJIUOX, H3M3P XAHQHB OPYYJIAX TYXAA

1. 3H3Xyy X313.ru33pHRin aaryy HYBXr--J6 TycnaM)KHflH TOCJIYYIHtlr X3p3r-

)KyyjI3X3JI opoinUow, XaMTpaH a)KHJLIJaX yyprHlkHX33 ecoop 3acrHfkH ra3ap Hb
ToCnJHlH 6apHMT 6HqHrT gypx~caH X3M)K33r33p aapaaxH 6HeT 3Y1fJ33p XaHAHB
OpyyJIHa. YyHa:
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a) aOTOOA1bIH XaMTpaH aKHnnarq HapbIH M3pr3)KimHbH 60nOH 6ycaA
YIAnqHnr33, TOflopxofk a)KHn rylftU3Tr3rq M3pr3)KHJITHyyAT3f XaMTpaH
aKHuuarq Hapaac y3YY13X YfllqHjir33;

6) ra3ap, 6apHnra, aanara XHkIjr3x 60nOH OepHAH opoH 6aflraa 6ytoy
XHflCK 6onox YiftjqHjir33HHfl 6ycaR x3p3rc3i;

e) eOpHAH OpoHA 6aftraa 6ytoy YtMJU3pn3xc 6onox TOHOr TexeepeMxc,
maTepHali 6OnOH 6ycaji 3YRC.

2. HYBXI--aac 3acrHflH ra3apT TOHOr TOXeepOMK HHnyynK Tyca116aJI yr
TOHOr TeXOOpOM)KHItH raaBHflH TaTBap, TYYHHiAr eepHAH XInHIftH 60OMTOOC To-
co x3p3r)Kyyji3x ra3apT xypr3x T33BpHIAH 3apxgan, TYp 3YYPLIH maJlTraaHaac
6on TYYHHfr SH3JIax, 6yynrax, xajranax YYHT3fk xon6ormox 6yca 3apiaaii,
HHnYYRCHHfR UapaaxH jAaaTran yrcpaJlT, apqHjnraa 33prHAH 6YX 3apxuIbir 3acrHfkH
ra3ap xapHyuHa.
3. raaaa aAanara xHiw 6 yiR XYMYYCHftH xHx xyrauaaHbi YHAC3H uaniHHr
3acrfI H raaap onrOHO.
4. TOCJIHfkH 6apHMT 6HqHrT 3aaCHbI aaryy rYAl13Tr3rq AreHTnar 3H3XYY
3YIJIHflH I-f AIyp caH 3YifnYYAHftr eepee xyxa.JaH aBq 3apuyyjiaJITbIH aYHr
HYBXfl- )KHji 6yp TaflnarHaBan 3acrHfkH ra3ap Hb TOCJIHI1H 6apHMT 6HqHrT 3aa-
rAcaH X3M)K33HHIR Aaryy MOHrHifr HYBX-I 6yioy FYflRU3Tr3rq AreHTnarT HOXOH
TOnOX 6 yI0y TeJIyyi3x apra X3M)K33 aBHa.
5. J33pXH HexuIena HYBXI-- TOnOX MOHre Hb HYE-bIH EpOHXHIR HapHlAH
6HqrHflH Aapr]IH TyxalH 3opHyIaAT 6YXHfalaaHcaHa OpKry rYBxn-IH caHxyyrHfkH
UaYPMHIRH iaryy 3apuyynarAaHa.
6. TeCnnflH TeCOBT Tycrar IcaH X3MK33r33p 3acrHAlH ra3paac TOCeJIn xaHAHBjiax
3Yt]JICH]fH OpTer 6orIOH 3H3XYy 3YfkJIHiAH 4aryy TOex 6ycaA MOHreHHVI X3M)K33 Hb
yr ToCJIH]tH TeCBHflr 6oIoBcpyynax yeHIRH xaMrHttH 38B M3A33J]3J1Hflr YHA3CJI3H
XHfkC3H ypbqHjiCaH TOOmOO r3)K y3H3. UlaapxnaraTafl 6on xyIajmaH aBcaH
3YyJIyYXHIftH )KHHX3H3 YHHtkr TycraXbIH TyJIA HHAT YHHtkH JUYHfl 3aCBap opyynHa.
7. HYBXrI, rYftl3Tr3rq Ar3HTnaryyAIH TycJiajuaaaTaIfraap rYAI3Tr3xK 6afkraar
Hn3pXHftrI3H 3acrilHH ra3ap Hb Tecei 6YpT Tycrail sjirax T3MUI3r TaBHHa.

VI 3y.a. YHAuCHHA BAJIIOTAAP TOIIeX nPOrPAMMT
3APlAJI BYIOY BYCAI TOIBeP

1. Y 3y1na aypncaH xaHaHBaac raana TOCRIHtkH 6apHMT 6HqHrT AypacaH 6yloy
HYBXfl-bIH YHpaax 6alfryyJUarbIH 30XHX mfUlHB3pHtlH Aaryy HYEXI-aac
TOrTOOCOH X3M)K33r33p AapaaxH OPOH HyTrHftH 3apan 6yioy yftnqiHnr33HHII
3apubir 3acrHfIH ra3ap TOnex 6 yIOy TOJIyyJ13X apra X3M)K33r aBax 3aMaap
HYBXf-xa Tycnanutaa y3yynlH3:

a) TeCOJt a)KHJulaxaap TOMHJnorIOH HpC3H 30BJOX M3pr3KHJT3H, 30BJIOXHItH
aMb)KHpraaHbI OPOH HyTFHfH 3apian;

6) 3axHpraaHbi a)iKHJ1TaH 6a HapHfkH 6HqrHAH Aapra, x3nM3pqopqyynarq
6ojiOH 6ycag TeXHHKHR1H a)KHJITaH Hap (OpOH HyTrFRH);

6) TyC YJICbIH AIOTOP 30p HX a)KHJITHyyA1bIH T33BPHflH 3apgaJI;
e) ajn6aHbI iuyyaH, ilaxHnraaH XOj16OOHM 3apan.

2. MOH TYYH'qn3H 3acrH]iH ra3ap TOJIOpXoft a)KHn 3pxni3x M3pr3)HJIT3HIu IjaJIHH
60JIOH 6ycaA T3Tr3M)KHfkr oJroxn00 eepHAH YHA3CHHI1 aaHJI 3HHJaaHbI M3pr3-
)KHJIT3Ht onronor X3M)K33r33p iuyyii ojirOHO. 3acrHfkH ra3ap Hb 3Ir33p M3pr3-
)(HJITHHIk 33J.rKHIlH aMpaJIT, OBqHHfk qeneer FYft3Tr3rq AreHTnaraac oopHflH
aj16aHb XYMYYCT onroxor X3M)K33r33p onrowt, FyftI'3Tr3rq AreHTnarTaft
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6aflryyncaH a)Kf]bIH r3p33HHfI 6onanbMH aaryy 3X OPOHUO0 SIB)K aMpax 6onoiuioo

onrox Tanaap maapgnaraTaf apra X3M)t)33 aBHa. M3p3rKHnT3Hr r3H3T 6yuaax
6oitc M3pr3)KHJIT3HT3A 6afkryyicaH r3p33HH yyprHAlH aaryy FYRIn3Tr3rq

AreHTnar Topryyn Tenox ABaan rapBani 3acrHAH ra3ap eOpHAH aaHnu 3HH1aaHjl

a)KHJITaHr xaJIaXaJI T ener X3M)K33HHfk MOHreep A33PX TopryyiH]lH TeJI68pT xaH-
31HBjlaHa.

3. 3acrHtIH ra3ap nOOPXH YtfJnqH3r33, Tycnaniaar 6HeT 3YflJ133p y3yyJBH3. YyHA:

a) an6aH KOHTOp 6ojIoH 6ycan 6afkp;

6) OJIOH YJICbIH 6aIlryyrnnarbIH a)KHJITaH Hapblr OOPHH YJICbJH an6aH
xaarqlbIH aaHJiaap 3MH3JI3rHIfH YIRJ]qHjir33r33p xaHrax;

a) ca]RH 3ypbIHxaHA )KHpHtAH TaBHJIaraTafl OpOH cyyu oflrox;

e) oIOH YJ3CbIH a)KHJITaH HaPT TOXHp0M)KTO OPOH CyY11 OhIOXOA Hb TycJiar-

uaa Y3YYJK, TO3opxol a)KHJI rYfRLl3Tr3X M3pr3)KHITHYYA333 OOpHH 3OXHX
an6aH xaapqgaap )KHIIIH)K OpOH cyyUx onrox.

4. Tyc HJncaa cyyraa HYBXI'-bIH TeneenerqHafH ra3pbrn OpOH HYTrHfIH 3ap1an13

3opHyjiaH aop JIyp~JcaH 3ytnHflr xapHyuaH TOnexeep 3acrHHia ra3ap Hb TanyyamIH

xapHniaH TOXHPOJILICOH X3M)K33r33P H3r y31aarHfIH XaHAHB xopoHrHft KHn o1yTaM

TonrDK 6afkHa. YYHA:

a) HYBXl--aac cyyx TOne3eeJOrqH]RH ra3paac a)<naa sByynaxaA 6yp3H TOXH-
pOM)KToflroop TexeepeMwKjiracoH an6aH KOHTOp;

6) OPOH HyTrHAH HapHfIH 6HqrHJIH napra, 6HqHr x3p3r, X3flM3Pq opqyynarq
YYHTel xoJ16orooX oycaa TycJiaJLaa;

6) CYYPHH TOneenerq 6oniOH TyyHHft aMt(HJITaH Hapb1H OPOH HYTarT an6aH
X3pr33P 30PLHX T33BpHAH 3apian;

e) an6aH x3p3ru33HH~ft JyyxtaH, uaxHnraaHbI 3aplaJI;

)) CYYPHH Toeooierq 603OH TYYHHft M3,4IHfH a)KHJITaH Hap HYTarT RBaX
a16aH TOMHIOJITbJH XOHOrH]RH 3ap1an.

5. 3acrHIRH ra3ap 4-HAH 6, 6-r33c 6ycaa 3apaImbir OpHiAH y33M)K33p 6HeT 3YflfI33p

rapraw 6OnHO.

6. 9H3 3yfl]HftH 2-ooc 6ycoaa oaypucaH TeneX &cTOA xepeHro MOHrHftr 3acr~flH

ra3ap TOeiex 6eree HYBXFI Y 3yiARnHiAH 5-pT 3aaCHbi laryy 3ap1IyynHa.

VII 3yzii. BYCAn 3X YYCB3P33C ABAX TYCrIAM)KH14IH TA31AAP

X3p3B X0dp TanrbIH anrl H3r Hb TOCnHflr 6HeJIyy3'3X3A Op 3X YYCB3P33C Tyc-iaMxK
aBq 6aftra 6o 6yx 3x yyCB3p33c 3acrHIlH ra3ap aBq 6ainraa TyCnaM)KHflr 3OXH-

1yynax, yp aBWlHrTaft amUHrnaxbiH Tynji Ta.iyya xoopoHnaoo 60OH rYlUII3Tr3rq
AreaTnarTafl 30BJejee)K 6afLx 60nHO. TOcnH]Rr x3p3r)KYY13X3A XaMTpaH
a )HnnaX Taiaap 6ycaA 3Tr33A1YYTeA 3acrHflH ra3ap xon6orAox acyyjnaap TOXH-

POJLICOH 6aflcaH q TyyHHflr 3H31 3yp31caH yyp3r Oeptqergex cryfl.

VIII 3yfij,. TYCJIAM) AUiHmiAJIT

3acrHftH ra3ap H HYBXI--aac a~q 6aftraa TyCnaM)tHfr anb 6oioxoop 33A

33prHflH yp amHrTaft, 30BXOH 3opHyflaJITaap Hb aLIHrriaxbIH TYIg xYq qapMaftnT
TaBHHa. a33p 3yp3caH epOHXHA 3aaRTaap xA3raapnanrynr33p 3acrHifH ra3ap
TeCnHAH 6apHMT 6HqHrT 31yp31caH 6yxHfl n1 apra X3MWK33r aBaa.

IX 3yaa. 3Px oAPX

1. 3acrHfl ra3ap Hb HYB 603OH TyYHHA 6aIgryy1nnara TyyHHI oaOTop HYEXI,
HYBX'-bIH rYALU3Tr3rq AreHTnar 6on) 6 yA HYE-bIH can6ap 6aflryynnaryy1,
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T3iar33PHAH OMq, xopoere MOHrO MOH T3Xr33p1AflH aJI6aHbI XYMYYC TYYHHfk AOTOP

CYYPHH Teoeene r Tyc yncaa cyyraa HYBXHI-bH TOROeOnerqHflH ra3pblH 6ycaau
rHmuyyaHflH XyBbUi H3raxC3H YHf3CTHIA BaflryyniarbIH 3px IapXbIH Tyxafl KOHBeH-

UHIH 3aajITyyLblr 6apHMTjiaHa.

2. 3acrHRlH ra3ap Hb rYfklX3Tr3rq Ar3HTjiarHfkH yyprHflr rYflIl3Tr3x aRHiaa TO-
penDKCeH 6aftryyniara, TYYHHfk eMq, xopeHre MeHre, TYYHHit a)KHJITaH HapbIH

XYBba Topon)KCOH 6a"ryynnaryyabIH 3px aapxbIH KOHBeHII, TYYHH xaBcpaJIT

H3M3rIT34 nypzcaH 3aanTYYJ]Ir 6apHMTnaHa. FyfktI3Tr3rq AreHTxarbIH Yyprmgr
OJIoH YnlCbIH aTOMbIH 3HeprH]RH apeHTnar (OYA3A) 6Henyyj)K 6ailraa HeeIue
3acrHAH ra3ap Hb yr 6aflryynnarblH eMq, xepeHre MoHre 60nOH axHnTaH, M3pr3-
)KFIHTHYYIH]RH xyBBa OYA3A-H fH 3px apXbIH Tyxait Xan3nn33pHflr 6apHMTnaHa.
3. HYEXflI-aac TYC yncan cyyraa TOJIeeJIerqHfkH ra3pbIH rImyyA Yyp3r xapHyu-
iaraa amb 6oioxoop yp a1YHT3f1 6HenlyyJI3X3I Hb iaapgargax 6ycaa H3M3IT 3pX
iiapxbir T3EI3H[ MOH 3XIflYYJIH3.

4. a) TOJAOpXOfk TOCJIYYAIH1RH 6apHMT 614nrT TanyyA @@pOOp TOXHPOJIoorYg1

6on 3acrH]RH ra3ap Hb eepHRIH Hpr3H 6yc HYBXH, Fyfkl3Tr3rq AreHTjar,

OYA3A-HflH H3PH fH eMHec a116a rYflU3Tr3)K 6aftraa 60nOBq 3H3XYY 3YIlfIHflH 1,

2-PT xaMparnaarYlA 6ycaA 6yx XYMYYCT HYB-blH 3pX gIapxbIH KOHBeHUHRH 18, 19-p

3YIlJYYI TopoeI)KCOH 6aitryynaryyAxsbI 3px gapXbIH TyxaR KOHBeHI, OYA9A-HAH
3px JapXbIH Tyxafl X3n3nI33pHIIH 18-p 3YflHfnH xaryy HYB- 6onoH xon6orgox To-

pOn(KCeH 6atlryynnara, OYA3A-fkH aJ16aTHyyaafA 3xAlYynl3r 3pX aapxbir MOH

aAHJw 3J1YYJIH3.

6) 3H3 3YJIHlH XD33PXH 3aaITyyWaJ iypncaH 3px napxbir napaaxH 3opHnroop

amHrnala, Ymjn:

1. 4-HAlH a-a nypacaH a)KHnTaH HapbIH M3]I3JIXm 6yoy XRHaJITaHJA 6aglraa TeC-

JIHflH TanaapxH 6yx 6HqHr 6apHMT Hb HYB, xon6orxX Tepen)KCOH 6ait-
ryynnara, OYA3A-HfIH 6aPHMT 6HqHr X3M33H oouornOHO;

2. 3Jr33p a)KHJITaH HapaaC TOCJIHIfH x3p3rU33HJU 3opHyji)K raaHaac aBq HpC3H,

xyx~annaH aBcaH 6yoy TYp TYp33CJI3H aBcaH TOHOr TeXOOpeMXK, MaTepHaJI

x3p3rc13nllr HYB 60nOH xon6oraox Topon)KCOH 6alryynnara, OYA3A-
HA1H eMq X3M33H Y3H3.

5. 3H3Xyy X3n3JIu33pHtH IX, X, XIII 3yfRyyJ43 iaypxcaH "an6a rytlU3Tr3)K 6ait-

raa XyMyyC" r3ia3rT ToJIopXOft a)KHn ryfLIj3Tr3rq M3pr3)KHJIT3H, cafIH jaypbIHxaH,

3eB0Xe, XyyJIHAlH 6onOH XYBb 3Tr331I, T3Jmr33pHiH aJI6aTHyyI xaMparlaHa. 9H3 H3p

TOMbeOHa MOH rYf l3Tr3rq AreHTnarbIH yyprHflr XyJI33C3H 6yoy 6ycaA x3j163p33p
HYEXH-bIH TycjiaM)KHriH TecJnyyxtI41r X3p3r)KyyJnK 6airaa 6yoy x3p3r)KYYJ3X3I

TycniaAiaa Y3yynwK 6yfl 3acrHflH ra3pbIH 6a 3acrHr1H ra3PblH 6yc 6allryynnara,
3CB3J1 nYYC, T3lr33pHfAH a)KcHRTaH OPHO. A33pXH 6airyynnara, nYYC T3gr33pHAlH

a)KHJITaH HaPT 6ycan AMap H3r3H r3p33 X3JI3J-IU33pHlH faaryy ojirOCOH 3px napxblr

3H3 X3X3I133pHAH 3aaJITyyaI xeHaexryfl.

X 3 YU/. HYrXH-brIH TYCJrAM)KIIFr X3P3F)KYYjIX3 Y3YYJI3X TYCIAJ1AUAA

1. HYBXrI, ryAlU3Tr3rq AreHTnar, T3nar33plflH M3pr3)KHJIT3H, T39HHi H3PH1lfH
eMHeec aj16a rYl13Tr3)( 6aftraa XYMYYC33C 3H3XYY X3n3JU33pHAH naryy YYP3rT

a)Knaa ryflhI3Tr3x RBnIann Hb caan 6onoxyu aRHBaa Iyp3M 6yoy 6ycan xyyJIb
TorTOOMCHtlH yflJlqJ13JI33C qeeenex Taiaap 3acrHNIH ra3ap 6yxtfl n maapwiaraT
apra X3M)K33 aBq, HYBXrI-bH TycJiaMxKcHtr myypxaft 6ereen Yp amUHrTat
X3p3r)KYYJI3X3U T3Lt3H,4 maapaaraax 6yx 60noJnIoo Hex Oleneep xaHrax( erHe. Tyx-
aftn6an: 3acrHAH ra3ap T3ur33pT napaaxH 3pX Tycnarnaaraap xaHraHa, YyKa:
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a) HYEXI 6yicoy rYAlU3Tr3rq AreHTnarblH H3pHflH OMHeec aj16a rYRU3Tr3wK
6aftraa, M3pr3wHnAT3H Hap 6onOH 6ycag XYMYYCHigr a)AHjmyyjiaxTag
xoj16oracoH acyygnmr myypxaA irnHnn3pjn3K 6afltx;

6) maapnarmax BH3 6onOH YH3MJI3X, anHBaa 30BUIOOpJIHRH 6oqrHlr YH3 TOJI-
6epryfl LuyypxaI onrowt 6astx;

e) a)KJIbIH ra3apT qOneOT3R H3BTp3X, qeIleeT3ft 30pqHXOa luaapaarax
3pXHflr ojirOHO;

e) HYBXl-bIH TycJiaM)KHf~r 3yfI 6coop x3p3rKyyn3x3U maapnaraax X3M-
K33r33P TYC YJICbIH HyTar X3Bcr3pT qonooT3fl 30pqHX, Op)K rapax;

0) xaMrHA1H au1HrTafl, an6aH dCHbI xaHrnaap BaJuOT COjib)K ert 6aflx;
e) TOHOr TeXeepeM)K, MaTepHaji, HeOUmHifr raZXHaac opyynax, rajarm rapra-

xbir 3eBmeopox;
L) HYEXrI, TYYHHl rYftU3Tr3r4 AreHTnaryylblH anl6aHblI XYMYYC 6onIOH

T3Lr33pHIAH H3pHAH OMHeeC an6a rYfUll3Tr3)K 6aflraa 6ycaa XYMYYCHIRH
aMHHbI Omq 6ytoy X3BHI1H x3p3U33H1 3opHynarcaH 3yAJIHflr opyynax,
rapraxbir 3eBIuipOX;

x) a3pXH e, e-u ,iypaicaH eO , 3,u xoriunibr raaJIHap Typr3H OHrepYY113x.
2. 3H3Xyy X3n3nTU33pHlH naryy onrot 6yfl TycnaMXK Hb EHMAY-bIH 3acrHflH
ra3ap, TYYHHfi apa TYMHHf TYCbIH TYJX yqpaac X3X1JIU33pH1lH Aaryy awKmnir
x3p3r*Kyyj13x3A rapq 6on3owryft 6yx aniargan, xoxHpmir 3acrHflH ra3ap eepee
xapHyUHa.

3acrHfIH ra3ap Hb aJIiBaa rypaBnax6 3Tr3aHAlH 3yr33c HYEXfl 6yioy rYtLu3T-
r3rq AreHTnar 6a T3,u33pHtlH an6aHbi 60JIOH T3,aHHrJ H3PHflH EMHeec an6a ryII13T-
F3xt 6aftraa XYMYYCHIRH 3Cp3F rapax 3imapBaa H3r3H romgojI MapraaHsbir 3OXHUYY-
nax xapHyunara xyjf33x 6ereea 3H3XYY X3JI3II33pHflH aaryy T3flr33pHIIH ryAlU3T-
r3C3H ajKiaac YYC3H rapax roMaon, xapHyunara, Te116ep XyJI33X Aiiaac T3RHHIlr
xaMraanHa. X3p3B 3H3 TeJ16ep XOXHpOn Hb g33p iypaIcaH XYMYYCHflH awxaapan
xapHyLvLararyflr33c 6yoy ayp 3oproop caHaaTailraap 6ypyy YAJa3n.. XHI1CH33C
mailTraacaH X3M33H TanyyaI 6o0iOH rYflu3Tr3rq AreHTnar TOXHPOJIUBOJn 3H3
3aajTbir yn 6apHMTnaHa.

XI 3y l. TYCJIAMKtHfr EYPMOCOH BYiOY TYP 3OrCOOX

1. X3p3B HYEXH-lbH Y33)K 6arraaraap TOCJIHiRr aM)KHJITTafl xayycrax 6a TYYHHIR
30PHRTbIr 6HenIyyn3x3,a caaa TOTrop XHtX 6yioy XHIRXHfr 3aBax 6arman rapax 6on
anHBaa Tecneop Y3yyJI)K 6yA TyClaM)KHnlr TYp 3orcoox Tyxaft 3acrHAtH ra3ap 6o-
nOH xon6oraox rYlU3Tr3rq AreHTjxarT HYBXH-aac 6Hmr33p M3LI3raI3H3. T3pxyy
M3,a3rg3m 6 yioy ynaaxH M3L3ra3n133 HYBXH- Hb TOCJOOp Y3yyDtK 6yfl TycJlaM-
)Kaa c3pr33x3, maapaaraax HexIlen 6OI3.Ibir 3aa)K 60IHO.

THflHXYY TaBbCaH HexuejI 60J13.rlr 3acrHIH ra3ap XYJ133H 30BIlIOep4,
HYBXHI-aac TycJiaM)Kaa c3pr33x3a 6313H 6aflraa Tyxaflraa 3acrHAH ra3ap 6onOH
rYAlu3Tr3rq AreHTnarT 6Hr33p M313rI3X XYpT3JI TycJiaM)KHilr ojirox StBnan TYp
3orCOHO.

2. X3pB33 HYBXH-aac 3acrHfAH ra3ap 60noH rYA I3Tr3rq AreHTJIarT TycnaMxcaa
TYp 30rCOOCOH Tyxaft M3X3raC3H33C XOI1UI 3H3Xyy 3yflJIHrIH I-pT 3aacaH 6aftan 14
XOHOrHfIH TYPW ypr3jiKn13X 6on TYYH33C xofrki HYEXI-aac 3acrHAH ra3apT 6o-
JIOH rY#l:3Tr3rq AreHTjiarT 6Hqr33p M3,a3:r3H TOCJIOOp y3yyI)K 6yrf TycJiaM)Kaa
X3333 q 6ypMOCOH 3orcoo)K 60nHO.
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3. 1IRM3pXyY HexuenI 6arnanm XyynJb 3YflH opeaxaf 3apqMbIH 6oOH 6ycaa yHw-
C3H g33p HYBXrI-aac aq 6onox 6ycatA apra X3M)K33 6yEOy TyyHHA 3PXHi~r
xaMraanlax, x3p3rjiYYPHfkr 313 3YflJIHfH 3aaJITyy yn Xe1He0HO.

XII 3yr m. MAPrAAHilr 3OXILIYYJIAX
1. 3H3Xyy X3n3nu33pT3R xon6orAoH 3acrH]RH ra3ap, HYBXIl-EIH xoopoHA
yyCC3H Mapraambir X31r3IIU33HHII 3aMaap 6 yoy eep xapHnuaH TOXHPOJIUCOH apraap

UmlfaB3pJn3)t 6onoxryAl 6on TyYHHr TanyyAEbIH anb H3rmtfr XYC3nlT33p ap6HTepbIH
6aftrynnaraA um iyym3. Tan 6Yp TYC TYCI61H ap6HTepblr TOMHJIOX 6ereoo 3H3XYY
TOMHlorAICOH xoep ap6HTep HE, rypaBgaxb ap6HTepbir aapraap TOMHAIHO. X3pB33
ap6HTepT XyC3JIT TaBbCHaac xofl 30 XOHOrHflRH aOTOp anb H3r3H Tan Hb ap6H-
Tepaa TOMmnoxry1i 6 yIoy xoep ap6HTep TOMinorACOHOOC XOIfmI 15 XOHOrHfIH
aapaa rypanaaxE ap6HTep TOMHIOrJIoxrYfl 6on Tanyy,IH anb H3r Hb OJIOH YJICbIH
LUYYXHRH QapraA xaHna) ap6HTepbxr TOMHJIOX XYC3JIT TaBbi)K 6 JIHO. Ap6HTepbIH
wKypMbIr ap6HTepyyQ TOrTOOX 6a ap6HTepbl 6aftryynnaraac rapax 3apnAbir ap6H-
TepbIH TOrTOOCOH X3M)K33r33p Tanyyg xapiyixta. Ap6HTepblH 1URII4LB3p Hb YH93-
c33i catlTafl 6aflx 6eree Mapraambir Tacnax 3UCHtH UIHAlB3p X3M33H Tanyya
XYn33H 3eBuLeepHe.
2. Togopxoil axKuu rYt#U3Tr3rq M3pr3KHJITHHI4 a)xJb1H HOxueji 6afltAnaac
manTraanaH M3pr3)tHJIT3H 6a 3acrHtIH ra3pblH xoopoHR rapax aimHaa MapraaHbir
3acrHf H ra3ap 6onoH M3pr3)KHJIT3H eepee xapmsa rylfll3Tr3rq AreHTiarT
M3u3rn3wK 6onHo. Xon6oraox rYitU3Tr3rq AreHTiar T3p MapraaHilr Tacnaxaap
3yyqnaHa.

X3p3B Q33p nypncaHaap 6yoy eep xapnIuaH TOXHPOJIUCOH apraap MapraaHbir
mHtlflB3pJI3)t qaaaxryg 6on Tanyym6IH anb H3r Hb 3H3XYY 3YIRJ-l 3aacHaap acyy-
AmnIr ap6HTePT X3n3nIyynH3. X3p3B T3Xf33 anb H3r zanaap 6yioy ap6HTepyynaap
TOMHnorgIooryfl ap6HTepblr Ap6HTepbIH BaigHrbIH IllyyxHtIH EpOHXHAf H3pHftH
6HqrHAlH Aapra TOMHJIHO.

XIII 3yaa. EPOHXH4 3AA.JITYYQI

1. 3H3Xyy X3Jn3JIR33p Hb TYYHa rapbiH yc3r 3ypcaH oepooc XOftlI XY' HH Teren-
aep 6onox 6eree AapaaxH 3-p 3aaRTbIH Aaryy uyunax XYPT3JI XYqHH TerenUep
6aflHa. 3Hexyy X3Jn3I133p Hb XY'IHH Teren ep 60ICHOOC xofim HYBXl-aac
3acrHf H ra3apT onroc 6 yfk TycJIaM)K 60nOH TYC yncaI cyyraa HYBXI--blH TOJIee-
nerqHfiH raapEIH Tanaap ypbJI 6aflryyncaH X3n3nr33pyyQ XYqHHryjl 60nHO.
2. Tanyy xoopoimoo 6Hqr33p xapHnuaH TOXHPOJIIICOHI! YHJIC3H a33p 3H3XYY
X3n3JI133pT eoeplnOnT opyyrnt 6onHO. X3n3JuI33pHRlH TOCOJI nypnarnaaryt acyy-
Aan 6YpHir HYB-bnI 3oxHx 6aflryynnaryyabIH xon6oraox TorTOOJI, UHAjAB3pHiflr
6apHMTJIaH xoep Tan 30XHIXyynHa. 3H3 3aanTIH Aaryy anb H3r Tanaac rapracaH
ansaa caHanbir Heree Tan Hb aHxaapanTaglraap HaamlTafl Tanaac Hb aBq Y33X
eCTOL.
3. 3Hexyy X3n3nII33pHftr Iuyunax Tyxafl TanyyUbIH anb H3r Hb Hereeaee 6Hqr33p
M31a3r]a3X dCTOR 6ereea yr M3Q3rAlIHfkr XYJI33)K aBcHaac xoItui )Kap XOHOrHAH
napaa 3H3 X3.r3JIL33p XyqrHryfl 6onHo.
4. IV 3YAJIHI H garyy (TOCJIHfH TanaapxH M3n33JI3JI), XIII 3yfJIHfIH naryy
(TyCniaM)KHAH auHrnanT), TanyybIH XYJI33C3H yyp3r Hb 3H3XYY X3JI3JIU33pHflH xy-
pauaa AyyccaHm 6yoy XyqHHrYAl 6onrocHb uapaa q X3B33p 6arix 60nHO. IX 3YAln
(3px aapx), X 3YflJI (TecnHimr X3p3F)KYYfl3X3A Y3YYJ13X TycnIanuaa), XII 3Ylnl
(MapraaHblr 3oXHlxyyjiax) -I4fiH Aaryy XYJI33C3H 3acrHAlH ra3pIH yypryYA HIb
3H3Xyy X3n3XI133pHAlH xyrajaa ayyccaHbI 6yoy XYqHHrYfl 6onCHbl apaa q, FyA-
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U3Tr3rq AreHTnar 6yoy HYEXr-blH YJIa33C3H eMq xopoHre 6onOH an6aHbJ
XyMYYCHfkr 30XHX &OOP TaTaH aeax 6yj0y 3H3XYY X3JI3JIU33pHIfH aaryy T3AHHIR
H3PHflH OMHeec amHnnacaH XYMYYCT 6onojrlOo onrox YYXIH33C X3B33p 6aAx
6oJIHo.

YYHhI Fr HOTJIOH 3H3XYY X3JI3Jn 33PHifr aHrJH, MOHFOn X311 A33P XOep XYBb

yfingn c 1976 OHb1 9 caPbIH 28 HbI e~ep 6aglryyniarq TaIyygJblH H3pHtAH eMHeec
3acrHlfH ra3ap 6a H3rAc3H YHa3CTHHfk BaftryynnarbIH Xer~nIHfH lporpaMMLIH
Teneenerqeep TOMHjiOraOH 3OXHX acoop Hbio-14opK XOTHOo raplb[ yc3r 3ypaB.
Xoep 3X Hi, aAHn XYqHHT391 6afHa. X3P3B xoap 3x 6HqrHtRH XoOPoHJ 3epyy rapBan
aHrIH 3XHfkr 6aPHMTaJIHa.

H3rno3H YHA3CTHHA
EafryyznarbIH XermnH H

lporpaMMhIH eMHOOC:

[Signed - SignfJ'
EPAAOOPI MOPC

3axHparq

Byrna HaftpaMaax
MoHron Apn YJICbIH 3acrHftH

Fa3pbIH eMHeec:

[Signed - Sign'] 2

AAHrAACYP3HrHRH CAJ]IJAH

EHMAY-bIH YJICbIH TejieBnereeHmH
KoMHCCblH raaaaUTa 3AxUH 3acrnAH
Tamaap Xapwimax YJICbIH XOPOOHbI

Jgapra

I Signed by Bradford Morse-Signt par Bradford Morse.
2 Signed by Dangaasurengyn Saldan-Sign6 par Dangaasurengyn Saldan.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF MONGOLIA AND THE UNITED NATIONS
DEVELOPMENT PROGRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support
and supplement the national efforts of developing countries at solving the most im-
portant problems of their economic development and to promote social progress and
better standards of life; and

WHEREAS the Government of the People's Republic of Mongolia wishes to re-
quest assistance from the UNDP for the benefit of its people;

Now THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties)
have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article L SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and its
Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development proj-
ects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall apply
to all such UNDP assistance and to such Project Documents or other instruments
(hereinafter called Project Documents) as the Parties may conclude to define the par-
ticulars of such assistance and the respective responsibilities of the Parties and the
Executing Agency hereunder in more detail in regard to such projects.
2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in
response to requests submitted by the Government and approved by the UNDP.
Such assistance shall be made available to the Government, or to such entity as the
Government may designate, and shall be furnished and received in accordance with
the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP
organs, and subject to the availability of the necessary funds to the UNDP.

Article IL FORMS OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government under
this Agreement may consist of:

(a) the services of advisory experts and consultants, including consultant firms
or organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing
Agency concerned;

(b) the services of operational experts selected by the Executing Agency, to per-
form functions of an operational, executive or administrative character as
civil servants of the Government or as employees of such entities as the
Government may designate under Article I, paragraph 2, hereof;

(c) the services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter
called volunteers);

(d) equipment and supplies not readily available in the People's Republic of
Mongolia (hereinafter called the country);

(e) seminars, training programmes, demonstration projects, expert working
groups and related activities;

I Came into force on 28 September 1976 by signature, in accordance with article XIII (1).
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(f) scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candi-
dates nominated by the Government and approved by the Executing Agency
concerned may study or receive training; and

(g) any other form of assistance which may be agreed upon by the Government
and the UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP
through the UNDP resident representative in the country (referred to in para-
graph 4 (a) of this article), and in the form and in accordance with procedures
established by the UNDP for such requests. The Government shall provide the
UNDP with all appropriate facilities and relevant information to appraise the re-
quest, including an expression of its intent with respect to the follow-up of
investment-oriented projects.
3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly,
with such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing
Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance to
the project and which shall have the status of an independent contractor for this pur-
pose. Where assistance is provided by the UNDP directly to the Government, all
references in this Agreement to an Executing Agency shall be construed to refer to
the UNDP, unless clearly inappropriate from the context.
4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident repre-
sentative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal channel
of communication with the Government on all Programme matters. The resident
representative shall have full responsibility and ultimate authority, on behalf of the
UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in the country,
and shall be team leader in regard to such representatives of other United Nations
organizations as may be posted in the country, taking into account their professional
competence and their relations with appropriate organs of the Government. The resi-
dent representative shall maintain liaison on behalf of the Programme with the ap-
propriate organs of the Government, including the Government's co-ordinating
agency for external assistance, and shall inform the Government of the policies,
criteria and procedures of the UNDP and other relevant programmes of the United
Nations. He shall assist the Government, as may be required, in the preparation of
UNDP country programme and project requests, as well as proposals for country
programme or project changes, assure proper co-ordination of all assistance
rendered by the UNDP through various Executing Agencies or its own consultants,
assist the Government, as may be required, in co-ordinating UNDP activities with
national, bilateral and multilateral programmes within the country, and carry out
such other functions as may be entrusted to him by the Administrator or by an Exe-
cuting Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP
may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Govern-
ment from time to time of the names of the members, and of the families of the
members, of the mission, and of changes in the status of such persons.

Article III. EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted development
projects and the realization of their objectives as described in the relevant Project
Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be stipulated in
the provisions of this Agreement and such Project Documents. The UNDP under-
takes to complement and supplement the Government's participation in such
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projects through assistance to the Government in pursuance of this Agreement and
the Work Plans forming part of such Project Documents, and through assistance to
the Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-up. The
Government shall inform UNDP of the Government Cooperating Agency directly
responsible for the Government's participation in each UNDP-assisted project.
Without prejudice to the Government's overall responsibility for its projects, the
Parties may agree that an Executing Agency shall assume primary responsibility for
execution of a project in consultation and agreement with the Cooperating Agency,
and any arrangements to this effect shall be stipulated in the project Work Plan
forming part of the Project Document together with arrangements, if any, for
transfer of such responsibility, in the course of project execution, to the Government
or to an entity designated by the Government.
2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be neces-
sary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a condition
of performance by the UNDP and the Executing Agency of their responsibilities with
respect to that project. Should provision of such assistance be commenced before
such prior obligations have been met, it may be terminated or suspended without
notice and at the discretion of the UNDP.
3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning
the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an opera-
tional expert shall be subject to the provisions of this Agreement.
4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the Ex-
ecuting Agency assign a full-time director for each project who shall perform such
functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing Agency
shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a Chief
Technical Adviser or Project Coordinator responsible to the Executing Agency to
oversee the Executing Agency's participation in the project at the project level. He
shall supervise and coordinate activities of experts and other Executing Agency per-
sonnel and be responsible for the on-the-job training of national Government
counterparts. He shall be responsible for the management and efficient utilization of
all UNDP-financed inputs, including equipment provided to the project.
5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volunteers
shall act in close consultation with the Government and with persons or bodies
designated by the Government, and shall comply with such instructions from the
Government as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to
be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP and the Executing
Agency concerned and the Government. Operational experts shall be solely responsi-
ble to, and be under the exclusive direction of, the Government or the entity to which
they are assigned, but shall not be required to perform any functions incompatible
with their international status or with the purposes of the UNDP or of the Executing
Agency. The Government undertakes that the commencing date of each operational
expert in its service shall coincide with the effective date of his contract with the Exe-
cuting Agency concerned.
6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and prac-
tices of the Executing Agency.
7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property financed
or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such time as
ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon be-
tween the Government and the UNDP, to the Government or to an entity nominated
by it.
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8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or
work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the
UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Govern-
ment shall have the right to use any such discoveries or work within the country free
of royalty or any charge of similar nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps, ac-
counts, records, statements, documents and other information as it may request con-
cerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and
soundness, or concerning the compliance by the Government with its responsibilities
under this Agreement or Project Documents.
2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed of
the progress of its assistance activities under this Agreement. Either Party shall have
the right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted proj-
ects.
3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted proj-
ect, make available to the UNDP at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, including in-
formation necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP
assistance, and shall consult with and permit observation by the UNDP for this pur-
pose.
4. Any information or material which the Government is required to provide to the
UNDP under this article shall be made available by the Government to an Executing
Agency at the request of the Executing Agency concerned.
5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropriate, of
any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived
therefrom. However, any information relating to any investment-oriented project
may be released by the UNDP to potential investors, unless and until the Govern-
ment has requested the UNDP in writing to restrict the release of information
relating to such project.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT
IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-operate in
the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement, it shall
contribute the following in kind to the extent detailed in relevant Project Documents:

(a) local counterpart professional and other services, including national
counterparts to operational experts;

(b) land, buildings, and training and other facilities available or produced
within the country; and

(c) equipment, materials and supplies available or produced within the coun-
try.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the
Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such
equipment, its transportation from the port of entry to the project site together with
any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after delivery
to the project site, and its installation and maintenance.
3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of
fellowships during the period of their fellowships.
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4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or arrange to
have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the extent
specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of any of
the items enumerated in paragraph 1 of this article, whereupon the Executing Agency
shall obtain the necessary items and account annually to the UNDP for any expendi-
tures out of payments made under this provision.
5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid to an
account designated for this purpose by the Secretary-General of the United Nations
and shall be administered in accordance with the applicable financial regulations of
the UNDP.
6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project and
any sums payable by the Government in pursuance of this article, as detailed in Proj-
ect Budgets, shall be considered as estimates based on the best information available
at the time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be subject to ad-
justment whenever necessary to reflect the actual cost of any such items purchased
thereafter.
7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project iden-
tifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS AND OTHER ITEMS
PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in article V above, the Government
shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to pay
for the following local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant
Project Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance of relevant
decisions of its governing bodies:

(a) the local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects
in the country;

(b) local administrative and clerical services, including necessary local secre-
tarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) transportation of personnel within the country; and
(d) postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary, al-
lowances and other related emoluments which would be payable to one of its na-
tionals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the same
annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants its own officials,
and shall make any arrangement necessary to permit him to take home leave to which
he is entitled under the terms of his service with the Executing Agency concerned.
Should his service with the Government be terminated by it under circumstances
which give rise to an obligation on the part of an Executing Agency to pay him an in-
demnity under its contract with him, the Government shall contribute to the cost
thereof the amount of separation indemnity which would be payable to a national
civil servant or comparable employee of like rank whose service is terminated in the
same circumstances.
3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services and
facilities:

(a) the necessary office space and other premises;

(b) such medical facilities and services for international personnel as may be
available to national civil servants;
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(c) simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
(d) assistance in finding suitable housing accommodation for international per-

sonnel, and the provision of such housing to operational experts under the
same conditions as to national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining the
UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum mutually
agreed between the Parties to cover the following expenditures:

(a) an appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as
local headquarters for the UNDP in the country;

(b) appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and
related assistance;

(c) transportation of the resident representative and his staff for official pur-
poses within the country;

(d) postage and telecommunications for official purposes; and
(e) subsistence for the resident representative and his staff while in official

travel status within the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities referred
to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).
6. Moneys payable under the provisions of this article, other than under para-
graph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accord-
ance with article V, paragraph 5.

Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Exe-
cuting Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance
received by the Government from all sources. The obligations of the Government
hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter into with other en-
tities co-operating with it in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for
which it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their prop-
erty, funds and assets, and to their officials, including the resident representative and
other members of the UNDP mission in the country, the provisions of the Conven-
tion on the Privileges and Immunities of the United Nations.'
2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies,2 including any

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423,
p. 284; vol. 559, p. 348; and vol. 645, p. 340.
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Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the Interna-
tional Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency, the Govern-
ment shall apply to its property, funds and assets, and to its officials and experts, the
Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.'
3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such additional
privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the mis-
sion of its functions.
4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relating to
specific projects, the Government shall grant all persons, other than Government na-
tionals employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a Specialized
Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2 above the same priv-
ileges and immunities as officials of the United Nations, the Specialized Agency con-
cerned or the IAEA under sections 18, 19 or 18 respectively of the Conventions on
the Privileges and Immunities of the United Nations or of the Specialized Agencies,
or of the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in
the preceding parts of this article:

(1) all papers and documents relating to a project in the possession or under the
control of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be
deemed to be documents belonging to the United Nations, the Specialized
Agency concerned, or the IAEA, as the case may be; and

(2) equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by
those persons within the country for purposes of a project shall be deemed to
be property of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the
IAEA, as the case may be.

5. The expression "persons performing services" as used in articles IX, X and XIII
of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and
juridical as well as natural persons and their employees. It includes governmental or
non-governmental organizations or firms which UNDP may retain, whether as an
Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP
assistance to a project, and their employees. Nothing in this Agreement shall be con-
strued to limit the privileges, immunities or facilities conferred upon such organiza-
tions or firms or their employees in any other instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the
UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing services
on their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere with
operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities as may
be necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance. It shall, in
particular, grant them the following rights and facilities:

(a) prompt clearance of experts and other persons performing services on
behalf of the UNDP or an Executing Agency;

(b) prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;
(c) access to the site of work and all necessary rights of way;
(d) free movement within or to or from the country, to the extent necessary for

proper execution of UNDP assistance;
(e) the most favourable legal rate of exchange;

United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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(I) any permits necessary for the importation of equipment, materials and sup-
plies, and for their subsequent exportation;

(g) any permits necessary for importation of property belonging to and in-
tended for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its
Executing Agencies, or other persons performing services on their behalf,
and for the subsequent exportation of such property; and

(h) prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (f)
and (g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Govern-
ment and people of the People's Republic of Mongolia, the Government shall bear all
risks of operations arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing
with claims which may be brought by third parties against the UNDP or an Executing
Agency, their officials or other persons performing services on their behalf, and shall
hold them harmless in respect of claims or liabilities arising from operations under
this Agreement. The foregoing provision shall not apply where the Parties and the
Executing Agency are agreed that a claim or liability arises from the gross negligence
or wilful misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing Agen-
cy concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the UNDP
any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with the suc-
cessful completion of the project or the accomplishment of its purposes. The UNDP
may, in the same or a subsequent written notice, indicate the conditions under which
it is prepared to resume its assistance to the project. Any such suspension shall con-
tinue until such time as such conditions are accepted by the Government and as the
UNDP shall give written notice to the Government and the Executing Agency that it
is prepared to resume its assistance.
2. If any situation referred to in paragraph 1 of this article shall continue for a
period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been given
by the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any time there-
after during the continuance thereof, the UNDP may by written notice to the Gov-
ernment and the Executing Agency terminate its assistance to the project.
3. The provisions of this article shall be without prejudice to any other rights or
remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general principles
of law or otherwise.

Article XIL SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or relating to
this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of settle-
ment shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party shall
appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third,
who shall be the chairman. If within thirty days of the request for arbitration either
Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of
two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may request
the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The pro-
cedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the
arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral
award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be ac-
cepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.
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2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out of or
relating to the conditions of his service with the Government may be referred to the
Executing Agency providing the operational expert by either the Government or the
operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its good
offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled in ac-
cordance with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement, the mat-
ter shall at the request of either Party be submitted to arbitration following the same
provisions as are laid down in paragraph 1 of this article, except that the arbitrator
not appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be appointed
by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in force
until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into force of this Agree-
ment, it shall supersede existing Agreements' concerning the provision of assistance
to the Government out of UNDP resources and concerning the UNDP office in the
country, and it shall apply to all assistance provided to the Government and to the
UNDP office established in the country under the provisions of the Agreements now
superseded.
2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.
3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other
and shall terminate sixty days after receipt of such notice.
4. The obligations assumed by the Parties under articles IV (concerning project
information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the ex-
piration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Govern-
ment under articles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning facil-
ities for project execution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof shall
survive the expiration or termination of this Agreement to the extent necessary to
permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of the UNDP and of any
Executing Agency, or of any persons performing services on their behalf under this
Agreement.

I See "Agreement concerning technical assistance, signed at Ulan Bator on 24 May 1963" in United Nations, Treaty
Series, vol. 470, p. 209; "Agreement between the United Nations Development Programme (Special Fund) and the Gov-
ernment of the Mongolian People's Republic concerning assistance from the Special Fund, signed at New York on
26 January 1966", ibid., vol. 552, p. 201; and "Standard Agreement on operational assistance, signed at New York on
15 January 1970", ibid., vol. 710, p. 204.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government, respectively, have
on behalf of the Parties signed the present Agreement in two copies at New York City
this 28th day of September 1976 in the English and Mongolian languages, both of
which shall be equally authentic. In the event of divergence between the two versions,
the English version shall prevail.

For the United Nations
Development Programme:

[Signed]
BRADFORD MORSE

Administrator

For the Government
of the People's Republic

of Mongolia:

[Signed]
DANGAASURENGYN SALDAN

Chairman, State Committee for External
Economic Relations in the State Plan-
ning Commission of the MPR
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE MONGOLE ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE DtVELOPPEMENT

CONSIDERANT que 'Assemblke gendrale des Nations Unies a 6tabli le Programme
des Nations Unies pour le developpement (ci-aprs denomm6 ole PNUD >) afin d'ap-
puyer et de completer les efforts que les pays en developpement deploient sur le plan
national pour resoudre les problmes les plus importants de leur developpement
economique, de favoriser le progrbs social et d'instaurer de meilleures conditions de
vie; et

CONSIDERANT que le Gouvernement de la Rpublique populaire mongole
souhaite demander l'assistance du PNUD dans l'intert de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s denomm6 oles Parties >) ont conclu le
present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier. PORTIE Dr L'ACCORD

I. Le present Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le PNUD
et les Organisations chargees de I'execution aideront le Gouvernement A mener A bien
ses projets de developpement, et dans lesquelles lesdits projets beneficiant de
'assistance du PNUD seront ex6cutes. II vise l'ensemble de l'assistance que le PNUD

fournira A ce titre, ainsi que les descriptifs des projets ou autres textes (ci-apr~s
denommds <les descriptifs des projets> ) que les Parties pourront mettre au point d'un
commun accord pour d~finir plus precisement, dans le cadre de ces projets, les details
de cette assistance et les responsabilites respectives des Parties et de l'Organisation
charg~e de l'ex6cution aux termes du pr6sent Accord.
2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du present Accord que pour repon-
dre aux demandes prdsentees par le Gouvernement et approuvees par le PNUD.
Cette assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute entit6 que le
Gouvernement pourra designer, et elle sera fournie et reque conformement aux
r6solutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes comptents du PNUD,
et sous reserve que le PNUD dispose des fonds necessaires.

Article H. FORMES DE L'ASSISTANCE
1. L'assistance que le PNUD pourra mettre A la disposition du Gouvernement en
vertu du prsent Accord comprend notamment :

a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabinets
ou d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou l'Organisation
chargee de l'execution et responsables devant eux;

b) Les services d'experts op6rationnels choisis par l'Organisation charg6e de
l'ex6cution pour exercer des fonctions d'ex~cution, de direction ou d'ad-
ministration en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou employds des
entit~s que le Gouvernement pourra designer conformement au p'ara-
graphe 2 de I'article premier du present Accord;

Entr6 en vigueur le 28 septembre 1976 par la signature, contorm~ment a 'article XIII, paragraphe 1.
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c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d~nomm~s (les
volontaires>>);

d) Le mat6riel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer dans la R6pu-
blique populaire mongole (ci-apr~s d~nomm~e ole pays>>);

e) Des s~minaires, des programmes de formation, des projets de d6monstra-
tion, des groupes de travail d'experts et des activit6s connexes;

I) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires
permettant aux candidats d6sign6s par le Gouvernement et agr66s par
l'Organisation charg6e de l'ex6cution de faire des 6tudes ou de recevoir une
formation professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront
convenir.

2. Le Gouvernement devra pr6senter ses demandes d'assistance au PNUD par l'in-
termddiaire du Reprdsentant resident du PNUD dans le pays (mentionn6 A l'alin~a a
du paragraphe 4 du pr6sent article), sous la forme et conform6ment aux proc6dures
prevues par le PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement fournira au PNUD
toutes les facilit6s n6cessaires et tous les renseignements pertinents pour 6valuer les
demandes, en lui faisant part notamment de ses intentions quant A la suite donner
aux projets orient~s vers l'investissement.
3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui fournissant
l'assistance ext~rieure qu'il jugera appropri~e, soit par l'interm6diaire d'une
organisation charge de l'ex6cution, qui sera responsable au premier chef de la mise
en ceuvre de l'assistance du PNUD au titre du projet et dont la situation, & cette fin,
sera celle d'un entrepreneur ind6pendant. Lorsque le PNUD fournira directement
une assistance au Gouvernement, toute mention d'une organisation charg6e de
l'ex6cution dans le pr6sent Accord devra etre interpr6t~e comme dsignant le PNUD,
A moins que, de toute 6vidence, le contexte ne s'y oppose.
4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e par un
repr~sentant resident, pour le repr6senter sur place et servir de principal agent de
liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Programme. Au
nom de l'Administrateur du PNUD, le Repr~sentant r6sident sera responsable,
pleinement et en dernier ressort, du programme du PNUD sous tous ses aspects dans
le pays et assumera les fonctions de chef d'6quipe l'6gard des repr~sentants d'autres
organismes des Nations Unies en poste dans le pays, compte tenu de leurs qualifica-
tions professionnelles et de leurs relations avec les organes comp6tents du Gouverne-
ment. Au nom du Programme, le Repr6sentant r6sident assurera la liaison avec les
organes comp6tents du Gouvernement, notamment l'organisme national charg6 de
coordonner l'assistance ext6rieure, et il informera le Gouvernement des principes,
critres et proc6dures du PNUD et des autres programmes pertinents des Nations
Unies. Le cas 6ch6ant, il aidera le Gouvernement A 6tablir les demandes concernant le
programme et les projets du pays que le Gouvernement compte soumettre au PNUD,
ainsi que les propositions visant modifier le programme ou les projets, il assurera
comme il convient la coordination de toute l'assistance que le PNUD fournira par
l'interm6diaire des divers organisations charg6es de l'ex6cution ou de ses propres
consultants, il aidera le Gouvernement, lorsqu'il y a lieu, h coordonner les activit6s
du PNUD avec celles qui rel~vent des programmes nationaux, bilat6raux et
multilatdraux dans le pays et il s'acquittera de toutes les autres taches que 'Ad-
ministrateur ou une Organisation charg~e de l'ex6cution pourront lui confier.
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b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dot~e du personnel que le
PNUD jugera n~cessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD noti-
fiera au Gouvernement, de temps d. autre, le nom des membres du personnel de la
mission et des membres de leur famille, et toute modification de la situation de ces
personnes.

Article III. ExtCUTION DES PROJETS

I. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d6veloppement qui
bdn~ficient de l'assistance du PNUD et de la r~alisation de leurs objectifs tels qu'ils
sont d6crits dans les descriptifs des projets et il ex6cutera les 616ments de ces projets
qui seront sp6cifi6s dans le pr6sent Accord et lesdits descriptifs. Le PNUD s'engage A
appuyer et compl6ter la participation du Gouvernement A ces projets en lui fournis-
sant une assistance conform6ment au present Accord et aux plans de travail contenus
dans les descriptifs des projets et en l'aidant A r6aliser ses intentions quant A la suite A
donner aux investissements. Le Gouvernement indiquera au PNUD quel est l'Orga-
nisme coop~rateur du Gouvernement directement responsable de la participation du
Gouvernement dans chacun des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD. Sans
pr6judice de la responsabilit6 g6n6rale du Gouvernement A l'gard de ses projets, les
Parties pourront convenir qu'une organisation charg6e de l'ex6cution sera respon-
sable au premier chef de l'ex6cution d'un projet, en consultation et en accord avec
l'Organisme coop~rateur, tous les arrangements A cet effet 6tant stipul6s dans le plan
de travail contenu dans le descriptif du projet, ainsi que tous les arrangements
pr6vus, le cas 6ch6ant, pour d616guer cette responsabilit6, au cours de l'ex6cution du
projet, au Gouvernement ou A une entit6 d6sign6e par lui.
2. Le PNUD et l'Organisation charg6e de l'ex6cution ne seront tenus de s'acquitter
des responsabilit~s qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn6 qu't condition
que le Gouvernement ait lui-m me rempli toutes les obligations prealables jug6es
d'un commun accord n~cessaires ou utiles pour l'assistance du PNUD audit projet. Si
cette assistance commence A tre fournie avant que le Gouvernement ait rempli ces
obligations pr6alables, elle pourra tre arret6e ou suspendue sans prdavis et la
discr6tion du PNUD.
3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et une organisation charg6e de
l'ex6cution au sujet de l'ex6cution d'un projet b~n~ficiant de l'assistance du PNUD ou
entre le Gouvernement et un expert op6rationnel sera subordonn6 aux dispositions
du pr6sent Accord.
4. L'Organisme coop6rateur affectera A chaque projet, selon qu'il conviendra et en
consultation avec l'Organisation charg~e de 'ex6cution, un directeur A plein temps
qui s'acquittera des tdches que lui confiera l'Organisme coop6rateur. L'Organisation
charg6e de l'ex6cution d6signera, selon qu'il conviendra et en consultation avec le
Gouvernement, un conseiller technique principal ou un coordonnateur de projet qui
supervisera sur place la participation de l'Organisation audit projet et sera respon-
sable devant elle. Il supervisera et coordonnera les activit6s des experts et des autres
membres du personnel de l'Organisation charg6e de l'ex6cution et il sera responsable
de la formation en cours d'emploi du personnel national de contrepartie. Ii sera
responsable de la gestion et de l'utilisation efficace de tous les 616ments financ6s par le
PNUD, y compris du mat6riel fourni au titre du projet.
5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les
volontaires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les person-
nes ou organismes d6sign6s par celui-ci, et ils se conformeront aux directives du Gou-
vernement qui pourront tre applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de
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I'assistance A fournir, et dont le PNUD, l'Organisation charg6e de 1'ex6cution et le
Gouvernement pourront convenir d'un commun accord. Les experts op6rationnels
seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou l'entit6 A laquelle ils
seront affect6s et ils en relveront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus d'exercer
des fonctions incompatibles avec leur statut international ou avec les buts du PNUD
ou de l'Organisation charg6e de I'ex6cution. Le Gouvernement s'engage A faire
coincider la date d'entr6e en fonctions de chaque expert op6rationnel avec la date
d'entr~e en vigueur de son contrat avec r'Organisation charg6e de I'ex6cution.
6. L'Organisation charg6e de 'ex6cution s6lectionnera les boursiers. L'administra-
tion des bourses s'effectuera conform6ment aux principes et pratiques de l'Organisa-
tion dans ce domaine.
7. Le PNUD restera propri6taire du mat6riel technique et autre, ainsi que des ap-
provisionnements, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par lui, A moins
qu'ils ne soient c6d6s au Gouvernement ou A une entit6 d6sign6e par celui-ci, selon des
modalit~s et A des conditions fix6es d'un commun accord par le Gouvernement et le
PNUD.
8. Le PNUD restera propri6taire des brevets, droits d'auteur, droits de reproduc-
tion et autres droits de mfme nature sur les d~couvertes ou travaux r6sultant de
I'assistance qu'il fournira au titre du present Accord. A moins que les Parties n'en d6-
cident autrement dans chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces d6-
couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A payer de redevances ou autres
droits analogues.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes, livres,
6tats, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui
demander concernant tout projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou son ex6cu-
tion, ou montrant qu'il demeure r6alisable et judicieux ou que le Gouvernement s'ac-
quitte des responsabilit6s qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord ou du
descriptif du projet.
2. Le PNUD s'engage . faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au courant des
progr~s de ses activit~s d'assistance en vertu du present Accord. Chacune des Parties
aura le droit, 5 tout moment, d'observer l'6tat d'avancement des op6rations en-
treprises dans le cadre des projets b~n~ficiant de I'assistance du PNUD.
3. Apr~s I'ach~vement d'un projet b6n6ficiant de l'aide du PNUD, le Gouvernement
fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avantages qui en r6-
sultent et sur les activit(s entreprises pour atteindre les objectifs du projet, notam-
ment les renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou I'assistance du
PNUD, et, A cette fin, il consultera le PNUD et l'autorisera A observer la situation.
4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir au
PNUD en vertu du pr6sent article sera 6galement communiqu6 A l'Organisation
charg6e de 1'ex6cution si celle-ci en fait la demande.
5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il conviendra, des
renseignements relatifs aux projets b6n6ficiant de I'assistance du PNUD ou aux avan-
tages qui en r6sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient6s vers l'investissement, le
PNUD pourra communiquer les renseignements y relatifs A des investisseurs dven-
tuels, a moins que le Gouvernement ne lui demande, par 6crit, de limiter la publica-
tion de renseignements sur le projet.
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Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
A L'EXtCUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit6s en ce qui concerne sa participation et sa
contribution A I'ex6cution des projets b~n6ficiant de l'assistance du PNUD en vertu
du pr6sent Accord, le Gouvernement fournira titre de contribution en nature, et
dans la mesure oi cela sera sp6cifid en d6tail dans les descriptifs des projets :

a) Les services de sp6cialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notam-
ment les homologues nationaux des experts op~rationnels;

b) Les terrains, les bAtiments, les moyens de formation et autres installations et
services qui existent dans le pays ou qui y sont produits;

c) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le
pays ou qui y sont produits.

2. Chaque fois que i'assistance du PNUD pr6voit la fourniture de materiel au Gou-
vernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de d~douanement de ce mat6riel,
les frais de transport du port d'entr6e jusqu'au lieu d'ex6cution du projet, les
d~penses imprdvues de manipulation ou d'entreposage et autres d6penses connexes
ainsi que les frais d'assurance aprbs livraison sur le lieu d'ex6cution du projet et les
frais d'installation et d'entretien.
3. Le Gouvernement prendra 6galement it sa charge la r6mun6ration des stagiaires
et des boursiers pendant la dur6e de leur bourse.
4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A une organisation
charg6e de 1'ex6cution, si des dispositions en ce sens figurent dans le descriptif du pro-
jet et dans la mesure fix6e dans le budget du projet contenu dans ledit descriptif, les
sommes requises pour couvrir le coot de l'un quelconque des biens et services
6numr6s au paragraphe I du pr6sent article; l'Organisation charg6e de l'ex6cution se
procurera alors les biens et services n6cessaires et rendra compte chaque annie au
PNUD de toutes d6penses couvertes par pr61bvement sur les sommes vers6es en ap-
plication de la pr6sente disposition.
5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe pr6c6dent seront d~po-
sdes A un compte qui sera d~sign6 A cet effet par le Secrdtaire gdn~ral de 'Organisation
des Nations Unies et g6r6 conform6ment aux dispositions pertinentes du R~glement
financier du PNUD.
6. Le coot des biens et services qui constituent la contribution du Gouvernement
aux projets et toute somme payable par lui en vertu du pr6sent article, tels qu'ils sont
indiqu~s en d6tail dans les budgets des projets, seront consid6r~s comme des estima-
tions fond~es sur les renseignements les plus conformes A la r6alit: dont on disposera
lors de l'dtablissement desdits budgets. Ces montants feront l'objet d'ajustements
chaque fois que cela se r6v6lera n~cessaire, compte tenu du coot effectif des biens et
services achetds par la suite.
7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'ex6cution de
chaque projet, des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet b6n6ficiant
de l'assistance du PNUD et de I'Organisation charg6e de 'ex&cution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DtPENSES DU PROGRAMME

ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

I. Outre la contribution vis6e A I'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera le
PNUD A lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les d6penses locales
et les services ci-aprbs, jusqu'A concurrence des montants indiqu6s dans le descriptif
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du projet ou fixds par ailleurs par le PNUD conform6ment aux decisions pertinentes
de ses organes directeurs :

a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants
affect(s aux projets dans le pays;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secr6tariat, les interprtes, traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel A l'int~rieur du pays; et
d) Les services postaux et de tgl6communications n6cessaires i des fins

officielles.
2. Le Gouvernement versera aussi directement chaque expert op~rationnel le
traitement, les indemnitds et autres 6lments de r~mungration que recevrait l'un de
ses ressortissants s'il 6tait nomm6 au mme poste. II lui accordera les m~mes cong6s
annuels et congas de maladie que ceux accord6s par I'Organisation chiarg~e de
l'ex6cution A ses propres agents et il prendra les dispositions n6cessaires pour qu'il
puisse prendre le cong6 dans les foyers auquel il a droit en vertu du contrat qu'il a
pass6 avec r'organisation int6ressge. Si le Gouvernement prend I'initiative de mettre
fin A l'engagement de l'expert dans des circonstances telles que 'Organisation chargge
de l'ex~cution soit tenue de lui verser une indemnit6 en vertu du contrat qu'il a passd
avec lui, le Gouvernement versera, A titre de contribution au r~glement de cette in-
demnit6, une somme dgale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait
verser A un de ses fonctionnaires ou autres personnes employees par lui a titre
analogue auxquels l'intdressd est assimil quant au rang, s'il mettait fin A leurs services
dans les memes circonstances.
3. Le Gouvernement s'engage A fournir, i titre de contribution en nature, les ins-
tallations et services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux ngcessaires;
b) Des facilit6s et services m6dicaux pour le personnel international com-

parables A ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;
c) Des logements simples mais ad6quatement meubl6s pour les volontaires; et
d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel in-

ternational et la fourniture de logements approprigs aux experts operation-
nels, dans des conditions semblables A celles dont b6n6ficient les fonction-
naires nationaux auxquels les int~ress6s sont assimilks quant au rang.

4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux dgpenses d'entretien de la mission
du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale dont le
montant sera fix6 d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les frais cor-
respondant aux postes de d6penses ci-apr~s :

a) Bureaux appropri6s, y compris le materiel et les fournitures, pour le siege
local du PNUD dans le pays;

b) Personnel local appropri6 : secrgtaires et commis, interprtes, traducteurs et
autres auxiliaires;

c) Moyens de transport pour le Repr6sentant r6sident et ses collaborateurs lors-
que ceux-ci, dans I'exercice de leurs fonctions, se dgplaceront A l'int~rieur du
pays;

d) Services postaux et de tglgcommunications n6cessaires A des fins officielles; et

Vol. 1023, 1-15031

1976



238 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites 1976

e) Indemnit6 de subsistance du Repr~sentant resident et de ses collaborateurs
recrut~s sur le plan international lorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs
fonctions, se d6placeront A l'int6rieur du pays.

5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et services
mentionns au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux vis6s aux alin~as b et e.
6. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, A l'exception
du paragraphe 2, seront versdes par le Gouvernement et g6r~es par le PNUD con-
form6ment au paragraphe 5 de I'article V.

Article VII. RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD
ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteront et consulteront
I'Organisation charg6e de l'ex6cution afin d'assurer une coordination et une utilisa-
tion efficaces de I'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement. Les ar-
rangements qui pourraient tre conclus avec d'autres entit6s prtant leur concours au
Gouvernement pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui in-
combent audit Gouvernement en vertu du pr6sent Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du PNUD qu'il devra utiliser aux fins pr6vues. Sans limiter la port6e
gn~rale de ce qui pr&de, le Gouvernement prendra A cette fin les mesures indi-
qu~es dans le descriptif du projet.

Article IX. PRIVILkGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement appliquera A l'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'Organisation des Nations
Unies faisant fonction d'organisations charg~es de l'ex~cution de projets du PNUD,
ainsi qu'A leurs biens, fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires, y compris le Repr~sen-
tant resident et les autres membres de la mission du PNUD dans le pays, les disposi-
tions de la Convention sur les privilfges et immunit~s des Nations Unies'.
2. Le Gouvernement appliquera A toute institution spcialis~e faisant fonction
d'organisation charge de l'ex~cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des
institutions spcialis~es2 , y compris celles de toute annexe A la Convention applicable
A ladite institution sp~cialis~e. Si l'Agence internationale de l'nergie atomique
(AIEA) fait fonction d'organisation charg~e de l'ex~cution, le Gouvernement appli-
quera A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les disposi-
tions de l'Accord sur les privileges et immunit~s de I'AIEA3 .
3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays bdndficieront de tous les autres
privilges et immunit~s qui pourront &re n6cessaires pour permettre A la mission de
remplir efficacement ses fonctions.
4. a) A moins que les Parties n'en d~cident autrement dans les descriptifs de pro-
jets particuliers, le Gouvernement accordera toutes les personnes, autres que les
ressortissants du Gouvernement employ~s sur le plan local, fournissant des services

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rdvisds des annexes publies ultirieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; et vol. 645, p. 341.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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pour le compte du PNUD, d'une institution sp~cialis~e ou de I'AIEA et qui ne sont
pas vis6es aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les m~mes privilfges et immunit6s que
ceux auxquels ont droit les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies, de
l'institution sp6cialis6e int6ress(e ou de l'AIEA en vertu de la section 18 de la Conven-
tion sur les privilges et immunit6s des Nations Unies, de la section 19 de la Conven-
tion sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis6es ou de la section 18 de
'Accord sur les privileges et immunitis de I'AIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les privilges et immunit6s qui sont mentionn6s
ci-dessus dans le present article :

1) Tous les papiers et documents relatifs t un projet qui sont en possession ou
sous le contr6le de personnes vis6es A I'alin~a a du paragraphe 4 ci-dessus
seront consid6r6s comme la propri~t6 de l'Organisation des Nations Unies,
de l'institution sp6cialis6e int~ress6e ou de I'AIEA, selon le cas; et

2) Le materiel, les approvisionnements et les fournitures import~s, achet6s ou
Iouds par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront consid~rds
comme la propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies, de rinstitution sp&-
cialis~e int~ress~e ou de l'AIEA, selon le cas.

5. L'expression personnes fournissant des services , telle qu'elle est utilis~e dans
les article IX, X et X11l du present Accord, vise les experts op~rationnels, les volon-
taires, les consultants et les personnes juridiques et physiques ainsi que leurs
employ6s. Elle vise les organisations ou soci6t6s gouvernementales ou non
gouvernementales auxquelles le PNUD peut faire appel en tant qu'organisation
charg6e de l'ex6cution, ou A tout autre titre, pour ex6cuter un projet ou aider A mettre
en ceuvre l'assistance du PNUD A un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune
disposition du present Accord ne sera interpr~t6e comme limitant les privileges, im-
munit6s ou facilit6s accord6es A ces organisations ou soci6t6s ou leurs employ6s en
vertu d'un autre instrument.

Article X. FACILITES ACCORDEES AUX FINS DE LA MISE EN OEUVRE

DE L'ASSISTANCE DU PNUD
1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront Etre n6cessaires pour
que le PNUD, les organisations charg6es de l'ex6cution, leurs experts et les autres
personnes fournissant des services pour leur compte ne soient pas soumis A des
r~glements ou autres dispositions juridiques qui pourraient gener l'ex6cution
d'op6rations entreprises en vertu du pr6sent Accord, et leur accordera toutes les
autres facilit~s n6cessaires A la mise en oeuvre rapide et satisfaisante de l'assistance du
PNUD. I leur accordera notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :

a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services
pour le compte du PNUD ou d'une organisation charg6e de l'ex6cution;

b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;
c) Accbs aux lieux d'exdcution des projets et tous droits de passage n~cessaires;
d) Droit de circuler librement A l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,

dans la mesure n6cessaire A ia mise en ceuvre satisfaisante de l'assistance du
PNUD;

e) Taux de change 16gal le plus favorable;
f) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de mat6riel, d'approvision-

nements et de fourniture ainsi qu'A leur exportation ult6rieure;
g) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de biens appartenant aux

fonctionnaires du PNUD et des organisations charg6es de 'ex6cution ou A
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d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et destines A la
consommation ou a l'usage personnel des intdressds, ainsi que toutes
autorisations ndcessaires l'exportation ultdrieure de ces biens; et

h) Ddouanement rapide des biens mentionnds aux alindas f et g ci-dessus.
2. L'assistance fournie en vertu du present Accord devant servir les intdr~ts du
Gouvernement et du peuple de la Rdpublique populaire mongole, le Gouvernement
supportera tous les risques des operations ex~cut~es en vertu du present Accord. I1
devra rdpondre A toutes reclamations que des tiers pourraient pr6senter contre le
PNUD ou contre une organisation charg6e de l'ex6cution, ou leur personnel, ou con-
tre d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et il les mettra hors
de cause en cas de r6clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 resultant
d'op~rations exdcut6es en vertu du pr6sent Accord. Les dispositions qui pr&dent ne
s'appliqueront pas si les Parties et l'Organisation charg6e de l'ex6cution conviennent
que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sultent d'une n6gligence grave ou
d'une faute intentionnelle des int~ress6s.

Article XI. SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par voie de notification 6crite adressde au Gouvernement et :
I'Organisation chargde de l'exdcution, suspendre son assistance A un projet si, de
l'avis du PNUD, des circonstances se prdsentent qui g~nent ou menacent de goner ia
bonne execution du projet ou la rdalisation de ses fins. Le PNUD pourra, dans la
meme notification 6crite ou dans une notification ultdrieure, indiquer les conditions
dans lesquelles il serait dispos6 A reprendre son assistance au projet. Cette suspension
pourra se poursuivre jusqu'A ce que le Gouvernement ait accept6 ces conditions et
que le PNUD ait notifi6 par 6crit au Gouvernement et A l'Organisation chargde de
l'ex~cution qu'il est dispos6 A reprendre son assistance.
2. Si une situation du type vis6 au paragraphe I du present article subsiste pendant
14 jours apr~s que le PNUD a notifi6 cette situation et la suspension de son assistance
au Gouvernement et A l'Organisation chargde de l'exdcution, le PNUD pourra A tout
moment, tant que cette situation subsistera, mettre fin A son assistance au projet par
voie de notification 6crite au Gouvernement et A l'Organisation chargde de l'exdcu-
tion.
3. Les dispositions du present article ne prdjugent pas tous autres droits ou recours
dont le PNUD pourrait se prdvaloir en I'occurrence, selon les principes gdndraux du
droit ou A d'autres titres.

Article XII. Rt LEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout diffdrend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le pr6-
sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait etre rdgl6 par voie de ndgociations
ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis h I'arbitrage A la demande
de l'une des Parties. Chacune des Parties ddsignera un arbitre et les deux arbitres
ainsi ddsignds en nommeront un troisieme, qui prdsidera. Si, dans les 30 jours qui
suivront la demande d'arbitrage, I'une des Parties n'a pas ddsign6 d'arbitre ou si,
dans les 15 jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le tiers arbitre n'a pas
dtd ddsign6, l'une des Parties pourra demander au President de la Cour internationale
de Justice de designer un arbitre. La procedure d'arbitrage sera arretde par les ar-
bitres et les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties, A raison de la proportion
fixe par les arbitres. La sentence arbitrale sera motivde et sera accept~e par les Par-
ties comme le r~glement d~finitif du diffdrend.
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2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert operationnel auquel don-
neraient lieu les conditions d'emploi de I'expert aupr~s du Gouvernement ou qui y
aurait trait pourra Etre soumis A I'Organisation charg6e de I'ex6cution qui aura fourni
les services de l'expert opdrationnel, soit par le Gouvernement, soit par 1'expert
opdrationnel, et l'Organisation int~ressde usera de ses bons offices pour aider les
Parties A arriver A un r~glement. Si le diff~rend ne peut tre rdgl6 conformment A la
phrase prgc~dente ou par un autre mode convenu de reglement, la question sera
soumise A 'arbitrage i la demande de l'une des Parties, conformgment aux disposi-
tions 6nonc~es au paragraphe 1 du pr6sent article, si ce n'est que I'arbitre qui n'aura
pas W d~sign6 par l'une des Parties ou par les arbitres des Parties sera d6sign6 par le
Secr~taire g~n~ral de la Cour permanente d'arbitrage.

Article XIII. DISPOSITIONS GENERALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature et demeurera en vigueur
tant qu'il n'aura pas &6 ddnonc6 conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous. Lors de
son entree en vigueur, le pr6sent Accord remplacera les Accords existants' en ce qui
concerne I'assistance fournie au Gouvernement t I'aide des ressources du PNUD et le
bureau du PNUD dans le pays, et il s'appliquera A toute assistance fournie au Gou-
vernement et au bureau du PNUD 6tabli dans le pays en vertu des dispositions des
Accords ainsi remplac6s.
2. Le present Accord pourra Etre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es par les
Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes com-
p~tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec
soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens prdsentde par l'autre
Partie en application du present paragraphe.
3. Le present Accord pourra tre d~nonc6 par I'une ou l'autre Partie par voie de
notification 6crite adressde tI 'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours
apr~s la reception de ladite notification.
4. Les obligations assumes par les Parties en vertu des articles IV (Renseignements
relatifs aux projets) et VIII (Utilisation de I'assistance fournie) subsisteront aprs
l'expiration ou la d6nonciation du present Accord. Les obligations assum6es par le
Gouvernement en vertu des articles IX (Privilges et immunit6s), X (Facilit~s ac-
cord~es aux fins de la mise en ceuvre de I'asistance du PNUD) et XII (Rbglement des
diff6rends) du pr6sent Accord subsisteront apr~s 1'expiration ou la d6nonciation
dudit Accord dans la mesure n6cessaire pour permettre de proc6der m(thodiquement
au rapatriement du personnel, des fonds et des biens du PNUD et de toute organisa-
tion charg6e de 1'ex6cution ou de toute personne fournissant des services pour leur
compte en vertu du present Accord.

I VoiroAccord relatif l'assistance technique, signd hOulan-Bator le 24 mai 1963,odansleRecuelldes Trait&sdes Nations
Unies, vol. 470, p. 210; <Accord entre le Programme des Nations Unies pour le ddveloppement (Fonds special) et le Gouver-
nement de la Rpublique populaire mongole relatif& une assistance du Fonds special, sign6 h New York le 26 janvier 1966,
ibid., vol. 552, p. 201; et o Accord type d'assistance optrationnelle, sign A New York le 15 janvier 1970)k ibid., vol. 710,
p. 205.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr~sentants dfiment autoris6s du Programme
des Nations Unies pour le d~veloppement, d'une part, et du Gouvernement, d'autre
part, ont, au nom des Parties, sign6 A New York, le 28 septembre 1976, le present
Accord en deux exemplaires 6tablis en langues anglaise et mongole, les deux textes
faisant dgalement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais
prvaudra.

Pour le Programme
des Nations Unies

pour le d~veloppement

L'Administrateur,

[Signj]
BRADFORD MORSE

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire

mongole :

Le President du Comitd d'Etat
chargd des relations dconomiques

A la Commission de la planification
nationale de la RPM,

[Signe]
DANGAASURENGYN SALDAN
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CONVENTION' CONCERNING PAID EDUCATIONAL LEAVE

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International

Labour Office, and having met in its Fifty-ninth Session on 5 June 1974, and
Noting that Article 26 of the Universal Declaration of Human Rights affirms

that everyone has the right to education, and
Noting further the provisions contained in existing international labour Recom-

mendations on vocational training and the protection of workers' representatives
concerning the temporary release of workers, or the granting to them of time off, for
participation in education or training programmes, and

Considering that the need for continuing education and training related to scien-
tific and technological development and the changing pattern of economic and social
relations calls for adequate arrangements for leave for education and training to
meet new aspirations, needs and objectives of a social, economic, technological and
cultural character, and

Considering that paid educational leave should be regarded as one means of
meeting the real needs of individual workers in a modern society, and

Considering that paid educational leave should be conceived in terms of a policy
of continuing education and training to be implemented progressively and in an effec-
tive manner, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to paid edu-
cational leave, which is the fourth item on the agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an international
Convention,

Adopts this twenty-fourth day of June of the year one thousand nine hundred
and seventy-four the following Convention, which may be cited as the Paid Educa-
tional Leave Convention, 1974:

Article 1. In this Convention, the term "paid educational leave" means leave
granted to a worker for educational purposes for a specified period during working
hours, with adequate financial entitlements.

I Came into force on 23 September 1976 in respect of the two following members of the International Labour Organisa-
tion, i.e., 12 months after the date on which their ratifications had been registered with the Director-General of the Interna-
tional Labour Office, in accordance with article 13 (2):

State Date of deposit

H ungary ............................................................ 10 June 1975
Sweden ............................................................. 23 Septem ber 1975

Thereafter, the ratifications by the following States were registered with the Director-General of the International Labour
Office on the dates indicated, to take effect 12 months after such registration, in accordance with article 13 (3):

State Date of deposit

France .............................................................. 20 O ctober 1975
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ..................... 4 December 1975
Cuba ............................................................... 30 D ecem ber 1975
G uinea .............................................................. 20 A pril 1976
Czechoslovakia ...................................................... 24 M ay 1976
Netherlands ......................................................... 14 Septem ber 1976
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Article 2. Each Member shall formulate and apply a policy designed to pro-
mote, by methods appropriate to national conditions and practice and by stages as
necessary, the granting of paid educational leave for the purpose of
(a) training at any level;
(b) general, social and civic education;
(c) trade union education.

Article 3. That policy shall be designed to contribute, on differing terms as
necessary
(a) to the acquisition, improvement and adaptation of occupational and functional

skills, and the promotion of employment and job security in conditions of scien-
tific and technological development and economic and structural change;

(b) to the competent and active participation of workers and their representatives in
the life of the undertaking and of the community;

(c) to the human, social and cultural advancement of workers; and
(d) generally, to the promotion of appropriate continuing education and training,

helping workers to adjust to contemporary requirements.

Article 4. The policy shall take account of the stage of development and the
particular needs of the country and of different sectors of activity, and shall be co-
ordinated with general policies concerning employment, education and training as
well as policies concerning hours of work, with due regard as appropriate to seasonal
variations of hours of work or of volume of work.

Article 5. The means by which provision is made for the granting of paid
educational leave may include national laws and regulations, collective agreements,
arbitration awards, and such other means as may be consistent with national prac-
tice.

Article 6. The public authorities, employers' and workers' organisations, and
institutions or bodies providing education and training shall be associated, in a manner
appropriate to national conditions and practice, with the formulation and application
of the policy for the promotion of paid educational leave.

Article 7. The financing of arrangements for paid educational leave shall be
on a regular and adequate basis and in accordance with national practice.

Article 8. Paid educational leave shall not be denied to workers on the ground
of race, colour, sex, religion, political opinion, national extraction or social origin.

Article 9. As necessary, special provisions concerning paid educational leave
shall be established
(a) where particular categories of workers, such as workers in small undertakings,

rural or other workers residing in isolated areas, shift workers or workers with
family responsibilities, find it difficult to fit into general arrangements;

(b) where particular categories of undertakings, such as small or seasonal undertak-
ings, find it difficult to fit into general arrangements, it being understood that
workers in these undertakings would not be excluded from the benefit of paid
educational leave.
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Article 10. Conditions of eligibility for paid educational leave may vary ac-
cording to whether such leave is intended for

(a) training at any level;
(b) general, social or civic education; or
(c) trade union education.

Article 11. A period of paid educational leave shall be assimilated to a period
of effective service for the purpose of establishing claims to social benefits and other
rights deriving from the employment relation, as provided for by national laws or
regulations, collective agreements, arbitration awards or such other means as may be
consistent with national practice.

Article 12. The formal ratifications of this Convention shall be com-
municated to the Director-General of the International Labour Office for registra-
tion.

Article 13. 1. This Convention shall be binding only upon those Members of
the International Labour Organisation whose ratifications have been registered with
the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the ratifica-
tions of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member twelve
months after the date on which its ratification has been registered.

Article 14. 1. A Member which has ratified this Convention may denounce
it after the expiration of ten years from the date on which the Convention first comes
into force, by an act communicated to the Director-General of the International
Labour Office for registration. Such denunciation shall not take effect until one year
after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the expiration of the period of ten years mentioned in the
preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in this Article,
will be bound for another period of ten years and, thereafter, may denounce this
Convention at the expiration of each period of ten years under the terms provided for
in this Article.

Article 15. 1. The Director-General of the International Labour Office shall
notify all Members of the International Labour Organisation of the registration of
all ratifications and denunciations communicated to him by the Members of the Or-
ganisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration of the
second ratification communicated to him, the Director-General shall draw the atten-
tion of the Members of the Organisation to the date upon which the Convention will
come into force.

Article 16. The Director-General of the International Labour Office shall
communicate to the Secretary-General of the United Nations for registration in ac-
cordance with Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all
ratifications and acts of denunciation registered by him in accordance with the provi-
sions of the preceding Articles.
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Article 17. At such times as it may consider necessary the Governing Body of
the International Labour Office shall present to the General Conference a report on
the working of this Convention and shall examine the desirability of placing on the
agenda of the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 18. 1. Should the Conference adopt a new Convention revising this
Convention in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides
(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure in-

volve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the pro-
visions of Article 14 above, if and when the new revising Convention shall have
come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force this Con-
vention shall cease to be open to ratification by the Members.
2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and con-

tent for those Members which have ratified it but have not ratified the revising Con-
vention.

Article 19. The English and French versions of the text of this Convention are
equally authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the Gen-
eral Conference of the International Labour Organisation during its Fifty-ninth Ses-
sion which was held at Geneva and declared closed the twenty-fifth day of June 1974.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this twenty-sixth day of
June 1974.
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CONVENTION' CONCERNANT LE CONGI-IDUCATION PAYt

La Conf6rence g6nrale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqu6e A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau international du

Travail, et s'y 6tant r6unie le 5 juin 1974, en sa cinquante-neuvi~me session;
Notant que l'article 26 de la D6claration universelle des droits de l'homme pro-

clame que toute personne a droit A l'ducation;
Notant en outre les dispositions contenues dans les recommandations interna-

tionales du travail existantes sur la formation professionnelle et la protection des re-
pr6sentants des travailleurs et relatives au d6tachement temporaire des travailleurs ou
A l'octroi de temps libre pour leur permettre de participer A des programmes d'6duca-
tion ou de formation;

Consid6rant que le besoin d'6ducation et de formation permanentes, correspon-
dant au d6veloppement scientifique et technique et l'Avolution des rapports 6cono-
miques et sociaux, appelle des mesures appropri~es en matibre de cong6 aux fins
d'dducation et de formation pour rdpondre aux aspirations, besoins et objectifs
nouveaux d'ordre social, 6conomique, technologique et culturel;

Reconnaissant que le cong6-6ducation pay6 devrait tre consid6r6 comme un des
moyens permettant de r6pondre aux besoins r6els de chaque travailleur dans la
soci6t6 contemporaine;

Consid6rant que le cong6-6ducation pay6 devrait etre congu en fonction d'une
politique d'6ducation et de formation permanentes A mettre en oeuvre de manire
progressive et efficace;

Apr~s avoir d6cid6 d'adopter diverses propositions relatives au cong6-6ducation
pay6, question qui constitue le quatri~me point A l'ordre du jour de la session;

Apr~s avoir d6cid6 que ces propositions devraient prendre la forme d'une con-
vention internationale,

Adopte, ce vingt-quatri~me jour de juin mil neuf cent soixante-quatorze, la con-
vention ci-apr~s, qui sera d6nomm~e Convention sur le cong6-6ducation pay6, 1974:

1 Entr6e en vigueur le 23 septembre 1976 I'gard des deux membres suivants de lOrganisation internationale du Travail,
soit 12 mois aprts la date 6 laquelle leurs ratifications avaient dtd enregistres auprts du Directeur g6n6ral du Bureau interna-
tional du Travail, conforminment I'article 13, paragraphe 2:

Etat Date du dip6t
H ongrie ............................................................. 10 juin 1975
Suede ............................................................... 23 septem bre 1975

Par la suite, les ratifications des Etats suivants ont 6td enregistr6es auprs du Directeur g~ndral du Bureau international du
Travail, pour prendre effet dans chaque cas 12 mois apr s la date de cet enregistrement, conform6ment h l'arti-
cle 13, paragraphe 3 :

Etat Date du dpOt
France .............................................................. 20 octobre 1975
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord .................... 4 d6cernbre 1975
Cuba ............................................................... 30 d& em bre 1975
G uinde .............................................................. 20 avril 1976
Tch coslovaquie ...................................................... 24 m ai 1976
Pays-Bas ............................................................ 14 septem bre 1976
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Article 1. Dans la pr~sente convention 'expression ocong&ducation pay&
signifie un cong6 accordd A un travailleur A des fins 6ducatives pour une p~riode d6ter-
min6e, pendant les heures de travail, avec versement de prestations financi~res ad6-
quates.

Article 2. Tout Membre devra formuler et appliquer une politique visant A
promouvoir, par des m6thodes adapt~es aux conditions et usages nationaux et au be-
soin par 6tapes, l'octroi de cong6-6ducation pay6 A des fins:
a) De formation h tous les niveaux;
b) D'ducation g6n6rale, sociale ou civique;
c) D'6ducation syndicale.

Article 3. La politique vis6e A l'article pr6c6dent devra tendre a contribuer, au
besoin selon des modalit6s diff6rentes :
a) A racquisition, au perfectionnement et A 'adaptation des qualifications n6ces-

saires h l'exercice de la profession ou de la fonction ainsi qu'A la promotion et A la
s6curit6 de l'emploi face au d~veloppement scientifique et technique et aux chan-
gements 6conomiques et structurels;

b) A la participation comp6tente et active des travailleurs et de leurs repr6sentants A
la vie de l'entreprise et de la communaut6;

c) A la promotion humaine, sociale et culturelle des travailleurs;
d) D'une fagon g6n~rale, A la promotion d'une 6ducation et d'une formation per-

manentes appropri6es, aidant les travailleurs A s'adapter aux exigences de leur
6poque.

Article 4. Cette politique devra tenir compte du stade de d6veloppement et des
besoins particuliers du pays et des divers secteurs d'activit6, atre coordonnde avec les
politiques g6n6rales relatives A l'emploi, A l'ducation, A la formation et A la dur6e du
travail et prendre en considdration, dans les cas appropri6s, les variations saison-
ni&es de la dur6e ou du volume de travail.

Article 5. L'octroi du cong6-6ducation pay6 sera mis en oeuvre par la l6gislation
nationale, les conventions collectives, les sentences arbitrales, ou de toute autre manibre
conforme A la pratique nationale.

Article 6. Les autorit~s publiques, les organisations d'employeurs et de tra-
vailleurs, les institutions ou organismes qui dispensent l'ducation et la formation de-
vront Etre associ~s, selon des modalit~s appropri~es aux conditions et A la pratique
nationales, l'Alaboration et A l'application de la politique tendant A promouvoir le
cong6-6ducation pay6.

Article 7. Le financement des arrangements relatifs au cong6-6ducation pay6
devra tre assur6 de fagon r~gulire, addquate et conforme A la pratique nationale.

Article 8. Le cong6-6ducation pay6 ne devra pas Etre refus6 aux travailleurs en
raison de leur race, de leur couleur, de leur sexe, de leur religion, de leur opinion poli-
tique, de leur ascendance nationale ou de leur origine sociale.

Article 9. Au besoin, des dispositions sp~ciales concernant le cong6-6ducation
pay6 devront re prises :
a) Lorsque des cat6gories particulires de travailleurs ont des difficult6s A b6n6ficier

des arrangements g6ndraux, par exemple les travailleurs des petites entreprises,
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les travailleurs ruraux ou autres r~sidant dans des zones isol~es, les travailleurs
affect6s aux travaux par 6quipes ou les travailleurs ayant des responsabilit6s fa-
miliales;

b) Lorsque des cat6gories particuli~res d'entreprises, par exemple les petites entre-
prises ou les entreprises saisonni~res, ont des difficult6s A appliquer les arrange-
ments g~n6raux, 6tant entendu que les travailleurs occup6s dans ces entreprises
ne seront pas exclus du b6n6fice du cong&6ducation pay6.

Article 10. Les conditions A remplir par les travailleurs pour b6n6ficier du
cong6-6ducation pay6 pourront diff~rer selon que ce cong6 est accord6 pour:
a) La formation, A tous les niveaux;
b) L'6ducation g6n6rale, sociale ou civique;
c) L'6ducation syndicale.

Article 11. La p~riode de cong6-6ducation pay6 devra 8tre assimil(e A une
p~riode de travail effectif pour d6terminer les droits A des prestations sociales et les
autres droits d6coulant de la relation de travail, selon ce que pr6voient la 16gislation
nationale, les conventions collectives, les sentences arbitrales ou toute autre m6thode
conforme h la pratique nationale.

Article 12. Les ratifications formelles de la pr6sente convention seront com-
muniqu6es au Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail et par lui enre-
gistr6es.

Article 13. 1. La pr6sente convention ne liera que les Membres de l'Organi-
sation internationale du Travail dont la ratification aura 6 enregistr6e par le Direc-
teur g6n~ral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux Mem-
bres auront W enregistr6es par le Directeur g6n~ral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s la date oOi sa ratification aura &6 enregistr6e.

Article 14. 1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention peut la d6-
noncer A 'expiration d'une pdriode de dix ann6es apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g6n6ral du Bureau in-
ternational du Travail et par lui enregistr6. La d6nonciation ne prendra effet qu'une
ann6e apr~s avoir 6 enregistr6e.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention qui, dans le dM1ai d'une
annie apr~s l'expiration de la p~riode de dix ann~es mentionn6e au paragraphe prc6-
dent, ne fera pas usage de la facult de d6nonciation pr6vue par le pr6sent article sera
i6 pour une nouvelle p~riode de dix ann~es et, par la suite, pourra d6noncer la pr6-

sente convention ; 'expiration de chaque p~riode de dix ann6es dans les conditions
pr6vues au pr6sent article.

Article 15. 1. Le Directeur g6ndral du Bureau international du Travail noti-
fiera A tous les Membres de r'Organisation internationale du Travail l'enregistrement
de toutes les ratifications et d6nonciations qui lui seront communiqu6es par les Mem-
bres de l'Organisation.
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2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement de la deuxi~me
ratification qui lui aura 6 communiqu6e, le Directeur g6n6ral appellera rattention des
Membres de l'Organisation sur la date A laquelle la pr6sente convention entrera en
vigueur.

Article 16. Le Directeur g~n6ral du Bureau international du Travail commu-
niquera au Secrdtaire g6n6ral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, confor-
m6ment A 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets
au sujet de toutes ratifications et de tous actes de d~nonciation qu'il aura enregistr~s
conform~ment aux articles pr6c6dents.

Article 17. Chaque fois qu'il le jugera n6cessaire, le Conseil d'administration
du Bureau international du Travail pr6sentera A la Conf6rence g6n6rale un rapport
sur l'application de la pr6sente convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire A l'ordre
du jour de la Conf6rence la question de sa r6vision totale ou partielle.

Article 18. 1. Au cas oii la Conf6rence adopterait une nouvelle convention
portant rdvision totale ou partielle de la prdsente convention, et A moins que la nou-
velle convention ne dispose autrement :
a) La ratification par un Membre de la nouvelle convention portant r6vision entral-

nerait de plein droit, nonobstant l'article 14 ci-dessus, d6nonciation immddiate
de la pr6sente convention, sous r6serve que la nouvelle convention portant r6vi-
sion soit entr6e en vigueur;

b) A partir de la date de l'entr6e en vigueur de la nouvelle convention portant r6vi-
sion, la pr~sente convention cesserait d'etre ouverte A la ratification des Membres.

2. La pr6sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme et
teneur pour les Membres qui l'auraient ratifi6e et qui ne ratifieraient pas la conven-
tion portant r6vision.

Article 19. Les versions frangaise et anglaise du texte de la pr6sente conven-
tion font 6galement foi.

Le texte qui pr6cWde est le texte authentique de la convention dtment adopt6e
par la Conference gdn~rale de l'Organisation internationale du Travail dans sa
cinquante-neuvi~me session qui s'est tenue A Gen~ve et qui a W d6clarde close le
25 juin 1974.

EN FOI DE QUOI ont appos6 leurs signatures, ce vingt-sixi~me jour de juin 1974:

The President of the Conference:
Le President de la Conference:

PEDRO SALA OROSCO

The Director-General of the International Labour Office:
Le Directeur gdn~ral du Bureau international du Travail:

FRANCIS BLANCHARD
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MULTILATERAL

International Cocoa Agreement, 1975 (with annexes). Con-
cluded at Geneva on 20 October 1975

Authentic texts: English, French, Russian and Spanish.

Registered ex officio on 1 October 1976.

MULTILATERAL

Accord international de 1975 sur le cacao (avec annexes).
Conclu 41 Geneve le 20 octobre 1975

Textes authentiques : anglais, franPais, russe et espagnol.

Enregistri d'office le 1er octobre 1976.
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INTERNATIONAL COCOA AGREEMENT,' 1975

CONTENTS

Chapter I. Objectives
Article 1. Objectives

Chapter II. Definitions
Article 2. Definitions

C

C

hapter III. Membership
Article 3. Membership in the Organi-

zation
Article 4. Membership by intergov-

ernmental organizations

hapter IV. Organization and Administra-
tion

Article 5. Establishment, headquar-
ters and structure of the In-

ternational Cocoa Organi-
zation

Article 6. Composition of the Interna-
tional Cocoa Council

Article 7. Powers and functions of the
Council

Article 8. Chairman and Vice-Chair-
men of the Council

Article 9. Sessions of the Council
Article 10. Votes

Article 11. Voting procedure of the
Council

Article 12. Decisions of the Council

I Came into force provisionally on 1 October 1976 in respect of the following States and organization, the Secretary-
General of the United Nations having received by that date instruments of ratification, acceptance, approval and acces-
sion, or notifications containing an undertaking of provisional application, from governments representing at least five
exporting countries having 80 per cent of the basic quotas as set out in annex F and governments representing countries
having 70 per cent of total imports as set out in annex D, in accordance with article 69 (2):

Date of receipt of the instrument
of ratification, acceptance (A),

Importing member or approval (AA) or accession (a),
or exporting member () or of the notification (n)

Australia .................... 29 September 1976
Belgium ..................... 30 September 1976 n
Brazil* ...................... 14 September 1976 n
Bulgaria ..................... 30 September 1976 n
Canada ..................... 17 September 1976
Colombia ................... 27 September 1976 n
Czechoslovakia- ............ 30 September 1976 AA
Denmark .................... 30 September 1976
Ecuador ..................... 28 September 1976
European Economic Commu-

nity ....................... 29 September 1976 n
Finland ..................... 24 September 1976 n
France ...................... 24 September 1976 n
German Democratic Republic .. 30 September 1976 n
Brazil* ...................... 14 September 1976 n
Germany, Federal Republic of.. 29 September 1976 n
Ghana* ..................... 28 September 1976
Guatemala .................. 22 September 1976 n
Hungary* .................. 28 September 1976
Ireland ...................... 28 September 1976 n
Italy ........................ 29 September 1976 n
Ivory Coast* ................. 27 September 1976 a
Jamaica ..................... 30 September 1976
Japan ....................... 16 July 1976A
Luxembourg ................. 30 September 1976 n
Mexico* ..................... 29 September 1976 n
Netherlands ................. 16 September 1976 n

(For the Kingdom in Europe.)

Date of receipt of the
of ratification, accep

Importing member or approval (AA) or ai
or exporting member *) or of the notificat

New Zealand ................. 27 Septeml
Nigeria* ..................... 30 Septeml
Norway ..................... 1 July
Papua New Guinea ........... 27 Septeml
Peru ........................ 28 Septeml
Portugal .................... 21 Septeml
Sao Tome and Principe ........ 30 Septeml
Spain ....................... 30 Septem l
Sweden ..................... 7 July
Switzerland .................. 27 Septeml
Togo* ...................... 24 Septemt
Trinidad and Tobago .......... 2 July
Union of Soviet Socialist

Republics* ............... 16 Septeml
United Kingdom of Great Brit-

ain and Northern Ireland .... 19 August
(With a declaration of ap-
plication to the Bailiwick of
Guernsey, the Bailiwick of
Jersey, the Isle of Man,
Dominica, St. Lucia and
St.Vincent.)

United Republic of Cameroon*. 30 Septeml
Yugoslavia .................. 30 Septeml
Zaire ....................... 30 Septeml

instrument
tance (A),
ccession (a),
ion (n)

ber 1976
ber 1976 a

1976
ber 1976
ber 1976 n

ber 1976 n
ber 1976 n

ber 1976 n

1976
ber 1976
ber 1976 n

1976

ier 1976 A

1976

ber 1976 n
ier 1976
ier 1976 n

**See p. 442 of this volume for the texts of the declarations made upon signature and confirmed upon accept-
ance, approval and ratification.

Vol. 1023,1-15033

1976



1976 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recuell des Traits 255

CONTENTS (continued)

Article 13. Co-operation with other
organizations

Article 14. Admission of observers
Article 15. Composition of the Execu-

tive Committee
Article 16. Election of the Executive

Committee
Article 17. Competence of the Execu-

tive Committee
Article 18. Voting procedure and deci-

sions of the Executive Com-
mittee

Article 19. Quorum for the Council
and the Executive Commit-
tee

Article 20. The staff of the Organiza-
tion

Chapter V. Privileges and immunities
Article 21. Privileges and immunities

Chapter VI. Finance
Article 22. Finance
Article 23. Approval of the admin-

istrative budget and assess-
ment of contributions

Article 24. Payment of contributions to
the administrative budget

Article 25. Audit and publications of
accounts

Chapter VII. Price, quotas, buffer stock
and diversion to non-tradi-
tional uses

Article 26. Operation of this Agree-
ment

Article 27. Consultation and co-
operation with the cocoa in-
dustry

Article 28. Daily price and indicator
price

Article 29. Prices
Article 30. Basic quotas
Article 31. Annual export quotas
Article 32. Scope of export quotas
Article 33. Fine or flavour cocoa
Article 34. Operation and adjustment

of annual export quotas
Article 35. Compliance with export

quotas

Article 36. Redistribution of shortfalls
Article 37. Institution and financing of

the buffer stock
Article 38. Investment of surplus buf-

fer stock funds
Article 39. Contributions for financing

the buffer stock
Article 40. Purchases by the buffer

stock
Article 41. Buffer stock sales in defence

of the maximum price
Article 42. Withdrawal of cocoa beans

from the buffer stock
Article 43. Changes in the exchange

rates of currencies
Article 44. Liquidation of the buffer

stock
Article 45. Assurance of supplies
Article 46. Diversion to non-traditional

uses

Chapter VIII. Reporting of imports and ex-
ports, records of quota
performance and control
measures

Article 47. Reporting of exports and
record of quota perform-
ance

Article 48. Reporting of imports and
exports

Article 49. Control measures

Chapter IX.
Article 50.

Production and stocks
Production and stocks

Chapter X. Expansion of consumption

Article 51. Obstacles to the expansion
of consumption

Article 52. Promotion of consumption
Article 53. Cocoa substitutes

Chapter XI. Processed cocoa
Article 54. Processed cocoa

Chapter XII. Relations between members
and non-members

Article 55. Limitation of imports from
non-members

Article 56. Commercial transactions
with non-members

Vol. 1023,I-15033



256 United Nations - Treaty Series e Nations Unles - Recueil des Traltks 1976

CONTENTS (continued)

Chapter XIII. Information and studies
Article 57. Information
Article 58. Studies
Article 59. Annual review

Chapter XIV. Relief from obligations in ex-
ceptional circumstances

Article 60. Relief from obligations in
exceptional circumstances

Chapter XV.

Article 61.
Article 62.
Article 63.

Chapter XVI.
Article 64.

ChapterXVII.
Article 65.
Article 66.

Consultations, disputes and
complaints
Consultations
Disputes
Complaints and action by
the council

Fair labour standards
Fair labour standards

Final Provisions
Signature
Ratification,
approval

Article 67. Accession
Article 68. Notification

application
Article 69.
Article 70.
Article 71.

acceptance,

of provisional

Entry into force
Reservations
Territorial application

Article 72.
Article 73.
Article 74.

Article 75.
Article 76.

Voluntary withdrawal
Exclusion
Settlement of accounts with
withdrawing or excluded
members
Duration and termination
Amendments

Article 77. Supplementary and transi-
tional provisions

Article 78. Authentic texts of this
Agreement

Annexes
Annex A. Countries subject to basic

quotas under paragraph I of
Article 30

Annex B. Countries producing less
than 10,000 tonnes of bulk
cocoa annually

Annex C. Fine or flavour cocoa pro-
ducers

Annex D. Imports of cocoa calculated
for the purposes of Article 10

Annex E. Exporting countries to
which paragraph 2 of Arti-
cle 36 applies

Annex F. Basic quotas calculated for
the purpose of paragraphs 1
and 2 of Article 69

CHAPTER I. OBJECTIVES

Article 1. OBJECTIVES
The objectives of this Agreement take into account the recommendations as

contained in the Final Act of the first session of the United Nations Conference on
Trade and Development and are:
(a) to alleviate serious economic difficulties which would persist if adjustment be-

tween the production and consumption of cocoa cannot be effected by normal
market forces alone as rapidly as circumstances require;

(b) to prevent excessive fluctuations in the price of cocoa which affect adversely the
long-term interests of both producers and consumers;

(c) to make arrangements which will help stabilize and increase the earnings from
the exports of cocoa of producing member countries thereby helping to provide
the necessary incentive for a dynamic and rising rate of production and provide
such countries with resources for accelerated economic growth and social
development, while at the same time taking into account the interests of con-
sumers in importing member countries, in particular the need to increase con-
sumption;
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(d) to assure adequate supplies at reasonable prices, equitable to producers and con-
sumers; and

(e) to facilitate expansion of consumption and, if necessary, and in so far as pos-
sible, an adjustment of production, so as to secure an equilibrium in the long
term between supply and demand.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 2. DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:
(a) Cocoa means cocoa beans and cocoa products;
(b) Cocoa products means products made exclusively from cocoa beans, such

ascocoa paste, cocoa butter, unsweetened cocoa powder, cocoa cake and cocoa nibs
as well as such other products containing cocoa as the Council may determine if
necessary;

(c) Fine or flavour cocoa means cocoa produced in the countries listed in An-
nex C to the extent specified therein;

(d) Tonne means the metric ton of 1,000 kilogrammes or 2204.6 pounds; and
pound means 453.597 grammes;

(e) Crop year means the period of twelve months from 1 October to 30
September inclusive;

(/) Quota year means the period of twelve months from 1 October to 30
September inclusive;

(g) Basic quota means the quota determined in accordance with Article 30;
(h) Annual export quota means the quota of each exporting member as deter-

mined under Article 31;
(i) Export quota in effect means the quota of each exporting member, at any

given time, as determined under Article 31, or as adjusted under Article 34, or as
reduced under paragraphs 4, 5 and 6 of Article 35, or as may be affected under the
provisions of Article 36;

(i) Export of cocoa means any cocoa which leaves the customs territory of any
country; and import of cocoa means any cocoa which enters the customs territory of
any country; provided that, for the purposes of these definitions customs territory
shall, in the case of a member which comprises more than one customs territory, be
deemed to refer to the combined customs territories of that member;

(k) Organization means the International Cocoa Organization referred to in
Article 5;

(1) Council means the International Cocoa Council referred to in Article 6;
(m) Member means a Contracting Party to this Agreement, including a Con-

tracting Party as referred to in paragraph 2 of Article 3, or a territory or a group of
territories in respect of which a notification has been made in accordance with
paragraph 2 of Article 71, or an intergovernmental organization as provided for in
Article 4;

(n) Exporting country or exporting member means a country or a member
respectively whose exports of cocoa expressed in terms of beans exceed its imports;

(o) Importing country or importing member means a country or a member
respectively whose imports of cocoa expressed in terms of beans exceed its exports;
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(p) Producing country or producing member means a country or member
respectively which grows cocoa in commercially significant quantities;

(q) Simple distributed majority vote means a majority of the votes cast by ex-
porting members and a majority of the votes cast by importing members, counted
separately;

(r) Special vote means two-thirds of the votes cast by exporting members and
two-thirds of the votes cast by importing members, counted separately, on condition
that the number of votes thus expressed represents at least half the present and voting
members;

(s) Entry into force means, except when qualified, the date on which this
Agreement first enters into force, whether provisionally or definitively.

CHAPTER In. MEMBERSHIP

Article 3. MEMBERSHIP IN THE ORGANIZATION

1. Each Contracting Party shall constitute a single member of the Organiza-
tion, except as otherwise provided in paragraph 2.

2. If any Contracting Party, including the territories for whose international
relations it is for the time being ultimately responsible and to which this Agreement is
extended in accordance with paragraph 1 of Article 71, consists of one or more units
that would individually constitute an exporting member and of one or more units
that would individually constitute an importing member, there may be either a joint
membership for the Contracting Party together with these territories or, where the
Contracting Party has made a notification to that effect under paragraph 2 of Article
71, separate membership, singly, all together or in groups, for the territories that
would individually constitute an exporting member, and separate membership,
singly, all together or in groups, for the territories that would individually constitute
an importing member.

3. A member may change its category of membership on such conditions as
the Council may establish.

Article 4. MEMBERSHIP BY INTERGOVERNMENTAL ORGANIZATIONS
1. Any reference in this Agreement to a "Government" shall be construed as in-

cluding a reference to any intergovernmental organization having responsibilities in
respect of the negotiation, conclusion and application of international agreements,
in particular commodity agreements. Accordingly, any reference in this Agreement
to signature or to deposit of instruments of ratification, acceptance or approval or to
notification of provisional application or to accession by a Government shall, in the
case of such intergovernmental organizations, be construed as including a reference
to signature, or to deposit of instruments of ratification, acceptance or approval, or
to notification of provisional application, or to accession, by such intergovernmental
organizations.

2. Such intergovernmental organizations shall not themselves have any votes,
but in the case of a vote on matters within their competence, they shall be entitled to
cast the votes of their member States and shall cast them collectively. In such cases,
the member States of such intergovernmental organizations shall not be entitled to
exercise their individual voting rights.

3. The provisions of paragraph 1 of Article 15 shall not apply to such in-
tergovernmental organizations; but they may participate in the discussions of the
Executive Committee on matters within their competence. In the case of a vote on
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matters within their competence, the votes that their member States are entitled to
cast in the Executive Committee shall be cast collectively by any one of those member
States.

CHAPTER IV. ORGANIZATION AND ADMINISTRATION

Article 5. ESTABLISHMENT, HEADQUARTERS AND STRUCTURE
OF THE INTERNATIONAL COCOA ORGANIZATION

1. The International Cocoa Organization established by the International
Cocoa Agreement, 1972' shall continue in being to administer the provisions and
supervise the operation of this Agreement.

2. The Organization shall function through:
(a) the International Cocoa Council and the Executive Committee;
(b) the Executive Director and the staff.

3. The headquarters of the Organization shall be in London unless the Council
by special vote decides otherwise.

Article 6. COMPOSITION OF THE INTERNATIONAL COCOA COUNCIL

1. The highest authority of the Organization shall be the International Cocoa
Coluncil, which shall consist of all the members of the Organization.

2. Each member shall be represented on the Council by a representative and, if
it so desires, by one or more alternates. Each member may also appoint one or more
advisers to its representative or alternates.

Article 7. POWERS AND FUNCTIONS OF THE COUNCIL

1. The Council shall exercise all such powers and perform or arrange for the
performance of all such functions as are necessary to carry out the express provisions
of this Agreement.

2. The Council shall adopt by special vote such rules and regulations as are
necessary to carry out the provisions of this Agreement and are consistent therewith,
including its rules of procedure and those of its committees, the financial and staff
regulations of the Organization and rules for the administration and operation of the
buffer stock. The Council may, in its rules of procedure, provide for a procedure
whereby it may, without meeting, decide specific questions.

3. The Council shall keep such records as are required to perform its functions
under this Agreement, and such other records as it considers appropriate.

4. The Council shall publish an annual report. This report shall cover the an-
nual review for which provision is made in Article 59. The Council shall also publish
such other information as it considers appropriate.

Article 8. CHAIRMAN AND VICE-CHAIRMEN OF THE COUNCIL

1. The Council shall elect a Chairman and a first and a second Vice-Chairman
for each quota year, who shall not be paid by the Organization.

2. Both the Chairman and the first Vice-Chairman shall be elected from
among the representatives of the exporting members or from among the representa-
tives of the importing members and the second Vice-Chairman from among the
representatives of the other category. These offices shall alternate each quota year
between the two categories of members.
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3. In the temporary absence of both the Chairman and the two Vice-Chairmen
or the permanent absence of one or more of them, the Council may elect new officers
from among the representatives of the exporting members or from among the repre-
sentatives of the importing members, as appropriate, on a temporary or permanent
basis as may be required.

4. Neither the Chairman nor any other officer presiding at meetings of the
Council shall vote. His alternate may exercise the voting rights of the member which
he represents.

Article 9. SESSIONS OF THE COUNCIL

1. As a general rule, the Council shall hold one regular session in each half of
the quota year.

2. The Council, in addition to meeting in the other circumstances specifically
provided for in this Agreement, shall also meet in special session whenever it so
decides or at the request of:
(a) any five members; or
(b) a member or members having at least 200 votes; or
(c) the Executive Committee.

3. Notice of sessions shall be given at least 30 days in advance, except in case of
emergency or where the provisions of this Agreement require otherwise.

4. Sessions shall be held at the headquarters of the Organization unless by
special vote the Council decides otherwise. If on the invitation of any member the
Council meets elsewhere than at the headquarters of the Organization, that member
shall pay the additional costs involved.

Article 10. VOTES
1. The exporting members shall together hold 1,000 votes and the importing

members shall together hold 1,000 votes, distributed within each category of
members-that is, exporting and importing members, respectively-in accordance
with the following paragraphs of this Article.

2. The votes of exporting members shall be distributed as follows: 100 shall be
divided equally among all exporting members to the nearest whole vote for each
member; the remaining votes shall be distributed in proportion to their basic quotas.

3. The votes of importing members shall be distributed as follows: 100 shall be
divided equally among all importing members to the nearest whole vote for each
member; the remaining votes shall be distributed in proportion to their imports as set
out in Annex D.

4. No member shall have more than 300 votes. Any votes above this figure
arising from the calculations in paragraphs 2 and 3 shall be redistributed among the
other members on the basis of paragraphs 2 and 3 respectively.

5. When the membership in the Organization changes or when the voting
rights of a member are suspended or restored under any provision of this Agreement,
the Council shall provide for the redistribution of votes in accordance with this
Article.

6. There shall be no fractional votes.
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Article 11. VOTING PROCEDURE OF THE COUNCIL

1. Each member shall be entitled to cast the number of votes it holds and no
member shall be entitled to divide its votes. A member may, however, cast differently
from such votes any votes which it is authorized to cast under paragraph 2.

2. By written notification to the Chairman of the Council, any exporting
member may authorize any other exporting member, and any importing member
may authorize any other importing member, to represent its interests and to cast its
votes at any meeting of the Council. In this case the limitation provided for in
paragraph 4 of Article 10 shall not apply.

3. Exporting members producing exclusively fine or flavour cocoa shall not
take part in voting on matters relating to the establishment and adjustment of quotas
and the administration and operation of the buffer stock.

Article 12. DECISIONS OF THE COUNCIL

1. All decisions of the Council shall be taken, and all recommendations shall
be made, by a simple distributed majority vote unless this Agreement provides for a
special vote.

2. In arriving at the number of votes necessary for any of the decisions or
recommendations of the Council, votes of members abstaining shall not be
reckoned.

3. The following procedure shall apply with respect to any action by the Coun-
cil which under this Agreement requires a special vote:

(a) If the required majority is not obtained because of the negative vote of
three or less exporting or three or less importing members, the proposal shall, if the
Council so decides by a simple distributed majority vote, be put to a vote again
within 48 hours.

(b) If the required majority is again not obtained because of the negative vote
of two or less exporting or two or less importing members, the proposal shall, if the
Council so decides by a simple distributed majority vote, be put to a vote again
within 24 hours.

(c) If the required majority is not obtained in the third vote because of the
negative vote cast by one exporting or one importing member, the proposal shall be
considered adopted.

(d) If the Council fails to put a proposal to a further vote, it shall be con-
sidered rejected.

4. Members undertake to accept as binding all decisions of the Council under
the provisions of this Agreement.

Article 13. CO-OPERATION WITH OTHER ORGANIZATIONS

1. The Council shall make whatever arrangements are appropriate for con-
sultation or co-operation with the United Nations and its organs, in particular the
United Nations Conference on Trade and Development, and with the Food and
Agriculture Organization and such other specialized agencies of the United Nations
and intergovernmental organizations as may be appropriate.

2. The Council, bearing in mind the particular role of the United Nations Con-
ference on Trade and Development in international commodity trade, shall, as ap-
propriate, keep that organization informed of its activities and programmes of
work.
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3. The Council may also make whatever arrangements are appropriate for
maintaining effective contact with international organizations of cocoa producers,
traders and manufacturers.

Article 14. ADMISSION OF OBSERVERS

1. The Council may invite any non-member that is a member of the United
Nations, its specialized agencies or the International Atomic Energy Agency to attend
any of its meetings as an observer.

2. The Council may also invite any of the organizations referred to in Article
13 to attend any of its meetings as an observer.

Article 15. COMPOSITION OF THE EXECUTIVE COMMITTEE

1. The Executive Committee shall consist of eight exporting members and
eight importing members, provided that if either the number of exporting members
or the number of importing members in the Organization is ten or less the Council
may, while maintaining parity between the two categories of members, decide by
special vote the total number on the Executive Committee. Members of the Executive
Committee shall be elected for each quota year in accordance with Article 16 and
may be re-elected.

2. Each elected member shall be represented on the Executive Committee by a
representative and, if it so desires, by one or more alternates. Each such member may
also appoint one or more advisers to its representative or alternates.

3. The Chairman and Vice-Chairman of the Executive Committee, elected for
each quota year by the Council, shall both be chosen from among the delegations of
the exporting members or from among the delegations of the importing members.
These offices shall alternate each quota year between the two categories of members.
In the temporary or permanent absence of the Chairman and the Vice-Chairman, the
Executive Committee may elect new officers from among the representatives of the
exporting members or from among the representatives of the importing members, as
appropriate, on a temporary or permanent basis as may be required. Neither the
Chairman nor any other officer presiding at meetings of the Executive Committee
may vote. His alternate may exercise the voting rights of the member which he
represents.

4. The Executive Committee shall meet at the headquarters of the Organiza-
tion unless by special vote it decides otherwise. If on the invitation of any member the
Executive Committee meets elsewhere than at the headquarters of the Organization,
that member shall pay the additional costs involved.

Article 16. ELECTION OF THE EXECUTIVE COMMITTEE

1. The exporting and importing members of the Executive Committee shall be
elected in the Council by the exporting and importing members of the Organization
respectively. The election within each category shall be held in accordance with the
following paragraphs of this Article.

2. Each member shall cast all the votes to which it is entitled under Article 10
for a single candidate. A member may cast for another candidate any votes which it is
authorized to cast under paragraph 2 of Article 11.

3. The candidates receiving the largest number of votes shall be elected.
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Article 17. COMPETENCE OF THE EXECUTIVE COMMITTEE

1. The Executive Committee shall be responsible to, and work under the
general direction of, the Council.

2. The Executive Committee shall keep the market under continuous review
and recommend to the Council such measures as it may consider advisable.

3. Without prejudice to the right of the Council to exercise any of its powers,
the Council may, by a simple distributed majority vote or a special vote depending on
whether a decision by the Council on the subject requires a simple distributed major-
ity vote or a special vote, delegate to the Executive Committee the exercise of any of
its powers, except the following:

(a) redistribution of votes under Article 10;
(b) approval of the administrative budget and assessment of contributions under

Article 23;

(c) revision of the minimum and maximum prices under paragraph 2 or 3 of Ar-
ticle 29;

(d) revision of Annex C under paragraph 3 of Article 33;
(e) determination of annual export quotas under Article 31 and quarterly quotas

under paragraph 8 of Article 35;
(f) restriction or suspension of purchases by the buffer stock under paragraph 10 (b)

of Article 40;
(g) action relating to diversion of cocoa to non-traditional uses under Article 46;
(h) relief from obligations under Article 60;
(i) decision of disputes under Article 62;
(]) suspension of rights under paragraph 3 of Article 63;
(k) establishment of conditions for accession under Article 67;
(1) exclusion of a member under Article 73;
(m) extension or termination of this Agreement under Article 75;
(n) recommendation of amendments to members under Article 76.

4. The Council may at any time, by a simple distributed majority vote, revoke
any delegation of powers to the Executive Committee.

Article 18. VOTING PROCEDURE AND DECISIONS
OF THE EXECUTIVE COMMITTEE

1. Each member of the Executive Committee shall be entitled to cast the
number of votes received by it under the provisions of Article 16, and no member of
the Executive Committee shall be entitled to divide its votes.

2. Without prejudice to the provisions of paragraph 1 and by written notifica-
tion to the Chairman, any exporting or importing member which is not a member of
the Executive Committee and which has not cast its votes under paragraph 2 of Arti-
cle 16 for any of the members elected may authorize any exporting or importing
member of the Executive Committee, as appropriate, to represent its interests and to
cast its votes in the Executive Committee.

3. In the course of any quota year a member may, after consultation with the
member of the Executive Committee for which it voted under Article 16, withdraw
its votes from that member. The votes thus withdrawn may be reassigned to another
member of the Executive Committee but may not be withdrawn from that member
for the remainder of that quota year. The member of the Executive Committee from
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which the votes have been withdrawn shall nevertheless retain its seat on the Execu-
tive Committee for the remainder of that quota year. Any action taken pursuant to
the provisions of this paragraph shall become effective after the Chairman has been
informed in writing thereof.

4. Any decision taken by the Executive Committee shall require the same ma-
jority as that decision would require if taken by the Council.

5. Any member shall have the right of appeal to the Council, under such con-
ditions as the Council shall prescribe in its rules of procedure, against any decision of
the Executive Committee.

Article 19. QUORUM FOR THE COUNCIL AND THE EXECUTIVE COMMITTEE

1. The quorum for the opening meeting of any session of the Council shall be
constituted by the presence of a majority of exporting members and a majority of
importing members, provided that such members together hold in each category at
least two-thirds of the total votes of the members in that category.

2. If there is no quorum in accordance with paragraph I on the day appointed
for the opening meeting of any session and on the following day, the quorum on the
third day and throughout the remainder of the session shall be constituted by the
presence of a majority of exporting members and a majority of importing members,
provided that such members together hold in each category a simple majority of the
total votes of the members in that category.

3. The quorum for meetings subsequent to the opening meeting of any session
pursuant to paragraph 1 shall be that prescribed in paragraph 2.

4. Representation in accordance with paragraph 2 of Article 11 shall be con-
sidered as presence.

5. The quorum for any meeting of the Executive Committee shall be pre-
scribed by the Council in the rules of procedure of the Executive Committee.

Article 20. THE STAFF OF THE ORGANIZATION

1. The Council, after consulting the Executive Committee, shall appoint the
Executive Director by special vote. The terms of appointment of the Executive
Director shall be fixed by the Council in the light of those applying to corresponding
officials of similar intergovernmental organizations.

2. The Executive Director shall be the chief administrative officer of the
Organization and shall be responsible to the Council for the administration and
operation of this Agreement in accordance with the decisions of the Council.

3. The Council, after consulting the Executive Committee, shall appoint the
Buffer Stock Manager by special vote. The terms of appointment of the Manager
shall be fixed by the Council.

4. The Manager shall be responsible to the Council for the functions conferred
-upon him by this Agreement as well as for such additional functions as the Council
may determine. The responsibility for these functions shall be exercised in consulta-
tion with the Executive Director.

5. Without prejudice to the provisions of paragraph 4, the staff of the
Organization shall be responsible to the Executive Director, who in turn shall be
responsible to the Council.

6. The Executive Director shall appoint the staff in accordance with regula-
tions established by the Council. In drawing up such regulations the Council shall
have regard to those applying to officials of similar intergovernmental organizations.
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Staff appointments shall be made in so far as is practicable from nationals of export-
ing and importing members.

7. Neither the Executive Director nor the Manager, nor any other member of
the staff, shall have any financial interest in the cocoa industry, the cocoa trade,
cocoa transportaton or cocoa publicity.

8. In the performance of their duties, the Executive Director, the Manager and
the other members of the staff shall not seek or receive instructions from any
member or from any other authority external to the Organization. They shall refrain
from any action which might reflect on their position as international officials
responsible only to the Organization. Each member undertakes to respect the exclu-
sively international character of the responsibilities of the Executive Director, the
Manager and the staff and not to seek to influence them in the discharge of their
responsibilities.

CHAPTER V. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 21. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Organization shall have legal personality. It shall in particular have the
capacity to contract, to acquire and dispose of movable and immovable property and
to institute legal proceedings.

2. The status, privileges and immunities of the Organization, of its Executive
Director, its staff and experts and of representatives of members whilst in the ter-
ritory of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter
referred to as the host Government) for the purpose of exercising their functions,
shall continue to be governed by the Headquarters Agreement concluded between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
International Cocoa Organization in London on 26 March 1975.'

3. The Headquarters Agreement referred to in paragraph 2 shall be independ-
ent of this Agreement. It shall, however, terminate:
(a) by agreement between the host Government and the Organization, or
(b) in the event of the headquarters of the Organization being moved from the ter-

ritory of the host Government, or
(c) in the event of the Organization ceasing to exist.

4. The Organization may conclude with one or more other members
agreements to be approved by the Council relating to such privileges and immunities
as may be necessary for the proper functioning of this Agreement.

CHAPTER vi. FINANCE

Article 22. FINANCE

1. There shall be kept two accounts-the Administrative Account and the
Buffer Stock Account- for the administration and operation of this Agreement.

2. The expenses necessary for the administration and operation of this Agree-
ment, excluding those attributable to the operation and maintenance of the buffer
stock instituted under Article 37, shall be brought into the Administrative Account
and shall be met by annual contributions from members assessed in accordance with
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Article 23. If, however, a member requests special services, the Council may require
that member to pay for them.

3. Any expenditure which is attributable to the operation and maintenance of
the buffer stock under paragraph 6 of Article 37 shall be brought into the Buffer
Stock Account. The liability of the Buffer Stock Account for any expenditure other
than that specified in paragraph 6 of Article 37 shall be decided by the Council.

4. The financial year of the Organization shall be the same as the quota year.
5. The expenses of delegations to the Council, to the Executive Committee and

to any of the committees of the Council or of the Executive Committee shall be met
by the members concerned.

Article 23. APPROVAL OF THE ADMINISTRATIVE BUDGET
AND ASSESSMENT OF CONTRIBUTIONS

1. During the second half of each financial year, the Council shall approve the
administrative budget of the Organization for the following financial year, and shall
assess the contribution of each member to that budget.

2. The contribution of each member to the administrative budget for each
financial year shall be in the proportion which the number of its votes at the time the
administrative budget for that financial year is approved bears to the total votes of
all the members. In assessing contributions, the votes of each member shall be
calculated without regard to the suspension of any member's voting rights or any
redistribution of votes resulting therefrom.

3. The initial contribution of any member joining the Organization after the
entry into force of this Agreement shall be assessed by the Council on the basis of the
number of votes to be held by it and the period remaining in the current financial
year, but the assessment made upon other members for the current financial year
shall not be altered.

Article 24. PAYMENT OF CONTRIBUTIONS TO THE ADMINISTRATIVE BUDGET

1. Contributions to the administrative budget for each financial year shall be
payable in freely convertible currencies, shall be exempt from foreign exchange
restrictions and shall become due on the first day of that financial year.

2. If at the end of five months after the beginning of the financial year a
member has not paid its full contribution to the administrative budget, the Executive
Director shall request the member to make payment as quickly as possible. If at the
expiration of two months after the request of the Executive Director the member has
still not paid its contribution, the voting rights of that member in the Council and the
Executive Committee shall be suspended until such time as it has made full payment
of the contribution.

3. A member whose voting rights have been suspended under paragraph 2
shall not be deprived of any of its other rights or relieved of any of its obligations
under this Agreement unless the Council so decides by special vote. It shall remain

,liable to pay its contribution and to meet any other financial obligations under this
Agreement.

Article 25. AUDIT AND PUBLICATIONS OF ACCOUNTS

1. As soon as possible, but not later than six months after the close of each
financial year, the statement of the Organization's accounts for that financial year
and the balance-sheet at the close of that financial year under each of the accounts
referred to in paragraph I of Article 22 shall be audited. The audit shall be carried
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out by an independent auditor of recognized standing in co-operation with two
qualified auditors from member Governments, one from exporting members and
one from importing members, to be elected by the Council for each financial year.
The auditors from member Governments shall not be paid by the Organization.

2. The terms of appointment of the independent auditor of recognized stand-
ing, as well as the intentions and objectives of the audit, shall be laid down in the
Financial regulations of the Organization. The audited statement of the Organiza-
tion's accounts and the audited balance-sheet shall be presented to the Council at its
next regular session for approval.

3. A summary of the audited accounts and balance-sheet shall be published.

CHAPTER VII. PRICE, QUOTAS, BUFFER STOCK AND DIVERSION
TO NON-TRADITIONAL USES

Article 26. OPERATION OF THIS AGREEMENT

1. In furthering the objectives of this Agreement, members shall adopt
measures for maintaining the price of cocoa beans between agreed prices, and for
that purpose and under the control of the Council an export quota system shall be es-
tablished, a buffer stock arrangement shall be instituted and arrangements shall be
made for the diversion to non-traditional uses, under strict regulation, of cocoa
surplus to quotas and of cocoa beans surplus to the buffer stock.

2. Members shall conduct their trade policies so that the objectives of this
Agreement may be attained.

Article 27. CONSULTATION AND CO-OPERATION WITH THE COCOA INDUSTRY

1. The Council shall encourage members to seek the views of experts in cocoa
matters.

2. In fulfilling their obligations under this Agreement, members shall conduct
their activities in a manner consonant with the established channels of trade and shall
take due account of the legitimate interests of the cocoa industry.

3. Members shall not interfere with the arbitration of commercial disputes be-
tween cocoa buyers and sellers if contracts cannot be fulfilled because of regulations
established in order to implement this Agreement, nor place impediments in the way
of the conclusion of arbitration proceedings. The requirement that members comply
with the provisions of this Agreement shall not be accepted as grounds for non-
fulfilment of contract or as a defence in such cases.

Article 28. DAILY PRICE AND INDICATOR PRICE

1. For the purposes of this Agreement, the price of cocoa beans shall be deter-
mined by reference to a daily price and an indicator price.

2. The daily price shall, subject to paragraph 4, be the average taken daily of
the quotations for cocoa beans of the nearest three active future trading months on
the New York Cocoa Exchange at noon and on the London Cocoa Terminal Market
at closing time. The London prices shall be converted to United States cents per
pound by using the current six months forward rate of exchange published in
London at closing time. The Council shall decide the method of calculation to be
used when the quotations on only one of these two cocoa markets are available or
when the London Exchange Market is closed. The time for shift to the next three
months' period is the fifteenth of the month immediately preceding the nearest active
maturing month.
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3. The indicator price shall be the average of the daily prices over a period of
15 consecutive market days or, for the purposes of paragraph 2 (c) of Article 34, over
a period of 22 consecutive market days. Any reference in this Agreement to the in-
dicator price being at, below or above any figure means that the average of the daily
prices over the required period of consecutive market days has been at, below or
above that figure. The Council shall adopt rules to implement the provisions of this
paragraph.

4. The Council may, by special vote, decide on any other methods of deter-
mining the daily price and the indicator price if it considers such methods to be more
satisfactory than those set out in paragraphs 2 and 3.

Article 29. PRICES

1. For the purpose of this Agreement, a minimum price of cocoa beans shall be
established at 39 United States cents per pound and a maximum price at 55 United
States cents per pound.

2. Before the end of the first quota year, and again, if it is decided to extend
this Agreement for a further period of two years under Article 75, before the end of
the third quota year, the Council shall review the minimum price and the maximum
price and may, by special vote, revise them.

3. In exceptional circumstances resulting from upheavals in the international
eQonomic or monetary situation, the Council shall review the minimum price and
maximum price and may, by special vote, revise them.

4. In conducting the review of prices referred to in paragraphs 2 and 3 the
Council shall take into consideration the trend of cocoa prices, consumption, pro-
duction, stocks, the influence on cocoa prices of changes in the world economic
situation or monetary system and any other factors which might affect the achieve-
ment of the objectives set out in this Agreement. The Executive Director shall supply
data necessary for the appropriate consideration of the foregoing elements.

5. The provisions of Article 76 shall not be applicable to the revision of prices
under this Article.

Article 30. BASIC QUOTAS
1. For each quota year, the basic quota allocated to each exporting member

listed in Annex A shall be the percentage which the average of its annual production
In the preceding five crop years for which final figures are available in the Organiza-
tion represents in the total of the averages for all the exporting members listed in
Annex A.

2. There shall be no basic quotas for the exporting members listed in Annex B
producing less than 10,000 tonnes of bulk cocoa.

3. The Council shall revise the lists in Annexes A and B if the development of
production of an exporting member so requires.

Article 31. ANNUAL EXPORT QUOTAS

1. At least 40 days before the beginning of each quota year, the Council shall
adopt an estimate of the world net import demand for cocoa. In so doing the Council
shall take into account all relevant factors affecting the demand for and the supply of
cocoa, which shall include, inter alia, the past trends of grindings, prospective stock
variations and current and anticipated price trends. In the light of this estimate, and
taking account of the expected volume of exports not subject to quotas, and imports
from non-members, the Council shall forthwith determine annual export quotas by

Vol. 1023, 1-15033



1976 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 269

special vote at a level such as would be required to maintain the prices within the
range specified in Article 29.

2. If, at least 35 days before the beginning of the quota year, the Council is
unable to reach agreement on annual export quotas, the Executive Director shall sub-
mit to the Council his own proposal on the total of annual export quotas. The Coun-
"cil shall immediately proceed to a decision by special vote on the proposal. The
Council shall, in any event, determine the annual export quotas at least 30 days
before the beginning of the quota year.

3. The estimate adopted under paragraph 1, together with the annual export
quotas determined on that basis, shall be reviewed and, if necessary, revised by the
Council by special vote at its regular session in the first half of the quota year con-
cerned, in the light of such updated statistical information as it may have collected
under Article 57.

4. The annual export quota for each exporting member shall be proportionate
to the basic quota determined in accordance with Article 30.

5. On the presentation of such evidence as it considers satisfactory, the Coun-
cil shall authorize an exporting member producing less than 10,000 tonnes in any
quota year to export during that year a quantity not greater than its effective produc-
tion available for exports.

Article 32. SCOPE OF EXPORT QUOTAS

1. Annual export quotas cover:
(a) exports of cocoa from exporting members; and
(b) cocoa from the current crop year registered for export within the limit of the ex-

port quota in effect at the end of the quota year but shipped after the quota year,
provided that such exports shall be made not later than the end of the first
quarter of the succeeding quota year and shall be subject to conditions to be
established by the Council.
2. For the purpose of determining the beans equivalent of the exports of cocoa

products from exporting members and exporting non-members, the following shall
be the conversion factors: cocoa butter 1.33; cocoa cake and powder 1.18; cocoa
paste and nibs 1.25. The Council may determine if necessary that other products con-
taining cocoa are cocoa products. The conversion factors for cocoa products other
than those for which conversion factors are set out in this paragraph shall be fixed by
the Council.

3. The Council shall, on the basis of any document referred to in Article 49,
keep the exports of cocoa products by exporting members and imports of cocoa
products from exporting non-members under continuous observation. If the Council
finds that, during the quota year, the difference between exports of cocoa cake
and/or cocoa powder by an exporting country and its exports of cocoa butter has
considerably increased at the expense of cocoa cake and/or cocoa power because, for
example, of increased extraction-method processing, the conversion factors to be
used for the purpose of determining the beans equivalent of its exports of cocoa
products during that quota year, and/or, if the Council so decides, in a subsequent
quota year, will be as follows: cocoa butter 2.15; cocoa paste and nibs 1.25; cocoa
cake and powder 0.30; with consequential adjustment in the contribution remaining
to be collected in accordance with Article 39. However, this provision shall not apply
if the decrease in exports of products other than cocoa butter is due to increased
domestic human consumption or to other reasons -to be provided by the exporting
country-considered as satisfactory and acceptable to the Council.
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4. Deliveries to the Buffer Stock Manager by exporting members under
paragraph 2 of Article 40 and under paragraph 1 of Article 46, as well as diversion of
cocoa under paragraph 2 of Article 46, shall not be counted against the export quotas
of those members.

5. If the Council is satisfied that cocoa has been exported by exporting
members for humanitarian or other non-commercial purposes, such cocoa shall not
be counted against the export quotas of those members.

Article 33. FINE OR FLAVOUR COCOA

1. Notwithstanding Articles 31 and 39, the provisions of this Agreement con-
cerning export quotas and contributions for financing the buffer stock shall not ap-
ply to fine or flavour cocoa from any exporting member listed in paragraph 1 of An-
nex C whose production is exclusively of fine or flavour cocoa.

2. Paragraph I shall also apply in the case of any exporting member listed in
paragraph 2 of Annex C, part of whose production consists of fine or flavour cocoa,
to the extent of the proportion of their production stated in paragraph 2 of Annex C.
With regard to the remaining proportion, the provisions of this Agreement concern-
ing export quotas and contributions for financing the buffer stock and other limita-
tions of this Agreement shall apply.

3. The Council may, by special vote, revise Annex C.
4. If the Council finds that the production of, or export from, countries listed

in Annex C has risen sharply, it shall take appropriate steps to ensure that no abuse
or evasion of this Agreement is taking place.

5. Each exporting member listed in Annex C undertakes to require the presen-
tation of an authorized Council control document before permitting the export of
fine or flavour cocoa from its territory. Each importing member undertakes to re-
quire the presentation of an authorized Council control document before permitting
the import of fine or flavour cocoa into its territory.

Article 34. OPERATION AND ADJUSTMENT OF ANNUAL EXPORT QUOTAS

1. The Council shall keep the market situation under review and shall meet
whenever circumstances so require.

2. The following quotas shall have effect unless the Council decides by special
vote to increase or reduce them:

(a) When the indicator price is above the minimum price +6 United States
cents per pound, and at or below the minimum price + 8 United States cents per
pound, the export quotas in effect shall be 100 per cent of the initial annual export
quotas.

(b) When the indicator price is above the minimum price + 3 United States
cents per pound, and at or below the minimum price + 6 United States cents per
pound, the export quotas in effect shall be 97 per cent of the initial annual export
quotas.

(c) When the indicator price is above the minimum price + 8 United States
cents per pound the export quotas in effect shall be suspended.

3. When the indicator price is above the minimum price and at or below the
minimum price + 3 United States cents per pound, the Manager shall purchase cocoa
beans up to 4 per cent of the initial annual export quotas under the terms provided
for by paragraphs 3 and 6 of Article 40.
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4. When the indicator price is below the minimum price, the Manager shall
purchase cocoa beans under the terms provided for by paragraphs 4 and 6 of
Article 40.

5. When the indicator price is above the minimum price + 14 United States
cents per pound and at or below the maximum price, sales from the buffer stock shall
take place up to 7 per cent of the initial annual export quotas under the terms pro-
vided for by paragraph 1 of Article 41.

6. When the indicator price is above the maximum price, sales from the buffer
stock shall take place under the terms provided for by paragraph I of Article 41.

Article 35. COMPLIANCE WITH EXPORT QUOTAS

1. Members shall adopt the measures required to ensure full compliance with
the obligations undertaken by them in this Agreement in respect of export quotas.
The Council may call upon members to adopt additional measures, if necessary, for
the effective implementation of the export quota system, including the making of
regulations by exporting members providing for the registration of all their cocoa to
be exported within the limit of the export quota in effect.

2. Exporting members undertake to regulate their sales in such a manner as to
make for orderly marketing and to be in a position to comply at all times with their
export quotas in effect. In any case, no exporting member shall export more than 85
per cent and 90 per cent of its annual export quota determined under Article 31 dur-
ing the first two and the first three quarters respectively.

3. Each exporting member undertakes that the volume of its exports of cocoa
shall not exceed its export quota in effect.

4. If an exporting member exceeds its export quota in effect by less than one
per cent of its annual export quota, this shall not be considered a breach of
paragraph 3. However, any such excess shall be deducted from the export quota in
effect of the member concerned in the following quota year.

5. If an exporting member exceeds for the first time its export quota in effect
beyond the margin of tolerance referred to in paragraph 4, that member shall sell to
the buffer stock, unless the Council decides otherwise, an amount equal to the excess
within three months of this excess being discovered by the Council. This amount
shall be automatically deducted from its export quota in effect for the quota year
immediately following the one in which the breach took place. Sales to the buffer
stock under this paragraph shall be made in accordance with paragraphs 6 and 7 of
Article 40.

6. If an exporting member exceeds for a second or subsequent time its export
quota in effect beyond the margin of tolerance referred to in paragraph 4, that
member shall sell to the buffer stock, unless the Council decides otherwise, an
amount equal to twice the excess within three months of this excess being discovered
by the Council. This amount shall be automatically deducted from its export quota in
effect for the quota year immediately following the one in which the breach took
place. Sales to the buffer stock under this paragraph shall be made in accordance
with paragraphs 6 and 7 of Article 40.

7. Any action taken under paragraphs 5 and 6 shall be without prejudice to the
provisions of Chapter XV.

8. When the Council determines annual export quotas under Article 31, it may
decide by special vote to establish quarterly export quotas. It shall at the same time
establish the rules for operating and removing such quarterly export quotas. In es-
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tablishing such rules the Council shall take into account the production pattern of
each exporting member.

9. In the event that an introduction or a reduction of export quotas cannot be
fully respected during the current quota year because of the existence of bona fide
contracts entered into when export quotas were suspended or within export quotas in
effect at the time the contracts were made, the adjustment shall be made in the export
quotas in effect for the succeeding quota year. The Council may require evidence of
such contracts.

10. Members undertake to transmit immediately to the Council any informa-
tion which they may obtain in relation to any breach of this Agreement or of any
rules or regulations established by the Council.

Article 36. REDISTRIBUTION OF SHORTFALLS

1. Each exporting member shall, as soon as possible and in any case before the
end of May in each quota year, notify the Council of the extent to which and the
reasons why it expects either that it will not use all its quota in effect or that it will
have a surplus over that quota. In the light of such notifications and explanations the
Executive Director shall, unless the Council decides otherwise by special vote taking
into account market conditions, redistribute shortfalls among exporting members in
accordance with rules which the Council shall establish covering the conditions, tim-
ing and mode of such redistribution. Such rules shall include provisions regulating
the manner in which reductions made under paragraphs 5 and 6 of Article 35 shall be
dealt with.

2. For exporting members not in a position to notify the Council of their ex-
pected shortfalls or surpluses before the end of May because of the timing of the
harvest of their main crop, the time-limit for notification of shortfalls or surpluses
shall be extended up to the middle of July. The exporting countries which qualify for
this extension of time are listed in Annex E.

Article 37. INSTITUTION AND FINANCING OF THE BUFFER STOCK

1. A buffer stock arrangement is hereby instituted.
2. The buffer stock shall purchase and hold only cocoa beans and its max-

imum capacity shall be 250,000 tonnes.
3. The Buffer Stock Manager shall, in accordance with rules adopted by the

Council, be responsible for the operation of the buffer stock and for buying cocoa
beans, selling and maintaining in good condition stocks of cocoa beans and, without
incurring market risks, replacing lots of cocoa beans in accordance with the relevant
provisions of this Agreement. The Council shall examine the feasibility and
desirability of the conversion into cocoa products of cocoa beans purchased by the
buffer stock and, in the light of this examination, the Council may make recommen-
dations to be taken into account at the re-negotiation of this Agreement under Arti-
cle 75.

4. In order to finance its operations, the buffer stock shall, from the start of
the first quota year after the entry into force of this Agreement, receive regular in-
come in the form of contributions charged on cocoa in accordance with the provi-
sions of Article 39. If, however, the Council has other sources of finance it may
decide another date on which to implement the contribution.

5. Should the income of the buffer stock through contributions at any time
seem likely to be insufficient to finance its operations, the Council may by special
vote borrow funds in freely convertible currency from appropriate sources, including
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the Governments of member countries. Any such loans shall be repaid out of the pro-
ceeds of contributions, of the sale of cocoa beans by the buffer stock and of
miscellaneous income of the buffer stock, if any. Individual members of the
Organization shall not be responsible for the repayment of such loans.

6. The cost of operating and maintaining the buffer stock including
(a) the remuneration of the Manager and the members of the staff who operate and

maintain the buffer stock, the cost to the Organization of administering and con-
trolling the collection of contributions and interest or capital charges due on
sums borrowed by the Council, and

(b) other costs such as the cost of transportation and insurance from the f.o.b. point
into the buffer stock storage point, storage including fumigation, handling
charges, insurance, management and inspection and any expenditure incurred in
replacing lots of cocoa beans to maintain their condition and value,

shall be met out of the regular source of income from contributions or loans under
paragraph 5 or the proceeds of resale under paragraph 6 of Article 40.

Article 38. INVESTMENT OF SURPLUS BUFFER STOCK FUNDS

1. Part of the funds of the buffer stock as are temporarily surplus to that re-
quired to finance its operations may be suitably deposited in importing and exporting
member countries in accordance with rules to be established by the Council.

2. These rules shall, among other things, take into account the liquidity
necessary for the full operation of the buffer stock and the desirability of maintain-
ing the real value of the funds.

Article 39. CONTRIBUTIONS FOR FINANCING THE BUFFER STOCK

1. The contribution charged on cocoa either on first export by a member or on
first import by a member shall be one United States cent per pound of cocoa beans
and proportionately on cocoa products in accordance with paragraphs 2 and 3 of Ar-
ticle 32. In any case the contribution shall only be charged once. For this purpose,
imports of cocoa by a member from a non-member country shall be deemed to have
originated from that non-member unless satisfactory evidence is given that such
cocoa originated from a member. The Council shall review annually the buffer stock
contribution and, notwithstanding the provisions of the first sentence of this
paragraph may, by special vote, determine a lower rate of contribution or decide to
suspend the contribution in the light of the financial resources and obligations of the
Organization in relation to the buffer stock.

2. Certificates of contribution shall be issued by the Council in accordance
with the rules which it shall establish. Such rules shall take into account the interests
of the cocoa trade and shall cover, inter alia, the possible use of agents, the issuance
of documents against contributions, and the payment of contributions within a given
time limit.

3. Contributions under this Article shall be payable in freely convertible cur-
rencies and shall be exempt from foreign exchange restrictions.

4. Nothing contained in this Article shall affect the right of any buyer or seller
to regulate the terms of payment for supplies of cocoa by agreement between them.

Article 40. PURCHASES BY THE BUFFER STOCK

1. For the purposes of this Article, the maximum capacity of the buffer stock
shall be divided into individual entitlements for each exporting member in the same
proportion as its basic quota determined in accordance with Article 30.
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2. If annual export quotas are reduced under Article 34, each exporting
member shall forthwith offer to sell to the Buffer Stock Manager, and the Manager
shall, within 10 days of the quota reduction, enter into a contract to buy from each
exporting member, an amount of cocoa beans equal to the reduction in its quota.

3. When the Manager makes purchases under paragraph 3 of Article 34, he
shall continue to purchase cocoa beans up to 4 per cent of the initial annual export
quotas, or until the indicator price rises above the minimum price + 3 United States
cents per pound, whichever is earlier.

4. When the Manager makes purchases under paragraph 4 of Article 34, he
shall continue to purchase cocoa beans until the indicator price rises above the
minimum price or the maximum capacity of the buffer stock is reached, whichever is
earlier.

5. The Manager shall purchase only cocoa beans of recognized standard
marketable grades and in quantities of not less than 100 tonnes. Such beans shall be
the property of the Organization and under its control.

6. In purchasing cocoa beans under the provisions of paragraphs 3 and 4 of
Article 34 and paragraph 2 of this Article, the Manager shall make
(a) payment at current market prices in accordance with rules to be determined by

the Council; or,
(b) at the request of the exporting member concerned,

(i) an initial payment of 25 United States cents per pound f.o.b. on delivery of
the cocoa beans; provided that at any time after the end of the first quota
year the Council, on the recommendation of the Manager, may decide, by
special vote, in the light of the current and prospective financial position of
the buffer stock, to increase the initial payment;

(ii) a complementary payment on the sale of the cocoa beans by the buffer stock
representing the proceeds of the sale less the payment made under (i) and the
cost of transportation and insurance from the f.o.b. point into the buffer
stock storage point, storage and handling charges, and costs, if any, of
replacing lots of cocoa beans as necessary to maintain the condition and
value of such lots.

7. Where a member has already sold to the Manager a quantity of cocoa beans
equal to its individual entitlement as defined in paragraph 1, the Manager shall for
subsequent purchases pay at the time of delivery only such a price as would be real-
ized by the disposal of the cocoa beans for non-traditional uses. If cocoa beans
bought under the provisions of this paragraph are subsequently resold under the pro-
visions of Article 41, the Manager shall make a complementary payment to the ex-
porting member concerned representing the proceeds of the re-sale less the payment
already made under this paragraph and the cost of transportation and insurance
from the f.o.b. point into the buffer stock storage point, storage and handling
charges, and costs, if any, of replacing lots of cocoa beans as necessary to maintain
the condition and value of such lots.

8. Where cocoa beans are sold to the Manager under paragraph 2, the contract
shall contain a clause allowing the exporting member to cancel all or part of the con-
tract before the cocoa beans are delivered:
(a) if subsequently in the same quota year the reduction in quota which gave rise to

the sale is restored under the provisions of Article 34; or
(b) to the extent that, after making such sales, production in the same quota year

proves to be insufficient to satisfy the member's export quota in effect.
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9. Purchase contracts under this article shall provide for delivery within a
period to be stipulated in the contract but at the latest within two months after the
end of the quota year.

10. (a) The Manager shall keep the Council informed of the financial posi-
tion of the buffer stock. If he considers that funds will not be sufficient to pay for the
cocoa beans which he believes will be offered to him during the current quota year,
he shall request the Executive Director to convene a special session of the Council.

(b) If the Council is unable to find any other practicable solution, it may by
special vote suspend or restrict purchases under paragraphs 2, 3, 4 and 7, until such
time as it is able to resolve the financial situation.

11. The Manager shall maintain appropriate records to enable him to fulfil his
functions under this Agreement.

Article 41. BUFFER STOCK SALES IN DEFENCE OF THE MAXIMUM PRICE

1. The Buffer Stock Manager shall make sales from the buffer stock pursuant
to paragraphs 5 and 6 of Article 34 in accordance with the provisions of this Article:

(a) Sales shall be at current market prices.
(b) When sales from the buffer stock commence pursuant to paragraph 5 of

Article 34, the Manager shall continue to offer to sell until
(i) the indicator price falls to the minimum price + 14 United States cents per

pound; or
(ii) he has exhausted all the supplies at his disposal; or

(iii) he has sold up to 7 per cent of the initial export quotas; whichever is earliest.
(c) When the indicator price is above the maximum price, the Manager shall

continue to offer to sell until the indicator price falls to the maximum price or until
he has exhausted all the supplies at his disposal, whichever is earlier.

2. In making sales in accordance with paragraph 1, the Manager shall, in ac-
cordance with rules approved by the Council, sell through normal channels to firms
and organizations in member countries, but mainly in importing member countries,
engaged in the trade in or processing of cocoa for the purpose of future processing.

3. In making sales in accordance with paragraph 1, the Manager shall, subject
to the acceptability of the price bid, give first refusal to purchasers in member coun-
tries before accepting bids from purchasers in non-member countries.

4. The Buffer Stock shall be stored in such locations as will facilitate immedi-
ate ex-store delivery to buyers referred to in paragraph 2.

Article 42. WITHDRAWAL OF COCOA BEANS FROM THE BUFFER STOCK

1. Notwithstanding the provisions of Article 41, an exporting member which is
unable to fulfil its quota during a quota year owing to a shortfall in its crop may ap-
ply to the Council for approval to withdraw all or part of its cocoa beans purchased
by the Buffer Stock Manager during the preceding quota year and still held in stock
unsold, to the extent of the amount by which its export quota in effect exceeds pro-
duction for the quota year. The exporting member concerned shall pay to the
Manager, on release of the cocoa beans, the costs incurred in respect of the cocoa
beans covering the initial payment, the cost of transportation and insurance from the
f.o.b. point into the buffer stock storage point, and storage and handling charges.

2. The Council shall establish the rules for the withdrawal of cocoa beans from
the buffer stock under paragraph 1.
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Article 43. CHANGES IN THE EXCHANGE RATES OF CURRENCIES

1. A special session of the Council shall be called by the Executive Director
either on his own initiative or at the request of members in accordance with paragraph
2 of Article 9, if conditions on the foreign exchange markets are such as to have im-
portant implications for the price provisions of this Agreement. Special sessions of
the Council under this paragraph shall be convened within not more than four work-
ing days.

2. After calling such special session and pending its outcome, the Executive
Director and the Buffer Stock Manager may take such minimum interim measures as
they consider necessary to avoid serious disrupton of the effective functioning of this
Agreement on account of conditions on the foreign exchange markets. In particular
they may, after consultation with the Chairman of the Council, temporarily restrict
or suspend operations of the buffer stock.

3. After consideration of the circumstances, including a review of the interim
measures that may have been taken by the Executive Director and the Manager and
the potential effect that conditions on the foreign exchange markets mentioned
above may have on the effective operation of this Agreement, the Council may, by
special vote, take any necessary corrective measures.

Article 44. LIQUIDATION OF THE BUFFER STOCK

1. If this Agreement is to be replaced by a new agreement which includes pro-
visions relating to the buffer stock, the Council shall make such arrangements as it
considers appropriate regarding the continued functioning of the buffer stock.

2. If this Agreement terminates without being replaced by a new agreement
which includes provisions relating to the buffer stock, the following provisions shall
apply:

(a) No further contracts shall be made for the purchase of cocoa beans for the
buffer stock. The Buffer Stock Manager shall, in the light of current market condi-
tions, dispose of the buffer stock in accordance with the rules laid down by the Coun-
cil by special vote on the entry into force of this Agreement, unless, prior to the ter-
mination of this Agreement, the Council revises these rules by special vote. The
Manager shall retain the right to sell cocoa beans at any time during liquidation to
meet the costs thereof.

(b) The proceeds of sales and monies standing to the account of the buffer
stock shall be used to pay, in the following order:

(i)the costs of liquidation;
(ii) any outstanding balance of, plus interest on, any loan incurred by or on behalf

of the Organization in respect of the buffer stock;
(iii) any outstanding complementary payments under Article 40.

(c) Any monies remaining after payments have been made under (b) shall be
paid to the exporting members concerned in proportion to the contribution-paid ex-
ports of each such exporting member.

Article 45. ASSURANCE OF SUPPLIES

1. Exporting members undertake to pursue sales and export policies in accord-
ance with the provisions of this Agreement which will not artificially restrict offer for
sale of available cocoa and which will ensure the regular supply of cocoa to importers
in importing member countries.
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2. In offering cocoa for sale when the price is above the maximum price, ex-
porting members shall give preference to importers in importing member countries as
against importers in non-member countries. When the indicator price is above the
maximum price, exporting members shall, where possible, endeavour to place a
limitation on their exports to non-member countries.

Article 46. DIVERSION TO NON-TRADITIONAL USES

1. If the quantity of cocoa beans held in store by the Buffer Stock Manager
under Article 40 exceeds the maximum capacity of the buffer stock, the Manager
shall, under terms and conditions laid down by the Council, dispose of such excess
cocoa beans for diversion to non-traditional uses. Such terms and conditions shall,
inter alia, be designed to ensure that the cocoa does not re-enter the normal cocoa
market. Each member shall co-operate with the Council in this respect to the fullest
extent possible.

2. Instead of selling cocoa beans to the Manager when the maximum capacity
of the buffer stock has been reached, an exporting member may, under the control of
the Council, divert internally its surplus cocoa to non-traditional uses.

3. Whenever any case of diversion inconsistent with this Agreement is brought
to the attention of the Council, including any case of re-entry into the market of
cocoa diverted to non-traditional uses, the Council shall decide at the earliest oppor-
tunity what measures should be taken to remedy the situation.

CHAPTER VIII. REPORTING OF IMPORTS AND EXPORTS, RECORDS
OF QUOTA PERFORMANCE AND CONTROL MEASURES

Article 47. REPORTING OF EXPORTS AND RECORD OF QUOTA PERFORMANCE

1. In accordance with rules to be established by the Council, the Executive
Director shall maintain a record of the annual export quota and its adjustments in
the case of each exporting member. Against the quota shall be recorded the exports
for quota purposes which are made by that member so that the quota position of
each exporting member is kept up to date.

2. For this purpose, each exporting member shall report to the Executive
Director at such intervals as the Council may determine the total quantity of exports
registered, together with such other data as the Council may prescribe. This informa-
tion shall be published at the end of each month.

3. Exports for non-quota purposes shall be recorded separately.

Article 48. REPORTING OF IMPORTS AND EXPORTS

1. In accordance with rules to be established by the Council, the Executive
Director shall maintain a record of members' imports and of exports from importing
members.

2. For this purpose, each member shall report to the Executive Director the
total quantities of its imports, and each importing member shall report to the Execu-
tive Director the total quantities of its exports, at such intervals as the Council may
determine, together with such other data as the Council may prescribe. This infor-
mation shall be published at the end of each month.

3. Imports which, under this Agreement, do not count against export quotas
shall be recorded separately.
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Article 49. CONTROL MEASURES

1. Each member exporting cocoa shall require the presentation of a valid cer-
tificate of contribution or other authorized Council control document before permit-
ting the shipment of cocoa from its customs territory. Each member importing cocoa
shall require the presentation of a valid certificate of contribution or other author-
ized Council control document before permitting the import of any cocoa into its
customs territory whether from a member or a non-member.

2. Certificates of contribution will not be required for cocoa exported under
the provisions of paragraphs 4 and 5 of Article 32. The Council shall arrange to issue
appropriate control documents to cover such shipments.

3. Certificates of contribution or other authorized Council control documents
shall not be issued to cover shipments, in any period, of cocoa in excess of authorized
exports for that period.

4. The Council shall by special vote adopt such rules as it considers necessary
in respect of certificates of contribution and other authorized Council control docu-
ments.

5. For fine or flavour cocoa the Council shall make such rules as it considers
necessary in respect of the simplification of the procedure for authorized Council
control documents, taking into account all relevant factors.

CHAPTER IX. PRODUCTION AND STOCKS

Article 50. PRODUCTION AND STOCKS

1. Members recognize the necessity of keeping production in reasonable
balance with consumption, and shall co-operate with the Council in the attainment
of this objective.

2. Each producing member may develop a programme to adjust its produc-
tion, in order that the objective set forth in paragraph 1 may be attained. Each pro-
ducing member concerned shall be responsible for the policies and procedures it ap-
plies to attain this objective.

3. The Council shall review annually the level of stocks held throughout the
world and make any necessary recommendations based on this review.

4. At its first session, the Council shall take measures to develop a programme
for the collection of information needed to establish, on a scientific basis, the world's
current and potential productive capacity, as well as the world's current and potential
consumption. Members shall facilitate the carrying out of this programme.

CHAPTER x. EXPANSION OF CONSUMPTION

Article 51. OBSTACLES TO THE EXPANSION OF CONSUMPTION

1. Members recognize the importance of ensuring the greatest possible expan-
sion of the cocoa economy and therefore of facilitating the expansion of cocoa con-
sumption in relation to production so as to secure the best equilibrium in the long
term between supply and demand, and in this connexion also recognize that it is
important to bring about the gradual removal of all possible obstacles to such expan-
sion.

2. The Council shall identify the specific problems related to the obstacles to
the expansion of the trade in and consumption of cocoa referred to in paragraph 1,
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and shall seek mutually acceptable practical measures designed to remove pro-
gressively such obstacles.

3. In view of the objectives stated above and the provisions of paragraph 2,
members shall endeavour to apply measures to reduce progressively the obstacles to
the expansion of consumption and as far as possible eliminate them or to diminish
substantially their impact.

4. The Council may, in order to further the purposes of this Article, make any
recommendations to members and shall examine periodically, beginning at its first
regular session in the second quota year, the results achieved.

5. Members shall inform the Council of all measures adopted with a view to
implementing the provisions of this Article.

Article 52. PROMOTION OF CONSUMPTION

1. The Council may establish a committee whose aim shall be to stimulate the
expansion of consumption of cocoa in both exporting and importing countries. The
Council shall periodically review the work of the committee.

2. The cost of the promotion programme shall be met by contributions from
exporting members. Importing members may also contribute financially. Member-
ship of the committee shall be limited to members contributing to the promotion pro-
gramme.

3. The committee shall seek the approval of a member before conducting a
campaign in the territory of that member.

Article 53. COCOA SUBSTITUTES
1. Members recognize that the use of substitutes may prejudice the expansion

of cocoa consumption. In this regard they agree to establish regulations on cocoa
products and chocolate or to adapt existing regulations, if necessary, so that the said
regulations shall prohibit materials of non-cocoa origin from being used in place of
cocoa to mislead the consumer.

2. In preparing or reviewing regulations based on the principles in para-
graph 1, members shall take fully into account the recommendations and decisions
of competent international bodies such as the Council and the Codex Committee on
Cocoa Products and Chocolate.

3. The Council may recommend to a member that it take any measures which
the Council considers advisable for assuring the observance of the provisions of this
Article.

4. The Executive Director shall present an annual report to the Council on the
manner in which the provisions of this Article are being observed.

CHAPTER Xi. PROCESSED COCOA

Article 54. PROCESSED COCOA
1. The needs of developing countries to broaden the base of their economies

through, inter alia, industrialization and the export of manufactured prod-
ucts-including cocoa processing and the export of cocoa products and
chocolate-are recognized. In this connexion, the need to avoid serious injury to the
cocoa economy of importing and exporting members is also recognized.

2. If any member considers that there is a danger of injury to its interest in any
of the above respects, that member may consult with the other member concerned
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with a view to reaching an understanding satisfactory to the parties concerned, fail-
ing which the member may report to the Council, which shall use its good offices in
the matter to reach such understanding.

CHAPTER xii. RELATIONS BETWEEN MEMBERS AND NON-MEMBERS

Article 55. LIMITATION OF IMPORTS FROM NON-MEMBERS

1. Each member shall limit its annual imports of cocoa produced in non-
member countries, other than imports of fine or flavour cocoa from exporting coun-
tries listed in Annex C, in accordance with the provisions of this Article.

2. Each member undertakes for each quota year:
(a) not to permit the import of a total quantity of cocoa produced in non-member

countries as a group which is in excess of the average quantity imported from
them as a group in the three calendar years 1970, 1971 and 1972;

(b) to reduce by half the quantity specified in (a) when the indicator price falls below
the minimum price, and to maintain this reduction until the level of quotas in ef-
fect reaches that provided for in paragraph 2 (a) of Article 34.
3. The Council may by special vote suspend in whole or in part the limitations

under paragraph 2. The limitations in paragraph 2 (a) shall not in any event apply
when the indicator price of cocoa is above the maximum price.

4. The limitations under paragraph 2 (a) shall not apply to cocoa purchased
under bona fide contracts concluded when the indicator price was above the maxi-
mum price, nor those in 2 (b) to cocoa purchased under bona fide contracts con-
cluded before the indicator price fell below the minimum price. In such cases the
reductions shall, subject to the provisions of paragraph 2 (b), be applied in the
following quota year unless the Council decides to waive the reductions or to apply
them in a subsequent quota year.

5. Members shall inform the Council regularly of the quantities of cocoa im-
ported by them from non-members or exported by them to non-members.

6. Any imports by a member from non-members in excess of the quantity
which it is permitted to import under this Article shall be deducted from the quantity
which such member would otherwise be permitted to import in the next quota year,
unless the Council decides otherwise.

7. If a member on more than one occasion fails to comply with the provisions
of this Article, the Council may by special vote suspend both its voting rights in the
Council and its right to vote or to have its votes cast in the Executive Committee.

8. The obligations set out in this Article shall not prejudice conflicting bilat-
eral or multilateral obligations assumed by members with respect to non-members
before the entry into force of this Agreement, provided that any member which has
assumed such conflicting obligations shall fulfil them in such a way as to attenuate as
much as possible the conflict between those obligations and the obligations set out in
this Article, that it shall take steps as promptly as possible to reconcile those obliga-
tions and the provisions of this Article, and that it shall describe to the Council in
detail the nature of those obligations and the steps it has taken to attenuate or
eliminate the conflict.
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Article 56. COMMERCIAL TRANSACTIONS WITH NON-MEMBERS

1. Exporting members undertake not to sell cocoa to non-members on terms
commercially more favourable than those which they are prepared to offer at the
same time to importing members, taking into account normal trade practices.

2. Importing members undertake not to buy cocoa from non-members on
terms commercially more favourable than those which they are prepared to accept at
the same time from exporting members, taking into account normal trade practices.

3. The Council shall periodically review the operation of paragraphs 1 and 2
and may require members to supply appropriate information in accordance with Ar-
ticle 57.

4. Without prejudice to the provisions of paragraph 8 of Article 55, any
member which has reason to believe that another member has not fulfilled the obliga-
tion under paragraph 1 or 2 may so inform the Executive Director and call for con-
sultations under Article 61, or refer the matter to the Council under Article 63.

CHAPTER XIII. INFORMATION AND STUDIES

Article 57. INFORMATION

1. The Organization shall act as a centre for the collection, exchange and
publication of:
(a) statistical information on world production, sales, prices, exports and imports,

consumption and stocks of cocoa; and
(b) in so far as is considered appropriate, technical information on the cultivation,

processing and utilization of cocoa.
2. In addition to information which members are required to furnish under

other Articles of this Agreement, the Council may require members to furnish such
information as it considers necessary for its operations, including regular reports on
policies for production and consumption, sales prices, exports and imports, stocks
and taxation.

3. If a member fails to supply, or finds difficulty in supplying, within a reason-
able time, statistical and other information required by the Council for the proper
functioning of the Organization, the Council may require the member concerned to
explain the reasons therefor. If it is found that technical assistance is needed in the
matter, the Council may take any necessary measures.

4. The Council shall at appropriate times but not less than twice a year publish
estimates of production of cocoa beans and grindings for the current quota year.

Article 58. STUDES

The Council shall, to the extent it considers necessary, promote studies of the
economics of cocoa production and distribution, including trends and projections,
the impact of governmental measures in exporting and importing countries on the
production and consumption of cocoa, the opportunities for expansion of cocoa
consumption for traditional and possible new uses, and the effects of the operation
of this Agreement on exporters and importers of cocoa, including their terms of
trade, and may submit recommendations to members on the subjects of these
studies. The Council may also decide to promote scientific research in specific areas
of production, manufacture and consumption. In the promotion of these studies and
research, the Council may co-operate with international organizations and research
institutions in member countries.
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Article 59. ANNUAL REVIEW

The Council shall, as soon as practicable after the end of each quota year,
review the operation of this Agreement and the performance of members in con-
forming to the principles and promoting the objectives thereof. It may then make
recommendations to members regarding ways and means of improving the function-
ing of this Agreement.

CHAPTER XiV. RELIEF FROM OBLIGATIONS
IN EXCEPTIONAL CIRCUMSTANCES

Article 60. RELIEF FROM OBLIGATIONS
IN EXCEPTIONAL CIRCUMSTANCES

1. The Council may, by special vote, relieve a member of an obligation on ac-
count of exceptional or emergency circumstances, force majeure, or international
obligations under the Charter of the United Nations for territories administered
under the trusteeship system.

2. The Council, in granting relief to a member under paragraph 1, shall state
explicitly the terms and conditions on which and the period for which the member is
relieved of the obligation.

3. Notwithstanding the foregoing provisions of this Article, the Council shall
not grant relief to a member in respect of:
(a) the obligation under Article 24 to pay contributions, or the consequences of a

failure to pay them;
(b) any export quota or other limitation on exports, if the quota or other limitation

has already been exceeded;
(c) the obligation to require payment of any contribution charged under Article 39.

CHAPTER XV. CONSULTATIONS, DISPUTES AND COMPLAINTS

Article 61. CONSULTATIONS

Each member shall accord sympathetic consideration to any representations
made to it by another member concerning the interpretation or application of this
Agreement and shall afford adequate opportunity for consultations. In the course of
such consultations, on the request of either party and with the consent of the other,
the Executive Director shall establish an appropriate conciliation procedure. The
costs of such procedure shall not be chargeable to the Organization. If such proce-
dure leads to a solution, this shall be reported to the Executive Director. If no solu-
tion is reached, the matter may, at the request of either party, be referred to the
Council in accordance with Article 62.

Article 62. DISPUTES
1. Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement

which is not settled by the parties to the dispute shall, at the request of either party to
the dispute, be referred to the Council for decision.

2. When a dispute has been referred to the Council under paragraph 1, and has
been discussed, a majority of members, or members holding not less than one third
of the total votes, may require the Council, before giving its decision, to seek the
opinion on the issues in dispute of an ad hoc advisory panel to be constituted as des-
cribed in paragraph 3.
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3. (a) Unless the Council unanimously decides otherwise, the ad hoc ad-
visory panel shall consist of:

(i) two persons, one having wide experience in matters of the kind in dispute and the
other having legal standing and experience, nominated by the exporting mem-
bers;

(ii) two such persons nominated by the importing members; and
(iii) a chairman selected unanimously by the four persons nominated under (i) and

(ii) or, if they fail to agree, by the Chairman of the Council.
(b) Nationals of members shall not be ineligible to serve on the ad hoc advisory

panel.
(c) Persons appointed to the ad hoc advisory panel shall act in their personal

capacities and without instructions from any Government.
(d) The costs of the ad hoc advisory panel shall be paid by the Organization.
4. The opinion of the ad hoc advisory panel and the reasons therefor shall be

submitted to the Council which, after considering all the relevant information, shall
decide the dispute.

Article 63. COMPLAINTS AND ACTION BY THE COUNCIL

1. Any complaint that any member has failed to fulfil its obligations under this
Agreement shall, at the request of the member making the complaint, be referred to
the Council, which shall consider it and make a decision on the matter.

2. Any finding by the Council that a member is in breach of its obligations
under this Agreement shall be made by a simple distributed majority vote and shall
specify the nature of the breach.

3. Whenever the Council, whether as a result of a complaint or otherwise,
finds that a member is in breach of its obligations under this Agreement it may,
without prejudice to such other measures as are specifically provided for in other Ar-
ticles of this Agreement, including Article 73, by special vote:
(a) suspend that member's voting rights in the Council and in the Executive Com-

mittee; and
(b) if it considers [it] necessary, suspend additional rights of such member, including

that of being eligible for, or of holding, office in the Council or in any of its com-
mittees until it has fulfilled its obligations.

4. A member whose voting rights are suspended under paragraph 3 shall remain
liable for its financial and other obligations under this Agreement.

CHAPTER xvi. FAIR LABOUR STANDARDS

Article 64. FAIR LABOUR STANDARDS

Members declare that, in order to raise the levels of living of populations and
provide full employment, they will endeavour to maintain fair labour standards and
working conditions in the various branches of cocoa production in the countries con-
cerned, consistent with their stage of development, as regards both agricultural and
industrial workers employed therein.

CHAPTER xvii. FINAL PROVISIONS

Article 65. SIGNATURE

This Agreement shall be open for signature at United Nations Headquarters
from 10 November 1975 until and including 31 August 1976 by parties to the Interna-
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tional Cocoa Agreement, 1972, and Governments invited to the United Nations
Cocoa Conference, 1975.

Article 66. RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL

1. This Agreement shall be subject to ratification, acceptance or approval by
the signatory Governments in accordance with their respective constitutional pro-
cedures.

2. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with
the Secretary-General of the United Nations not later than 30 September 1976; pro-
vided, however, that the Council may grant extensions of time to signatory Govern-
ments which are unable to deposit their instruments by that date.

3. Each Government depositing an instrument of ratification, acceptance or
approval shall, at the time of such deposit, indicate whether it is an exporting
member or an importing member.

Article 67. ACCESSION

1. This Agreement shall be open to accession by the Governments of all
States* upon conditions established by the Council.

2. The Council of the International Cocoa Agreement, 1972, may, pending the
entry into force of this Agreement, establish the conditions referred to in para-
graph 1, subject to confirmation by the Council of this Agreement and the Govern-
ment concerned.

3. If the Government is the Government of an exporting country which is not
listed in Annex A or Annex C, the Council shall, as appropriate, determine in
accordance with Article 30 a basic quota for that country, which country shall be
deemed to be listed in Annex A.

4. Accession shall be effected by deposit of an instrument of accession with the
Secretary-General of the United Nations.

Article 68. NOTIFICATION OF PROVISIONAL APPLICATION

1. A signatory Government which intends to ratify, accept or approve this
Agreement or a Government for which the Council has established conditions for
accession, but which has not yet been able to deposit its instrument may, at any time,
notify the Secretary-General of the United Nations that it will apply this Agreement
provisionally either when it enters into force in accordance with Article 69 or, if it is
already in force, at a specified date. Each Government giving such notification shall
at that time state whether it will be an exporting member or an importing member.

2. A Government which has notified under paragraph 1 that it will apply this
Agreement either when it enters into force or at a specified date shall, from that time,
be a provisional member. It shall remain a provisional member until the date of
deposit of its instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

* At its seventh plenary meeting on 20 October 1975, the United Nations Cocoa Conference, 1975 adopted the fol-
lowing understanding recommended by its Administrative and Legal Committee:

In accordance with its terms, this Agreement will be open to accession by the Governments of all States, and the
Secretary-General of the United Nations will act as depositary. It is the understanding of the Conference that the
Secretary-General, in discharging his functions as depositary of an agreement with an "All-States" clause, will
follow the practice of the General Assembly of the United Nations in implementing such a clause and whenever
advisable, will request the opinion of the General Assembly before receiving an instrument of accession.
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Article 69. ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall enter definitively into force on 1 October 1976, if by
that date Governments representing at least five exporting countries having at least
80 per cent of the basic quotas as set out in Annex F and Governments representing
importing countries having at least 70 per cent of total imports as set out in Annex D
have deposited their instruments of ratification, acceptance, approval or accession
with the Secretary-General of the United Nations. If this Agreement has not
definitively entered into force in accordance with the preceding sentence, it shall do
so whenever these percentage requirements are satisfied by the deposit of instruments
of ratification, acceptance, approval or accession.

2. If this Agreement has not entered into force definitively on 1 October 1976
in accordance with paragraph 1 it shall enter into force provisionally on 1 October
1976, if by that date Governments representing at least five exporting countries hav-
ing at least 80 per cent of the basic quotas as set out in Annex F and Governments
representing importing countries having at least 70 per cent of total imports as set out
in Annex D have deposited their instruments of ratification, acceptance, approval or
accession, or have notified the Secretary-General of the United Nations that they will
apply this Agreement provisionally when it enters into force.

3. If the requirements for entry into force under paragraph 1 or 2 have not
been met on 1 October 1976, the Secretary-General of the United Nations shall in-
vite, at the earliest time he considers practicable after that date, the Governments
which have deposited instruments of ratification, acceptance, approval or accession,
or have notified him that they will apply this Agreement provisionally, to meet to
decide whether to put this Agreement provisionally or definitively into force among
themselves in whole or in part. If no decision is reached at this meeting, the
Secretary-General may convene such further meetings as he considers appropriate.

4. During any period in which this Agreement is in force provisionally under
paragraph 2 or 3, Governments that have deposited instruments of ratification,
acceptance, approval or accession, as well as those Governments that have notified
the Secretary-General of the United Nations that they will apply this Agreement pro-
visionally, shall be provisional members.

5. While this Agreement is in force provisionally, the Governments participat-
ing shall make the necessary arrangements to review the situation and decide whether
this Agreement shall definitively enter into force among themselves, continue pro-
visionally in force, or terminate.

Article 70. RESERVATIONS

Reservations may not be made with respect to any of the provisions of this
Agreement.

Article 71. TERRITORIAL APPLICATION

1. A Government may at the time of signature or deposit of an instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, or at any time thereafter, by notifi-
cation to the Secretary-General of the United Nations, declare that this Agreement
shall extend to any of the territories for whose international relations it is for the time
being ultimately responsible, and this Agreement shall extend to the territories named
therein from the date of such notification, or from the date on which this Agreement
enters into force for that Government, whichever is the later.

2. Any Contracting Party which desires to exercise its rights under Article 3 in
respect of any of the territories for whose international relations it is for the time be-
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ing ultimately responsible may do so by making a notification to that effect to the
Secretary-General of the United Nations, either at the time of the deposit of its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession, or at any later time. If
the territory which becomes a separate member is an exporting member and is not
listed in Annex A or Annex C the Council shall, as appropriate, establish a basic
quota for that territory, which territory shall be deemed to be listed in Annex A.

3. Any Contracting Party which has made a declaration under paragraph 1
may at any time thereafter, by notification to the Secretary-General of the United
Nations, declare that this Agreement shall cease to extend to the territory named in
the notification, and this Agreement shall cease to extend to such territory from the
date of such notification.

4. When a territory to which this Agreement has been extended under para-
graph 1 subsequently attains independence, the Government of that territory may,
within 90 days after the attainment of independence, declare by notification to the
Secretary-General of the United Nations that it has assumed the rights and obliga-
tions of a Contracting Party to this Agreement. It shall, as from the date of such
notification, be a Contracting Party to this Agreement. If such Party is an exporting
member and is not listed in Annex A or Annex C the Council shall, as appropriate,
establish a basic quota for that Party, which Party shall be deemed to be listed in
Annex A.

5. The Government of a new State which intends to make a notification under
paragraph 4 but which has not yet been able to complete the procedure necessary to
enable it to do so may notify the Secretary-General of the United Nations that it will
apply this Agreement provisionally. Such a Government shall be a provisional
member until it makes its notification under the preceding paragraph or until the
expiry of the 90-day period referred to therein, whichever is earlier.

Article 72. VOLUNTARY WITHDRAWAL

At any time after the entry into force of this Agreement, any member may
withdraw from this Agreement by giving written notice of withdrawal to the
Secretary-General of the United Nations. Withdrawal shall become effective 90 days
after the notice is received by the Secretary-General of the United Nations.

Article 73. EXCLUSION
If the Council finds, under paragraph 3 of Article 63, that any member is in

breach of its obligations under this Agreement and decides further that such breach
significantly impairs the operation of this Agreement, it may by special vote exclude
such member from the Organization. The Council shall immediately notify the
Secretary-General of the United Nations of any such exclusion. Ninety days after the
date of the Council's decision, that member shall cease to be a member of the Organi-
zation and, if such member is a Contracting Party, a Party to this Agreement.

Article 74. SETTLEMENT OF ACCOUNTS WITH WITHDRAWING
OR EXCLUDED MEMBERS

1. The Council shall determine any settlement of accounts with a withdrawing
or excluded member. The Organization shall retain any amounts already paid by a
withdrawing or excluded member, and such member shall remain bound to pay any
amounts due from it to the Organization at the time the withdrawal or the exclusion
becomes effective; provided, however, that in the case of a Contracting Party which
is unable to accept an amendment and consequently ceases to participate in this
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Agreement under the provisions of paragraph 2 of Article 76, the Council may deter-
mine any settlement of accounts which it finds equitable.

2. A member which has withdrawn or been excluded from, or has otherwise
ceased to participate in, this Agreement shall not be entitled to any share of the pro-
ceeds of liquidation or the other assets of the Organization; nor shall it be burdened
with any part of the deficit, if any, of the Organization upon termination of this
Agreement.

Article 75. DURATION AND TERMINATION

1. This Agreement shall remain in force until the end of the third full quota
year after its entry into force, unless extended under paragraph 2, 4 or 5 or termin-
ated earlier under paragraph 6.

2. Before the end of the third quota year referred to in paragraph l, the
Council may by special vote decide that this Agreement be renegotiated or be extend-
ed for two further quota years.

3. If, in accordance with paragraph 2, this Agreement has been extended for
two further quota years, the Council, before the end of the fifth quota year, may, by
special vote, decide that this Agreement be renegotiated.

4. If, before the end of the third quota year referred to in paragraph 1, negoti-
ations for a new agreement to replace this Agreement have not yet been concluded,
the Council may, by special vote, extend this Agreement for a further period not
exceeding two quota years. The Council shall notify the Secretary-General of the
United Nations of any such extension.

5. If, before the end of the third quota year referred to in paragraph 1, a new
agreement to replace this Agreement has been negotiated, and has been signed by
sufficient Governments to bring it into force after ratification, acceptance or ap-
proval, but the new agreement has not provisionally or definitively entered into
force, this Agreement shall be extended until the provisional or definitive entry into
force of the new agreement, provided that this extension shall not exceed two quota
years. The Council shall notify the Secretary-General of the United Nations of any
such extension.

6. The Council may at any time, by special vote, decide to terminate this
Agreement. Such termination shall take effect on such date as the Council shall de-
cide, provided that the obligations of members under Article 39 shall continue until
the financial liabilities relating to the buffer stock have been discharged or until the
end of the third quota year after the entry into force of this Agreement, whichever is
the earlier. The Council shall notify the Secretary-General of the United Nations of
any such decision.

7. Notwithstanding termination of this Agreement, the Council shall remain
in being for as long as necessary to carry out the liquidation of the Organization, set-
tlement of its accounts, and disposal of its assets, and shall have during that period
such powers and functions as may be necessary for these purposes.

Article 76. AMENDMENTS

1. The Council may by special vote recommend an amendment of this Agree-
ment to the Contracting Parties. The Council may fix a time after which each Con-
tracting Party shall notify the Secretary-General of the United Nations of its accept-
ance of the amendment. The amendment shall become effective 100 days after the
Secretary-General of the United Nations has received notifications of acceptance
from Contracting Parties representing at least 75 per cent of the exporting members
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holding at least 85 per cent of the votes of the exporting members, and from
Contracting Parties representing at least 75 per cent of the importing members
holding at least 85 per cent of the votes of the importing members, or on such later
date as the Council by special vote may have determined. The Council may fix a time
within which each Contracting Party shall notify the Secretary-General of the United
Nations of its acceptance of the amendment, and, if the amendment has not become
effective by such time, it shall be considered withdrawn. The Council shall provide
the Secretary-General with the information necessary to determine whether the
notifications of acceptance received are sufficient to make the amendment effective.

2. Any member on behalf of which notification of acceptance of an amend-
ment has not been made by the date on which such amendment becomes effective
shall as of that date cease to participate in this Agreement, unless any such member
satisfies the Council at its first meeting following the effective date of the amendment
that acceptance could not be secured in time owing to difficulties in completing its
constitutional procedures, and the Council decides to extend for such member the
period fixed for acceptance until these difficulties have been overcome. Such
member shall not be bound by the amendment before it has notified its acceptance
thereof.

Article 77. SUPPLEMENTARY AND TRANSITIONAL PROVISIONS

1. This Agreement shall be considered as a continuation of the International
Cocoa Agreement, 1972.

2. In order to facilitate the uninterrupted continuation of the International
Cocoa Agreement, 1972:

(a) All acts by or on behalf of the Organization or any of its organs under the
International Cocoa Agreement, 1972, which are in effect on 30 September 1976 and
the terms of which do not provide for expiry on that date shall remain in effect unless
changed under the provisions of this Agreement.

(b) All decisions required to be taken by the Council of the International
Cocoa Agreement, 1972, during the 1975/1976 quota year for application in the
1976/1977 quota year shall be taken during the last regular session of that Council in
the 1975/1976 quota year and applied on a provisional basis as if this Agreement had
already entered into force, provided that if any member requests review of any such
decision, that decision must be confirmed by the Council, by special or simple
distributed majority vote in accordance with this Agreement, within 90 days after the
entry into force of this Agreement.

Article 78. AUTHENTIC TEXTS OF THIS AGREEMENT

The texts of this Agreement in the English, French, Russian and Spanish
languages shall all be equally authentic. The originals shall be deposited in the
archives of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorized to this effect
by their respective Governments, have signed this Agreement on the dates appearing
opposite their signatures.
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ANNEXES

ANNEX A

COUNTRIES SUBJECT TO BASIC QUOTAS UNDER PARAGRAPH I OF ARTICLE 30

Brazil
Dominican Republic
Equatorial Guinea
Ghana
Ivory Coast

Mexico
Nigeria
Togo
United Republic of Cameroon

ANNEX B

COUNTRIES PRODUCING LESS THAN 10,000 TONNES OF BULK COCOA ANNUALLY

Pro,
in thousa,

1972/73Country

M alaysia ..................................................... 7.0
Sierra Leone .................................................. 6.6
Z aire ........................................................ 5.0
G abon ....................................................... 5.0
P hilippines ................................................... 3.5
H aiti ........................................................ 3.5
L iberia ....................................................... 3.0
C ongo ....................................................... 2.1
C uba ........................................................ 2.0
P eru ......................................................... 2.0
B olivia ....................................................... 1.4
N ew H ebrides ................................................. 0.8
A ngola ....................................................... 0.6
G uatem ala ................................................... 0.6
N icaragua .................................................... 0.6
United Republic of Tanzania .................................... 0.6
U ganda ...................................................... 0.5
H onduras .................................................... 0.3

45.1

rluction
nds of tonnes

1 1973/74

10.0
7.7
5.0
5.0
4.0
3.5
3.1
2.1
2.0
2.0
1.4
0.7
0.7
0.7
0.6
0.6
0.5
0.3

49.9

Source: Quarterly Bulletin of Cocoa Statistics (vol. t, No. 4).

ANNEX C
FINE OR FLAVOUR COCOA PRODUCERS

1. Exporting countries producing exclusively fine or flavour cocoa

Dominica Sri Lanka
Ecuador St. Lucia
Grenada St. Vincent
Indonesia Surinam
Jamaica Trinidad and Tobago
Madagascar Venezuela
Panama Western Samoa
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2. Exporting countries producing fine or flavour cocoa, but not exclusively

Production
in thousands of tonnes

1972/73 1973/74

Costa Rica (25 per cent) .......................................... 5.0 6.0
Sao Tome and Principe (50 per cent) ............................... 11.3 10.4
Papua New Guinea (75 per cent) .................................. 23.1 30.0

39.4 46.4

Source: Quarterly Bulletin of Cocoa Statistics (vol. I, No. 4).

ANNEX D

IMPORTS OF COCOA CALCULATED FOR THE PURPOSES OF ARTICLE 10*

1972 1973 1974 A verage
Country (in thousands of tonnes) Percentage

United States of America ........................ 399.8 357.3 315.7 357.6 22.89
Federal Republic of Germany ..................... 179.5 188.4 186.6 184.8 11.83
United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland ...................................... 161.5 145.4 158.0 155.0 9.92
Kingdom of the Netherlands ...................... 151.9 144.9 144.7 147.2 9.42
Union of Soviet Socialist Republics ................ 143.7 130.1 162.8 145.5 9.31
France ........................................ 77.6 78.4 81.9 79.3 5.08
Japan ......................................... 55.4 59.7 38.3 51.1 3.27
Italy .......................................... 44.3 47.0 45.0 45.4 2.91
Belgium/Luxembourg ........................... 36.8 36.4 37.3 36.8 2.36
Spain ......................................... 38.7 35.8 34.9 36.5 2.34
Canada ....................................... 39.1 34.9 30.0 34.7 2.22
Poland ........................................ 32.1 30.6 31.9 31.5 2.02
Switzerland .................................... 28.8 31.7 27.7 29.4 1.88
A ustralia ...................................... 24.7 19.8 28.0 24.2 1.55
German Democratic Republic .................... 24.4 21.1 22.2 22.6 1.45
Czechoslovakia ................................ 20.8 19.3 21.2 20.4 1.31
A ustria ....................................... 17.1 16.7 15.0 16.3 1.04
Ireland ........................................ 14.3 16.3 16.0 15.5 0.99
Yugoslavia .................................... 14.5 12.1 19.1 15.2 0.97
H ungary ...................................... 14.2 12.1 14.6 13.6 0.87
Sweden ....................................... 13.8 11.5 11.9 12.4 0.79
A rgentina ..................................... 11.2 11.1 13.3 11.9 0.76
Bulgaria ....................................... 11.8 8.4 8.5 9.6 0.61
South Africa ................................... 9.7 8.2 8.5 8.8 0.56
Rom ania ...................................... 7.8 7.5 8.4 7.9 0.51
Norway ....................................... 9.4 7.6 6.8 7.9 0.51
Denm ark ...................................... 8.7 7.3 6.1 7.4 0.47
Colom bia ..................................... 7.7 6.0 6.2 6.6 0.42
New Zealand ................................... 6.2 4.8 7.4 6.1 0.39
Finland ....................................... 6.0 5.8 6.5 6.1 0.39
Portugal ...................................... 3.7 3.7 2.9 3.4 0.22
Philippines .................................... 4.9 2.8 2.6 3.4 0.22
C hile ......................................... 2.9 2.7 2.3 2.6 0.17
Peru .......................................... 3.6 2.4 1.3 2.4 0.15
A lgeria ........................................ 1.1 1.1 1.1 1.1 0.07
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1972 1973 1974 A verage

Country (in thousands of tonnes) Percentage

India ......................................... 0.7 0.7 0.8 0.7 0.05
Tunisia ....................................... 0.8 0.4 0.7 0.6 0.04
U ruguay ...................................... 0.6 0.5 0.5 0.5 0.03
H onduras ..................................... 0.1 0.1 0.1 0.1 0.01

TOTAL .................................... 1 629.9 1 530.6 1 526.8 1 562.1 100.00

Source: Quarterly Bulletin of Cocoa Statistics (vol. 1, No. 4).
Three-year average, 1972-1974, of net imports of cocoa beans plus gross imports of cocoa products, converted to

beans equivalent by using the conversion factors in paragraph 2 of Article 32.

ANNEX E

EXPORTING COUNTRIES TO WHICH PARAGRAPH 2

OF ARTICLE 36 APPLIES

Brazil
Dominican Republic
Mexico

ANNEX F
BASIC QUOTAS CALCULATED FOR THE PURPOSES OF PARAGRAPHS 1 AND 2

OF ARTICLE 69"

Production
(in thousands Basic quotas

Exporting countries of tonnes) (percentages)

G hana ..............................................
N igeria .............................................
Ivory C oast .........................................
B razil ........................ ......................
United Republic of Cameroon ..........................
Dom inican Republic ..................................
M exico .............................................
T o go ...............................................
Equatorial G uinea ....................................

409.8
247.7
196.3
189.7
112.0
37.1
27.3
23.1
19.6

1 262.6

32.5
19.6
15.5
15.0
8.9
2.9
2.2
1.8
1.6

100.0

Source: Quarterly Bulletin of Cocoa Statistics, vol. I, No. 4 (with the exception of the figure for
1973/74 for Dominican Republic which was provided by the delegation of that country to the United
Nations Cocoa Conference, 1975).

. Calculated on the basis of the average of production in the years 1969/70 to 1973/74.
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ACCORD' INTERNATIONAL DE 1975 SUR LE CACAO

TABLE DES MATItRES

Chapitre premier. Objectifs
Article 1. Objectifs

Chapitre II. Definitions
Article 2. D6finitions

Chapitre III.
Article 3.
Article 4.

Membres
Membres de l'Organisation
Participation d'organisa-
tions intergouvernementales

Chapitre IV. Organisation et administra-
tion

Article 5. Cr6ation, sifge et structure
de l'Organisation interna-
tionale du cacao

Article 6. Composition du Conseil in-
ternational du cacao

Article 7. Pouvoirs et fonctions du
Conseil

Article 8. President et Vice-Presidents
du Conseil

Article 9. Sessions du Conseil
Article 10.
Article 11.

Article 12.

Voix

Proc6dure de vote du
Conseil
Dcisions du Conseil

Article 13. Coophration avec d'autres
organisations

Article 14. Admission d'observateurs

I Entr6 en vigueur & titre provisoire le let octobre 1976 A I'gard des Etats et organisation suivants, le Secr~taire
g6nral ayant requ A cette date des instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation et d'adh~sion ou des noti-
fications contenant un engagement d'application provisoire de la part de gouvernements repr6sentant au moins cinq pays
exportateurs groupant 80 p. 100 des contingents de base, tels qu'ils sont indiqu s dans l'annexe F, et de gouvernements re-
pr6sentant des pays importateurs groupant 70 p. 100 des importations totales, telles qu'elles sont indiqu&s dans l'an-
nexe D, conform~ment A l'article 69, paragraphe 2 :

Date de rdception de 1instrument
de ratification, d'acceptation (A),

Membre importateur d'approbation (AA) ou d'adhdsion (a)
ou membre exportateur () ou de Ia notification (n)

Date de r~ception de I'instiment
de ratification, d'acceptation (A),

Membre importateur d'approbation (AA) ou d'adhdsion (a)
ou menbre exportateur *) ou de ta notification (n)

Allemagne, R~publique f6-
d~rale d' . .............

A ustralie ................
Belgique .................
Br~sil* ..................
Bulgarie .................
Canada .................
Colombie ................
Communaut6 conomique
europ&enne ............

Cate d'Ivoire* ............
Danemark ...............
Equateur ................
Espagne .................
Finlande .................
France ..................
G hana ..................
Guatemala ...............
Hongrie** ...............
Irlande ..................
Italie ....................
Jamaique ................
Japon ...................
Luxembourg .............
M exique .................
N igeria* .................
Norv~ge .................
Nouvelle-ZWlande .........
Papouasie-Nouvelle-Guine

29 septembre
29 septembre
30 septembre
14 septembre
30 septembre
17 septembre
27 septembre

29 septembre
27 septembre
30 septembre
28 septembre
30 septembre
24 septembre
24 septembre
28 septembre
22 septembre
28 septembre
28 septembre
29 septembre
30 septembre
16 juillet
30 septembre
29 septembre
30 septembre
ler juillet
27 septembre
27 septembre

1976 n
1976
1976 n
1976 n
1976 n
1976
1976 n

1976 n
1976 a
1976
1976
1976 n
1976 n
1976 n
1976
1976 n
1976
1976 n
1976 n
1976
1976 A
1976 n
1976 n
1976 a
1976
1976
1976

Pays-Bas .............
(Pour le Royaume en Eu-
rope.)

P rou ...................
Portugal .................
R6publique d~mocratique

allemande .............
Rdpublique-Unie du Came-

roun* .................
Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du
N ord ..................
(Avec d6claration d'appli-
cation au Bailliage de
Guernesey, au Bailliage
de Jersey, A lIle de Man, b
Dominique, A Sainte-
Lucie et A Saint-Vincent.)

Sao Tom6-et-Principe .....
Su de ...................
Suisse ...................
Tch6coslovaquie** ........
Togo* ...................
Trinit6-et-Tobago .........
Union des R~publiques so-cialistes sovi~tiques* * ....

Yougoslavie ..............
ZaIre ....................

16 septembre 1976 n

28 septembre 1976 n
21 septembre 1976 n

30 septembre 1976 n

30 septembre 1976 n

19 aofit

30 septembre 1976 n
7 juillet 1976

27 septembre 1976
30 septembre 1976 AA
24 septembre 1976 n

2 juillet 1976

16 septembre 1976 A
30 septembre 1976
30 septembre 1976 n

.. Voir p. 442 du present volume pour les textes des d6clarations faites lors de la signature et confirm6es lors de
I'acceptation, de l'approbation et de la ratification.
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Article 23. Adoption du budget admi-
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Article 24. Versement des contribu-
tions au budget adminis-
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Article 25. Vrification et publication
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Chapitre VII. Prix, contingents, stock (r&
gulateur et affectation A des
usages non traditionnels

Article 26. Fonctionnement du pr6sent
Accord

Article 27. Consultation et coopfration
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Article 29. Prix
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Article 39. Contributions au finance-
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Article 69.
Article 70.
Article 71.
Article 72.
Article 73.
Article 74.

Article 75.
Article 76.
Article 77.

Entree en vigueur
Rserves

Application territoriale
Retrait volontaire
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Liquidation des comptes en
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Dur6e et fin
Amendements
Dispositions suppl~mentaires
et transitoires

Article 78. Textes du pr6sent Accord fai-
sant foi

Annexes
Annexe A. Pays pour lesquels des contin-

gents de base sont fix6s con-
form~ment au paragraphe I
de l'article 30

Annexe B. Pays produisant moins de
10 000 tonnes de cacao ordi-
naire par an

Annexe C. Pays producteurs de cacao fin
(fine ouflavour)

Annexe D. Importations de cacao calcu-
l6es aux fins de l'article 10

Annexe E. Pays exportateurs auxquels
s'applique le paragraphe 2 de
l'article 36

Annexe F. Contingents de base calcul6s
aux fins des paragraphes I et 2
de l'article 69

CHAPITRE PREMIER. OBJECTIFS

Article premier. OBJECTIFS

Les objectifs du pr6sent Accord tiennent compte des recommandations
6nonc6es dans l'Acte final de la premiere session de la Conf6rence des Nations Unies
sur le commerce et le d6veloppement et sont les suivants :
a) Att~nuer les graves difficult~s dconomiques qui persisteraient si l'6quilibre entre

la production et la consommation de cacao ne pouvait tre assur6 uniquement
par le jeu normal des forces du march6 aussi rapidement que les circonstances
'exigent;

b) Emp~cher les fluctuations excessives du prix du cacao qui nuisent aux int6rets A
long terme des producteurs comme des consommateurs;

Vol. 1023, 1-15033

1976



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

c) Aider, par les dispositions voulues, h maintenir et A accroitre les recettes que les
pays membres producteurs tirent de l'exportation du cacao, contribuant ainsi A
donner les encouragements n(cessaires A un accroissement dynamique de la pro-
duction et A procurer des ressources A ces pays en vue d'une croissance 6conomi-
que et d'un d~veloppement social acc~lfrts, tout en tenant compte des int~rets
des consommateurs dans les pays membres importateurs, en particulier de la n6-
cessit6 d'augmenter la consommation;

d) Assurer un approvisionnement suffisant h des prix raisonnables, 6quitables pour
les producteurs et pour les consommateurs; et

e) Faciliter l'accroissement de la consommation et, au besoin, dans toute la mesure
possible, 'ajustement de la production, de faqon A assurer un 6quilibre A long
terme entre l'offre et la demande.

CHAPITRE ii. DtFINITIONS

Article 2. DtFINITIONS

Aux fins du present Accord :
a) Par cacao, il faut entendre le cacao en f~ves et les produits ddriv~s du cacao;
b) Par produits d~riv~s du cacao, il faut entendre les produits fabriqu~s exclu-

sivement A partir de cacao en fRves, tels que pate de cacao, beurre de cacao, poudre de
cacao sans addition de sucre, tourteaux de cacao et amandes d~cortiqu~es, ainsi que
tous autres produits que le Conseil peut designer au besoin;

c) Par cacao fin (fine ouflavour), il faut entendre le cacao produit dans les pays
figurant dans l'annexe C, dans les proportions qui y sont indiqu~es;

d) Par tonne, il faut entendre la tonne m~trique de 1 000 kilogrammes, soit
2 204,6 livres avoirdupois, et, par livre, il faut entendre la livre avoirdupois, soit
453,597 grammes;

e) L'expression campagne de r6colte d~signe la p~riode de douze mois allant du
I er octobre au 30 septembre inclus;

J) L'expression annie contingentaire d~signe la p~riode de douze mois allant
du Ier octobre au 30 septembre inclus;

g) L'expression contingent de base d~signe le contingent fix conform~ment .

rarticle 30;
h) L'expression contingent annuel d'exportation d6signe le contingent de cha-

que membre exportateur tel qu'il est fix6 conform~ment A l'article 31;
i) L'expression contingent d'exportation en vigueur d6signe le contingent de

chaque membre exportateur, A un moment donn6, tel qu'il est fix6 conform~ment A
rarticle 31, ou ajust6 conform~ment A l'article 34, ou r~duit conform~ment aux para-
graphes 4, 5 et 6 de l'article 35, ou tel qu'il peut 8tre modifi6 du fait de l'application
des dispositions de l'article 36;

j) L'expression exportation de cacao d~signe tout cacao qui quitte le territoire
douanier d'un pays quelconque, et l'expression importation de cacao d~signe tout
cacao qui entre dans le territoire douanier d'un pays quelconque, 6tant entendu
qu'aux fins de ces definitions le territoire douanier, dans le cas d'un membre qui com-
prend plus d'un territoire douanier, est r~put6 designer l'ensemble des territoires
douaniers de ce membre;

k) Le terme Organisation d~signe l'Organisation internationale du cacao men-
tionn~e/ Al'article 5;
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/) Le terme Conseil d~signe le Conseil international du cacao mentionn6 A Far-
ticle 6;

m) Le terme membre d6signe une Partie contractante au pr6sent Accord, y
compris une Partie contractante vis6e au paragraphe 2 de l'article 3, ou un territoire
ou un groupe de territoires au sujet duquel une notification a 6 faite conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 71 ou une organisation intergouvernementale vis6e A l'ar-
ticle 4;

n) L'expression pays exportateur ou membre exportateur d6signe respective-
ment un pays ou un membre dont les exportations de cacao converties en 6quivalent
de cacao en f~ves d6passent les importations;

o) L'expression pays importateur ou membre importateur d6signe respective-
ment un pays ou un membre dont les importations de cacao converties en 6quivalent
de cacao en f~ves d6passent les exportations;

p) L'expression pays producteur ou membre producteur d6signe respective-
ment un pays ou un membre qui produit du cacao en quantit6s importantes du point
de vue commercial;

q) Par majorit6 r~partie simple, il faut entendre la majorit6 des suffrages
exprim6s par les membres exportateurs et la majorit6 des suffrages exprim6s par les
membres importateurs, compt6s s6par~ment;

r) Un vote sp6cial signifie les deux tiers des suffrages exprim6s par les membres
exportateurs et les deux tiers des suffrages exprim6s par les membres importateurs,
compt6s s6par6ment, A condition que le nombre de suffrages ainsi exprim6s repr6-
sente la moiti6 au moins des membres pr6sents et votants;

s) Par entr6e en vigueur, il faut entendre, sauf pr6cision contraire, la date A la-
quelle le present Accord entre en vigueur, que ce soit A titre provisoire ou A titre d6-
finitif.

CHAPITRE III. MEMBRES

Article 3. MEMBRES DE L'ORGANISATION

1. Chaque Partie contractante constitue un seul membre de l'Organisation,
sous r6serve des dispositions du paragraphe 2.

2. Si une Partie contractante, y compris les territoires dont elle assure actuelle-
ment en dernier ressort les relations internationales et auxquels le pr6sent Accord est
rendu applicable en vertu du paragraphe I de 'article 71, se compose d'un ou de plu-
sieurs 616ments qui, pris s6par6ment, constitueraient un membre exportateur, et d'un
ou de plusieurs 616ments qui, pris s6par6ment, constitueraient un membre importa-
teur, la Partie contractante et ces territoires peuvent etre membres A titre conjoint, ou
bien, si la Partie contractante a fait une notification A cet effet en vertu du para-
graphe 2 de l'article 71, les territoires qui, pris s6par6ment, constitueraient un mem-
bre exportateur, peuvent alors devenir membres A titre individuel, soit isol6ment, soit
tous ensemble, soit par groupes, et les territoires qui, pris s6par6ment, constitue-
raient un membre importateur, peuvent devenir membres A titre individuel, soit isol6-
ment, soit tous ensemble, soit par groupes.

3. Un membre peut changer de cat6gorie aux conditions que le Conseil peut
6tablir.

Article 4. PARTICIPATION D'ORGANISATIONS INTERGOUVERNEMENTALES
1. Toute mention, dans le present Accord, d'un "gouvernement) est r6put6e

valoir pour toute organisation intergouvernementale ayant des responsabilit6s en ce
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qui concerne la n6gociation, la conclusion et l'application d'accords internationaux,
en particulier d'accords sur des produits de base. En cons6quence, toute mention,
dans le pr6sent Accord, de la signature, ou du d6p6t d'instruments de ratification,
d'acceptation ou d'approbation, ou de la notification de l'application de l'Accord A
titre provisoire, ou de l'adh6sion, par un gouvernement, est, dans le cas de telles or-
ganisations intergouvernementales, r6putie valoir aussi pour la signature, ou pour le
d6p6t d'instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation, ou pour la noti-
fication de l'application de l'Accord A titre provisoire, ou pour I'adh6sion, par ces or-
ganisations intergouvernementales.

2. Lesdites organisations intergouvernementales n'ont pas elles-memes de
voix, mais, en cas de vote sur les questions relevant de leur comptence, elles sont au-
toris6es A disposer des voix de leurs Etats membres, et elles les expriment en bloc.
Dans ce cas, les Etats membres des organisations intergouvernementales en question
ne sont pas autoris~s A exercer individuellement leurs droits de vote.

3. Les dispositions du paragraphe 1 de l'article 15 ne sont pas applicables aux-
dites organisations intergouvernementales; toutefois, ces organisations peuvent par-
ticiper aux discussions du Comit6 ex6cutif sur les questions relevant de leur comp&-
tence. En cas de vote sur les questions relevant de leur comptence, les voix dont leurs
Etats membres sont autoris6s A disposer au Comit6 ex6cutif sont utilis6es en bloc par
l'un quelconque de ces Etats membres.

CHAPITRE IV. ORGANISATION ET ADMINISTRATION

Article 5. CREATION, SIEGE ET STRUCTURE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU CACAO

1. L'Organisation internationale du cacao cr6e par l'Accord international de
1972' sur le cacao continue A assurer la mise en ceuvre des dispositions du pr6sent Ac-
cord et A en contr6ler 'application.

2. L'Organisation exerce ses fonctions par l'interm6diaire
a) Du Conseil international du cacao et du Comit6 ex6cutif;
b) Du Directeur ex6cutif et du personnel.

3. Le sibge de l'Organisation est A Londres, A moins que le Conseil n'en decide
autrement par un vote sp6cial.

Article 6. COMPOSITION DU CONSEIL INTERNATIONAL DU CACAO

1. L'autorit& supreme de l'Organisation est le Conseil international du cacao,
qui se compose de tous les membres de l'Organisation.

2. Chaque membre est repr6sent6 au Conseil par un repr~sentant et, s'il le
d6sire, par un ou plusieurs suppl6ants. Chaque membre peut en outre adjoindre A son
repr6sentant ou A ses suppl6ants un ou plusieurs conseillers.

Article 7. POUVOIRS ET FONCTIONS DU CONSEIL

1. Le Conseil exerce tous les pouvoirs et s'acquitte, ou veille A I'accomplisse-
ment, de toutes les fonctions qui sont n6cessaires A l'ex6cution des dispositions
expresses du pr6sent Accord.

2. Le Conseil adopte, par un vote sp6cial, les r~glements qui sont n6cessaires
l'application des dispositions du present Accord et qui sont compatibles avec
celles-ci, notamment le r~glement int6rieur du Conseil et de ses comit6s, le r~glement
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financier et le riglement du personnel de l'Organisation, ainsi que les r~gles relatives A
l'administration et au fonctionnement du stock r~gulateur. Le Conseil peut pr6voir,
dans son r~glement int6rieur, une procedure lui permettant de prendre, sans se
r6unir, des d6cisions sur des questions sp6cifiques.

3. Le Conseil tient A jour la documentation dont il a besoin pour s'acquitter
des fonctions que le pr6sent Accord lui confre et toute autre documentation qu'il
juge appropri6e.

4. Le Conseil publie un rapport annuel. Ce rapport comporte l'examen annuel
pr6vu A 'article 59. Le Conseil publie 6galement tous autres renseignements qu'il juge
appropri~s.

Article 8. PRtSIDENT ET VICE-PRtSIDENTS DU CONSEIL
1. Le Conseil 61it, pour chaque ann6e contingentaire, un Pr6sident ainsi qu'un

premier et un deuxi~me Vice-Pr6sident, qui ne sont pas r6mun~r&s par l'Organisation.
2. Le Pr6sident et le premier Vice-Pr6sident sont tous deux N1us parmi les re-

pr6sentants des membres exportateurs, ou parmi les repr6sentants des membres im-
portateurs, et le deuxi~me Vice-Pr6sident parmi les repr6sentants de l'autre cat6gorie.
Il y a alternance, par ann6e contingentaire, entre les deux cat6gories de membres.

3. En cas d'absence temporaire simultan6e du Pr6sident et des deux Vice-Pr6si-
dents, ou en cas d'absence permanente d'un ou plusieurs d'entre eux, le Conseil peut
61ire parmi les repr6sentants des membres exportateurs ou parmi les repr6sentants des
membres importateurs, selon qu'il convient, de nouveaux titulaires de ces fonctions,
temporaires ou permanents suivant le cas.

4. Ni le Pr6sident ni aucun autre membre du Bureau qui pr6side une r6union
du Conseil ne prend part au vote. Son suppl6ant peut exercer les droits de vote du
membre qu'il repr6sente.

Article 9. SESSIONS DU CONSEIL

1. En r~gle g6n6rale, le Conseil se r6unit en session ordinaire une fois par
semestre de l'ann6e contingentaire.

2. Outre les r6unions qu'il tient dans les autres circonstances pr6vues express6-
ment dans le pr6sent Accord, le Conseil se r6unit en session extraordinaire s'il en
d6cide ainsi ou s'il en est requis
a) Soit par cinq membres;
b) Soit par un membre ou plusieurs membres d6tenant au moins 200 voix;
c) Soit par le Comit6 ex6cutif.

3. Les sessions du Conseil sont annonc6es au moins 30 jours d'avance, sauf en
cas d'urgence ou quand les dispositions du pr6sent Accord exigent un autre d6lai.

4. Les sessions se tiennent au sifge de l'Organisation, A moins que le Conseil
n'en d6cide autrement par un vote sp6cial. Si, sur l'invitation d'un membre, le Conseil
se r6unit ailleurs qu'au sifge de l'Organisation, ce membre prend A sa charge les frais
suppl6mentaires qui en r6sultent.

Article 10. Voix
1. Les membres exportateurs d6tiennent ensemble 1 000 voix et les membres

importateurs d6tiennent ensemble 1 000 voix; ces voix sont r6parties A l'int6rieur de
chaque cat6gorie de membres, c'est-b-dire celle des membres exportateurs et celle des
membres importateurs, conform~ment aux paragraphes suivants du pr6sent article.
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2. Les voix des membres exportateurs sont r6parties comme suit: 100 voix sont
r6parties de manire 6gale entre tous les membres exportateurs, au nombre entier de
voix le plus proche pour chaque membre; les voix restantes sont r6parties au prorata
de leurs contingents de base.

3. Les voix des membres importateurs sont r6parties comme suit : 100 voix
sont r~parties de manire 6gale entre tous les membres importateurs, au nombre en-
tier de voix le plus proche pour chaque membre; les voix restantes sont r6parties au
prorata de leurs importations telles qu'elles sont indiqu6es dans l'annexe D.

4. Aucun membre ne d6tient plus de 300 voix. Les voix en sus de ce chiffre qui
r6sultent des calculs indiqu6s aux paragraphes 2 et 3 sont redistribu6es entre les autres
membres selon les dispositions desdits paragraphes 2 ou 3, selon le cas.

5. Quand la participation A 'Organisation change ou que les droits de vote d'un
membre sont suspendus ou r6tablis en application d'une disposition du pr6sent Accord,
le Conseil procde A la redistribution des voix conform~ment au pr6sent article.

6. Il ne peut y avoir de fractionnement de voix.

Article 11. PROCEDURE DE VOTE DU CONSEIL

1. Chaque membre dispose pour le vote du nombre de voix qu'il d6tient; aucun
membre ne peut diviser ses voix. Un membre n'est toutefois pas tenu d'exprimer dans
le meme sens que ses propres voix celles qu'il est autoris6 A utiliser en vertu du
paragraphe 2.

2. Par notification 6crite adress6e au Pr6sident du Conseil, tout membre
exportateur peut autoriser tout autre membre exportateur, et tout membre impor-
tateur peut autoriser tout autre membre importateur, A repr6senter ses int6r~ts et A
utiliser ses voix 6L toute r6union du Conseil. Dans ce cas, la limitation pr6vue au
paragraphe 4 de l'article 10 n'est pas applicable.

3. Les membres exportateurs qui produisent uniquement du cacao fin (fine ou
flavour) ne prennent pas part au vote sur les questions relatives A la fixation et A
l'ajustement des contingents ni sur celles qui ont trait A l'administration et au fonc-
tionnement du stock r6gulateur.

Article 12. DtcISIONS DU CONSEIL

1. Le Conseil prend toutes ses d6cisions et fait toutes ses recommandations par
un vote A la majorit6 r6partie simple, A moins que le pr6sent Accord ne pr6voie un
vote sp6cial.

2. Dans le d6compte des voix n6cessaires pour toute d6cision ou recommanda-
tion du Conseil, les voix des membres qui s'abstiennent ne sont pas prises en consid6-
ration.

3. La proc6dure suivante s'applique A toute d6cision que le Conseil doit, aux
termes du pr6sent Accord, prendre par un vote sp6cial :

a) Si la proposition n'obtient pas la majorit6 requise en raison du vote n6gatif
d'un, deux ou trois membres exportateurs ou d'un, deux ou trois membres importa-
teurs, elle est, si le Conseil en d6cide ainsi par un vote A la majorit6 r6partie simple,
remise aux voix dans les 48 heures.

b) Si, A ce deuxi~me scrutin, la proposition n'obtient pas encore la majorit6 re-
quise en raison du vote n6gatif d'un ou deux membres exportateurs ou d'un ou deux
membres importateurs, elle est, si le Conseil en d6cide ainsi par un vote A la majorit6
r6partie simple, remise aux voix dans les 24 heures.
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c) Si, A ce troisi~me scrutin, la proposition n'obtient toujours pas la majorit6
requise en raison du vote n~gatif 6mis par un membre exportateur ou par un membre
importateur, elle est r6put6e adopt6e.

d) Si le Conseil ne remet pas une proposition aux voix, elle est r6put6e rejet6e.
4. Les membres s'engagent A se consid6rer comme lis par toutes les d6cisions

que le Conseil prend en application des dispositions du pr6sent Accord.

Article 13. COOPERATION AVEC D'AUTRES ORGANISATIONS

1. Le Conseil prend toutes dispositions appropri~es pour proc~der A des con-
sultations ou coop~rer avec l'Organisation des Nations Unies et ses organes, en parti-
culier la Conference des Nations Unies sur le commerce et le d(veloppement, et avec
l'Organisation pour l'alimentation et ragriculture et les autres institutions sp~cia-
lis~es des Nations Unies et organisations intergouvernementales appropri~es.

2. Le Conseil, eu 6gard au rle particulier d~volu k la Conference des Nations
Unies sur le commerce et le d~veloppement dans le commerce international des pro-
duits de base, tient cette organisation, d'une manire appropri~e, au courant de ses
activit~s et de ses programmes de travail.

3. Le Conseil peut aussi prendre toutes dispositions appropri~es pour en-
tretenir des contacts effectifs avec les organisations internationales de producteurs,
de n~gociants et de fabricants de cacao.

Article 14. ADMISSION D'OBSERVATEURS

1. Le Conseil peut inviter tout non-membre qui est Membre de l'Organisation
des Nations Unies, membre de ses institutions sp~cialis~es ou membre de l'Agence
internationale de l'6nergie atomique, A assister A l'une quelconque de ses reunions en
qualit6 d'observateur.

2. Le Conseil peut aussi inviter l'une quelconque des organisations vis~es h l'ar-
ticle 13 A assister A l'une quelconque de ses reunions en qualit6 d'observateur.

Article 15. COMPOSITION DU COMITt EXECUTIF

1. Le Comit6 ex~cutif se compose de huit membres exportateurs et de huit
membres importateurs, sous reserve que, si le nombre des membres exportateurs ou
le nombre des membres importateurs de rOrganisation est 6gal ou inf~rieur A dix, le
Conseil peut, tout en maintenant la parit6 entre les deux categories de membres, d6-
cider par un vote special du nombre total des membres du Comit6 excutif. Les mem-
bres du Comit6 ex~cutif sont 6lus pour chaque annie contingentaire conform~ment A
'article 16 et sont r6ligibles.

2. Chaque membre lu est repr~sent6 au Comit6 ex~cutif par un repr~sentant
et, s'il le d6sire, par un ou plusieurs suppl6ants. I1 peut en outre adjoindre A son repr6-
sentant ou A ses suppl6ants un ou plusieurs conseillers.

3. Le Pr6sident et le Vice-Pr6sident du Comit6 ex6cutif, N1us pour chaque
ann6e contingentaire par le Conseil, sont tous deux choisis soit parmi les d616gations
des membres exportateurs soit parmi les d616gations des membres importateurs. I1 y a
alternance, par ann6e contingentaire, entre les deux cat6gories de membres. En cas
d'absence temporaire ou permanente du Pr6sident et du Vice-Pr6sident, le Comit6
ex6cutif peut 1ire parmi les repr6sentants des membres exportateurs ou parmi les re-
pr6sentants des membres importateurs, selon qu'il convient, de nouveaux titulaires
de ces fonctions, temporaires ou permanents suivant le cas. Ni le President ni aucun
autre membre du bureau qui pr6side une r6union du Comit6 ex~cutif ne peut prendre
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part au vote. Son suppl6ant peut exercer les droits de vote du membre qu'il repr6-
sente.

4. Le Comit6 exgcutif se r6unit au sifge de l'Organisation, A moins qu'il n'en
d6cide autrement par un vote special. Si, sur l'invitation d'un membre, le comit6 ex&
cutif se r6unit ailleurs qu'au sifge de l'Organisation, ce membre prend A sa charge les
frais supplgmentaires qui en rgsultent.

Article 16. ELECTION DU COMITE EXECUTIF

1. Les membres exportateurs et les membres importateurs de l'Organisation
6lisent respectivement, au sein du Conseil, les membres exportateurs et les membres
importateurs du Comit6 ex~cutif. L'6lection dans chaque cat~gorie a lieu selon les
dispositions des paragraphes suivants du present article.

2. Chaque membre porte sur un seul candidat toutes les voix dont il dispose en
vertu de I'article 10. Un membre peut porter sur un autre candidat les voix qu'il est
autoris6 A utiliser en vertu du paragraphe 2 de l'article 11.

3. Les candidats qui obtiennent le plus grand nombre de voix sont 6lus.

Article 17. COMPtTENCE DU COMITE EXECUTIF

1. Le Comit6 ex~cutif est responsable devant le Conseil et exerce ses fonctions
sous la direction g~n6rale du Conseil.

2. Le Comit6 ex~cutif suit constamment l'volution du march6 et recommande
au Conseil les mesures qu'il estime opportunes.

3. Sans pr6judice du droit du Conseil d'exercer l'un quelconque de ses pou-
voirs, le Conseil peut, par un vote A la majorit6 rdpartie simple ou par un vote special,
selon que la dcision du Conseil en la matire exige un vote A la majoritd r~partie sim-
ple ou un vote spdcial, ddl~guer au Comit6 ex6cutif l'un quelconque de ses pouvoirs, i
'exception des suivants :

a) Redistribution des voix conform6ment A 'article 10;
b) Approbation du budget administratif et fixation des contributions conform6-

ment A l'article 23;
c) R6vision du prix minimum et du prix maximum conform6ment au paragraphe 2

ou au paragraphe 3 de I'article 29;
d) R6vision de 'annexe C conform6ment au paragraphe 3 de 'article 33;
e) Fixation des contingents annuels d'exportation conform6ment A l'article 31 et des

contingents trimestriels conform6ment au paragraphe 8 de l'article 35;
]) Suspension ou restriction des achats du stock r6gulateur conform6ment A l'ali-

n6a b du paragraphe 10 de 'article 40;
g) D6cision relative A l'affectation du cacao A des usages non traditionnels confor-

m6ment A l'article 46;
h) Dispense d'obligations conform6ment A r'article 60;
i) R~glement des diff6rends conform6ment A l'article 62;
j) Suspension de droits conform6ment au paragraphe 3 de l'article 63;
k) Dtermination des conditions d'adh6sion conform6ment A l'article 67;
1) Exclusion d'un membre conform6ment A l'article 73;
m) Prorogation ou fin du pr6sent Accord conform6ment A l'article 75;
n) Recommandation d'amendement aux membres conform6ment A l'article 76.

4. Le Conseil peut A tout moment, par un vote Ala majorit6 r~partie simple, r6-
voquer toute d6lgation de pouvoirs au Comit6 ex6cutif.
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Article 18. PROCtDURE DE VOTE ET DECISIONS DU COMITt EXECUTIF

1. Chaque membre du Comit6 excutif est autoris6 A utiliser, pour le vote, le
nombre de voix qui lui est attribu6 aux termes de l'article 16; aucun membre du
Comit6 ex~cutif ne peut diviser ses voix.

2. Sans prejudice des dispositions du paragraphe I et par notification 6crite
adress~e au President, tout membre exportateur ou tout membre importateur qui
n'est pas membre du Comit6 ex~cutif et qui n'a pas port6 ses voix, conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 16, sur l'un quelconque des membres 6lus, peut autoriser
tout membre exportateur ou tout membre importateur, selon le cas, du Comit6 ex6-
cutif, a representer ses int~rts et A utiliser ses voix au Comit6 excutif.

3. Au cours d'une annie contingentaire quelconque, un membre peut, apris
consultation avec le membre du Comit6 ex~cutif pour lequel il a vot6 conform~ment
A 'article 16, retirer ses voix A ce membre. Les voix ainsi retirees peuvent atre attri-
butes a nouveau A un autre membre du Comit6 ex~cutif, mais ne peuvent lui 8tre
retirees pendant le reste de l'ann~e contingentaire. Le membre du Comit6 excutif
auquel les voix ont 6t& retirees conserve n~anmoins son sifge au Comit6 excutif pen-
dant le reste de l'ann~e contingentaire. Toute mesure prise en application des disposi-
tions du present paragraphe devient effective apr~s que le President en a W inform6
par 6crit.

4. Toute d6cision prise par le Comit6 ex6cutif exige la m~me majorit6 que si
elle 6tait prise par le Conseil.

5. Tout membre a le droit d'en appeler au Conseil, aux conditions que le Con-
seil prescrit dans son r~glement int~rieur, de toute decision du Comit6 ex~cutif.

Article 19. QUORUM AUX RIUNIONS DU CONSEIL ET DU COMITt EXECUTIF

1. Le quorum exig6 pour la reunion d'ouverture d'une session du Conseil est
constitu6 par la presence de la majorit6 des membres exportateurs et de la majorit6
des membres importateurs, sous r6serve que les membres de chaque cat6gorie ainsi
pr6sents d6tiennent au moins les deux tiers du total des voix des membres apparte-
nant A cette cat6gorie.

2. Si le quorum pr6vu au paragraphe 1 n'est pas atteint le jour fix6 pour la r6u-
nion d'ouverture de la session nile lendemain, le quorum, A partir du troisi~me jour
et pendant le reste de la session, est r6put6 constitu6 par la pr6sence de la majorit6 des
membres exportateurs et de la majorit6 des membres importateurs, sous r6serve que
les membres de chaque cat6gorie ainsi pr6sents d6tiennent la majorit6 simple du total
des voix des membres appartenant A cette cat6gorie.

3. Le quorum exig6 pour les r6unions qui suivent la r6union d'ouverture d'une
session conform~ment au paragraphe I est celui qui est prescrit au paragraphe 2.

4. Tout membre repr6sent6 conform6ment au paragraphe 2 de l'article 11 est
consid6r6 comme pr6sent,

5. Le quorum exig6 pour toute r6union du Comit6 ex6cutif est fix6 par le Con-
seil dans le r6glement int6rieur du Comit6 ex6cutif.

Article 20. LE PERSONNEL DE L'ORGANISATION

1. Le Conseil, apr~s avoir consult6 le Comit6 ex~cutif, nomme le Directeur
ex~cutif par un vote special. II fixe les conditions d'engagement du Directeur excutif
en tenant compte de celles des fonctionnaires homologues d'organisations intergou-
vernementales similaires.
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2. Le Directeur ex6cutif est le plus haut fonctionnaire de l'Organisation; il est
responsable devant le Conseil de radministration et du fonctionnement du pr6sent
Accord conform6ment aux d6cisions du Conseil.

3. Le Conseil, apr~s avoir consult6 le Comit6 ex6cutif, nomme le Directeur du
stock r6gulateur par un vote special. Les conditions d'engagement du Directeur du
stock r~gulateur sont arr&t es par le Conseil.

4. Le Directeur du stock r6gulateur est responsable devant le Conseil de l'ac-
complissement des fonctions que le present Accord lui confire ainsi que de toutes
autres fonctions que le Conseil peut d6terminer. La responsabilit6 qui lui incombe
dans l'accomplissement de ces fonctions est exerc~e en consultation avec le Directeur
ex6cutif.

5. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 4, le personnel de l'Organisa-
tion est responsable devant le Directeur ex6cutif, lequel, de son c6t6, est responsable
devant le Conseil.

6. Le Directeur ex6cutif nomme le personnel conform6ment au r~glement
arr&t6 par le Conseil. Pour arreter ce r~glement, le Conseil tient compte de ceux qui
s'appliquent au personnel d'organisations intergouvernementales similaires. Les
fonctionnaires sont, dans la mesure possible, choisis parmi les ressortissants des
membres exportateurs et des membres importateurs.

7. Ni le Directeur ex6cutif ni le Directeur du stock r6gulateur ni les autres
membres du personnel ne doivent avoir d'int6ret financier dans l'industrie, le com-
merce, le transport ou la publicit6 du cacao.

8. Dans l'accomplissement de leurs devoirs, le Directeur ex6cutif, le Directeur
du stock r6gulateur et les autres membres du personnel ne sollicitent ni n'acceptent
d'instructions d'aucun membre, ni d'aucune autorit6 ext~rieure 6 l'Organisation. Ils
s'abstiennent de tout acte incompatible avec leur situation de fonctionnaires interna-
tionaux responsables seulement envers l'Organisation. Chaque membre s'engage A
respecter le caract~re exclusivement international des fonctions du Directeur ex&
cutif, du Directeur du stock r6gulateur et du personnel, et A ne pas chercher A les
influencer dans 'exercice de leurs fonctions.

CHAPITRE V. PRIVILtGES ET IMMUNITIS

Article 21. PRIVlLEGES ET IMMUNITES

1. L'Organisation a la personnalit6 juridique. Elle peut en particulier conclure
des contrats, acqu6rir et c6der des biens meubles et immeubles et ester en justice.

2. Le statut, les privilges et les immunit6s de l'Organisation, de son Directeur
ex6cutif, de son personnel et de ses experts, ainsi que des repr~sentants des membres
qui se trouvent sur le territoire du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (d6nomm6 ci-aprs < le Gouvernement h6te>) pour exercer leurs fonctions, con-
tinuent d'&re regis par 'Accord relatif au sifge conclu A Londres, le 26 mars 19751,
entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
l'Organisation internationale du cacao.

3. L'Accord relatif au sifge mentionn6 au paragraphe 2 est ind6pendant du
pr6sent Accord. I1 prend cependant fin :
a) Par voie d'accord entre le Gouvernement h6te et l'Organisation, ou
b) Dans le cas o/i le sifge de l'Organisation n'est plus situ6 sur le territoire du Gou-

vernement h6te, ou
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c) Dans le cas o6 l'Organisation cesse d'exister.
4. L'Organisation peut conclure avec un ou plusieurs autres membres des ac-

cords, qui doivent 8tre approuv6s par le Conseil, touchant les privilfges et immunit6s
qui peuvent etre n6cessaires A la bonne application du pr6sent Accord.

CHAPITRE vi. DISPOSITIONS FINANCItRES

Article 22. DisPoSITIONS FINANCIERES

1. I1 est tenu deux comptes - le compte administratif et le compte du stock r6-
gulateur - aux fins de I'administration et du fonctionnement du present Accord.

2. Les d6penses requises pour l'administration et le fonctionnement du pr6sent
Accord, A l'exclusion de celles qui d6coulent du fonctionnement et de la conservation
du stock r6gulateur institu6 conform6ment a l'article 37, sont imput6es au compte
administratif et sont couvertes par les contributions annuelles des membres fix6es
comme il est indiqu6 A l'article 23. Toutefois, si un membre demande des services par-
ticuliers, le Conseil peut lui en r6clamer le paiement.

3. Toute d6pense qui d6coule du Fonctionnement et de la conservation du
stock r6gulateur aux termes du paragraphe 6 de l'article 37 est imput6e au compte du
stock r6gulateur. Le Conseil d6cide si une d6pense autre que celles qui sont sp6cifi6es
au paragraphe 6 de l'article 37 est imputable au compte du stock r(gulateur.

4. L'exercice budg6taire de l'Organisation coincide avec l'ann6e contingen-
taire.

5. Les d6penses des d6lgations au Conseil, au Comit6 ex6cutif et A tout autre
comit6 du Conseil ou du Comit6 ex6cutif sont a la charge des membres int6ress6s.

Article 23. ADOPTION DU BUDGET ADMINISTRATIF
ET FIXATION DES CONTRIBUTIONS

1. Au cours du deuxi~me semestre de chaque exercice budg~taire, le Conseil
adopte le budget administratif de l'Organisation pour l'exercice suivant et fixe la con-
tribution de chaque membre A ce budget.

2. Pour chaque exercice, la contribution de chaque membre est proportion-
nelle au rapport qui existe, au moment de l'adoption du budget administratif de cet
exercice, entre le nombre de voix de ce membre et le nombre de voix de tous les mem-
bres r~unis. Pour fixer les contributions, les voix de chaque membre sont compt~es
sans qu'il soit tenu compte de la suspension 6ventuelle des droits de vote d'un membre
ni de la redistribution des voix qui peut en r6sulter.

3. Le Conseil fixe la contribution initiale de tout membre qui entre dans l'Or-
ganisation apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord sur la base du nombre des voix
qui sont attribu6es A ce membre et de la fraction non 6coul6e de l'exercice en cours;
toutefois, les contributions assign6es aux autres membres pour l'exercice en cours
restent inchang6es.

Article 24. VERSEMENT DES CONTRIBUTIONS
AU BUDGET ADMINISTRATIF

1. Les contributions au budget administratif de chaque exercice budg~taire
sont payables en monnaies librement convertibles, ne sont pas assujetties A des res-
trictions en matire de change et sont exigibles des le premier jour de l'exercice.

2. Si un membre ne verse pas int6gralement sa contribution au budget ad-
ministratif dans un d61ai de cinq mois A compter du d6but de l'exercice, le Directeur
ex6cutif lui demande d'en effectuer le paiement le plus tft possible. Si le membre en
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question ne paie pas sa contribution A l'expiration d'un d6lai de deux mois A compter
de la date de la demande du Directeur ex6cutif, les droits de vote de ce membre au
Conseil et au Comit6 ex6cutif sont suspendus jusqu'au versement int6gral de sa con-
tribution.

3. A moins que le Conseil n'en d6cide ainsi par un vote sp6cial, un membre
dont les droits de vote ont W suspendus conform6ment au paragraphe 2 ne peut atre
priv6 d'aucun autre de ses droits ni dispens6 d'aucune des obligations que le pr6sent
Accord lui impose. II reste tenu de verser sa contribution et de faire face A toutes les
autres obligations financires d~coulant du pr6sent Accord.

Article 25. WRIFICATION ET PUBLICATION DES COMPTES

1. Aussit6t que possible, mais pas plus de six mois apr~s la cl6ture de chaque
exercice budg6taire, le relev6 des comptes de l'Organisation pour cet exercice et le
bilan A la cl6ture dudit exercice, au titre de chacun des comptes mentionn6s au
paragraphe I de 'article 22, sont v~rifi6s. La v6rification est faite par un v6rificateur
ind~pendant de comp6tence reconnue, en collaboration avec deux v6rificateurs
qualifi6s des gouvernements membres, dont l'un repr6sente les membres exportateurs
et l'autre les membres importateurs et qui sont M1us par le Conseil pour chaque exer-
cice. Les v6rificateurs des gouvernements membres ne sont pas r6mun6r6s par
l'Organisation.

2. Les conditions d'engagement du v6rificateur ind6pendant de comp6tence
reconnue, ainsi que les intentions et les buts de la v6rification, sont 6nonc6s dans le
r~glement financier de l'Organisation. Le relev6 des comptes et le bilan v~rifi6s de
l'Organisation sont soumis au Conseil pour approbation A sa session ordinaire sui-
vante.

3. I est publi6 un sommaire des comptes et du bilan ainsi v6rifi6s.

CHAPITRE VII. PRIX, CONTINGENTS, STOCK R8GULATEUR
ET AFFECTATION A DES USAGES NON TRADITIONNELS

Article 26. FONCTIONNEMENT DU PRESENT ACCORD

1. Aux fins du pr6sent Accord, les membres adoptent des mesures pour main-
tenir le prix du cacao en f~ves dans les limites des prix fixes d'un commun accord. A
cet effet, sous le contr6le du Conseil, un systbme de contingents d'exportation est
6tabli, un stock r6gulateur est institu6 et des dispositions sont prises en vue de l'affec-
tation A des usages non traditionnels, dans des conditions strictement r~glement~es,
des exc6dents de cacao par rapport aux contingents et des exc6dents de cacao en fives
par rapport au stock r6gulateur.

2. Les membres mnent leur politique commerciale de mani~re que les objec-
tifs du pr6sent Accord puissent atre atteints.

Article 27. CONSULTATION ET COOPERATION AVEC L'INDUSTRIE DU CACAO

1. Le Conseil encourage les membres A prendre l'avis d'experts des questions
relatives au cacao.

2. Dans l'ex6cution des obligations que le pr6sent Accord leur impose, les
membres m~nent leurs activit6s de manire & respecter les circuits commerciaux habi-
tuels et tiennent dfiment compte des int~r~ts 1gitimes de l'industrie du cacao.

3. Les membres n'interviennent pas dans l'arbitrage des diff6rends commer-
ciaux entre acheteurs et vendeurs de cacao si des contrats ne peuvent etre ex6cut6s en
raison de r~glements 6tablis aux fins de 'application du pr6sent Accord, et ils n'oppo-
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sent pas d'entraves A la conclusion des procedures arbitrales. Le fait que les membres
sont tenus de se conformer aux dispositions du pr6sent Accord n'est pas accept6, en
pareils cas, comme motif de non-ex6cution d'un contrat ou comme d6fense.

Article 28. COURS DU JOUR ET PRIX INDICATIF

1. Aux fins du pr6sent Accord, le prix du cacao en f~ves est d6termin6 par rap-
port A un cours du jour et A un prix indicatif.

2. Le cours du jour est, sous r6serve des dispositions du paragraphe 4, la
moyenne calcul6e quotidiennement des cours du cacao en fRves des trois mois actifs A
terme les plus rapproch6s A la Bourse du cacao de New York A midi et au March6 A
terme du cacao de Londres & la cl6ture. Les cours de Londres sont convertis en cents
des Etats-Unis d'Am6rique la livre au moyen du taux de change journalier A six mois
de terme 6tabli it Londres A la clture. Le Conseil d6cide du mode de calcul A utiliser
quand seuls les cours sur l'un de ces deux march6s du cacao sont disponibles ou que le
march6 des changes de Londres est ferm6. Le passage A la p6riode de trois mois sui-
vante s'effectue le quinze du mois qui prcde imm6diatement le mois actif le plus
rapproch6 ohi les contrats viennent A 6ch~ance.

3. Le prix indicatif est la moyenne des cours du jour 6tablie sur une p~riode de
15 jours marchands cons6cutifs, ou, aux fins de l'alin6a c du paragraphe 2 de l'arti-
cle 34, sur une p6riode de 22 jours marchands cons6cutifs. Quand il est question dans
le present Accord du prix indicatif 6gal, inf~rieur ou sup~rieur & un chiffre quelcon-
que, il faut entendre que la moyenne des cours du jour pour la p6riode requise de
jours marchands cons6cutifs a &6 6gale, inf6rieure ou sup6rieure A ce chiffre. Le Con-
seil adopte des r~gles pour l'application des dispositions du pr6sent paragraphe.

4. Le Conseil peut, par un vote sp6cial, d6cider d'utiliser, pour d6terminer le
cours du jour et le prix indicatif, tous autres modes de calcul qu'il estime plus satisfai-
sants que ceux qui sont indiqu6s aux paragraphes 2 et 3.

Article 29. PRIX
1. Aux fins du pr6sent Accord, il est fix6 pour le cacao en fves un prix mini-

mum de 39 cents des Etats-Unis d'Am6rique la livre et un prix maximum de 55 cents
des Etats-Unis d'Am6rique la livre.

2. Avant la fin de la premiere ann6e contingentaire, puis, s'il est d6cid6 de pro-
roger le pr6sent Accord pour une nouvelle p~riode de deux ans en application de l'ar-
ticle 75, avant la fin de la troisiime ann~e contingentaire, le Conseil revoit le prix
minimum et le prix maximum, et il peut, par un vote sp6cial, les r6viser.

3. Dans des circonstances exceptionnelles d6coulant de bouleversements dans
la situation 6conomique ou mon&aire internationale, le Conseil revoit le prix mini-
mum et le prix maximum, et il peut, par un vote sp6cial, les r6viser.

4. En revoyant les prix conform6ment aux paragraphes 2 et 3, le Conseil prend
en consideration la tendance des prix du cacao, de la consommation, de la produc-
tion et des stocks de cacao, l'influence de l'6volution de la situation 6conomique mon-
diale ou du syst~me montaire mondial sur les cours du cacao, ainsi que tous autres
facteurs qui pourraient se r6percuter sur la r6alisation des objectifs d6finis dans le
present Accord. Le Directeur ex~cutif fournit les donn~es ncessaires A l'examen ap-
propri6 des 616ments ci-dessus.

5. Les dispositions de 'article 76 ne sont pas applicables & la r6vision de prix
op6r6e conform6ment au present article.
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Article 30. CONTINGENTS DE BASE

1. Pour chaque annie contingentaire, le contingent de base attribu6 A chaque
membre exportateur figurant dans l'annexe A est le pourcentage que la moyenne de
sa production annuelle au cours des cinq campagnes de r6colte ant~rieures pour les-
quelles I'Organisation dispose de chiffres d6finitifs repr~sente par rapport au total des
moyennes pour tous les membres exportateurs figurant dans I'annexe A.

2. Il n'y a pas de contingents de base pour les membres exportateurs figurant
dans l'annexe B qui produisent moins de 10 000 tonnes de cacao ordinaire.

3. Le Conseil r6vise les listes des annexes A et B si l'volution de la production
d'un membre exportateur 1'exige.

Article 31. CONTINGENTS ANNUELS D'EXPORTATION

1. Quarante jours au moins avant le d6but de chaque ann6e contingentaire, le
Conseil adopte une pr6vision de la demande mondiale nette d'importation de cacao.
A cette fin, le conseil tient compte de tous les facteurs pertinents influant sur la de-
mande et l'offre de cacao qui comprennent notamment l'6volution ant~rieure des
broyages, les variations pr6visibles des stocks et les tendances courantes et escomp-
tes des prix. Eu 6gard i cette pr6vision, et compte tenu du volume escompt6 des
exportations hors contingent, ainsi que des importations en provenance de non-
membres, le Conseil fixe imm~diatement les contingents annuels d'exportation, par
un vote special, au niveau qui serait n6cessaire pour maintenir les prix A l'int6rieur de
la marge sp6cifi6e A I'article 29.

2. Si, 35 jours au moins avant le d6but de l'ann6e contingentaire, le Conseil ne
peut arriver A un accord sur les contingents annuels d'exportation, le Directeur ex6-
cutif pr6sente au Conseil ses propres propositions quant au total des contingents an-
nuels d'exportation. Le Conseil prend imm~diatement une d6cision par un vote sp6-
cial sur ces propositions. En tout 6tat de cause, le Conseil fixe les contingents annuels
d'exportation 30 jours au moins avant le d6but de l'anne contingentaire.

3. La pr6vision adopt6e conform6ment au paragraphe 1 et les contingents an-
nuels d'exportation fixes sur cette base sont revus et, au besoin, r6vis6s par le Conseil
par un vote sp6cial A sa session ordinaire de la premiere moiti6 de l'ann6e contingen-
taire consid6r6e, au vu des donn6es statistiques A jour qu'il peut avoir rassembl6es en
application de l'article 57.

4. Le contingent annuel d'exportation pour chaque membre exportateur est
proportionnel au contingent de base fix6 conform6ment A l'article 30.

5. Sur pr6sentation des preuves qu'il juge satisfaisantes, le Conseil autorise
tout membre exportateur qui produit moins de 10 000 tonnes au cours d'une ann6e
contingentaire quelconque b exporter pendant ladite ann~e une quantit6 ne d6passant
pas la production effective dont il dispose pour l'exportation.

Article 32. CHAMP DES CONTINGENTS D'EXPORTATION

1. Les contingents annuels d'exportation comprennent :
a) Les exportations de cacao provenant des membres exportateurs, et
b) Le cacao de la campagne de r6colte en cours, enregistr6 pour etre export6 dans les

limites du contingent d'exportation en vigueur A la fin de l'ann6e contingentaire,
mais exp6di6 apr~s l'ann6e contingentaire, 6tant entendu que 'exportation sera
faite avant la fin du premier trimestre de l'ann6e contingentaire suivante et sera
assujettie aux conditions que le Conseil fixera.
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2. Aux fins de determiner l'quivalent en f~ves des exportations de produits d6-
riv6s du cacao provenant de membres exportateurs et de non-membres exportateurs,
les coefficients de conversion sont les suivants : beurre de cacao : 1,33; tourteaux de
cacao et poudre de cacao : 1,18; pflte de cacao et amandes d6cortiqu6es : 1,25. Le
Conseil peut d6cider, s'il y a lieu, que d'autres produits contenant du cacao sont des
produits d6riv6s du cacao. Les coefficients de conversion applicables aux produits d6-
riv6s du cacao autres que ceux pour lesquels des coefficients de conversion sont indi-
qu6s dans le pr6sent paragraphe sont fixes par le Conseil.

3. Le Conseil, sur la base de tout document vis6 A 'article 49, suit de fagon
continue les exportations de produits d6riv6s du cacao effectu6es par les membres
exportateurs et les importations de produits d6riv6s du cacao en provenance de non-
membres exportateurs. Si le Conseil constate que, pendant une ann6e contingentaire,
l'Ncart entre les exportations de tourteaux de cacao et/ou de poudre de cacao effec-
tu6es par un pays exportateur et ses exportations de beurre de cacao s'est consid6ra-
blement accentu6 au d6triment des tourteaux et/ou de la poudre de cacao en raison,
par exemple, d'un recours accru au proc6d6 de transformation par extraction, les
coefficients de conversion 6 appliquer pour d6terminer l'Nquivalent en f~ves
des exportations de produits d~riv6s du cacao effectu6es par le pays en question pen-
dant l'anne contingentaire consid6r6e et/ou, si le Conseil en d6cide ainsi, pendant
une annie contingentaire ult6rieure, sont les suivants : beurre de cacao : 2,15; pate
de cacao et amandes d6cortiqu6es : 1,25; tourteaux et poudre de cacao: 0,30, la con-
tribution qui reste A percevoir conform6ment A Particle 39 6tant ajust6e en cons6-
quence. Toutefois, cette disposition n'est pas applicable si la diminution des exporta-
tions de produits autres que le beurre de cacao est due A une augmentation de la
consommation int6rieure humaine ou A d'autres raisons, que le pays exportateur doit
fournir et que le Conseil juge probantes et acceptables.

4. Les livraisons faites au Directeur du stock r6gulateur par les membres
exportateurs aux termes du paragraphe 2 de l'article 40 et du paragraphe I de Parti-
cle 46, ainsi que les quantit6s affect6es A des usages non traditionnels aux termes du
paragraphe 2 de l'article 46, ne sont pas imput6es sur les contingents d'exportation de
ces membres.

5. Si le Conseil acquiert la conviction que du cacao a W export6 par des mem-
bres exportateurs A des fins humanitaires ou A d'autres fins non commerciales, ce
cacao n'est pas imput6 sur les contingents d'exportation de ces membres.

Article 33. CACAO FIN (<<FINE>>OU (<FLAVOUR >)

1. Nonobstant les articles 31 et 39, les dispositions du pr6sent Accord en
mati~re de contingents d'exportation et de contributions destin6es au financement du
stock r6gulateur ne s'appliquent pas au cacao fin (fine ou flavour) de tout membre
exportateur figurant au paragraphe 1 de l'annexe C dont la production consiste exclu-
sivement en cacao fin (fine ou flavour).

2. Le paragraphe 1 s'applique 6galement dans le cas de tout membre exporta-
teur figurant au paragraphe 2 de l'annexe C dont une partie de la production consiste
en cacao fin (fine ouflavour) A concurrence du pourcentage de la production indiqu6
au paragraphe 2 de l'annexe C. Les dispositions du pr6sent Accord relatives aux con-
tingents d'exportation et aux contributions destin6es A financer le stock r~gulateur et
les autres limitations pr6vues dans le pr6sent Accord s'appliquent au pourcentage res-
tant.

3. Le Conseil peut, par un vote sp6cial, r6viser l'annexe C.
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4. Si le Conseil constate que la production ou les exportations des pays figu-
rant dans I'annexe C ont fortement augment6, il prend les mesures voulues pour faire
en sorte que les dispositions du pr6sent Accord ne soient pas appliqu6es abusivement
ou sciemment m6connues.

5. Chaque membre exportateur figurant A l'annexe C s'engage A exiger la pr6-
sentation d'un document de contr6le agr 6 par le Conseil avant d'autoriser 1'exporta-
tion de cacao fin (fine ou flavour) de son territoire. Chaque membre importateur
s'engage A exiger la pr6sentation d'un document de contr6le agr 6 par le Conseil
avant d'autoriser l'importation de cacao fin (fine ou flavour) sur son territoire.

Article 34. FONCTIONNEMENT ET AJUSTEMENT
DES CONTINGENTS ANNUELS D'EXPORTATION

1. Le conseil suit l'volution du march6 et se r6unit chaque fois que la situation
l'exige.

2. A moins que le Conseil, par un vote special, ne d6cide de les augmenter ou
de les r6duire, les contingents en vigueur sont les suivants :

a) Quand le prix indicatif est sup6rieur au prix minimum + 6 cents des Etats-
Unis d'Am~rique la livre et 6gal ou inf6rieur au prix minimum + 8 cents des Etats-
Unis d'Am6rique la livre, les contingents d'exportation en vigueur repr6sentent 100 %
des contingents annuels d'exportation initiaux.

b) Quand le prix indicatif est sup6rieur au prix minimum + 3 cents des Etats-
Unis d'Am~rique la livre et 6gal ou inf~rieur au prix minimum + 6 cents des Etats-
Unis d'Am6rique la livre, les contingents d'exportation en vigueur repr6sentent 97 0
des contingents annuels d'exportation initiaux.

c) Quand le prix indicatif est sup6rieur au prix minimum + 8 cents des Etats-
Unis d'Am6rique la livre, les contingents d'exportation en vigueur sont suspendus.

3. Quand le prix indicatif est sup6rieur au prix minimum et 6gal ou inf6rieur au
prix minimum + 3 cents des Etats-Unis d'Am6rique la livre, le Directeur du stock
r~gulateur achte du cacao en f~ves jusqu'A concurrence de 4 % des contingents an-
nuels d'exportation initiaux, dans les conditions pr6vues aux paragraphes 3 et 6 de
'article 40.

4. Quand le prix indicatif est inf6rieur au prix minimum, le Directeur du stock
r6gulateur ach~te du cacao en f~ves dans les conditions pr~vues aux paragraphes 4 et
6 de Particle 40.

5. Quand le prix indicatif est sup6rieur au prix minimum + 14 cents des Etats-
Unis d'Am~rique la livre et 6gal ou inf6rieur au prix maximum, les ventes du stock r6-
gulateur ont lieu jusqu'A concurrence de 7 % des contingents annuels d'exportation
initiaux dans les conditions pr~vues au paragraphe 1 de P'article 41.

6. Quand le prix indicatif est sup6rieur au prix maximum, les ventes du stock
r6gulateur ont lieu dans les conditions pr6vues au paragraphe 1 de l'article 41.

Article 35. RESPECT DES CONTINGENTS D'EXPORTATION

1. Les membres prennent les mesures voulues pour assurer le respect absolu
des obligations qu'ils ont souscrites dans le pr6sent Accord et qui ont trait aux contin-
gents d'exportation. Le Conseil peut demander aux membres de prendre des mesures
compl6mentaires, s'il y a lieu, pour appliquer le syst~me de contingents d'exportation
de fagon effective, y compris l'adoption, par les membres exportateurs, de rfglements
prescrivant l'enregistrement de tout le cacao qu'ils ont A exporter dans les limites du
contingent d'exportation en vigueur.
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2. Les membres exportateurs s'engagent A organiser leurs ventes de manire
que la commercialisation se fasse en bon ordre et pour 8tre A m8me de respecter A tout
moment leur contingent d'exportation en vigueur. En tout 6tat de cause, aucun mem-
bre exportateur n'exporte plus de 85 % au cours des deux premiers trimestres, ou plus
de 90 % au cours des trois premiers trimestres, de son contingent annuel d'exporta-
tion fix6 conform6ment A 'article 31.

3. Chaque membre exportateur s'engage A ce que le volume de ses exportations
de cacao ne d6passe pas son contingent d'exportation en vigueur.

4. Si un membre exportateur d6passe son contingent d'exportation en vigueur
de moins de 1 % de son contingent annuel d'exportation, ce d~passement n'est pas
consid6r6 comme une infraction au paragraphe 3. Toutefois, la diff6rence est d6duite
du contingent d'exportation en vigueur du membre int6ress6 pour l'ann6e contingen-
taire suivante.

5. Si un membre exportateur d~passe une premiere fois son contingent
d'exportation en vigueur d'une quantit6 supdrieure A la marge de tolerance prdvue au
paragraphe 4, ce membre vend au stock r6gulateur, A moins que le Conseil n'en d6-
cide autrement, une quantit6 6gale A la difference, dans les trois mois qui suivent la
date A laquelle le Conseil a constat6 le d6passement. Cette quantit6 est d6duite auto-
matiquement de son contingent d'exportation en vigueur pour l'ann6e contingentaire
qui suit imm6diatement celle oA l'infraction a eu lieu. Les ventes faites au stock r6gu-
lateur en vertu du pr6sent paragraphe sont effectu6es conform6ment aux dispositions
des paragraphes 6 et 7 de l'article 40.

6. Si un membre exportateur d6passe une deuxi~me fois ou plusieurs fois son
contingent d'exportation en vigueur d'une quantit6 sup6rieure A la marge de tol6rance
pr6vue au paragraphe 4, ce membre vend au stock r~gulateur, A moins que le Conseil
n'en d6cide autrement, une quantit6 6gale A deux fois la diff6rence, dans les trois mois
qui suivent la date A laquelle le Conseil a constat6 le dpassement. Cette quantit6 est
d~duite automatiquement de son contingent d'exportation en vigueur pour l'ann6e
contingentaire qui suit imm6diatement celle oi l'infraction a eu lieu. Les ventes faites
au stock r6gulateur en vertu du pr6sent paragraphe sont effectu6es conform6ment
aux dispositions des paragraphes 6 et 7 de l'article 40.

7. Les mesures prises en application des paragraphes 5 et 6 ne portent pas at-
teinte aux dispositions du chapitre XV.

8. Le Conseil, quand il fixe les contingents annuels d'exportation en vertu de
l'article 31, peut, par un vote sp~cial, dcider de fixer des contingents trimestriels
d'exportation. Il 6tablit en m~me temps les r~gles qui r6gissent l'application et la sup-
pression de ces contingents trimestriels d'exportation. En 6tablissant ces r~gles, le
Conseil tient compte des caract6ristiques de la production de chaque membre expor-
tateur.

9. Dans le cas oii l'institution ou la reduction de contingents d'exportation ne
peut tre pleinement op6r6e pendant l'ann6e contingentaire en cours, A cause de
l'existence de contrats bonafide conclus quand les contingents d'exportation 6taient
suspendus ou dans les limites des contingents d'exportation en vigueur au moment oil
les contrats ont 6 pass6s, l'ajustement est effectu6 dans les contingents d'exportation
en vigueur pour l'ann6e contingentaire suivante. Le Conseil peut exiger des preuves
de l'existence de ces contrats.

10. Les membres s'engagent A communiquer imm6diatement au Conseil tout
renseignement qu'ils pourraient recueillir sur toute infraction au pr6sent Accord ou A
toutes r~gles ou tout r~glement 6tablis par le Conseil.
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Article 36. REDISTRIBUTION DES DEFICITS

1. Aussit6t que possible et, en tout cas, avant la fin du mois de mai de chaque
ann6e contingentaire, chaque membre exportateur notifie au Conseil dans quelle
mesure et pour quelles raisons il s'attend soit A ne pas utiliser la totalit6 de son con-
tingent en vigueur, soit A avoir un exc~dent par rapport A ce contingent. Au vu de ces
notifications et explications, le Directeur ex6cutif, bL moins que le Conseil, par un vote
sp6cial, n'en d6cide autrement compte tenu de l'6tat du march6, redistribue le mon-
tant des d6ficits entre les membres exportateurs conform~ment aux r~gles que le Con-
seil 6tablit quant aux conditions, au moment et aux modalit~s de cette redistribution.
Ces r~gles comprennent des dispositions r6gissant la maniire dont sont faites les r6-
ductions op6r(es en application des paragraphes 5 et 6 de l'article 35.

2. Pour les membres exportateurs qui, A cause de la date de la r6colte de leur
principale culture, ne sont pas en mesure de notifier au Conseil avant la fin du mois de
mai les exc6dents ou les deficits auxquels ils s'attendent, le d61ai de notification de ces
exc6dents ou de ces d6ficits est prorog6 jusqu'A la mi-juillet. La liste des pays exporta-
teurs admis ; b6n~ficier de cette prorogation figure dans l'annexe E.

Article 37. INSTITUTION ET FINANCEMENT DU STOCK REGULATEUR

1. Un stock r6gulateur est institu6.
2. Le stock r6gulateur ach~te et d6tient uniquement du cacao en fves et sa

capacit6 maximum est de 250 000 tonnes.
3. Le Directeur du stock r~gulateur, suivant les r~gles adopt6es par le Conseil,

est responsable du fonctionnement du stock r6gulateur et de l'achat de cacao en
fves, de la vente et de la conservation en bon 6tat des stocks de cacao en fves et, en
6vitant les risques du march6, du renouvellement des lots de cacao en f~ves confor-
m6ment aux dispositions pertinentes du pr6sent Accord. Le Conseil examine s'il est
possible et souhaitable que du cacao en fives achet6 par le stock r6gulateur soit trans-
form6 en produits ddriv6s du cacao et, eu dgard A cet examen, peut formuler des re-
commandations dont il sera tenu compte dans la rendgociation du present Accord
conform6ment A I'article 75.

4. Pour financer ses op6rations, le stock r6gulateur reqoit, ds le d6but de la
premiere ann6e contingentaire qui suit l'entri en vigueur du pr6sent Accord, un re-
venu ordinaire sous forme de contributions perques sur le cacao conform6ment aux
dispositions de l'article 39. Si toutefois le Conseil a d'autres sources de financement, il
peut d6cider de mettre la contribution en recouvrement A une autre date.

5. Si, A un moment donnd, le revenu du stock r6gulateur constitu6 par les con-
tributions semble ne pas devoir suffire A en financer les operations, le Conseil peut par
un vote spdcial, en s'adressant A des sources appropri~es, y compris aux gouverne-
ments des pays membres, emprunter des fonds en monnaie librement convertible.
Les emprunts ainsi contract6s sont rembours6s sur le produit des contributions, de la
vente de cacao en f~ves du stock r6gulateur et, 6ventuellement, de revenus divers du
stock r6gulateur. Les membres ne sont pas individuellement responsables du rem-
boursement de ces emprunts.

6. Les d6penses de fonctionnement et de conservation du stock r~gulateur, y
compris
a) La r6mun6ration du Directeur du stock r6gulateur et des membres du personnel

qui grent et assurent la conservation du stock r~gulateur, les d6penses que 'Or-
ganisation fait pour administrer et contr~ler le recouvrement des contributions
et les int6r~ts ou le remboursement des sommes emprunt6es par le Conseil, et
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b) Les autres d~penses, telles que les frais de transport et d'assurance A partir du
point de livraison f.o.b. jusqu'au lieu d'entreposage du stock r6gulateur, l'entre-
posage, y compris la fumigation, les frais de manutention, d'assurance, de ges-
tion et d'inspection et toutes d6penses engag6es pour le renouvellement des lots
de cacao en f~ves afin d'en assurer la conservation et d'en maintenir la valeur,

sont couvertes par la source ordinaire de revenu provenant des contributions ou
d'emprunts contract6s aux termes du paragraphe 5 ou par le produit de reventes effec-
tu6es conform6ment au paragraphe 6 de l'article 40.

Article 38. PLACEMENT DES FONDS EN EXCEDENT DU STOCK REGULATEUR
1. Une partie des fonds du stock r6gulateur qui sont temporairement en exc6-

dent du montant requis pour en financer les op6rations peut Etre d6pos6e de manire
appropri6e dans des pays membres importateurs et exportateurs, conform6ment aux
r~gles que le Conseil 6tablit.

2. Ces r~gles tiennent compte notamment de la liquidit6 n6cessaire au fonc-
tionnement int6gral du stock r6gulateur et de l'int6r& qu'il y a A pr6server la valeur
r6elle des fonds.

Article 39. CONTRIBUTIONS AU FINANCEMENT DU STOCK REGULATEUR
1. La contribution per~ue sur le cacao, soit lors de sa premiere exportation par

un membre, soit lors de sa premiere importation par un membre, est de un cent des
Etats-Unis d'Am6rique par livre de cacao en f~ves, et elle est fix~e proportionnelle-
ment pour les produits d6riv6s du cacao conform6ment aux paragraphes 2 et 3 de l'ar-
ticle 32. En tout 6tat de cause, la contribution n'est perque qu'une fois. A cette fin, les
importations de cacao effectu6es par un membre en provenance d'un non-membre
sont r6put6es originaires de ce non-membre, A moins qu'il ne soit 6tabli de manire
probante que ce cacao 6tait originaire d'un membre. Le Conseil r6examine chaque
annie la contribution au stock r~gulateur et, nonobstant les dispositions de la pre-
mitre phrase du pr6sent paragraphe, peut, par un vote sp6cial, d6terminer un taux in-
fdrieur de contribution ou decider de suspendre la contribution, compte tenu des res-
sources et engagements financiers de I'Organisation concernant le stock r6gulateur.

2. Les certificats de contribution sont d6livr6s par le Conseil conform6ment
aux r~gles qu'il a fix6es. Ces r~gles tiennent compte des int6rets du commerce du
cacao et r6gissent notamment l'utilisation 6ventuelle d'agents, la d61ivrance de docu-
ments contre versement des contributions, et le versement des contributions dans un
d6lai donn6.

3. Les contributions pergues conform6ment aux dispositions du pr6sent article
sont payables en monnaies librement convertibles et ne sont pas assujetties au con-
tr6le des changes.

4. Aucune disposition du present article ne porte atteinte au droit de tout ache-
teur et de tout vendeur de fixer d'un commun accord les conditions de paiement des
livraisons de cacao.

Article 40. ACHATS DU STOCK REGULATEUR
1. Aux fins du pr6sent article, la capacit6 maximum du stock r6gulateur est

divis6e en parts individuelles qui sont r6parties entre les membres exportateurs dans
la meme proportion que les contingents de base fix6s conform6ment A l'article 30.

2. Si les contingents annuels d'exportation sont r6duits conform6ment 6 l'arti-
cle 34, chaque membre exportateur fait imm6diatement une offre de vente au Direc-
teur du stock r6gulateur, lequel, dans les 10 jours qui suivent la r6duction des contin-
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gents, passe avec lui un contrat d'achat pour une quantit6 de cacao en fives 6gale A
celle dont le contingent de ce membre exportateur a W r6duit.

3. Quand le Directeur du stock r6gulateur effectue des achats conform6ment
au paragraphe 3 de l'article 34, il continue d'acheter du cacao en f~ves jusqu'A con-
currence de 4 % des contingents annuels d'exportation initiaux, ou jusqu'A ce que le
prix indicatif d(passe le prix minimum + 3 cents des Etats-Unis d'Am6rique la livre,
si cette dernire limite est atteinte avant.

4. Quand le Directeur du stock r6gulateur effectue des achats conform6ment
au paragraphe 4 de Particle 34, il continue d'acheter du cacao en f~ves jusqu'A ce que
le prix indicatif d6passe le prix minimum ou que le stock r6gulateur soit A sa capacit6
maximum, si cette limite est atteinte avant.

5. Le Directeur du stock r~gulateur achite uniquement du cacao en f~ves de
qualit6s commerciales courantes reconnues et en quantit6s d'au moins 100 tonnes; ce
cacao en f~ves est la propri6t6 de l'Organisation et il est sous son controle.

6. Quand il achite du cacao en fRves conformiment aux paragraphes 3 et 4 de
Particle 34 et au paragraphe 2 du present article, le Directeur du stock r~gulateur fait
a) Un versement aux prix courants du march6 conform6ment aux rigles que le Con-

seil 6 tablit; ou,

b) A la demande du membre exportateur int6ress6,
i) Un versement initial de 25 cents des Etats-Unis d'Am~rique par livre f.o.b. A

la livraison du cacao en fves, 6tant entendu que le Conseil, A tout moment
apr~s la fin de la premiere ann6e contingentaire, peut, sur la recommanda-
tion du Directeur du stock r~gulateur, decider par un vote sp6cial, eu 6gard A
la situation financi~re pr6sente et escompt6e du stock, de majorer le verse-
ment initial;

ii) Un versement complmentaire A valoir sur la vente de cacao en fives par le
stock r6gulateur, repr6sentant le produit de la vente moins le versement vis6
A l'alin6a i et les frais de transport et d'assurance A partir du point de
livraison f.o.b. jusqu'au lieu d'entreposage du stock r6gulateur, les frais
d'entreposage et de manutention, et les d6penses, s'il y en a, engag6es pour le
renouvellement des lots de cacao en fives, ainsi qu'il est n6cessaire pour en
assurer la conservation et en maintenir la valeur.

7. Quand un membre a dejA vendu au Directeur du stock r6gulateur une quan-
tit6 de cacao en fives 6quivalente A sa part individuelle, telle qu'elle est d~finie au
paragraphe 1, le Directeur du stock r6gulateur ne paie pour les achats suivants, au
moment de la livraison, que le prix qui serait tir6 de l'coulement du cacao en f~ves
pour des usages non traditionnels. Si le cacao en fives achet6 aux termes du present
paragraphe est revendu par la suite conform6ment aux dispositions de 'article 41, le
Directeur du stock r6gulateur fait au membre exportateur int6ress6 un versement
complmentaire reprdsentant le produit de la revente moins le versement ddjh fait
aux termes du pr6sent paragraphe et les frais de transport et d'assurance A partir du
point de livraison f.o.b. jusqu'au lieu d'entreposage du stock r6gulateur, les frais
d'entreposage et de manutention, et les d6penses, s'il y en a, engag6es pour le renou-
vellement des lots de cacao en f~ves, ainsi qu'il est n6cessaire pour en assurer la con-
servation et en maintenir la valeur.

8. Quand du cacao en f~ves est vendu au Directeur du stock r6gulateur confor-
moment au paragraphe 2, le contrat renferme une clause autorisant le membre exporta-
teur A annuler le contrat en totalit6 ou en partie avant la livraison du cacao en f ves :
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a) Si, par la suite, dans le courant de la meme ann6e contingentaire, le contingent
dont la r6duction a donn6 lieu A la vente est r6tabli selon les dispositions de l'arti-
cle 34, ou

b) Dans la mesure ofi, apr s la conclusion de la vente, la production pendant la
m~me ann6e contingentaire se r6v~le insuffisante pour que le membre puisse
utiliser son contingent d'exportation en vigueur.
9. Les contrats d'achat conclus conform6ment au present article pr6voient que

la livraison se fera dans un d6lai stipul6 dans le contrat, mais au plus tard dans les
deux mois qui suivent la fin de l'ann6e contingentaire.

10. a) Le Directeur du stock r6gulateur tient le Conseil au courant de la
situation financi~re du stock r6gulateur. S'il juge que les fonds ne suffiront pas A
payer le cacao en f~ves qui, selon ses pr6visions, lui sera offert pendant l'ann6e con-
tingentaire en cours, il demande au Directeur ex6cutif de convoquer une session
extraordinaire du Conseil.

b) Si le Conseil est dans l'impossibilit6 de trouver une autre solution valable, il
peut, par un vote sp6cial, suspendre ou restreindre les achats effectu6s aux termes des
paragraphes 2, 3, 4 et 7 jusqu'au moment o0i il est en mesure de r6gler la situation
financi~re.

11. Le Directeur du stock r6gulateur tient les registres propres A lui permettre
de s'acquitter des fonctions que le pr6sent Accord lui conf~re.

Article 41. VENTES DU STOCK RtGULATEUR VISANT A DtFENDRE
LE PRIX MAXIMUM

1. Le Directeur du stock r6gulateur procbde A des ventes du stock r6gulateur en
application des paragraphes 5 et 6 de Particle 34 conform6ment aux dispositions du
pr6sent article :

a) Les ventes se font aux prix courants du march&.
b) Une fois que les ventes du stock r6gulateur ont commenc6 en application du

paragraphe 5 de l'article 34, le Directeur du stock r6gulateur continue de mettre en
vente du cacao en f~ves

i) Jusqu'A ce que le prix indicatif tombe au prix minimum + 14 cents des Etats-Unis
d'Am~rique la livre; ou, sinon

ii) Jusqu'A avoir 6puis tous les approvisionnements de cacao en f ves dont il
dispose; ou, sinon

iii) Jusqu'A ce qu'il ait effectu6 des ventes A concurrence de 7 % des contingents
d'exportation initiaux.
c) Quand le prix indicatif est 6gal ou sup&rieur au prix maximum, le Directeur

du stock r~gulateur continue de mettre en vente du cacao en f~ves jusqu'A ce que le
prix indicatif revienne au prix maximum ou, sinon, jusqu'A 6puisement de tous les
approvisionnements de cacao en f~ves dont il dispose.

2. Quand il procde 2 des ventes en application du paragraphe 1, le Directeur
du stock r6gulateur, conform6ment aux r~gles approuv6es par le Conseil, vend sui-
vant les voies normales aux entreprises et organisations situ6es dans des pays mem-
bres, mais surtout dans des pays membres importateurs, qui se livrent au commerce
ou assurent la transformation du cacao aux fins de transformation ultdrieure.

3. Quand il procde A des ventes conform6ment au paragraphe 1, le Directeur
du stock r6gulateur, sous r6serve que le prix propos6 soit acceptable, donne un droit
de pr6emption aux acheteurs de pays membres avant d'agr6er les offres d'acheteurs de
pays non membres.
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4. Le stock r~gulateur est entrepos6 en des endroits choisis pour faciliter la
livraison imm6diate de cacao en entrep~t aux acheteurs vis~s au paragraphe 2.

Article 42. RETRAIT DE CACAO EN FtVES DU STOCK REGULATEUR

1. Nonobstant les dispositions de l'article 41, un membre exportateur qui, par
suite d'une r~colte insuffisante, n'est pas en mesure d'utiliser tout son contingent au
cours d'une ann6e contingentaire, peut demander au Conseil d'approuver le retrait de
tout ou partie du cacao en fives que le Directeur du stock r6gulateur lui avait achet6
pendant l'ann6e contingentaire pr6c6dente et qui se trouve encore en stock sans avoir
&6 vendu, jusqu'A concurrence du montant dont son contingent d'exportation en vi-
gueur d6passe sa production pendant l'ann6e contingentaire. Le membre exportateur
int~ress6 rembourse au Directeur du stock r~gulateur, lors du d~blocage du cacao en
fRves, les frais occasionn6s par ce cacao, comprenant le versement initial, les frais de
transport et d'assurance A partir du point de livraison f.o.b. jusqu'au lieu d'entre-
posage du stock r~gulateur et les frais d'entreposage et de manutention.

2. Le Conseil 6tablit les r~gles devant r6gir le retrait de cacao en fRves du stock
r6gulateur conform6ment au paragraphe 1.

Article 43. MODIFICATION DES TAUX DE CHANGE DES MONNAIES

1. Le Directeur ex6cutif convoque une session extraordinaire du Conseil soit
de sa propre initiative, soit A la demande de membres conform6ment au paragraphe 2
de 'article 9, si les conditions sur les march6s des changes sont de nature & avoir des
incidences importantes sur les dispositions du present Accord relatives aux prix. Les
sessions extraordinaires du Conseil convoqu6es en application du pr6sent paragraphe
se tiennent dans un d6lai de quatre jours ouvrables au plus.

2. Apr~s avoir convoqu6 cette session extraordinaire et en attendant ses con-
clusions, le Directeur ex6cutif et le Directeur du stock r6gulateur peuvent prendre le
minimum de mesures provisoires qu'ils jugent n6cessaires pour 6viter que le bon
fonctionnement de l'Accord ne soit gravement d6sorganis6 par suite des conditions
sur les march6s des changes. Ils peuvent, en particulier, apr~s consultation avec le
Pr6sident du Conseil, limiter temporairement ou suspendre les op6rations du stock
r6gulateur.

3. Apr~s avoir examin& la situation, en particulier les mesures provisoires que
le Directeur excutif et le Directeur du stock r6gulateur auraient prises, ainsi que les
cons6quences que les conditions susmentionn6es sur les march6s des changes peuvent
entrainer pour l'application effective du pr6sent Accord, le Conseil peut, par un vote
sp6cial, prendre toutes mesures correctives n6cessaires.

Article 44. LIQUIDATION DU STOCK REGULATEUR

1. Si le pr6sent Accord doit 8tre remplac6 par un nouvel accord comportant
des dispositions relatives au stock r6gulateur, le Conseil prend les mesures qu'il juge
appropri6es pour que le stock r6gulateur continue de fonctionner.

2. Si le pr6sent Accord prend fin sans avoir 6t6 remplac6 par un nouvel accord
comportant des dispositions relatives au stock r6gulateur, les dispositions suivantes
sont applicables :

a) II n'est pas conclu d'autres contrats pour 'achat de cacao en fRves destin6 au
stock r~gulateur. Le Directeur du stock r6gulateur, eu 6gard aux conditions pr6sentes
du march6, 6coule le stock r6gulateur conform~ment aux r~gles que le Conseil a
6tablies, par un vote sp6cial, lors de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, A moins
que, avant la fin du pr6sent Accord, le Conseil ne r6vise ces r~gles par un vote sp6cial.
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Le Directeur du stock r~gulateur conserve le droit de vendre du cacao en flves A tout
moment de la liquidation pour en r~gler les frais.

b) Le produit de la vente et les sommes inscrites au compte du stock r6gulateur
servent A r6gler, dans l'ordre

i) Les frais de liquidation;
ii) Tout montant restant dO, major6 des int&r ts, au titre de tout emprunt contract6

par l'Organisation ou en son nom A l'intention du stock r6gulateur;
iii) Tout versement compl6mentaire restant A faire en application de l'article 40.

c) Quand les paiements vis6s A l'alin6a b ont W effectu6s, le solde 6ventuel est
vers6 aux membres exportateurs int~ress6s, au prorata des exportations de chacun
d'eux sur lesquelles la contribution a 6 pergue.

Article 45. ASSURANCE D'APPROVISIONNEMENT

1. Les membres exportateurs s'engagent A suivre, conform~ment aux disposi-
tions du present Accord, des politiques de vente et d'exportation qui n'aient pas pour
effet de restreindre artificiellement l'offre A la vente du cacao dont ils disposent et qui
assurent l'approvisionnement r~gulier en cacao des importateurs dans les pays mem-
bres importateurs.

2. Quand ils mettent du cacao en vente A un moment ofi le prix indicatif est su-
p~rieur au prix maximum, les membres exportateurs donnent la pr~f6rence aux im-
portateurs de pays membres importateurs sur les importateurs de pays non membres.
Quand le prix indicatif est sup~rieur au prix maximum, les membres exportateurs
s'efforcent, si possible, de fixer une limite A leurs exportations A destination de pays
non membres.

Article 46. AFFECTATION A DES USAGES NON TRADITIONNELS

1. Si la quantit6 de cacao en f~ves d6tenue par le Directeur du stock r~gulateur
conform6ment a l'article 40 d6passe la capacit6 maximum du stock r6gulateur, le
Directeur du stock r6gulateur, selon les conditions et modalit6s fix6es par le Conseil,
6coule ces exc6dents de cacao en f~ves pour affectation A des usages non tradition-
nels. Ces conditions et modalit~s doivent notamment etre conques pour que le cacao
ne fasse pas retour sur le march6 normal du cacao. Chaque membre coop&e A cet
6gard avec le Conseil dans toute la mesure possible.

2. Au lieu de vendre du cacao en f~ves au Directeur du stock r6gulateur quand
ce stock a atteint sa capacit6 maximum, un membre exportateur peut, sous le con-
tr6le du Conseil, affecter sur le plan int6rieur son exc6dent de cacao a des usages non
traditionnels.

3. Chaque fois qu'un cas d'affectation A des usages non traditionnels incompa-
tible avec les dispositions du present Accord est port6/ l'attention du Conseil, y com-
pris s'il y a retour sur le march6 de cacao affect6 a des usages non traditionnels, le
Conseil d6cide au plus t6t des mesures A prendre pour rem6dier a la situation.

CHAPITRE Vii. AVIS D'IMPORTATIONS ET D'EXPORTATIONS, ENREGIS-
TREMENT DES OP8RATIONS AU TITRE DES CONTINGENTS ET ME-
SURES DE CONTROLE

Article 47. AVIs D'EXPORTATIONS ET ENREGISTREMENT DES OPERATIONS

AU TITRE DES CONrINGENTS

1. Conform6ment aux r~gles que le Conseil 6tablit, le Directeur ex6cutif tient
un registre du contingent annuel d'exportation et des ajustements de ce contingent
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pour chaque membre exportateur. I1 impute sur le contingent les exportations qui
sont effectu6es par ce membre au titre du contingent, de fagon que la situation du
contingent de chaque membre exportateur soit tenue A jour.

2. A cette fin, chaque membre exportateur avise le Directeur ex6cutif, A des in-
tervalles que le Conseil peut fixer, du volume total des exportations enregistr6es, en y
joignant tous autres renseignements que le Conseil peut demander. Ces renseigne-
ments sont publi6s A la fin de chaque mois.

3. Les exportations non imputables sur les contingents sont enregistrdes s6pa-
rdment.

Article 48. Avis D'IMPORTATIONS ET D'EXPORTATIONS

1. Conform6ment aux r~gles que le Conseil tablit, le Directeur ex6cutif tient
un registre des importations des membres et des exportations en provenance des
membres importateurs.

2. A cette fin, chaque membre avise le Directeur ex~cutif du volume total de ses
importations et chaque membre importateur avise le Directeur ex6cutif, A des inter-
valles que le Conseil peut fixer, du volume total de ses exportations, en y joignant
tous autres renseignements que le Conseil peut demander. Ces renseignements sont
publi6s A la fin de chaque mois.

3. Les importations qui, en conformit6 avec le present Accord, ne sont pas im-
putables sur les contingents d'exportation, sont enregistrdes sdpardment.

Article 49. MESURES DE CONTROLE

1. Chaque membre qui exporte du cacao exige la pr6sentation d'un certificat de
contribution valide, ou d'un autre document de contr6le agrd6 par le Conseil, avant
d'autoriser l'exp6dition de cacao de son territoire douanier. Chaque membre qui im-
porte du cacao exige la presentation d'un certificat de contribution valide, ou d'un
autre document de contr6le agr66 par le Conseil, avant d'autoriser toute importation
de cacao sur son territoire douanier, en provenance d'un membre ou d'un non-
membre.

2. I1 n'est pas exig6 de certificat de contribution pour le cacao export6 confor-
m6ment aux dispositions des paragraphes 4 et 5 de l'article 32. Le Conseil fait le n6-
cessaire pour d6livrer les documents de contr6le appropri6s relatifs : ces expeditions.

3. Il nest pas d61ivrT de certificat de contribution ni d'autre document de con-
tr6le agr66 par le Conseil pour les expeditions, au cours d'une pdriode quelconque, de
cacao en sus des exportations autorisdes pour cette p6riode.

4. Le Conseil adopte, par un vote sp6cial, les r~gles qu'il juge n6cessaires en ce
qui concerne les certificats de contribution et autres documents de contr6le agr66s par
lui.

5. Pour le cacao fin (fine ouflavour), le Conseil fixe les r~gles qu'il juge n6ces-
saires en ce qui concerne la simplification de la procedure relative aux documents de
contr6le agr6s par le Conseil, en tenant compte de toutes les donn6es pertinentes.

CHAPITRE IX. PRODUCTION ET STOCKS

Article 50. PRODUCTION ET STOCKS

1. Les membres reconnaissent la n&essit6 d'assurer un 6quilibre raisonnable
entre la production et la consommation et cooprent avec le Conseil pour atteindre
cet objectif.
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2. Chaque membre producteur peut 6tablir un plan d'ajustement de sa produc-
tion de mani&e que l'objectif 6nonc6 au paragraphe 1 puisse etre atteint. Chaque
membre producteur int6ress6 est responsable de la politique et des m6thodes qu'il ap-
plique pour atteindre cet objectif.

3. Le Conseil examine chaque ann6e le niveau des stocks d6tenus dans le
monde et fait les recommandations qui s'imposent A la suite de cet examen.

4. A sa premiere session, le Conseil prend des dispositions en vue d'61aborer un
programme visant A r6unir les informations n6cessaires pour d6terminer, selon des
crit~res scientifiques, la capacit6 mondiale de production actuelle et potentielle, ainsi
que la consommation mondiale actuelle et potentielle. Les membres doivent faciliter
'ex6cution de ce programme.

CHAPITRE x. ACCROISSEMENT DE LA CONSOMMATION

Article 51. OBSTACLES A L'ACCROISSEMENT DE LA CONSOMMATION

1. Les membres reconnaissent qu'il importe de d6velopper le plus possible
'6conomie du cacao et, par cons6quent, de faciliter l'accroissement de la consomma-

tion de cacao par rapport A la production, afin d'assurer le meilleur 6quilibre A long
terme entre l'offre et la demande et, A cet 6gard, reconnaissent aussi qu'il importe
d'amener la suppression progressive de tous les obstacles qui peuvent gener cet ac-
croissement.

2. Le Conseil d6finit les problmes particuliers que posent les obstacles A l'ac-
croissement du commerce et de la consommation de cacao vis~s au paragraphe 1 et
recherche les mesures mutuellement acceptables qui pourraient etre prises dans la
pratique pour supprimer progressivement ces obstacles.

3. Compte tenu des objectifs mentionn6s ci-dessus et des dispositions du para-
graphe 2, les membres s'efforcent de mettre en ceuvre des mesures pour abaisser pro-
gressivement les obstacles A l'accroissement de la consommation et, dans la mesure
possible, les 61iminer, ou pour en diminuer notablement les effets.

4. Aux fins du pr6sent article, le Conseil peut adresser des recommandations
aux membres et il examine p6riodiquement, & partir de sa premiere session ordinaire
de la deuxi~me ann6e contingentaire, les r6sultats obtenus.

5. Les membres informent le Conseil de toutes mesures adopt6es en vue d'ap-
pliquer les dispositions du pr6sent article.

Article 52. PROMOTION DE LA CONSOMMATION

1. Le Conseil peut instituer un comit6 ayant pour objectif de stimuler la con-
sommation de cacao A la fois dans les pays exportateurs et dans les pays importa-
teurs. Le Conseil passe p~riodiquement en revue les travaux du comit6.

2. Les frais entrain6s par le programme de promotion sont couverts par des
cotisations des membres exportateurs. Les membres importateurs peuvent aussi con-
tribuer financirement au programme. La composition du comit6 est limit6e aux
membres qui contribuent au programme de promotion.

3. Avant d'entreprendre une campagne de promotion sur le territoire d'un
membre, le comit6 demande l'agr6ment de ce membre.

Article 53. PRODUITS DE REMPLACEMENT DU CACAO

1. Les membres reconnaissent que l'usage de produits de remplacement peut
nuire A l'accroissement de la consommation de cacao. A cet 6gard, ils conviennent
d'6tablir une r6glementation relative aux produits d6riv6s du cacao et au chocolat ou
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d'adapter, au besoin, la r~glementation existante, de maniire que ladite r~glementa-
tion emp~che que des matires ne provenant pas du cacao ne soient utilisies A la place
du cacao pour induire le consommateur en erreur.

2. Lors de l'tablissement ou de la r6vision de toute r6glementation fond6e sur
les principes 6nonces au paragraphe 1, les membres tiennent pleinement compte des
recommandations et d6cisions des organismes internationaux comp6tents tels que le
Conseil et le Comit6 du Codex sur les produits cacaot6s et le chocolat.

3. Le Conseil peut recommander A un membre de prendre les mesures que le
Conseil juge opportunes pour assurer le respect des dispositions du pr6sent article.

4. Le Directeur ex6cutif pr6sente au Conseil un rapport annuel sur la manire
dont les dispositions du pr6sent article sont respect6es.

CHAPITRE XI. CACAO TRANSFORM8

Article 54. CACAO TRANSFORME

1. I est reconnu que les pays en d6veloppement ont besoin d'61argir les bases
de leur 6conomie, notamment par l'industrialisation et l'exportation d'articles manu-
factur6s, y compris la transformation du cacao et l'exportation de produits d6riv6s
du cacao et de chocolat. A ce propos, il est 6galement reconnu qu'il importe de veiller

ne pas porter de pr6judice grave A la position du cacao dans l'6conomie des mem-
bres exportateurs et des membres importateurs.

2. Si un membre estime qu'il risque d'&re port6 pr6judice A ses int~rets dans
l'un quelconque de ces domaines, il peut engager des consultations avec l'autre mem-
bre int6ress6, en vue d'arriver A une entente satisfaisante pour les parties en cause,
faute de quoi le membre peut en r~f~rer au Conseil, qui pr&e ses bons offices en la
matire en vue de r6aliser cette entente.

CHAPITRE xii. RELATIONS ENTRE MEMBRES ET NON-MEMBRES

Article 55. LIMITATiON DES IMPORTATIONS EN PROVENANCE

I)E NON-MEMBRES

1. Chaque membre limite ses importations annuelles de cacao produit dans des
pays non membres, A l'exception des importations de cacao fin (fine ouflavour) pro-
venant de pays exportateurs figurant A l'annexe C, conform~ment aux dispositions du
pr6sent article.

2. Chaque membre s'engage pendant chaque ann6e contingentaire:
a) A ne pas autoriser l'importation d'une quantit6 totale de cacao produit dans des

pays non membres pris collectivement qui d6passe la quantit6 moyenne qu'il a
import6e de ces pays non membres pris collectivement pendant les trois ann~es
civiles 1970, 1971 et 1972;

b) A r~duire de moiti6 la quantit6 sp~cifi~e A l'alin6a a quand le prix indicatif tombe
au-dessous du prix minimum et A maintenir cette reduction jusqu'A ce que le
niveau des contingents en vigueur atteigne celui qui est pr6vu A l'alin6a a du para-
graphe 2 de 'article 34.
3. Le Conseil peut, par un vote sp6cial, suspendre en totalit6 ou en partie les

limitations vis6es au paragraphe 2. En tout 6tat de cause, les limitations pr~vues A
l'alin6a a du paragraphe 2 ne sont pas applicables quand le prix indicatif du cacao est
sup6rieur au prix maximum.

4. Les limitations pr6vues A I'alin~a a du paragraphe 2 ne visent pas le cacao
achet6 en vertu de contrats bonafide conclus quand le prix indicatif 6tait suprieur au
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prix maximum, ni celles qui sont pr~vues A l'alin~a b du paragraphe 2 le cacao achet6
en vertu de contrats bonafide conclus avant que le prix indicatif ne tombe au-dessous
du prix minimum. En pareils cas, sous r6serve des dispositions de l'alin6a b du para-
graphe 2, les r6ductions sont op6r6es au cours de l'ann6e contingentaire suivante, A
moins que le Conseil d6cide de ne pas les effectuer ou de les appliquer au cours d'une
ann6e contingentaire ult6rieure.

5. Les membres informent r6gulirement le Conseil des quantit6s de cacao
qu'ils ont import6es de non-membres ou qu'ils ont export6es vers des non-membres.

6. A moins que le Conseil n'en d6cide autrement, toute importation d'un mem-
bre en provenance de non-membres en sus de la quantit6 qu'il est autoris6 A importer
en vertu du present article est d6duite de la quantit6 qu'il aurait 6t6 normalement
autoris6 A importer au cours de l'ann6e contingentaire suivante.

7. Si, A plusieurs reprises, un membre ne se conforme pas aux dispositions du
pr6sent article, le Conseil peut, par un vote sp6cial, suspendre les droits de vote de ce
membre au Conseil et son droit de voter ou faire voter en son nom au Comit6
ex6cutif.

8. Les obligations 6nonc6es dans le pr6sent article ne portent pas atteinte aux
obligations contraires de caractre bilat6ral ou multilat6ral que les membres auraient
contract6es A l'6gard de non-membres avant 1entr6e en vigueur du present Accord, 2
condition que tout membre qui aurait contract6 ces obligations contraires s'en ac-
quitte de manire A att~nuer autant que possible le conflit entre lesdites obligations et
celles qui sont 6nonc6es dans le pr6sent article, qu'il prenne des mesures aussi rapide-
ment que possible pour concilier lesdites obligations avec les dispositions du pr6sent
article et qu'il expose au Conseil, en detail, la nature desdites obligations et les
mesures qu'il a prises pour att6nuer ou supprimer le conflit.

Article 56. OPtRATIONS COMMERCIALES AVEC DES NON-MEMBRES

1. Les membres exportateurs s'engagent A ne pas vendre de cacao A des non-
membres A des conditions commerciales plus favorables que celles qu'ils sont dis-
poses A offrir au m~me moment A des membres importateurs, compte tenu des prati-
ques commerciales normales.

2. Les membres importateurs s'engagent A ne pas acheter de cacao A des non-
membres A des conditions commerciales plus favorables que celles qu'ils sont dis-
poses A accepter au m~me moment de membres exportateurs, compte tenu des prati-
ques commerciales normales.

3. Le Conseil revoit p6riodiquement rapplication des paragraphes I et 2 et
peut requ6rir les membres de communiquer les renseignements appropri6s conform6-
ment A l'article 57.

4. Sans prjudice de rapplication des dispositions du paragraphe 8 de 'arti-
cle 55, tout membre qui a des raisons de croire qu'un autre membre a manqu6 A l'obli-
gation 6nonc6e au paragraphe 1 ou au paragraphe 2 peut en informer le Directeur
ex6cutif et demander des consultations en application de l'article 61 ou en r6f6rer au
Conseil en application de 'article 63.

CHAPITRE xIII. INFORMATION ET ITUDES

Article 57. INFORMATION

I. L'Organisation sert de centre de rassemblement, d'6change et de publication
pour :
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a) Des renseignements statistiques sur la production, les ventes, les prix, les expor-
tations et les importations, la consommation et les stocks de cacao dans le
monde; et

b) Dans la mesure ofi elle le juge appropri&, des renseignements techniques sur la
culture, la transformation et l'utilisation du cacao.
2. Outre les renseignements que les membres sont tenus de communiquer en

vertu d'autres articles du pr6sent Accord, le Conseil peut demander aux membres de
lui fournir les donn6es qu'il juge n6cessaires A I'exercice de ses fonctions, notamment
des rapports p6riodiques sur les politiques de production et de consommation, les
ventes, les prix, les exportations et les importations, les stocks et les mesures fiscales.

3. Si un membre ne donne pas ou a peine A donner dans un d6lai raisonnable
les renseignements, statistiques et autres, dont le Conseil a besoin pour le bon fonc-
tionnement de l'Organisation, le Conseil peut exiger du membre en question qu'il en
explique les raisons. Si une assistance technique se r6v~le n6cessaire A cet 6gard, le
Conseil peut prendre les mesures qui s'imposent.

4. Le Conseil publie A des dates appropri6es, mais pas moins de deux fois par
an, des estimations de la production de cacao en fRves et des broyages pour l'ann6e
contingentaire en cours.

Article 58. ETUDES

Le Conseil encourage, autant qu'il le juge n6cessaire, des 6tudes sur l'6conomie
de la production et de la distribution du cacao, y compris les tendances et les projec-
tions, l'incidence des mesures prises par le gouvernement dans les pays exportateurs
et dans les pays importateurs sur la production et la consommation de cacao, les pos-
sibilit6s d'accroitre la consommation de cacao dans ses usages traditionnels et 6ven-
tuellement par de nouveaux usages, ainsi que les effets de l'application du pr6sent Ac-
cord sur les exportateurs et les importateurs de cacao, notamment en ce qui concerne
les termes de l'6change, et il peut adresser des recommandations aux membres sur les
sujets A 6tudier. Le Conseil peut 6galement d6cider d'encourager la recherche scienti-
fique sur des aspects sp6cifiques de la production, de la fabrication et de la consom-
mation. Pour encourager ces 6tudes et cette recherche, le Conseil peut coop(rer avec
des organisations internationales et des instituts de recherche dans les pays membres.

Article 59. EXAMEN ANNUEL
Aussit6t que possible apris la fin de chaque ann6e contingentaire, le Conseil exa-

mine le fonctionnement du present Accord et la manire dont les membres se confor-
ment aux principes dudit Accord et en servent les objectifs. IL peut alors adresser aux
membres des recommandations touchant les moyens d'am6liorer le fonctionnement
du pr6sent Accord.

CHAPITRE xiv. DISPENSE D'OBLIGATIONS
DANS DES CIRCONSTANCES EXCEPTIONNELLES

Article 60. DISPENSE D'OBLIGATIONS
DANS DES ('IR(ONSTAN(ES EX(EPTIONNELLES

1. Le Conseil peut, par un vote sp6cial, dispenser un membre d'une obligation
en raison de circonstances exceptionnelles ou critiques, d'un cas de force majeure, ou
d'obligations internationales pr6vues par la Charte des Nations Unies A l'6gard des
territoires administr6s sous le r6gime de tutelle.
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2. Quand il accorde une dispense A un membre en vertu du paragraphe 1, le
Conseil pr6cise explicitement selon quelles modalit6s, A quelles conditions et pour
combien de temps le membre est dispens6 de ladite obligation.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, le Conseil n'ac-
corde pas de dispense A un membre en ce qui concerne :
a) L'obligation faite audit membre l l'article 24 de verser sa contribution ou les con-

s6quences qu'entraine le d~faut de versement;
b) Un contingent d'exportation ou une autre limitation impos6e aux exportations,

si ce contingent ou cette limitation ont d6jA 6 d6pass6s;
c) L'obligation d'exiger le paiement de toute contribution perlue au titre de l'arti-

cle 39.

CHAPITRE XV. CONSULTATIONS, DIFFRENDS ET PLAINTES

Article 61. CONSULTATIONS

Chaque membre accueille favorablement les representations qu'un autre mem-
bre peut lui faire au sujet de l'interpr~tation ou de l'application du present Accord, et
il lui donne des possibilit~s ad~quates de consultations. Au cours de ces consulta-
tions, A la demande de l'une des parties et avec l'assentiment de l'autre, le Directeur
ex~cutif fixe une procedure appropri~e de conciliation. Les frais de ladite procedure
ne sont pas imputables sur le budget de l'Organisation. Si cette procedure aboutit A
une solution, il en est rendu compte au Directeur ex~cutif. Si aucune solution n'inter-
vient, la question peut, A la demande de l'une des parties, etre d6f~r~e au Conseil con-
form~ment A Particle 62.

Article 62. DIFFtRENDS

1. Tout diff~rend relatif A l'interpr~tation ou A l'application du present Accord
qui n'est pas r~gl6 par les parties au diff~rend est, A la demande de l'une des parties au
diff~rend, d~fr6 au Conseil pour decision.

2. Quand un diff~rend est d~f~r6 au Conseil en vertu du paragraphe 1 et a fait
l'objet d'un d~bat, la majorit6 des membres, ou plusieurs membres d~tenant ensem-
ble un tiers au moins du total des voix, peuvent demander au Conseil de prendre,
avant de rendre sa decision, l'opinion, sur les questions en litige, d'un groupe consul-
tatif special constitu6 ainsi qu'il est indiqu6 au paragraphe 3.

3. a) A moins que le Conseil n'en dcide autrement A l'unanimit6, le groupe
consultatif special est compos6 de :
i) Deux personnes, d~sign~es par les membres exportateurs, dont l'une possde une

grande experience des questions du genre de celles qui sont en litige, et dont
l'autre est un juriste qualifi6 et exp~riment6;

ii) Deux personnes de qualifications analogues, d~sign~es par les membres impor-
tateurs;

iii) Un president choisi A l'unanimit6 par les quatre personnes d~sign~es en vertu des
alin~as i et ii, ou, en cas de d~saccord entre elles, par le President du Conseil.
b) Il n'y a pas d'empchement A ce que des ressortissants de membres sifgent

au groupe consultatif special.
c) Les membres du groupe consultatif special sifgent A titre personnel et sans

recevoir d'instructions d'aucun gouvernement.
d) Les d~penses du groupe consultatif special sont A la charge de l'Organisa-

tion.
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4. L'opinion motiv~e du groupe consultatif special est soumise au Conseil, qui
r~gle les diff6rends apris avoir pris en consid6ration toutes les donn6es pertinentes.

Article 63. ACTION DU CONSEIL EN CAS DE PLAINTE

1. Toute plainte pour manquement, par un membre, aux obligations que lui
impose le pr6sent Accord est, A la demande du membre auteur de la plainte, d6f6r6e
au Conseil, qui l'examine et statue.

2. La d6cision par laquelle le Conseil conclut qu'un membre est en infraction
avec les obligations que lui impose le pr6sent Accord est prise A la majorit6 r6partie
simple et doit sp6cifier la nature de l'infraction.

3. Toutes les fois qu'il conclut, que ce soit ou non k la suite d'une plainte, qu'un
membre est en infraction avec les obligations que lui impose le pr6sent Accord, le
Conseil peut, par un vote special, sans pr6judice des autres mesures pr6vues express6-
ment dans d'autres articles du pr6sent Accord, y compris l'article 73 :
a) Suspendre les droits de vote de ce membre au Conseil et au Comit6 ex6cutif; et
b) S'il le juge n~cessaire, suspendre d'autres droits de ce membre, notamment son

6ligibilit6 A une fonction au Conseil ou A l'un quelconque des comit6s de celui-ci,
ou son droit d'exercer une telle fonction, jusqu'A ce qu'il se soit acquitt6 de ses
obligations.
4. Un membre dont les droits de vote ont 6 suspendus conform6ment au

paragraphe 3 demeure tenu de s'acquitter de ses obligations financi~res et autres obli-
gations pr~vues par le present Accord.

CHAPITRE xvi. NORMES DE TRAVAIL 8QUITABLES

Article 64. NORMES DE TRAVAIL EQUITABLES

Les membres d6clarent qu'afin d'61ever le niveau de vie des populations et d'ins-
taurer le plein emploi, ils s'efforceront de maintenir, pour la main-d'ceuvre, des
normes et conditions de travail 6quitables dans les diverses branches de la production
de cacao des pays int~ress~s, en conformit6 avec leur niveau de d6veloppement, en ce
qui concerne aussi bien les travailleurs agricoles que les travailleurs industriels qui y
sont employ~s.

CHAPITRE xvii. DISPOSITIONS FINALES

Article 65. SIGNATURE
Le pr6sent Accord sera ouvert, au Si~ge de l'Organisation des Nations Unies, A

partir du 10 novembre 1975 jusqu'au 31 aofit 1976 inclus, A la signature des parties A
l'Accord international de 1972 sur le cacao et des gouvernements invit6s A la Conf&-
rence des Nations Unies sur le cacao, 1975.

Article 66. RATIFICATION, ACCEPTATION, APPROBATION

1. Le pr6sent Accord est sujet b ratification, acceptation ou approbation par
les gouvernements signataires conform6ment A leur proc6dure constitutionnelle.

2. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront d&
poses aupr~s du Secr6taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies au plus tard le
30 septembre 1976; toutefois, le Conseil pourra accorder des d6lais aux gouverne-
ments signataires qui n'auront pu d6poser leur instrument A cette date.

Vol. 1023,1-15033



324 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait6s 1976

3. Chaque gouvernement qui depose un instrument de ratification, d'accepta-
tion ou d'approbation indique, au moment du d6p6t, s'il est membre exportateur ou
membre importateur.

Article 67. ADHESION

1. Les gouvernements de tous les Etats* peuvent adh6rer au pr6sent Accord
aux conditions que le Conseil d6termine.

2. Le Conseil institu6 aux termes de l'Accord international de 1972 sur le cacao
peut, en attendant 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, d6terminer les conditions
vis6es au paragraphe 1, sous r6serve de confirmation par le Conseil institu6 aux
termes du pr6sent Accord et par le gouvernement int6ress6.

3. Si ce gouvernement est le gouvernement d'un pays exportateur qui ne figure
ni dans l'annexe A ni dans 'annexe C, le Conseil, conform6ment A l'article 30, fixe,
ainsi qu'il y a lieu, un contingent de base pour ce pays qui est alors r6put6 figurer dans
l'annexe A.

4. L'adh6sion s'effectue par le d6p6t d'un instrument d'adh6sion aupr~s du Se-
cr~taire gdndral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 68. NOTIFICATION D'APPLICATION A TITRE PROVISOIRE

1. Un gouvernement signataire qui a l'intention de ratifier, accepter ou ap-
prouver le present Accord ou un gouvernement pour lequel le Conseil a fix6 des con-
ditions d'adh6sion, mais qui n'a pas encore pu d6poser son instrument, peut, A tout
moment, notifier au Secr6taire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies qu'il ap-
pliquera le present Accord A titre provisoire soit quand celui-ci entrera en vigueur
conform6ment A 'article 69, soit, s'il est d6jA en vigueur, A une date sp6cifi6e. Chaque
gouvernement qui fait cette notification d6clare, au moment oil il la fait, s'il sera
membre exportateur ou membre importateur.

2. Un gouvernement qui a notifi conform6ment au paragraphe 1 qu'il appli-
quera le present Accord, soit quand celui-ci entrera en vigueur, soit A une date
sp6cifi6e, est ds lors membre A titre provisoire. II reste membre A titre provisoire jus-
qu'A la date de d6p6t de son instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation
ou d'adh6sion.

Article 69. ENTREE EN VIGUEUR

1. Le present Accord entrera en vigueur A titre d~finitif le 1er octobre 1976 si, A
cette date, des gouvernements qui repr~sentent au moins cinq pays exportateurs
groupant 80 %70 au moins des contingents de base, tels qu'ils sont indiqu~s dans l'an-
nexe F, et des gouvernements qui repr~sentent des pays importateurs groupant 70 70
au moins des importations totales, telles qu'elles sont indiqu6es dans l'annexe D, ont
d~pos6 leur instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion
aupr~s du Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies. Si le present Ac-
cord n'est pas entr6 en vigueur A titre d6finitif conform~ment A la phrase qui prcde,

* A sa septieme seance pldniere, le 20 octobre 1975, [a Conference des Nations Unies sur le cacao, 1975, a adoptk, sur
recommandation de son Comit6 administratif et juridique, I'entente ci-apr~s :

,Aux termes de ses dispositions, le present Accord sera ouvert A 'adh~sion des gouvernements de tous les Etats
et le Secr~taire g~n~ral de ['Organisation des Nations Unies fera fonction de d~positaire. 11 est entendu par la Conf&
rence que le Secrdtaire gdn~ral, dans 'exercice de ses fonctions de d~positaire d'un accord qui renferme la clause
,tous les Etats,,, suivra la pratique de I'Assembl&e g~ndrale des Nations Unies dans I'application de cette clause et

que, chaque fois que cela sera opportun, il sollicitera 'avis de l'Assemblde g~nrale avant de recevoir un instrument
d'adh~sion.,,
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il entrera en vigueur A titre d6finitif ds que les pourcentages requis seront atteints par
suite du d6p6t d'instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6-
sion.

2. Si le present Accord n'est pas entr6 en vigueur A titre d6finitif le Ier octobre
1976 conformiment au paragraphe 1, il entrera en vigueur A titre provisoire le Ier oc-
tobre 1976 si, A cette date, des gouvernements qui repr6sentent au moins cinq pays
exportateurs groupant 8007o au moins des contingents de base, tels qu'ils sont indi-
qu6s dans l'annexe F, et des gouvernements qui repr~sentent des pays importateurs
groupant 70 % au moins des importations totales, telles qu'elles sont indiqu6es dans
l'annexe D, ont d6pos6 leur instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation
ou d'adh6sion, ou ont notifi6 au Secr6taire g6n6ral de 'Organisation des Nations
Unies qu'ils appliqueront le pr6sent Accord A titre provisoire quand il entrera en
vigueur.

3. Si les conditions d'entr6e en vigueur pr6vues au paragraphe I ou au para-
graphe 2 ne sont pas encore remplies le Ier octobre 1976, le Secr~taire g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies invitera, aussit6t qu'il le jugera possible apris cette
date, les gouvernements qui ont d6pos6 un instrument de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adh6sion, ou qui lui ont notifi6 qu'ils appliqueront le pr6sent Ac-
cord A titre provisoire, A se r6unir pour d6cider s'ils vont mettre le pr6sent Accord en
vigueur entre eux, A titre provisoire ou d~finitif, en totalit6 ou en partie. Si aucune
d6cision n'est prise A cette r6union, le Secr6taire g6n6ral pourra convoquer ult6rieure-
ment d'autres r6unions semblables s'il le juge appropri6.

4. Pendant toute p6riode oii le present Accord sera en vigueur A titre provisoire
conform(ment au paragraphe 2 ou au paragraphe 3, les gouvernements qui ont
dipos6 un instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh(sion, de
m~me que les gouvernements qui ont notifi6 au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation
des Nations Unies qu'ils appliqueront le pr6sent Accord ; titre provisoire, seront
membres A titre provisoire.

5. Pendant que le pr6sent Accord sera en vigueur A titre provisoire, les gouver-
nements participants prendront les dispositions n6cessaires pour reconsid6rer la
situation et d6cider si le present Accord entrera en vigueur entre eux A titre d6finitif,
restera en vigueur A titre provisoire ou cessera d'8tre en vigueur.

Article 70. RSERVES

Aucune des dispositions du present Accord ne peut faire l'objet de reserves.

Article 71. APPLICATION TERRITORIALE

1. Tout gouvernement peut, au moment de la signature ou du d~p~t de son ins-
trument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion, ou A tout mo-
ment par la suite, d6clarer, par notification adress6e au Secr6taire g6n~ral de l'Orga-
nisation des Nations Unies, que le pr6sent Accord est rendu applicable A tel ou tel des
territoires dont il assure actuellement en dernier ressort les relations internationales,
et le present Accord s'applique aux territoires mentionn~s dans ladite notification A
compter de la date de celle-ci, ou de la date b laquelle le present Accord entre en
vigueur pour ce gouvernement, si elle est post~rieure A la notification.

2. Toute Partie contractante qui souhaite exercer, A l'6gard de tel ou tel des ter-
ritoires dont elle assure actuellement en dernier ressort les relations internationales,
les droits que lui donne l'article 3, peut le faire en adressant au Secr6taire gm6nral de
l'Organisation des Nati ns Unies une notification en ce sens, soit au moment du d6-
p6t de son instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion,
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soit A tout moment par la suite. Si le territoire qui devient membre A titre individuel
est un membre exportateur et ne figure ni dans l'annexe A ni dans l'annexe C, le Con-
seil assigne, ainsi qu'il y a lieu, un contingent de base pour ce territoire qui est alors
r6put6 figurer dans l'annexe A.

3. Toute Partie contractante qui a fait une d6claration en application du para-
graphe 1 peut, A tout moment par la suite, d6clarer, par notification adress(e au Sec-
r6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies, que le pr6sent Accord cesse de
s'appliquer au territoire d6sign6 dans la notification, et le pr6sent Accord cesse de
s'appliquer audit territoire A compter de la date de cette notification.

4. Quand un territoire auquel le pr6sent Accord a 6 rendu applicable confor-
m6ment au paragraphe 1 devient ult6rieurement ind6pendant, le gouvernement de ce
territoire peut, dans les 90 jours qui suivent l'accession A rind6pendance, declarer,
par notification adress6e au Secr6taire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies,
qu'il a assum6 les droits et les obligations d'une Partie contractante au present Ac-
cord. I1 est Partie contractante au pr6sent Accord A compter de la date de cette notifi-
cation. Si ladite Partie est un membre exportateur et ne figure ni dans l'annexe A ni
dans l'annexe C, le Conseil assigne, ainsi qu'il y a lieu, un contingent de base pour
cette Partie contractante qui est alors r6put6e figurer dans l'annexe A.

5. Le gouvernement d'un nouvel Etat qui a l'intention de faire une notification
conform~ment au paragraphe 4, mais qui n'a pas encore eu la possibilit6 de mener A
bien les proc6dures lui permettant de le faire, peut notifier au Secr6taire g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies qu'il appliquera le pr6sent Accord A titre provisoire.
Ce gouvernement est membre A titre provisoire jusqu'A ce qu'il fasse sa notification
conform6ment au paragraphe 4 ou jusqu'A la date d'expiration du d6lai de 90 jours
qui y est pr6vu, si elle est ant~rieure.

Article 72. RETRAIT VOLONTAIRE

A tout moment apr~s l'entr6e en vigueur du present Accord, tout membre peut
se retirer du pr6sent Accord en notifiant son retrait par 6crit au Secr6taire g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies. Le retrait prend effet 90 jours apr~s r6ception de la
notification par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 73. EXCLUSION
Si le Conseil conclut, suivant les dispositions du paragraphe 3 de l'article 63,

qu'un membre est en infraction avec les obligations que le pr6sent Accord lui impose
et s'il d6cide en outre que ladite infraction entrave s~rieusement le fonctionnement du
pr6sent Accord, il peut, par un vote sp6cial, exclure ce membre de l'Organisation in-
ternationale du cacao. Le Conseil notifie imm6diatement cette exclusion au Secr&
taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies. Quatre-vingt-dix jours apr~s la
date de la d6cision du Conseil, ledit membre cesse d'Etre membre de l'Organisation
internationale du cacao et, s'il est Partie contractante, d'etre partie au pr6sent Ac-
cord.

Article 74. LIQUIDATION DES ('OMPTES EN CAS DE RETRAIT

OU I)'EX(LUSION

1. En cas de retrait ou d'exclusion d'un membre, le Conseil procde A la liqui-
dation des comptes de ce membre. L'Organisation conserve les sommes d6ja vers6es
par ce membre, qui est, d'autre part, tenu de lui r6gler toute somme qu'il lui doit A la
date effective du retrait ou de l'exclusion; toutefois, s'il s'agit d'une Partie contrac-
tante qui ne peut accepter un amendement et qui, de ce fait, cesse de participer au
pr6sent Accord en vertu du paragraphe 2 de l'article 76, le Conseil peut liquider le
compte de la mani~re qui lui semble 6quitable.
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2. Un membre qui s'est retir6 du present Accord, qui en a &6 exclu ou qui a
cess6 de toute autre manire d'y participer, n'a droit A aucune part du produit de la
liquidation ni des autres avoirs de l'Organisation; il ne peut lui etre imput6 non plus
aucune partie du d6ficit ventuel de l'Organisation quand le present Accord prend
fin.

Article 75. DURIE ET FIN

1. Le present Accord restera en vigueur jusqu'& la fin de la troisi~me annie
contingentaire complete qui suivra son entree en vigueur, A moins qu'il ne soit pro-
rog6 en application des paragraphes 2, 4 ou 5 ou qu'il n'y soit mis fin auparavant en
application du paragraphe 6.

2. Avant la fin de la troisiime ann6e contingentaire mentionn6e au para-
graphe 1, le Conseil pourra, par un vote sp6cial, d6cider que le pr6sent Accord fera
l'objet de nouvelles n6gociations ou sera prorog6 pour deux autres ann6es contingen-
taires.

3. Si, conform~ment aux dispositions du paragraphe 2, le pr6sent Accord a 6
prorog6 pour deux autres ann6es contingentaires, le Conseil pourra, avant la fin de la
cinqui~me ann6e contingentaire, d6cider par un vote sp6cial que le pr6sent Accord
fera l'objet de nouvelles n6gociations.

4. Si, avant la fin de la troisi~me ann6e contingentaire mentionn6e au para-
graphe 1, les n6gociations en vue d'un nouvel accord destin6 A remplacer le pr6sent
Accord n'ont pas encore abouti, le Conseil pourra, par un vote sp6cial, proroger le
pr6sent Accord pour une nouvelle p6riode ne d6passant pas deux ann6es contingen-
taires. Le Conseil notifiera cette prorogation au Secr6taire gnral de l'Organisation
des Nations Unies.

5. Si, avant la fin de la troisi~me ann6e contingentaire mentionn6e au para-
graphe 1, un nouvel accord destin6 A remplacer le pr6sent Accord a 6 n6goci et a
W sign par un nombre de gouvernements suffisant pour qu'il entre en vigueur apr~s
ratification, acceptation ou approbation, mais que ce nouvel accord ne soit pas entr6
en vigueur ; titre provisoire ou d6finitif, la dur6e d'application du pr6sent Accord
sera prorogue jusqu'A l'entr6e en vigueur, A titre provisoire ou d6finitif, du nouvel ac-
cord, 6tant entendu que la prorogation ne d6passera pas deux ann6es contingen-
taires. Le Conseil notifiera cette prorogation au Secr6taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies.

6. Le Conseil peut A tout moment, par un vote special, decider de mettre fin au
present Accord. L'Accord prend alors fin A la date fix6e par le Conseil, dtant entendu
que les obligations assum6es par les membres en vertu de I'article 39 subsistent
jusqu';k ce que les engagements financiers relatifs au stock regulateur aient t6 rem-
plis, ou, si elle est ant6rieure, jusqu'A la fin de la troisi~me ann6e contingentaire sui-
vant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Le Conseil notifie cette d6cision au Secr&
taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

7. Nonobstant la fin du pr6sent Accord, le Conseil continue d'exister aussi
longtemps qu'il le faut pour liquider l'Organisation, en apurer les comptes et en r6-
partir les avoirs; il a, pendant cette p6riode, les pouvoirs et fonctions qui peuvent lui
atre n6cessaires A ces effets.

Article 76. AMENDEMENTS

1. Le Conseil peut, par un vote sp6cial, recommander aux Parties contrac-
tantes un amendement au present Accord. Le Conseil peut fixer une date A partir de
laquelle chaque Partie contractante notifie au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des
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Nations Unies qu'elle accepte I'amendement. L'amendement prend effet 100 jours
apr~s que le Secritaire g6niral de l'Organisation des Nations Unies a requ des notifi-
cations d'acceptation de Parties contractantes qui repr6sentent 75 70 au moins des
membres exportateurs groupant 85 06 au moins des voix des membres exportateurs,
et de Parties contractantes qui repr6sentent 75 0 au moins des membres importa-
teurs groupant 85 % au moins des voix des membres importateurs, ou A une date ult6-
rieure que le Conseil peut avoir fix6e par un vote special. Le Conseil peut fixer un
dMlai avant 'expiration duquel chaque Partie contractante doit notifier au Secr6taire
g,6nral de l'Organisation des Nations Unies qu'elle accepte l'amendement et, si
l'amendement n'est pas entr6 en vigueur A 'expiration de ce d6lai, il est considir6
comme retir6. Le Conseil donne au Secrtaire g6n6ral les renseignements n6cessaires
pour d6terminer si le nombre des notifications d'acceptation reques est suffisant pour
que I'amendement prenne effet.

2. Tout membre au nom duquel il n'a pas 6 fait de notification d'acceptation
d'un amendement A la date oii celui-ci entre en vigueur cesse A cette date de participer
au pr6sent Accord, A moins que ledit membre ne prouve au Conseil, lors de la pre-
miere r6union que celui-ci tient apr~s la date d'entr6e en vigueur de 'amendement,
qu'il n'a pu faire accepter l'amendement en temps voulu par suite de difficult6s ren-
contr6es pour mener A terme sa proc6dure constitutionnelle, et que le Conseil ne
d6cide de prolonger pour ledit membre le d~lai d'acceptation jusqubt ce que ces diffi-
cult~s aient W surmont(es. Ce membre n'est pas li par l'amendement jusqu'A ce qu'il
ait notifit son acceptation dudit amendement.

Article 77. DISPOSITIONS SUPPLEMENTAIRES ET TRANSITOIRES

1. Le pr6sent Accord sera considr6 comme une continuation de 'Accord in-
ternational de 1972 sur le cacao.

2. Afin de faciliter l'application ininterrompue de l'Accord international de
1972 sur le cacao :

a) Toutes les dispositions prises en vertu de l'Accord international de 1972 sur
le cacao, soit par 'Organisation ou par l'un de ses organes, soit en leur nom, qui
seront en vigueur au 30 septembre 1976 et dont il n'est pas sp6cifi6 que l'effet expire h
cette date, resteront en vigueur, A moins qu'elles ne soient modifi6es par les disposi-
tions du pr6sent Accord.

b) Toutes les d6cisions que le Conseil institu6 aux termes de l'Accord interna-
tional de 1972 sur le cacao devra prendre au cours de l'ann6e contingentaire
1975/1976, en vue de leur application au cours de l'ann6e contingentaire 1976/1977,
seront prises pendant la dernire session ordinaire du Conseil qui se tiendra au cours
de l'ann6e contingentaire 1975/1976 et seront appliqu6es A titre provisoire comme si
le pr6sent Accord 6tait d6ji entr6 en vigueur, 6tant entendu que, si un membre quel-
conque demande qu'une de ces d6cisions soit reconsid6r6e, elle devra 8tre confirm6e
par le Conseil, par un vote sp6cial ou & la majorit6 r6partie simple conform6ment au
pr6sent Accord, dans les 90 jours qui suivront l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 78. TEXTES DU PRESENT ACCORD FAISANT FOI

Les textes du pr6sent Accord en anglais, en espagnol, en frangais et en russe font
tous 6galement foi. Les originaux seront d6pos6s dans les archives de l'Organisation
des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dOment autoris6s A cet effet par leur Gouverne-
ment, ont sign6 le pr6sent Accord A la date qui figure en regard de leur signature.
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ANNEXES

ANNEXE A

PAYS POUR LESQUELS DES CONTINGENTS DE BASE SONT FIXES

CONFORMEMENT AU PARAGRAPHE I DE L'ARTICLE 30

Br~sil Nigeria
C6te d'Ivoire R(publique Dominicaine

Ghana R(publique-Unie du Cameroun
Guine 6quatoriale Togo
Mexique

ANNEXE B

PAYS PRODUISANT MOINS DE 10 000 TONNES DE CACAO ORDINAIRE PAR AN

Production
en ,inhers de tonnes

Pays 1972/73 1973/74

M alaisie ........................................................ 7,0 10 ,0
Sierra Leone .................................................... 6,6 7,7
Z aire .......................................................... 5,0 5,0
G abon ......................................................... 5,0 5,0
P hilippines ..................................................... 3,5 4,0
H aiti .......................................................... 3,5 3,5
L ibdria ......................................................... 3,0 3,1
C ongo ......................................................... 2,1 2,1
C uba .......................................................... 2,0 2,0
Pdrou .......................................................... 2,0 2,0
B o livie ......................................................... 1,4 1,4
Nouvelles-H dbrides .............................................. 0,8 0,7
A ngola ......................................................... 0,6 0,7
G uatem ala ..................................................... 0,6 0,7
N icaragua ...................................................... 0,6 0,6
Ripublique-Unie de Tanzanie ..................................... 0,6 0,6
O uganda ....................................................... 0,5 0,5
H onduras ...................................................... 0,3 0,3

45,1 49,9

Source: Quarterly Bulletin of Cocoa Statistics (vol. I, no 4).

ANNEXE C

PRODUCTEURS DE CACAO FIN ((<FINE) OOU ((FLAVOUR)))

1. Pays exporlateurs produisant exclusivement du cacao fin (fine ou flavour)

Dominique Sainte-Lucie
Equateur Saint-Vincent
Grenade Samoa-Occidental
Indon6sie Sri Lanka
Jama'fque Surinam
Madagascar Trinit6-et-Tobago
Panama Venezuela
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2. Pays exportaleurs produisant, mais non exclusivement, du cacao fin (fine ou flavour)

Production
en milliers de tonnes

1972/73 1973/74

C osta Rica (25 6) ............................................... 5,0 6,0
Sao Tomd-et-Principe (50% ) ...................................... 11,3 10,4
Papouasie-Nouvelle-Guin~e (75 % ) ................................. 23,1 30,0

39,4 46,4

Source : Quarterly Bulletin of Cocoa Statistics (vol. 1, N o 4).

ANNEXE D
IMPORTATIONS DE CACAO CALCULEES AUX FINS DE LARTICLE 10"

1972 1973 1974 Moyenne

Pays (en unfiers de tonnes) Pourcentage

Etats-Unis d'Amtrique .........................
Allemagne, R1publique f6drale d' .............
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du

N ord ......................................
Royaume des Pays-Bas ......................
Union des R6publiques socialistes sovi6tiques ......
F rance .......................................
Japon .......................................
Italie ........................................
Belgique/Luxembourg .........................
Espagne .....................................
C anada ......................................
Pologne .....................................
Suisse .......................................
A ustralie .....................................
Republique d~mocratique allemande ...........
Tch6coslovaquie ..............................
A utriche .....................................
Irlande ......................................
Yougoslavie ..................................
H ongrie .....................................
Su de .......................................
A rgentine ....................................
B ulgarie .....................................
A frique du Sud ...............................
Roum anie ....................................
N orv~ge .....................................
D anem ark ...................................
C olom bie ....................................
Nouvelle-ZMlande .............................
F inlande .....................................
P ortugal .....................................
Philippines ...................................
C hili ........................................
P grou .......................................
A lg6rie ......................................
Inde .........................................
T unisie ......................................

399,8
179,5

161,5
151,9
143,7

77,6
55,4
44,3
36,8
38,7
39,1
32,1
28,8
24,7
24,4
20,8
17,1
14,3
14,5
14,2
13,8
11,2
11,8
9,7
7,8
9,4
8,7
7,7
6,2
6,0
3,7
4,9
2,9
3,6
1,1
0,7
0,8

357,3
188,4

145,4
144,9
130,1

78,4
59,7
47,0
36,4
35,8
34,9
30,6
31,7
19,8
21,1
19,3
16,7
16,3
12,1
12,1
II,5

8,4
8,2
7,5
7,6
7,3
6,0
4,8
5,8
3,7
2,8
2,7
2,4
1,1
0,7
0,4

315,7
186,6

158,0
144,7
162,8

81,9
38,3
45,0
37,3
34,9
30,0
31,9
27,7
28,0
22,2
21,2
15,0
16,0
19,1
14,6
11,9
13,3
8,5
8,5
8,4
6,8
6,1
6,2
7,4
6,5
2,9
2,6
2,3
1,3
1,l
0,8
0,7

357,6 22,89
184,8 11,83

155,0 9,92
147,2 9,42
145,5 9,31
79,3 5,08
51,1 3,27
45,4 2,91
36,8 2,36
36,5 2,34
34,7 2,22
31,5 2,02
29,4 1,88
24,2 1,55
22,6 1,45
20,4 1,31
16,3 1,04
15,5 0,99
15,2 0,97
13,6 0,87
12,4 0,79
11,9 0,76
9,6 0,61
8,8 0,56
7,9 0,51
7,9 0,51
7,4 0,47
6,6 0,42
6,1 0,39
6,1 0,39
3,4 0,22
3,4 0,22
2,6 0,17
2,4 0,15
1,1 0,07
0,7 0,05
0,6 0,04
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1972 1973 1974 Moyenne
Pays (en milliers de tonnes) Pourcentage

Uruguay ..................................... 0,6 0,5 0,s 0,5 0,03
Honduras .................................... 0,1 0,1 0,1 0,01

TOTAL ................................... 1 629,9 1 530,6 1 526,8 1 562,1 100,00

Source: Quarterly Bulletin of Cocoa Statistics (vol. 1, no 4).
Moyenne, pour les trois ann6es 1972-1974, des importations nettes de cacao en fives plus les importations brutes de

produits d~riv~s du cacao, converties en tquivalent de cacao en fives au moyen des coefficients de conversion tnumdrds au
paragraphe 2 de I'article 32.

ANNEXE E

PAYS EXPORTATEURS AUXQUELS S'APPLIQUE LE PARAGRAPHE 2
DE L'ARTICLE 35

Bresil
Mexique
Rpublique Dominicaine

ANNEXE F

CONTINGENTS DE BASE CALCULtS AUX FINS DES PARAGRAPHES 1 ET 2

DE L'ARTICLE 69"

Production Contingents
(en miihers de base

Pays exportateurs de tonnes) (en pourcentages)

G hana ..................................................... 409,8 32,5
N ig6ria .................................................... 247,7 19,6
C 6te d'Ivoire ............................................... 196,3 15,5
B r6sil ...................................................... 189,7 15,0
R~publique-Unie du Cameroun ................................ 112,0 8,9
R6publique Dom inicaine ...................................... 37,1 2,9
M exique ................................................... 27,3 2,2

Togo .................................................. 23,1 1,8
G uin e 6quatoriale .......................................... 19,6 1,6

1 262,6 100,0

Source: Quarterly Bulletin of Cocoa Statistics (vol. 1, no 4) [A ]'exception du chiffre concernant la
production de la Rpublique Dominicaine en 1973/1974, qui a W communiqui! par Ia dMIgation de
ces pays . a Conference des Nations Unies sur le cacao, 19751.

* Contingents calculus sur Ia base de la production moyenne des annes 1969/70 A
1973/74.

Vol. 1023,1-15033



332 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitks 1976

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

ME)KLYHAP09HOE COFJAIIIEH4E HO KAKAO 1975 FOT[A

COZIEP)KAHHIE

rnaBa I. U.eaus
CTaTb.H 1. Ieni

Fnana II. OnpeaineHH
CTaTIA 2. OnpeaeneHw

FiaBa III.
CTaTbA 3.
CTaTbA 4.

FInaaa IV.

lJIeHCTBO

'4ICeHCTBO B OpraHni3a tHH

YacTHe Me)KnpaBHTenb-

CTBeHHblX opraHH3auHtl

OpraHH3aHus ti yHpaBnCHHe
CTaTbRq 5. Yqpe*caeHHe, MecTonpe-

6blaHnte H CTPYKTypa
MewnyHaponHoRi opraHH-
3aHH inO KaKao

CTaTbx 6. COCTaB MeKnyiHaponHo-

ro coBeTa nO KaKao
CTaTbs 7. l-oRHOMOq4H H (bYHKUH14

COBeTa
CTaTbI 8. lpencenaTem, Ht 3aMCCTH-

TeaH npeacenaTeJ CoBe-

Ta
CTaTb.9 9. CeccHH COBeTa
CTaTbH 10. Fonoca
CTaTb, 11. [lpouenypa roJiocoBaHH4R

B COBeTC

CTaTbh 12. PeIeHH COBeTa
CTaTb3I 13. CoTpyUHHqeCTBO c apyrH-

MH opraHH3aUHAMH

CTaTbA 14. 1-pHrnamelfHe Ha6nmoa-
TejIefl

CTaTbA 15. COCTaB HdCIOnIHHTenIbHO-

rO KOMHTTa

CTaTbA 16. BbI6opb I4cnonIHHTenb-
HorO KOMHTCTa

CTaTbSl 17. KoMneTeHtUHS l4cnojii-
TejIbHoro KOMHTeTa

CTaTbH 18. nOpattOK rOJiOCOBaHH ti

H14HRTHe pCweHHA B IC-
noJIHHTCJlbHOM KOMHTCTC

CTaTbA 19. KHOpyM Ha 3aceaaHHaX
COBCTa H 14cnoJlHITeJ~b-
HorO KOMHTeTa

CTaTbRq 20. [epCOHan OpraHH3auHII

FI-aBa V. HpHBHierHH H HMMYHHTCTbl

CTaTbRq 21. -lpdalBnerin H HMMYHH-"
TeTbl

FnaBa VI. (DHHaHcbl

CTaTbR 22. (HHaHCbl
CTaTba 23. YTBep)KneHHe aaMHHH-

CTpaTHBHOrO 6IoiKeTa H
YCTaHOBneHHe pa3MepoB
B3HOCOB

CTaTbR 24. YnriaTa B3HOCOB B aMH-
HHCTpaTHBHBlIt 61oa)KeT

CTaTbJI 25. PeBH3HRq H ony6ni4KOBa-
HHe OTqeTHOCTH

Fnaaa VII. UeHa, KBOTbl, cTa6HnH3a-
LHOHHbltk 3anac, nepepa6oT-
Ka B HeTpaHUHOHHbie aUIR
KaKao nPOnYKTbl

CTaTbx 26. cDyHKUHOHHpOBaHHe Ha-
CTOaiiero CornameHns

CTaTbm 27. KOHCYJbTaUHH H COTpyn-

HHqeCTBO C npOH3BOAHTe-
JnRMH xaKao H KaKao-npo-
Z1YKTOB

CTaTibA 28. UeHa aHa H HHaHKaTop-
Ha IeHa

CTaTb.a 29. UIeHbI
CTaTbI 30. BaMHCHbie KBOTBI
CTaTml 31. FowOBle 3KcrIOPTHIIe

KBOTbI

CTaT,a 32. OXaaT 31cnOPTHbIX KBOT
CTaTbS 33. BbiCOKOKaqeCTBeHHOe HuH

apoMaTrrecKoe KaKao
CTaTbA 34. AeAlCTBHe H perynlHpo-

BaHHe ronOBbIX 3KcnopT-
HbIX KBOT

CTaTbh 35. Co6n'oneime 3KcnOPTHbIX
KnOT

CTaTba 36. rlepepacnpegeneHHe
qaCTHqHO HenoHcnOlb3O-
BaHHbIX KBOT

CTaTbI 37. YqpexcteHHe H dIHHaHcH-

poaaHne cTa6HnH3aUHoH-
HOrO 3alaca

CTaTbI 38. Pa3Mememne H3JIuHHX

cpeICTB B CTa6Hnl3a-
IHOHHOM 3anace
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COUEP)KAHHE (npoloniceHHe)

CTaTbsi 39. B34OCbI lln d4HaHCt4pO-
BaHH CTa614.13autiOH-
HorO 3anaca

CTaTbH 40. 3aKynKH B cTa6H4Ji3a-
UHOHHbIt 3anac

CTaTb.I 41. flpoaawti H3 CTa614143a-
UH4O1HorO 3anaca B 3atu4-
Ty MaKC11ManbHOlR ueHbl

CTaTbR 42. HT3WTHe Kaao-6o6oB H3
CTa6HInH3auHOHHOrO 3a-
naca

CTaTbR 43. 143MeHenHe KYPCOB Ba-
IIOT

CTaTbhR 44. JIHKBHaaIxHR CTa6H.nH3a-

UXHOHHOrO 3anaca
CTaTbR 45. rapaHTHsl nOCTaBOK

CTaTb.I 46. nepepa6oTKa B HeTpai4-
UHOHHbIe xlril KaKao npo-
ZIYKTbl

rnata VIII. Coo6meH[e o6 4MnOpTe I4

3KcnopTe, yqeT 4CIIOJ1LO-
BaHH[ KBOT 4 Mepbl KOH-

TPOJ1RI

CTaTbRq 47. Coo6ueHc o6 3KCnOpTe

H yieT HcnOnb3oBaHHl
KBOT

CTaTbs 48. CoofteHm4e o6 HMnOPTC
H 3KCIIOPTe

CTaTbR 49. Mepbl KO4TPOJ1S

[naBa IX. -pOH3BOAICTBO H 3anaCbI

CTaTbJi 50. flpoH3BOACTBO H 3aflaCbl

rnaa X. PacpuHp e floTpe6neHHR

CTaTb I 51. FIpenaTCTBH4Fl K pacwt4pe-

HmO noTpe6nen14
CTaTbA 52. CoAeIlCTBHe pa3BHTHIO

noTpe6eHHR
CTaTb3 53. 3aMeHHTeJIH KaKao

rnaaa XI. O6pa6oTaHHoe Kaxao

CTaTbI 54. O6pa6oTaHmoe Kaxao

Fiaa XIII. OTHowets mewaly tneHa-
M14 14 HemjleHaMH

CTaTbI 55. Orpa14'ieHne imflOPTa 43
cTpan-HeqjieHOB

CTaTb% 56. Toproeblc CTIc1KH C He-
qJleHaMH

rnaaa XIII. [4Hd4opMaunsi 14 4CCJICRO-
BaHHJ9

CTaTb1 57. 14Hd!OpMaUz4si

CTaTbI 58. 14ccneaIOBaHHH
CTaTbA 59. E)KerO1H]6fl o63Op

FnaBa XIV. OcBo6owaeHHe OT o63[3a-
TeJlbCTB flpH HCKrIIOqH-

TejibHbIX o6CTORTenibCTBaX

CTaTbh 60. OCBo6otcxeHHe OT o6f3a-
TeJ'bCTB InPH HCKnIOqH-

TenJbHbIX o6CTORTelb-
CTBaX

rlaBa XV. KOHCyflbTaU1HH, CIIOpbi 4 )Ka-

no6bi

CTaTbR 61.
CTaTbR 62.
CTaTbx 63.

FnaBa XVI.

KOHCYJIbTa14H

Cnopbl
)Kasno6bi 4 Mepbl, npH4H1-

MaeMble COBeTOM

CnpaBeinJHBbie TpYflOBe

HOPMbI

CTaTbHl 64. CnpaBeuIHBbwe TpyaoBie
HOpMbI

FrjaBa XVII. 3aKJuOq4TenbHbie f-onowe-
HHA

CTaTb! 65. -loan4caH4He
CTaTbHi 66. PaT4qbl4Katima, npHHS1T14e,

YTBCP)KeHe
CTaTbRi 67. ilp4coetlHeHHe
CTaTbR 68. Coo6weH4e 0 BpeMeHHOM

npHMeHeHHH

CTaTb 69. BcTynneH4e B C4fly
CTaTbI 70. OroBop14
CTaTbR 71. TeppHToptianbHoe npH-

MeHenH[e

CTaTbR 72. 4o6poBonbHblA BbIXOA
CTaTbI 73. 4cKMomeH14e
CTaTb%174. PacqeTbl C BblXOIHlUW4MH4

4.1H HCKJIIO4CHHbIMH 4JIe-
HaMH

CTaTbI 75. CpoK 4 npespateu4e ael-
CTBHS1 Corlalte1411

CTaTi6R 76. BHeceHHe roIIpaBOK
CTaTbh 77. aonoJIHHTenbHbe H nepe-

XOlIHbie HoJIo)KeHH,

CTaTbsi 78. AyTeHTHqHbIe TeKCTbI Ha-
CTomuero CornameHHm

IpHo)KeHHR

fIpHnoeHHe A CTpaHEl, ARK KOTOPbIX

YCTalHaBJIHBaOTCSI 6a-
3HCHbie KBOTbI coriiaCHO
IYHKTY 1 CTaThH 30
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COAEP)KAHHE (npoaonxKeHHe)

IpH o)KeHHe B CTpaHbi, npOH3BOamImIUe -pHio)KeHHe E 3KcnopTHpyomuHe cTpa-
MeHee 10 000 TOHH cTaH- HbI, K KOTOPbIM rrpHMe-
XIapTHbIX COPTOB Kaxao B HReTcA HyHKT 2 cTa-
rog TIH 36

FlpHno)KeHHe C CTpaHbI, npOH3BOAA- FlpHno)KeHHe F Ea3HCHbie KBOTbI, nola-
WiHe BbICOKOKaqeCTBeH- CqHTaHHbie ,Im uejell

Hoe HiH apoMaTHqecxoe riYHKTOB 1 H 2 CTa-
xaxao TbH 69

IpHJIOKeHHe D I4MIIOpT KaKao, paccqH-

TaHHbifl Ilrm ueuleftl CTa-

TbH 10

F.IABA i. LEYIIH

Cmamb.q 1. [IEYIH]

LleniH HaCToxmero CornIalueHHt onpe~enIeHbi c yqeTOM peKoMemLiauHilf, coxgep-

)KaIIHXCAt B 3aKnlOqHTeIbHoM aKTe nepBOA CeCCHH KOHIepeHIHH OpraHH3aHH

O6feHHeHHbIx HauHHf 1O TOprOBJIe H pa3BHTHIO, H 3aKJitoqaIOTCSI B TOM, qTO6bI:

a) o611erqHTb cepbe3HbIe 3KOHOMHqeCKHe TpyaHOCTH, KOTOpbe HipOwmaa.IH 6bi

cyIueCTBoBaTb, eCJIH 6bi peryIHpOBaHHe COOTHOlueHHI IIpOH3BOACTBa H

nOTpe6IeHHA KaKaO He MOrIIO ocyIU1eCTBJISITbC1 JIHIHb XetCTBHeM O6bIqHbIX

pbIHOqHbIX 4baKTOpOB HaCTOflbKO 6bICTpO, HaCKOJI1KO 3TOFO Tpe6y1OT o6CTOt-

TeJIbCTBa;

b) IpeJaOTBpaTHTb qpe3MepHbie KOjie6aHHI HlH Ha KaKao, KOTOpLIe OKa3bIBalOT
OTpHuaTejIbHoe BJIHA[HH¢ Ha aOJIrOCpOqHiie HHTepecbI KaK ripoH3BOaHTfIet,
TaK H rIOTpe6HTenerI;

C) HpHHATb MepbI, KOTOpbIe 6Y JYT cnoCo6CTBOBaTb CTa6HIH3aUHH H yBeJHqeHHIO
nOCTynIneHHfl npOH3BOAIII.HX CTpaH-qIeHOB OT 3KCnOpTa KaKao, CoIe]CTBYSI
TeM CaMbIM nIpeaIOCTaBjieHHIO Heo6xOXIHMOrO CTHMyjIa Ea iifaOCTH1eHII flHHa-

MHqHbIX H Bo3paCTaO1IAHX TeM1OB pOCTa r1POH3BOACTBa H HpCIOCTaBjIeHHIO

JaHHbIM CTpaHaM pecypcoB A]RK YCKOpeHHA 3KOHOMHqeCKOro POCTa H CO-
L.HaJnbHoro pa3BHTHI, y'qHTbIBaI OEIHOBpeMeHHO H HHTepecbi nOTpe6HTejle~f B

HMIIOPTHPYIOI.HX CTpaHaX-qjieHaX, B qaCTHOCTH Heo6xOX HMOCTb paclUHpeHHA

rIOTpe6neHHI;

d) o6ecneLiHTb aOCTaTOqHOC npellno>eHtC KaKao no pa3YMHbIM IICHaM, KOTOPbIC

6blJn 61 cnpaBC,1JlHBbIMH Ino OTHO.IeHHIO K IlpO13BOaIjTeJIlM i noTpe6H-
TeqfuM; 14

e) COZ].C1CTBOBaTb pacwiupenHIo nOTpe6neHH H, B cnyqae Heo6XoatiMOCTH H no
Mepe BO3MO)KHOCTH, peryfiipoBaHHIlO npOH3BOfnCTBa, C TCM qTO6bI o6ecneqltTb

B JOjIrOCpOqHOM njiaHe paBHOBCCHC npCflJ1O)KCHH el H cnpoca.

rjIABA II. OFnPEaJEEH14

Cmamb. 2. OnPEaIEJIEHHI

B HaCToAmueM CormameHHH:
a) iaao o3HaqaeT KaKao-606bI H KaKao-npOayKTbI;

b) KaKao-npOayKTbl 03HaqatOT lpoRYKTbl, H3FOTOBnrCHHbIe HCKIIO'4ITCnbHO
H3 KaKao-6o6oB, TaKIe, KaK KaKao-Macca, KaKao-MacjiO, HCI1O LCJacLtCHHbIA KaKao-

nOPOIJJOK, KaKao-)KMbix 1 KaKao-KpynKa, a TaKKC jpyrue coaepwawe Kalao npo-

,AyKTbi, KOTOpbie COBeT MO)KCT onpeJerICJiTb B cilyqae Heo6xoaIj4MOCTH;
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C) BbiCOKOKaqeCTBeHHOe HIH apoMaTHqeCKoe KaKao o3HaqaeT KaKao, npOH3-
BOLHMoe B CTpaHaX, IIepeqHcieHHb1X B IIPHJIO)KeHHH C, B COOTBeTCTBHH C yCTaHO-
B1ieHHbIMH B HeM AOAr1RMH npOH3BOIACTBa;

d) TOHHa o3HaqaeT MeTpnqeCKyIO TOHHy B 1 000 KHIJorpaMMOB, nli 2 204,6
aHrnO-cbyHTa; H 4IYHT o3HaqaeT 453,597 rpaMMa;

e) CenbCKOXO3J9lCTBeHHbIfl roii 03HaqaeT XIBeHa1tuaTnMec.lqHbl neptog c
I OKTq6pA no 30 CeHTS16pR BK11toqeTe11bHO;

J) KOHTHHreHTHbl1 ro11 o3HaqaeT 11BeHaauaTn4MeCqtLHbl fl nepno c I OKTai6p.I
no 30 ceHT516pg BKJ1OqnTe1bHO;

g) 6a3HcHa3I KBOTa 03iaqaeT KBOTY, ycTaHaanHBaeMyto B COOTBeTCTnn Co
CTaTbefl 30;

h) roAOBai 3KcnOPTHa.9 KBOTa o3Ha1iaeT KBOTY Ka)Kaoro 3KcnOpTtnpytoLuero
qneHa, onpe~eneHHyto cornacHo CTaTbe 31;

i) geflcTByio1Jmaa 3KCnOpTHa3I KBOTa o3HaiaeT KBOTY 3KcnopTtpytomero qine-
Ha B jio6oe xtaHHoe BpeM.l, OnpCe11ICHHYIO cornacHo CTaTbe 31 WWI CKoppeKTII-
pOBaHHYtO cornaCHO CTaTbe 34, nHRH CoKpalueHHy O cornaCHo nYHKTaM 4, 5 i 6
CTaTbH 35, HJr1H, BO3MO)IKHO, OXBaqeHHytO rloJno0eHiflMn CTaTbni 36;

j) 3KCnOpT Kaiao oa3aqaeT 1116oe KaKao, BbIBO3HMOe 3a npegenbi TaMo)KeH-
HOfl TeppHTOPHH nio6oft CTpaHbi, H HMIIOPT KaKao o3HaqaeT io6oe KaKao, nOCTyna-
ioI11ee Ha TaMO)KeHHyIO TepPHTOPHIO JuO6ofl CTpaHbI, lpH yCJIOBHH, 'ITO B CMbICrle
HaCTOfWMHX onpeaeneHH TaMO)KeHHa TeppHTOp1R IpHMeHHTeJbHO x qmeHy,

HMetOiweMy 6onee OAHOfl TaMO)KeHHOR TeppHTOpHH, C'HTaeTCRl OTHOCSIUettCH K
COBOKYIIHOCTH TaMO)KeHHbIX TepPHTOPI4R 3TOFO q'IieHa;

k) OpraHfaa14 o3HaqaeT Me)KUyHapoaHyIO opraHH3auHio no KaKao, yno-
MIHYTY1O B CTaTbe 5;

1) COBeT o3HaqaeT Me)KAyHapOAHblfl COBeT no KaKao, YfIOMRHYTbl~f B
CTaTbe 6;

m) ti1eH o3HaqaeT JLoroBapHBatoLuytocqI CTOPOHY HaCTOlLLero CornaweHnR,
BKJ toqafl )joroBapBattomuecq CTOpOHbI, 0 KOTOpbX rOBOPHTCA B nYHKTC 2 CTaTbH4
3, 1n Tepp4TOPnlO 1n rpynny Tepp4TOpnAi, B OTHOLHICHHn KOTOpbIX 6blJO Ha-
npaBieHO yBeOMnIeHHe corjaCHo flYHKTy 2 CTaTbH 71, 14n14 MC)KfpaBlnTCJb-
CTBeHHYIO opraH3autLjO, KaK 3TO npeXyCMOTpeHO B CTaTbe 4;

n) 3KcnOPTHpypowuaA CTpaHa HH 3KcnOpTHpyIOUHfl 'qjieH O3HaqaIOT

COOTBeTCTBeHHO CTpaHY HR1H qrIeHa, 3KcIOPT KaaO KOTOPhIX B nepecqere Ha KaKao-
6o6b1 npenBiiaeT HX HMnOpT;

O) HMnOpTH1pyIOI.aI cTpaHa HI1 HMflOpTHpyO1UHfI q1eH O3HaqaIOT COOT-
BeTCTBeHHO CTpaHY 1111 qieHa, HMIOPT KaKao KOTOPbIX B nepecqeTe Ha KaKao-
6o6bI npeBbilnaeT 1LX 3KCIIOpT;

p) IpOH3BOxlulla CTpaHa H1H IlpOH3BOAAIUHHW4 qneH o3HaqatOT COOTBeT-
CTBeHHO CTpaHY 4JIH qneHa, KOTOpbIe BbipaIUHBa1OT KaKao-606bl B 3HaqHTerIbHbIX C
KoMMeptieCKOA TOqKH 3peHH KOju4IqeCTBaX;

q) npOCToe pa3AenbHOe 6ojibIHHCTBO FOJIOCOB 03HaqaeT 6ojibUHHCTBo ro-
JIOCOB, nO1aHHb1X 3KCIOpTHpYIOIUHMH qIeHaMH, H 6oIbI1HICTBo roJIOCOB, nioaaH-

HbIX HMIOPTHPIOYIUHMH q1ieHaMH, IIOACqHTaHHHb1X pa3Ae1bHO;

r) cnetaJ1bHoe rOfiOCOBaHti4 O3HaliaeT 11BC TpeTH roJOCOB, nO1flHHbIX 3KC-
nOPTHPYtOW.HM1 41eHaMn, H IBC TpeTH ronOCOB, nolaHlHbIX nMflOPTHPYtOLIUnMH
qjieHaMin, nOaCqnTaHHbIX pa311enbHo, Hpn yCJOBHH, 'ITO 1HCjiO flOoflHHbIX TaKnM

o6pa3oM rO11OCOB npeCcTaB1SeT no MeHbWeAI Mepe nO$1OBliHy fpHCYTCTBYtOIIInX H
rOJ1OCYIOtttX JInCHOB;

Vol. 1023, 1-15033

1976



336 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1976

s) BCTylIieHHe B CtHy o3HaqaeT, CCIH He OroBOpeHO HHOe, QaTy nepBoFo
npeABapMTenbHOrO 1411 OKOHtiaTe1bHorO BcTynneHH. HaCTORLuero CornaweHH.9 B
cHnY.

rnlABA i1. 4JIEHCTBO

CmambA 3. LIIEHCTBO B OPFAH13AU1'H

1. Kawaam AoroBap4Bamacsi CTOPOHa S qBerIITCql OAHMM LmeHOM OpraHH-
3a141, 3a HCKjIIoqeH1eM CnyqaeB, oco6o npeIIYCMOTpeHHbX B nYHKTe 2.

2. EcH AEoroBapBaioauascq CTOpOHa, BKM1Oqa TeppHTOpHlH, 3a Me2Katyta-
PO11Hble OTHOwteHH5 KOTOpbIX OHa B HacToALuee BpeMR HeceT B KOHeqHOM cqeTe OT-
BeTCTBeHHOCTb H Ha KOTOpbIe B COOTBeTCTBHH C nlYHTKOM 1 CTaTbH 71 pacnpOcTpa-
HReTCAi HacTo iuee CorJnatueHHe, COCTOHT H3 OJHOl n HeCKOn1bKHX eg114H4lU,
KOTOpbie, B3SlTbie OT~LeJlbHO, npeaCTaaBH1ln 6bi co6of 3KcnopTpytrouero qneHa, 1
H3 O11HO1A 14111 HeCKOnbKHx euHHHIA, KOTOpble, B35ITbie OTaenJlbHO, npeaCTaB1HI11H 6bl
co6og HMnOPTHpyotuerO qnJeHa, TO BO3MO)KHO 160 COBMeCTHOC yqacTre Jloroaa-
pHBaiotuerclC CTOPOHbI C 3THMH TeppHTOpH4lMM, nlH6o, B cnyqae npexQcTaBnxeHiu

,aoroBapHBatolueflcs' CTOpOHOA COOTBeTCTBY1OWuero yBe1oM/1eHH4 coriaCHO
nYHKTy 2 CTaTb4 71, pa3laeflbHoe yqacTme-HHnl4B.14ya11bHOe, KOJ1neKT14BHOe 141114
rpynnoBoe-TeppHTOpHAi, KOTOpble, B33ITbie OTaenbHO, npeaCTansnH 6b1 co6on
3KcnoPTpyoLuLero q1eHa, m pa3ie1bHOe yqaCTe-Hll/14Bwlya1bHOe, KOYJ1eKTHB-
Hoe Him rpynnOBoe-TeppHTOpHf, KOTOpbie, B3RTbie OTaeJHbHO, npeACTaBBiu11 6bi
co6orl HMnOpT1pytottero qLeHa.

3. 14ieH MOKeT H3MeHHTb KaTeroptio cBoero qneHCTBa Ha yCHOH51X, yCTaHa-
B111BaeMbiX COBeTOM.

CmambA 4. YqACTIE ME)KnPABI4TE1bCTBEHHbIX OPrAH143AUHM

1. Jlto6ai CCI11Ka B HaCTOALueM CorIaweHIM Ha <<npaBHTe11bCTBO>> paccMa-
Tp14BaeTCsI KaK BK/1IoqaioLua i CCbI1lKy Ha mo6yto Me)KnpaB4Tej1bCTBeHHyto opraH1-
3aLHto, Hecytuyto OTBeTCTBeHHOCTb B OTHOWCHHH o6cy>KaeHHlq, 3aKJ11OqeHH H
npHMeHeHHR MeKwlyHapOAiHbIX COrnaUweH4fg, B qaCTHOCTH ToBapHbIX cOrnaweH1i4.
B COOTBeTCTBHH C 3THM .1lO6a1 CCbIJnKa B HaCTOJULeM CornatueHIM Ha no/lnHcaHIre
H1RH Ha lenOHHpOBaHe paTHd)I4KaUHOHHbix rpaMOT H1 aKTOB 0 fIpHHITHM Hm1
yTBep)KaeHHH, H1H Ha yBe1OMj1eHHe o BpeMCHHOM np4MeHeHHH, 1IH4 Ha np4coe)IH-
HeHHle lpaBHTeJ1bCTBa paccMaTpHBaeTCs no OTHOLUweHHIO K TaKHM Me>KnpaBHTe1b-
CTBeHHb1M opraHa11313aIlM KaK BK11tOqatotual CCbIrKY Ha noanclaH4e 141114 Ha Alenlo-
HHpOBaHHe paTHd)HKaU1HOHHbIX rpaMOT HH aKTOB o IpHHiTHH H1H4 yTBep>KaleHHH,
14111 Ha yBeaOM11eHHe o BpeMeHHOM npHMeHeHHH, H1H Ha npHcoe2uHHe1,[He TaKHx
Me>KpIIaBHTe11ICTBeHHbIX OpraHH3auHl.

2. TaK4e Me)KnpaBHTebCTBeHHbIe opraHH3aUtm CaMl4 He HMeIOT rO11OCOB,
HO B c1yiae rO11OCOBaHH. no BonpocaM, BXO 11IW4HM B FIX KOMIICTeHU1HIO, OHH HMeIOT
npaBO noxlaBaTb rofioca CBOHX rocyIapCTB-qeHOB H nolBOT 1X KOH11eKTHBHO. B
TaKHX cnyqasix rocy1apCTBa-ql1eHb TaKHX Me)KnpaBHTeH1bCTBeHHbX XqpraH3aui4tt
He HMeIOT npaBa HHIHBHlyabHO OCyIIICCTB1RTb CBOe npaBo rOHOca.

3. nlo0oKeHHi IYHKTa I CTaTbH 15 He npllMeH1HOTCJ9 K TaKHM Me)KnpaBH-
TeJ1bCTBeHHbIM opraHH3aulwiM; ODHaKO 3TH opraHH3aulHH MOrYT yqaCTBOBaTb B
o6cy)K/aeHHRX I4CnOnHHTenbHOrO KOMHTCTa no BonpocaM, BXOILIui4M B HX KOMne-
TeHUHIO. B cny'ae rOnOCOBBaHH19 no BonpocaM, BXOagLI.,HM B HX KOMneTeHUI4o,
ron1oca, KOTOpbICe 14MeOT npaBo noaaBaTb HX rocyalapCTBa-qneHbi B I4cnO1Ht1-
Te~rbHOM KOMHTeTe, flOflOTCql KOJ11eKTHBHO OL1HHM M3 3THX rocylapCTB-qIeHOB.
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rJIABA IV. OPFAHH43AUIIS1 M YIPABJIEHHE

CmambA 5. YtPEK4EHIHE, MECTOfnPEr6lBAHME W CTPYKTYPA ME)KaYHAPO2IHOfi
OPrAHH3ALIHH no KAKAO

I. MexlyHapo4Ha opran143autsi no KaKao, yqpexneH1aa Mex2lyHapolHbIM
cornawueHueM no KaKao 1972 roaa, npoaoJDKaCT cyLLecTt3oBaTb B uenax npOBeae-
HI41 B )K143Hb non1o)KeH14o HaCTOJLuero Cor1aweH4l H Ha6/1IoleH4st 3a ero xier-
CTBHeM.

2. OpraHH3at. ocyLtteCTBJ1RCT Co014 (IyHKUHH qepe3:

a) MexKxyHapoAHbll COBeT no KaKao 14 MCnO/1HHTe1bHbIA KOMI]TeT;

b) I4cnonHI4Te1bHoro aipeKTopa 14 nepCOHanl.
3. MecTonpe6bwaaHeM opraH143at14 3 B11CTCI J'loHOH, ec114 COBeT

cne14JbHbb1lM FO1OCOBaHHeM He npHMeT HHOFO petUeH14H.

Cmamb? 6. COCTAB MEKULYHAPOatHOFO COBETA FO KAKAO

1. BbicwtiM opraHOM OpraHl43a4H $iBn113eTC$1MexKyHapO1Hbil COBeT no Ka-
KaO, COCTOMLAL14fl 143 Bcex t/1eHOB OpraHu3aaum1.

2. KaxKzblfi qJleH npea1cTaaneH B CoBeTe flpeCTaB14TeJieM 14, no ero )Kena-
HHIO, OLIHIM 1411H HeCKOJIbKHM14 3aMeCT14TelqMH npelCTaB1Te1R. Kaw2gbifl q/ieH
MO)KeT TaKe Ha3HaqHTb OAiHoro 141114 HCCKOJlbK14X COBeTHHKOB npeCcTaBHTe1H 141114
3aMCCT14Te1nefl npeXacTaBHTen1R.

Cmamb. 7. FIOJIHOMOHq M4 (DYHKU14I COBETA

1. COBeT ocy.ueCTB/11eT BCe nO11HOMO14l 14 BbiIIO1H$1eT H114 np14HHMaCT Me-
Pbi K BbilrOJIHeHHO Bcex cjlyHKU14ll, KOTOpbie HeO6XOaItMbl 11151 BbInIO11HeHH.R KOH-
KpeTHblX no10eH14fi HaCTOJFIJuero CornatueHu14w.

2. COBeT clneluaJibHbIM rOJIOCOBaHHeM IlpHHHMaeT npamBHa H nonote-
HHA, Heo6xoatHMbie 2R31 BbIinOJIHeHHA nojio)KeHHri HaCTomtuero CornatueHRm H COB-
MeCTHMbIe C HHMH, BI(IUOqaA CBOH npaBMjia npouegypbI H npaBna npotiegypbi
CBOHX KOMHTeTOB, 4,HHaHCOBbIe npaBHjia, flojIOKeHH1 o nepCoHan7e OpraHH3auHH H
npaBHia, onpe~ensoiue onepaulnH co CTa6HJIH3aIHOHHbIM 3aiacoM H ynpaBjieHae
HM. COBeT Mo)KeT npeaYCMOTpeTb B CBOHX npaBnniax npoueaypbi noplQOK pa3pe-
Iu1eHHA KOHKpeTHbIX BoInpOCOB 6e3 CO3b1Ba 3ace1aHHfl.

3. COBeT BeXeT JAOKyMeHTaixHto, Heo6xoaLHMytO aJIS1 BbIfIOfHeHnH HM CBOHX
(DYHKIII B COOTBeTCTBHH C HaCTO 1 HM CornamieHneM, H apyryio AOKyMeHTauHIO,

KOTOpYIO OH CqHTaeT )KejIaTenIbHOl.

4. COBeT ny6nHKyeT rOAOBOA OTqeT. 3TOT OTqeT oxaBaTbIBaeT exKero11Hbfl
o 6 3op, rIpeaLyCMOTpeHHbIA B CTaTbe 59. COBeT ny6JIHKyeT TaK)Ke ztpyryio HHdOp-

MaIicHO, KOTOPYIO OH CEHTaeT HeO6XoAHMoft.

Cmamb? 8. I1PEAICERATEJ1 14 3AMECTHTEJll nIPEEICELATE1li COBETA

I. COBeT 13614paeT Ha Ka)K 1lbll! KOHT14HrCHTHbIfl roxi npeace!aTeJI, a TaKwe

nepBoro 14 BTOpOFO 3aMCCTliTCJ1, flpelDe~laTej1i., KOTOPbIC He fO1yqalOT BO3Ha-
rpawAeH14s OT OpraH3a1414.

2. KaK npealcealaTea1b, TaK 14 nepBbiP 3aMCCTHTef1b npcaLceulaTeJ1R H3614paIOT-

cm n1460 13 c14Cna npeC0cTaB14TC1CA 3KcnOpT14pytoLtt14X qIJCHOB, 11460 m3 q14c1a npell-
CTaB14Te1efl 14MnOPT14PYlOLU14X 4jieHOB, a BTOpOii 3aMCCTtTeJlb npe21ce11aTej1i-143
q14cna npe1cTaB14Te1eA ipyrorl KaTeroptiai. PacnpCeCleHtie 3T14X ItOn1wHOCTer1

qepelyeTcR Mewa~ly 11BYM KaTerOpslMH4 'meHOB Ka>Kblfli KOHT14HreHTHbI1 FOl.
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3. B caiyiae BpeMeHHOO OTCYTCTBHI. npexicenaTCeal H XBYX 3aMecTHTeaefi
npehceIaTen% Him nOCTORIHHOrO OTCYTCTBI4Sl ODHOrO 143 H14X Him 6onee COBeT MO-
)KeT H36paTb HOBbIX 1oJ)KHOCTHbIX a1H1 13 npealCTaBTeaeA 3KcnOPTHPYtOLLuHX
qaeHOB HUrlH H3 npe1cTaBHTeaei HMnlOpTHpylOIjtjX qaeHOB, B COOTBeTCTBHH C
pacnpe1efieH1eM, Ha BpeMeHHOfl 11114 nOCTOAHHOI OCHOBe, KaK TOrO MOryT nOTpe-
6oBaTb o6CTOqTea1bCTBa.

4. Hit npe1ceziaTea1b, HM 2pyroe 1aOf)KHOCTHOe iHiuo, Koraa OO npeaceaa-
TeIbCTByeT Ha 3ace2aaHMAX COBeTa, He np14H14MaeT yqaCTH9 B roaOCOBaHHiH.
3aMewaiouee £141o MO)KeT ocylueCTBaIsTb npaBo roaoca Toro LneHa, KOTOpOro
OHO npeACTaBlsteT.

Cmamba 9. CECCM1H COBETA

1. Kax npaBu4ao, COBeT nPOBO114T O1Hy oqepe1HytO ceccnio B Ka)K11OM nony-
rO114H KOHTI4HreHTHOO roaa.

2. COBeT, InOMUMO npoBeeleH1-i 3aceaaHlirl B CB.I3H C 11pyF14M14 o6CTOTerlb-
CTBaMH, oco6o npe21yCMOTpeHHbIM11 HaCTOHufiM CornawelnieM, co6HpaeTcJ9 TaK-
Ke Ha cnetmaaJbHble ceccH no CBoemy petueH*to 14 no npocb6e:

a) ato6bIx n.iTn 'aeHOB; 11114
b) qae1a 14111 qaeHoB, HMeO111X He Me1ee 200 roaiocoB; 11111
c) 4cnonHHTeanbHoro KOMHTeTa.

3. YBeoMneHue 0 CO3blBe cecc14H pacCblnaeTCa no KpaAlHefA Mepe 3a 30 ,1Hert
110 ee OTKpbITIqI, 3a 14CKaioqIeH1eM qpe3BblqalHblX cny4aeB, Koraa nonro)KeHR Ha-
CTosiuero CornameHHA npe21ycMaTpHBalOT upyroAi CpOK.

4. Ceccrn npOBOU.9TCl B MeCTOflpe6blaaHnn Oprat13atm, eCa1H COBeT cne-
UHaabHblM FoaicoBaHneM He npHHnMaeT Ilpyroro pelHeH14R. Ecam no nptrn1aaweH1ito
KaKoro-am60 qneHa COBeT co6HpaeTcH He B MeCTonpe6bBa1 OpraHH3auH11, TO
3TOT qaieH onnanBaeT CBst3aHHble C 3T1HM 1OnOlHHTeabHbie pacxo1bl.

Cmamb. 10. FoaocA
1. 3KcnopTpytoLue qaeHbl, BMeCTe B3SlTble, tiMelOT 1 000 roaocoB, H

HMnopTpyioLttte qaeHbl, BMeCTe B3RlTble, niMelOT 1 000 roaocoB, npieM 3Tn
roaoca pacnpeaeanocs Me)Kfly taeHaM1 Ka)Kxog KaTerOpHH, TO eCTb 3KCnOpTHpy-
IO.4m iM'IenaM14 m 1MnOPTHPYlOLUHMM qaie1aM14, COOTBeTCTBeHHO coriacHo H1H-
weca1e21y10U1M nYHKTaM HaCToRnue CTaTb1H.

2. roaoca 3KCnOpTpYtOLUHX qaieHOB pacnpeaea15101TCI c1a/ytotu114M o6pa-
30M: 100 roaocoB aeRTC3 nOpOBHY MC)K1Y BCeM14 3KCnOpT1ipY1oI11M14 MHam1 110
6nxalhuero uenoro ronoca na Kaw2oro qa1eHa; OCTaa1bHbIc ronoca pacnpeae-
a1RIOTCR nponopuoHanbHo 11x 6a3HCHblM KBOTaM.

3. Fonoca 1HMnOpTHpy1OUtIuX qaeHOB pacnpeaea.1oTcq cae1lyoLtt1M o6pa-
30M: 100 roaocoB aeaiSTCR nOpOBHy MewK21y BCeMH HMnOPT1HPYIOI.t11MRl qaeHaM1 110
6n14xattuero uenoro roaoca 134 Ka)K£oro qieHa; OCTaabHbe roaoca pacnpeae-
aIftOTCnl nponopu1OHaabHO O6,beMy 11X tMnOpTa, yKa3aHHOMy B npIlnO)KeHH1H D.

4. HH OIIHH qjieH He Mo)KeT HMeTh 6onee 300 FOjIOCOB. Jho6oe qHCJIO rOJIOCOB
caepx 3TOl uxdpbi, nonyqaeMoe nipH pacqeTe cornacHo nyHKTaM 2 H 3, nepepacnpe-
AeJIeTCH MewC£1y JIpyFHMH qnIeHaMH Ha OCHOBe IIYHKTOB 2 H 3, COOTBeTCTBeHHO.

5. B caiyqaqx, Koraa npO11CXOA11T II3MeHeH1HS1 B qaeHCKOM COCTaBe OpraHh3a-
1141 11a1 Koraa npHOCTaaB1BaeTCR 11a1 BOCCTaHaBa11BaeTC. npaBo ronoca o-
Horo 113 J1eHOB coraaCHo noao)KeHH5IM HaCTOqILueO CornaWeH1H., COBeT np1HHm-
maCT Mepbl K nepepacnpeaele-Hlo roaiOCOB B COOTBCTCTBH1H C HaCTOLueA CTaTbeA.

6. Q2po6neH1e ronocos He onycKacTCM.
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CmambA 11. -IPOUEYPA rOJ1oCOBAHH I B COBETE

1. Kawabiifk qJieH HMeeT npao nohaaTb TO qHCnO rOJIOCOB, KOTOPbIM OH
pacnoJiaraeT, H HHKTO He MOKeT aIej1HTb CBOH ronoca. OaHaKO rno6ofn qnjeH MO)KeT
HHaqe HCnonb3oBaTb mo6bie ronoca, Ha noxaqy KOTOPbIX OH ynOJIHOMOqeH cornac-
Ho nYHKTy 2.

2. r-yTeM 1HCbMeHHOrO yBeaoMneHH3[, HanpaBneMoro npecexaTento CoBe-

Ta, mno6ofl 3KcnOPTHPyIO1IHfk qnJeH Mo)weT yI1O.rHOMO'tHTb nio6oro upyroro 3Kcnop-
THpYIOIueFO qineHa H mro6ofl HMnOpTHpyIOUlHf qleH Mo)KeT yrOJIHOMOqHTb ro6oro
ApyrorO HMrOpTHpyIoltero tineHa npeCTaBJIATb ero HHTepeCbl H noflaaTb ero

ronroca Ha mno6OM 3ace0aHHH COBeTa. B 3TOM cnIyqae orpaHHqeHHe, npeyCMOTpeH-
Hoe B nyHKTe 4 CTaTbH 10, He rpHMeHAeTCA.

3. 3KCnOpTHpyowLHe qnIeHbl, n]pOH3BOARLSiHC HCKJiOKIHTeJIbHO BbICOKOKa-
LICCTBeHHOC HfIm apOMaTHt4CCKOe KaKao, He npHHHMaIOT yqaCTHMl B rOJIOCOBaHHH no

BOnpoCaM, OTHOCRLIIHMCMI K YCTaHOBJ1eHH[O H KOPPCKTHPOBKC KBOT H K onepaInHfM

CO CTa61ImH3autLOHHbIM 3anacoM H ynpaBneHHO HM.

Cmambn 12. PEWEHHS COBETA

1. Bce peweHHA COBeTa npHHHMalOTCRq H BCe peKOMeHaUHH BbIHOCF[TCa[ npo-
CTbIM pa3,UenbHbM 6OnbliHCTBOM rOnIOCOB, eCniH B HaCTOAtLM CorJnaueHiH He
npeayCMaTpHBaeTC5l cneuHanlbHoro rOJ1OCOBaHHSI.

2. FlpH onpeaeneHH qHcna roJIOCOB, Heo6xoIHMoro gi nfl HHTH1 mno6oro

peuieHHA HJIH peKOMeHuaIHH COBeTa ronioca BO3Xaep)KaBJUHXCAl OT rojIOCOBaHHIA
'JIeHOB He yqHTbIBaOTC3l.

3. B OTHOJCHHH ii1o6oro aeACTBH I CoBeTa, AnsI KOTOpOFO coriiaCHO HaCTO31-

WeMy CornaweHIHo Tpe6yeTcA cneutaHaJbHOe rOjiOCOBaHHe, nptMCeHeTCsi cnexIyto-
ma npouenypa:

a) Ecnri Tpe6yeMOrO 60nBIWHHCTBa He nonytiaeTCH BCnIeaCTBHe nouaaqH rono-
COB «lpOTHB)) TpeMR HJrIH MeHbIIIHM 4HCJIOM 3KcnOPTHPYOLUHX LIJlCHOB IH TpeMsi

H11H MeHbU1HM qHCJIOM HMIOPTHPYIOLUHX LIJICHOB, TO IpeU1xiO)KeHHC CTaBHTC3I CHOBa

Ha rorIOCOBaHHe B TeqeHHe 48 qaCOB, CCJ1H COBCT plHMCT FlpOCTbIM pa3fleJibHbIM

60JlbWHHCTBOM rOJIOCOB peweHHe o6 3TOM.

b) EcnH Tpe6yeMOrO 6OJbWtiHCTBa CHOBa He noJlyqaeTCR BCJ1ieXCTBHe no iaqI
rOJIOCOB <(flpOTHB)> 1BYMR HfllH OXHHM 3KCHOPTHPYIoIHM IJ'leHOM H1lH aBYMR HIH
OXIHHM HMnOPTHPYKOtLLM 'iJeHOM, TO npcano)KeHHC CTaBHTCMI CHOBa Ha rOJ1OCOBa-
HHe B TeqCHHC 24 LiacoB, eCJ1H COBCT fplHMCT npOCTblM pa3D1eJlbHbIM 60jlbWIHH-
CTBOM rOJiOCOB peWCHHC o6 3TOM.

c) ECnH Tpe6yeMoro 6OJIblIHHCTBa He nojiyqaeTcA npH TpeTbeM rouioco-
BaHHH BcjIegICTBHe nouaqn rojioCOB (fHPOTHB)) OAHHM 3KCnOpTHpyOLUHM HIH Oil-
HHM HMIOpTHpyIOUXHM qJICHOM, TO npeAio)KeHHe CqHTaeTCI IpHHITbIM.

d) ECJH COBeT HC CTaBHT IpCDIO)KCHHC Ha HOBOC rOfiOCOBaHHe, OHO CtIH-
TaCTC5i OTKJ1OHCHHbIM.

4. '-ICHbI O6.93yIOTCFR CLIHTaTb A1J'l1 CC61 O6.q3aTenlbHbMH BCe peUeHHtl, np-
HHMaeMbIC COBCTOM Ha OCHOBaHHH nOJ1O)KCHHAI HaCTOMLluerO Corlawenfis.

Cmamb.a 13. COTPYJIHHqECTBO C £1PYrHMH OPFAHH3AUH31MH

1. COBCT flpHHHMaCT nlo6blC MCpbl, HCO6XOXIHMbIC RARIs o6ecneqeHHS KOH-
CynbTaunHA HI1 COTPY£IHHICCTBa C OpraHH3autHeri 061,eiHHeHHbIx Hautfui Hee opra-
HaMH, B 'aCTHOCTH KOHbepeHuHuer OpraHl3auHH 06CtlHfCHHbIx Hatm no Top-
rOBJIC H pa3BHTHio, a TaKKC C IPO)OBOJnbCTBCHHOA H CeInbCKOXO3sIICTBeHHOIk opra-
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HI3MatHerk H no Mepe Heo6xoaHMOCTH C IpyrtiMH CneLtHaJ1H3HpOBaHHbIMm yllpewxe-
HHASMH OpraHH3autH O61ea1fHeHHbix Hautir i4 Me>KnpaBHTCJ1bCTBeHHbIMH opraHH-
3atuH1MH.

2. COBeT, YqMHTEb1Ba oco6yo poflb KoHcbepeHtnH OpraHH3aIIHH O67eaH-
HeHHblX Haulfl no ToprOBjIe H pa3BHTHIO B MeKLwyHapOlaHOl ToprOBjie CbJpbeBblMH
TOBapaMH, AOJHDHbIM o6pa3oM HHd)OpMHpyeT 3Ty opraH3aumHro 0 CBoeil xtesTenb-
HOCTH H npOrpaMMax pa6OTbl.

3. CoBeT MO)KeT TaKwe fp1HHHMaTb lllO6bie Mepbi, Heo6xo14Mmbi gnsia noa-
.lepwalH5 3(bteKTI4BHbIX KOHTaKTOB C Me)Ku1yHapOHblMt4 opraHH3auI4RMl flpO3-
BODfHTelefl KaKao H FOTOBbIX H3ZICJ1 A H3 Hero H npoaIaBOB H noKynaTenefi.

Cmamba 14. [IP'IFrlAWEHIIE HABJlIOQATEJIEH

1. COBeT MO)KeT npHrnaCHTb mio6oro HeqJIeHa, HBJ3iiotuerocA qneHOM
OpraHu3awUH 06-hea4eH btx HauHA, ee cneurLanH3HpoBaHHbIX yqpeKgeHHfl ll-
MeiKvyHapo1Horo aFeHTCTBa no aTOMHof eHeprrl, npHCyTCTBoBaTb Ha JnO6oM 113
ero 3acefaH14if B KaqecTe Ha6JloxaTeliq.

2. COBeT MO)KeT TaKKe nlp14rnaCHTb jito6yto H3 opraHt3autlA, YflOM51HYTbIX B
CTaTbe 13 nPHCYTCTBOBaTb Ha jito6oM H3 ero 3aceaaHMAl B xaqecTBe Ha61Io2aaTenms.

Cmamba 15. COCTAB I4CnO1H14TEJIbHOFO KOM1TETA

1. IIcnoJIHHTeJ1HbIA KOMHTeT COCTOHT H3 BOCbMH 3KCnOPTHPYIOIUHX qJreHOB
H BOCbMH HMIOPTHPYIOIUHX qjieHOB flpH YCJIOBHH, qTO, eCJIH 3KCnOPTHPYIOlUHX
q'IeHOB HfIH HMIOPTHpyIOUIX 'UIeHOB B OpraHH3aUIHH HaCqHTElBaeTCR ,acCRTb HRIH
MeHbIule, COBeT MO)I(eT, coxpaHRR HnapHTeTHOe IpeAXCTaBHT"e~bCTBO o6eHX KaTe-
ropHfj qjieHOB, cIe.Ha.IIbHblM rOJIOCOBaHHeM IpHHS1Tb pewieHHe o6 o6UleM qHc1Ie
qjieHOB I4CFOJIHHTeJIbHOrO KOMHTeTa. LIleHbI I/IcOIHHTeibHorO KOMHTeTa H36H-
paOTCH Ha Ka)wibIrf KOHTHHreHTHbI6l roA B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefl 16 H MOrYT
nepeH36HpaTbCJR.

2. Kazabli 36paHHbIiI q4IeH npeaCTaBJCH B I4CnrIHHTeJbHOM KOMHTeTe
npeaCTaBlTeeM 14, no ero weJlaHM41o, OIHHM HJH HCCKOJlbKHMH 3aMeCTTeJ11M
npe2uCTaBHTeJl. Ka)uablfi TaKOA uJleH MO)KeT TaKwe Ha3HaqIHTb OUHOrO 111114 He-
CKOJ1bKHX cOBeTHHKOB npeaCTaBHTenA 14111 3aMeCTHTeeri npelcTaBHTejIA.

3: KaK npe1ceaaTeb, TaK H 3aMeCTHTejlb npeuceuaTe5 14cnoIH4Te1bHOrO
KOMHTeTa, H36HpaeMbie Ha Kaablflri KOHTHHreHTHblr rogi COBeTOM, H36HpatoTCq
H3 qHcla aeneraLutH 3KcnOpTt4pylOLUHX q~jeHOB H1H H3 qt1cna AeneraUHAi HMfOpTH-
PYtoLUHX qlfeHOB. PacnpealeneHue 3THX XIO1l)KHOCTeAi qepeayeTCC Me)Kay YBYM5 Ka-
TeropHgIMH qj1CHOB KawKbfll KOHTHHreHTHbIA roti. B Cjiyqae BpeMeHHOFO H1i no-
CTORHHOrO OTCYTCTBHx npeaceaaTeng H 3aMeCTHTe1S npeaceaaTejIq l4cnO11H1-
Te1bHbIl KOMHTeT MO)KeT H36paTb HOBbIX 1I0l)KHOCTHbIX .rHlU H3 qHcJIa npeaCTaBH-
Tenefl 3KCnOpTHpYOLUHX H14 HMnOPTHPYtOLUHX 4lICHOB B COOTBeTCTBHH c pacnpe-
Ae1eeH11eM Ha BpeMeHHOl 14111 Ha flOCTOAHHOA OCHOBe B 3aBHCHMOCTH OT O6CTOA-
Te1lbCTB. HH npeulceaaTeflb, HH ro6oe upyroe a1OI)KHOCTHOC 1I14O, npejcena-
TeJlbCTByOLUeC Ha 3aceaDaHHX I4CfOJIH14TCJlbHOrO KOMHTeTa, He MO)KeT Ilp4HH-
MaTb yqaCTH51 B rOJiOCOBaHHH. 3aMematoaee jniuo MO)KCT OCyLL1eCTBJ1RTb npaBo
ronoca qileHa, KOTOpOro OH rlpetCTaBlsmeT.

4. 14CnOJlHITe1bHblA KOM11TeT 3aceaeCT B MeCTOnpc6bBaHHI1 OpraHn3at-41,
eC1iH OH cneulaInbHbiM rOf1OCOBaHHCM He n1pHMaeT HHoro petuCHMM. Ecnm no npH-
r11aweH1O KaKoro-160 11lHla IMCnOiIHHTe11bHbIi KOMIITeT co6t4paeTcsi He B Me-
CTOnpe6bBaHHH OpraHH3autm, TO 3TOT '1eCH HeCeT CBH3aHHblC C 3TIIM aonoH1-
Te1bHbIe pacxoxbl.
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Cmamwb 16. BbIEOPbI HcnOIHHTEJIBHorO KOMHTETA

1. 3KCnOpTHpyIoujme H HMIlOpTHpytOiHe q4IeHbI ICIlOJIHHTeIbHOFO KOMH-
TeTa H36HpaIOTC B COBeTe, COOTBeTCTBeHHO, 3KCnIOPTHPYIOL.HMH H HMIOp-
THPYIOIIHMH qneHaMH OpraHH3aUHH. Bb16opbI rO Ka)KaOf KaTeropHH IlpOH3-
BOJAHTCR B COOTBeTCTBHH C HHxecfleAyoriuMH IIyHKTaMH HacToRLuefl CTaTbH.

2. Kawtbjirl qjieH noaaeT Bce ronoca, Ha KOTOPbIC OH HMeCT npaBo cornacHo
CTaTbe 10, 3a OaHOrO KaHLIHxaTa. 'lJ4eH MO)KeT noaaBaTb 3a apyroro KaHtitiuaTa
ronoca, Ha noxiaqy KOTOPbIX OH yilOJ1HOMO4eH cornacHo flyHKTy 2 CTaTbH 11.

3. 136paHHbIM14 Cq4TaIOTC1 KaH/lI4aTbl, nony4HBtiHe Hat16onbwee qticno
rorIOCOB.

Cmambn 17. KOM nETEHUHII1 I4CfoJIHHTEJlbHorO KOMMTETA

1. ICnorHnTenbHbll KOMHTCT OTBCTCTBeHeH nepe4 COBeTOM ti pa6oTaeT
non ero o6muiM PyKOBORCTBOM.

2. IcrI.rlHHTeIbHbIrl KOMHTeT nOCTOJIHHO CJrleilIT 3a COCTOIHHeM PbHKa H
peKOMeHtyeT COBeTy Mepbl, KOTOpbIe OH C4HTaCT uenecoo6pa3HbIMH.

3. Be3 ymuep6a anq npaaa CoBeTa ocyWeCTBYnITb nto6oe 113 ero nonHoMo4Hfl
COBeT Mo1eT nlpOCTbIM pa3LIeJrbHblM 6OJIbWIIHCTBOM rOJIOCOB nJuI CneUHanrbHbIM
roIOCoBaHHeM B 3aBHCHMOCTH OT TOrO, Tpe6yeTC9 .rHjm l PIHHTHM COBeTOM pe-
wIeHHi nO aHHOMY BOIIpocy rlpOCToe pa3AlCJlbHoe 60JIbWHHCTBO rOJIOCOB HJ'i cne-
LHaJbHOe roJioCoBaHtle, nepeaaTb I4CnOJ1HHTCJIbHOMY KOMHTeTY jio6oe H3 CBOHX
rlOJIHOMOt1HA, 3a HCKrIOweHHeM cneaytotutnx:

a) nepepacnpeaeneulHe ronocoB cornacHo CTaTbe 10;

b) yTBepKaleHe aaIMHHHCTpaTHBHoro 6IoA>KeTa H YCTaHOBneHe pa3Mepa B3HO-
coB cornacHo CTaTbe 23;

c) nepecMoTp MHHtMafJbHOI H MaKci4MaJIbHOfA UCH coriaCHo nyHKTy 2 HIH 3
CTaTbH 29;

d) nepecMoTp npiino2KeHHR C cornacHo nYHKTy 3 CTaTbH 33;

e) YCTaHoBneH4e FOflOBbX 3KcnOPTHbIX KBOT cornacHo CTaTbe 31 H KBapTajlbHbIX
KBOT cornac~o nYHKTY 8 CTaTb4 35;

f) orpar4qe 1e nl np4OCTaHOBKa 3aKynOK B CTa6H4nH3aUHOHHbdA 3anac cornac-
Ho nYHKTY 10 b) CTaTbH 40;

g) MeponpH39TI4, Kacatomtec.i pean.13autiu KaKao xnn nepepa6oTKi Ha
HeTpalaHIUHOHHble X1J191 Hero f'pOXIYKTbI CorlaCHO CTaTbe 46;

h) ocBO6o)DaeHte OT o6.q3aTenbcTB cornac0o CTaTbe 60;

i) pa3peweHHe cnOpOB cornaCHO CTaTbe 62;

j) npHOCTaHoBneHtc npaB cornacHo nyHKTy 3 CTaTbt1 63;
k) onpeneieHe yCIOBHtf npHcoeaHHeHHA cornacHO CTaTbe 67;
1) HCKMoqeHHe qnena cornacHo CTaTbe 73;

m) nipox1eJ1H4e 1n4 npeKpaueHiC ACtACTB Ha HaCToULcro CornaeHHA cornacto
CTaTbe 75;

n) BHeCeHHe peKoMeHinaumtl qneHaM 0 BHeCHHii nonpaaoK COrnaCHO CTaTbe 76.
4. COBCT MO)weT B jiio6oe BPCMA OTMCH14Tb IpOCTbIM pa3 1C'bHbiM 6ob-

WIHHCTBOM FOJ1OCOB nIO6ble IOJIHOMOLItis, nepeaaHHbC i4CnoJ1H1TCJ~bHOMy KOMH-

TeTy.
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Cmamb 18. FIOP31,OK FOhiOCOBAHI4,t H FIPHHSTIHE PEWEHHH

B 1/CFIOJIHHTEJlbHOM KOM14TETE

1. Ka>tnblrf qneleH I'ICnOnrlHHTeJIbHOrO KOMHTeTa HIMCCT npaBO nolaBaTb TO
qHCJiO rOJIOCOB, KOTOpOe 6blJiO HM lOjiyleHO B COOTBeTCTBHH C nojrlo>KeHHqMt

CTaTbH 16, It HHKTO 13 qlJIeHOB 1ICrOJIHHTJenbHOrO KOMHTeTa He MO)KeT XeYIHTb CBOH

ronoca.
2. Ee3 ytuep6a xaiy nOJIOKeHHA nYHKTa 1 H inYTCM ntCbMeHHOro yBeuoMfle-

HHa, HanpaBilleMoro npeaceuaTeMo, mo6ort 3KcnOpTHpytOLUH Hmi HMfnOpTH-

pyIoLUHA qJ4leH, KOTOpblf He HBJIRCeTC1 tIleHOM IIcnoJIHHTeCJbHOrO KOMHTeTa Ht

KOTOpbI He noaaBan CBOHX rOJIOCOB cornaCHo nyHKTy 2 CTaTbH 16 3a KaKOrO-JIH60
13 H36paHHblX qlJIeHOB, MO)KeT ylnOJ1HOMOqHTb JiiO6oro 3KCnOpTHPYIOLUeFO Hi 14HM-

nOpTHpytotuerO qeieHa I4CIOIHHTerbHOFO KOMHTCTa, B 3aBHCHMOCTH OT KOHKpeT-
HOFO Cnytiat, npegiCTaBl13Tb ero HHTepeCbl m nioJaBaTb ero ronoca B I4CrOJIHHTerlb-
HOM KOMHTeTe.

3. B TeqeHHe jruo6oro KOHTHHreHTHOFO rona nto6ori qjleH MO)KeT nocne KOH-

CyJlbTatLHH C qn1eHOM IICnoIHHTeJrbHoro KOMHTeTa, 3a KOTOpOFO OH FOnOCOBaJ1 CO-

raCHO CTaTbe 16, OTKa3aTb 3TOMy qJeHY B CBOHX toiiocax. 3TH ronoca MOFYT

6btTb flepe2aaHbl LIpyroMy qlJeHY 1LICHOJIHHTeJlbHOFO KOMHTeTa, HO 3TOMy qJieHy

y)Ke He Mo)KeT 6blTb OTKa3aHO B TaKHX ronocax B TeqeHHe OCTaBWer1CR qaCTH aaH-
HOFO KOHTHHFeHTHOFO roaa. LtCeH I4cnOJIHHTCJIbHOFO KOMHTeTa, KOTOPOMy 6bljlO

OTKa3aHO B rojiocax, TeM He MeHee OCTaeTC1 qjICHOM ICflOJIHHTe~bHOFO KOMHTeTa
B TeqeHHe OCTaBweicq qaCTH flaHHOFO KOHTHHFeHTHOFO roaa. Jho6aa Mepa, npHHst-

Ta.H cornaCHo nOJoKeHHSIM HaCTORtUero nyHKTa, o6peTaeT CHny nocile nonyqeHH34
npenceaaTeleM nHCbMeHHOFO YBeOMJieHHRq 0 Hel.

4. jro6oe petueHme, nPHHHMaeMoe I4clOJIHHiTelbHbIM KOMHTeTOM, Tpe6yeT
TaKomo we 6OnbWtHCTBa ronocoB, KaKoe HeO6XO1HMO nn npHHRTHRq 3TOFO pewe-
HHI B CoBeTe.

5. .Io6ofl qieH H MeeT npaBo O6tcanoBaTb B COBeTe nuo6oc peweHte MHcnoi-
HHTeCJbHOrO KOMHTeTa lnpH cO6jruOReHIHH yCJOBHr], KOTOPblC COBCT yCTaHaBjhlBaeT

B CBOHX npaBHhiax npeUeAypbl.

CmambR 19. KBOPYM HA 3ACERAHHI1X COBETA
H I4CloJIHH4TESIbHOrO KOMHTETA

1. KBOPYM Ha OTKpbITHH ceccHH COBeTa o6ecneqHBaeTca npHCYTCTBi4eM
60IbWliHCTBa 3KCnOPTHPYOLtUHX qIJeHOB Hi 6OlbUlHHCTBa HMnOpTHPYtOtHX q'ieHOB

npH yCjiOBHH, qTO 3TH qJleHbl pacnonaratoT BMCCTe B KawKaOl 13 3THX JiBYX KaTeFo-
pHA nO KpaAHell Mepe 1BYMq TpeTRMH o6wero iHcna FOJrOCOB rIJiCHOB, npHHa4i-
newamxLIJI K 3TOl KaTeropHH.

2. ECeH B fleHb, Ha3HaqeHHblH JiJISI OTKPbITH1 ceeCCHH, H Ha cJCaDyiotIIHA XICHb
KBOPYM B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM I He o6ecneqeH, TO Ha TPCTHfu £eHb H B TeqeHliC
Bcero ocTatowterocm nepHoaa ceccH KBOPYM o6ecnerBaeTcR fpHCYTCTBHeM 6ORb-
WHHCTBa 3KCnOPTHPYIOtUHX JlmeHOB H 60JRbWHHCTBa HMnOPT1pyOLUHX J1eHOB npH
YCJIOBHH, qTO 3TH 'IJICHbI pacnonaraloT BMCCTC B KaKwOr H3 3THX KaTerOpHA npo-
CTblM 60J.blL1HHCTBOM o6woero qHcna rOJ1OCOB qJIeHOB, npHHaQne)KaLUHx K 3TOA Ka-
TcropHH.

3. KBOPYM Ha 3aceaHHAX, cfieAyKotItx 3a OTKpblTHeM lio6or CeCCHH B COOT-
BeTCTBHH C ilYHKTOM 1, onpcenJCTCR B COOTBeTCTBHH C nIyHTKOM 2.

4. f-peaiCTaBHTenlbCTBO B COOTBCTCTBHH C nIYHKTOM 2 CTaTbH 1 1 pacCMaTpH-
BaeTCHq KaK npHCYTCTBHe.
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5. KBOpyM B OTHOI.weHHH nlo6orO 3ace1aHHn 14CnOJIHHTenbHoro KOMHTeTa
onpeaeneTcR COBeTOM B npawnax npoueIypbI HcnonHTeJlbHoro KOMHTeTa.

Cmamba 20. I-EPCOHAJI OPrAHM3AIHH

1. COBeT nocne KOHCYJbTaUHH C lcno1JIHHTeJnbHbIM KOMHTeTOM Ha3HaqaeT

cnetLanJbHbIM rOjocoBaHHeM IlcnoJIHHTeJbHoro anpeKTOpa. YCJIOBHR Ha3HaqeHHnt
McnO.nHMTerlbHoro aHpeKTOpa onpeaenaroTcA COBeTOM C yqeTOM yCJOBnfl, aegl-
CTBYIOLLHX B OTHOweHHH COOTBeTCTBYtOUIHX aOJIKHOCTHbIX nIHu aHajiorHqHbX
MeKnpaBnTenbCT1eHHbIX opraHn3aut4H.

2. McnOJIHHTebHbIfI aHpeKTOP ABJImeTC1 rjanBHbIM aLaMHHHCTpaTHBHbIM

XaOJ)KHOCTHbIM jiH1lOM OpraHH3auH H OTBeqaeT nepea CoBeTOM 3a npHMeHeHme H
getCTBHe HaCTosmero CornaweHHt B COOTBeTCTBHH C peweHHAMH CoBeTa.

3. CoBeT nocne KoHCyJIbTaUHH C 14CnOnHHTenJbHbIM KOMHTeTOM Ha3HaqaeT

cneiUHabHblM rOjIOCOBaHHeM YnpaBimoluero CTa6HJIH3aHOHHbIM 3anaCoM.

YCJIOBHR Ha3HaqeHH5 YnpaBnsurotuero onpeaeJilelOTCA COBeTOM.

4. YnpaBnRtOtII14 OTBeqaeT nepea COBeTOM 3a B03.no)KCHHbIe Ha Hero Ha-
CTOnRIAHM CornaueHHeM o6n13aHHOCTH, a TaK)Ke 3a alOnlOn.HHTe~lbHbIe o6A3aHHO-
CTH, KOTOpbie COBeT MOKeT OflpeflejlHTb. OTBeTCTBeHHOCTb 3a 3TH o6n3aHHOCTH
ocytueCTBneTCTC B KOHCyn1bTauIHH C MHCOJ1HHTeIbHbIM a1HpeKTOPOM

5. Be3 ywep6a Anm nonoeHHn nYHKTa 4, nepcoHan OpraHu3auit OTBeqaeT
nepea 14cnOnHHTeJTbHbIM DtHpeKTOpOM, KOTOpbIA 13 CBOto oqepenb OTBeqaeT nepeA
COBeTOM.

6. IIcnOJnHHTerbHbIlA £HpeKTOP Ha3HaqaeT nepco~ai B COOTBeTCTBHH C nono-
)KeHHHMH, YCTaHOBneHHbIMH COBeTOM. Ilptt pa3pa6oTKe TaKHX nonomKHftl COBeT
Y4HTbIBaeT nono)KeHHq, XAefCTBytOWLHe B OTHOLICHHH aOJI)KHOCTHbIX .HlU anaJo-
rHtHbIX Me)Kipa3BHTeJbCTBeHHbIX opraHH3auid. Ha3HaqeHws nepcoHana npo-
H3BOUaTCA, HaCKOJlbKO 3TO HpaKTHqeCKH oCytleCTBHMO, H3 Lmciia rpa)KaH 3KCHOp-
THPYtOUHX H HMnOPTHpytOLUHX qJleHOB.

7. HiH I4cnoJIHHTeJIbHbIR LHpeKTop, HH Ynpamnsmoufl9, HHa pyrHe COTpya-
HHKH He aOJDKHbI HMeTb HHKaKHX (bHHaHCOBbIX HHTepeCOB B npOH3BOJICTBe H
IpOMbIIllfleHHoft nepepa6oTKe KaKao, B TOpFOBJ1e Kaxao, IepeBO3Ke KaKao HJIH
pemnaMe KaKao.

8. FIpH HCIlOnHeHHH CBOHX o6J93aHHOCTeA I4cflOnHHTeJIbHbIlA LHpeKTOp,
YnipaBnouifl tt gpyrHe COTPYA1HHKH He UOJI)KHbl 3anpawlHBaTb Hilt] nojIyqaTb
yKa3aHHt OT qJICHOH HflH OT KaKoro-J160 apyroro opraHa, nOCTOpOHHerO 11ns

OpraH3aw-tm. OHH aon0JKHbI BO3,aep)1CHBaTbCA OT no6bIX aefACTBHIA, KOTOpble
MOrJH 6hi oTpa3l4TbCn Ha HX nono)KeHHH KaK MeK1ZYHaPO1HbIX ZIOJ1)KHOCTHbIX nHtL,
OTBeTCTBeHHbIX TOhnbKO nepen OpraHi-i3auHefl. KaTnablr qneH o6.93yeTcR yBa)KaTb
HCKJIOIHTenbHO Me)KxtyHapOAHbIlA xapaKTep o6a3aHHOCTeA I4CflOJHHTenbHOrO m-
peKTopa, YnpaBnauotuero m nepcoHana H He nblTaTbCq OKa3blBaTb Ha HHX BJHnHHe
lnpH JCHOnHeHHH HMH CBOHX o6g3aHHOCTeA.

rlABA v. IPI4BI4JIEFHI M HMMYHIITETbI

Cmamb.q 21. -IPHBHJIErM" H1 HMMYHIITETbl

1. OpraHH3auusm ABJnqeTCA iOpHatH4eCKHM .iH.OM. OHa nOnlb3yeTCR, B qaCT-
HOCTH, npaBOM 3aKJioqaTb AOrOBOpbl, npHo6peTaTb H pacnlopl)KaTbCR ABH)KH-
MbIM H HeABH)IHMbIM HMYLUeCTBOM H 6bITb HCTUOM HJUI OTBeT4HKOM B cyae.

2. CTaTyC, npHBHneriHH H HMMYHHTCTbI OpraHH3auHH, ee I4CrOllnHHTeYIbHOro

AHpeKTOpa, nepcoHana H 3KcnepTOB, a TaKiwe npeuCTaBHTenefi qneHOB B nepnoa Hx
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npe6bBaHliJs Ha TepptiTopuH CoCeuHeHHoro KOpOnCBCTBa BenHKo6pHTaHuH H
CeBePHOA HpnaHAHN (HMeHyeMoro aanec <<npaBHTCJibCTBOM npNHHMalolteri
CTpaHbl>>) B UenRix BblnOflHeHHJl tix o6.l3aHHOCTefl onpeaeJiIOTCl H B aanbHenIeM
CoriamIeHHeM o MeCTonpe6bIBaHHI OpraHH3auHH, 3aKfllOqeHHbIM Me )KLy
rpaBHTeIbCTBOM CoeHIHHeHHOrO KopoieBCTBa BeJIHKO6pHTaHHH H CeBepnoH
HpiaHAHH H MexclyapoflHofl opranH3auefl no Kalao B .fIoHnoHe 26 MapTa 1975
roga.

3. CoriaweHne o MeCTonpe6biBaHnl, ynOMtHyTOe B nYHKTe 2, He 3aBHCiT OT
xaaHHoro CornaWernut. OnHaKo ero XICACTBHe npCKpaJaeTCA:
a) no aIoroBopeHHOCTH Me)Ky npaBiTeJIbCTBoM nptHHMatoweA CTpaHbl i Opra-

Ha3autefl; Him

b) B TOM cnyiae, ecJnH MeCTonpe6blBaHHe OpraHi-t3autm nepeBOHTCR C TeppRTO-
pim npHHHMalOwerk CTpaHbl B aipyroe MeCTO; .1711

c) B cnytiae npeKpaueHHSt cyLueCTBoBaHHU OpraHu3auiHH.
4. Oprarn3autirn MoI(eT 3aKJllO4HTb C OAHHM HJH HCCKOJlbKHMH apyrHMH

qJneHaMH CorFJaIIeHHHs, KacatoLuecs. npHBHierHfA H HMMyHUTeTOB, KOTOpb1e MOrYT
nOTpe6OBaTbCR xAR Haanewauero cbYHKWHOHHPOBaHSf aaHHOrO CornamueuR.

rJIABA VI. ('DHAHCbl

Cmamb. 22. 4tHHAHC61

1. Flo nptMieHeHKI H X:eAlCTBHtO HaCTOLuero CornameHs BeaYTCl £Ba ctIe-
Ta-aMUHHCTpaTHBHbIl cqeT H cqeT cTa6nti3alaIoHHoro 3anaca.

2. PacxoAbi, Heo6xoaHMbie gJiSI npMeHeMHfH H aerICTBIA HaCTosnuero Co-
rnamleHHH, 3a HCKIIIOteHHeM pacxoAOB, OTHOCRIUHXCA K OnepaUHM c yqpe)KleH-
HbIM B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefl 37 CTa6HJIH3auHoHHblM 3aIlaCOM H ero coQep-
)KaHHIO, BHOCATCI B a.UMHHHCTpaTHBHbIfI CqeT H OI1IaqHBalOTCH 3a CqeT ewerog-
HhIX B3HOCOB qJIeHOB, pa3Mep KOTOPLIX yCTaHaB HBaeTcB B COOTBeTCTBHH CO
CTaTbeA 23. OAHaKO, ecnH KaKof-nH6o qieH 3anpamHBaeT oco6bie ycJlyrH, COBeT
MO)KOT nOTpe6OBaTb OT Hero olnaTbI HX.

3. flho6ie pacxoabi, OTHOCRiLLHeCR9 K onepausiM CO CTa6HJth3auHOHHbM 3a-
nacoM H ero coaepwaftHtO B COOTBeTCTBHiH C yHKTOM 6 CTaTbU 37, BHOCHTCI B C4eT
CTa6H1H3aUHOHHorO 3anaca. OTBeTCTBeHHOCTb 3a . to6bie pacxonbl, OTHOCRLUHCCql
K cqeTy CTa6HJmH3aWtOHHorO 3anaca, KPOMC Tex, KOTOpbiC yTOqHRI1OTC.1 B fyHKTc 6
CTaTbH 37, onpeaeJisefTCJ COBeTOM.

4. (DHHaHCOBbIl FO OpraHl,13autm coanaaacT C KOHTHHFCHTHbIM FOROM.
5. Pacxonbi aeneraumfi B COBeTC, B I4CrOJIHHTCJlbHOM KOMHTCTC m4 B mno6blx

KOMHTeTax COBeTa tJIH I4cnoJ'IHHTCjIbHorO KOM14TCTa onJlaqIHBalOTC.l COOTBCT-
CTBYIOLLIHMH qJleHaMH.

Cmamb. 23. YTBEP)KEHHE A,1MHHHCTPATHBHOFO BIO,)I(ETA
H YCTAHOBJIEHHE PA3MEPOB B3HOCOB

1. Bo BTOpO IIOBiHe Kawanoro (biHHaHCoBoro roaa COBCT YTBep> KaCT
aniMHHHCTpaTHBHbIA 6toR)KeT OpraHH3autHH Ha C! enyiowtirI (btiHaHCOBblA FO H
YCTaHaBJ1i4BaeT pa3Mep B3HOCa KaKuioro qJUICHa B 3TOT 6WOQ)KCT.

2. B3HOC Kawanoro 'ineHa B a/MHHHCTpaTHBHbliA 61IQKcT Ha Ka)KbIlg (btlHaH-
COBbl ro yCTaHaBJIHBaeTCA B pa3MepC, nponopUtHOHabHOM none ronocoB, npil-
Hafae<KaLumx 3TOMy Ll1CHY B MOMCHT YTBCP)KICHti aaMHHHCTpaTHBHoro 61oR>cTa
Ha 3TOT 4IHHaHCOBbll ron, B o6aucM qHcic rOniOCOB BCCX qJICHOB. Flph yCTa-
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HOBJ'IeHHH pa3Mepa B3HOCOB roxioca Ka)Kuoro Ycieffa nOALCqHTbIBaIOTCmI 6e3 yqeTa
rlpHOCTaHOBJ1eHHst npaaa ronoca KaKoro-fIH6o tmeHa 4nH npoHcweawero B pe3ynb-
TaTe 3TOFO nepepacnpenefe1H.a roinocoB.

3. Pa3Mep nepBOHaqanbHorO B3HOCa mo6oro qneHa, npHcoeatiHi-loLuerOCt K
OpraHtt3autm nocne BCTynneHH1 B CIYfy HaCTOLuiero CornaweHHIN, yCTaHaBir-
BaeTCR COBeTOM B COOTBeTCTBHH C mHCnrOM rOJIOCOB, KOTOPbIM 6yneT pacnoilaraTb
EaaHHbll qUeH, H CO CPOKOM, OCTalOtLuIMCsi AO HCTeieHfl TCKyLuero d)HHaHCoBoro
roxia; OIHaKO B3HOCbI, YCTaHOB11eHHble Ja.nAt apyrHx q'ileHOB Ha TeKytUHA d3HHaH-
COBbll roLA, He H3MeHqIOTCq.

Cmawmb 24. Y-IJIATA B3HOCOB B AIMI4HMCTPATI4BHbIfl BIOD)KET

I. B3HOCbI B aM14HHCTpaTHBHb~lk 6toaeT Ha Ka)K(bIl dmHaHCOBblti ror
noauie)KaT ynnaTe B CBo60aHO KOHBePTHpyeMoJI BanIoTe, 1 Ha HHX He pacnpOCTpa-
HMIOTC5I BanOTHbie orpaHHqeHHH; cpoK ynnaTb HaCTynaeT B nepBblfl eHb aaHHOrO

cbHHaHCOBOro roga.

2. EcJiH no HCTeqenHHH fTH MeCCI1eB C Ha'tana )HHaHcoBoro roga TOT HJIH
HHOA qJIeH He ynJaTHJI rOnIHOCTbIO CBoero B3HOCa B aaMHHHCTpaTHBHbIf 61oa)KeT,
I/cIIOJHHTeCJbHI1 AHpeKTOp HPOCHT AaHHoro qnieHa npOH3BeCTH rnaTeK KaK MO)K-
HO CKopee. ECJIH no HCTeqeHHH aBYX MeCRIueB nocnie fpOCb6bI I/4IcOJIHHTeJi]HOrO
,aHpeKTopa uaHHbIfk qieH Bce eule He yniaTHJI CBOerO B3HOca, ero npaao ronoca B
COBeTe H 14cIIOJIHHTeJIbHOM KOMHTeTe rlpHOCTaHaBJIHBaeTcI oaO Tex Hop, nOKa OH
He yiiaTHT nOflHO CYMMbI B3Hoca.

3. qieH, npaBo ronioca KOTOpOrO IIpHOCTaHaBIHBaCTC.I B COOTBeTCTBHH C
YyHKTOM 2, He imUae'rcR pyrHX CBOHX nIpaB H He oceo6o)KaeTcs HH OT KaKHX o61-

3aTe JbCTB no HaCTO RIueMy CorniaeHHIO, eCJIH COBeT He rlpHMeT HHOrO peIeHHA
CneIIxaHlbHbIM rOnIOCOBaHHeM. OH nO-npe)KHeMy o6A3aH IIaTHTb CBOA B3HOC H
BbInOJIHSTb, mno6bmeaLpyrHe 4)HHaHCOBbie o6313aTenlbCTBa no HaCTOlueMy Coma-
mueHHIO.

CmambA 25. PEBH3H H OfYBJIHKOBAHHE OT4ETHOCTH

1. KaK MO)KHO cKopee, HO He no3oIHee IueCTH MecCIHeB HO HCTeteHHH Ka)KLOFO
4HHaHCOBOrO rosa, npoBep~eTcA COCTO51HHe CMeTOB OpraHH3aIxHH 3a oIaHMbIfl

4)HHaHCOBbIfI rooa H 6aiaHC Ha KOHeu XIaHHOrO (bHHaHCOBOrO roga no Kqa/OMY H3
CqeTOB, yHOM3RHYTbIX B IIyHKTe 1 CTaTbH 22. FlpoBepKa npOH3BOoRHTC.R He3a-
BHCHMbIM 6yxraJITepoM-peBH3OpOM C IpH3HaHHOfl penyTaulHeft COBMCCTHO C XIBYMM
KBaAiHcFHIHpOBaHHbIMH 6yxranlTepaMH-peBH3opaMH OT rlpaBHTeJIbCTB CTpaH-
'UneHOB-OAHHM OT 3KCIIOPTHPYIOW.HX 'UIeHOB H OQHHM OT HMHOPTHPYIOIHX
&LmeHOB,-H36HpaeMbIMH COBeTOM Ha Ka)KrtbIft C)HHaHCOBbIIl roja. ByxraITepbI-

peBH3OPbI OT IpaBHTe.IbCTB CTpaH-UIeHOB He noniyqaiOT BO3Harpa)K1eHHI OT
OpraHH3aiHH.

2. YCJIOBH.9 Ha3HaqeHH9 He3aBliCtiMOrO 6yxranTepa-peBH3Opa C np113HaHHOfA
penyTautieg, a TaKwie 3aLaqa If teni npoBepKH yKa3bBaOTC1 B 4IMHaHCOBblX nono-
)KeHH.9X OpraHHt3auHu. FIlpoBepeHHaAl BeEIOMOCTb OTqeTa 0 COCTORHIH4 CqeTOB H

rlpOBCpeHHbltI 6anaHc OpraHn3auim npeaCTaBntOTC q COBeTy Ha yTBep)KICHi4C Ha
ero 6nHmaflwel oqepefol ceccCHH.

3. Ony6mKOBbBaeTCt KpaTKaf CBOgKa npoBepcHHbIX CqCTOB 14 6anaaHca.
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rIABA vii. LIEHA, KBOTbI, CTABHJI3AUHOHHbII 3AHAC 14 rIEPE-
PAEOTKA B HETPAHLWIL4OHHbIE 4J151 KAKAO IPOLYKTbI

Cmamw? 26. (4YHKU14OHMPOBAHME HACTOAIWEFO COrJIAIIEHSI

1. Jas ,/OCTH)KeHH31 ueJelf HaCTostwero CoriiameHHr / qIeHbI HpHHHMaIOT
MepbI K TOMY, qTO6bi nOaIepm)KHBaTb 1oHY Ha KaKao-6o6bi B corJIaCOBaHHbIX
npegenax, H =J.I 3TO1A UejIH H fOa KOHTpOJIeM COBeTa YCTaHaBJIHBaeTCA CHCTeMa
3KCnOPTHbIX KBOT, yqpe)KaaeTcA CHCTeMa CTa6HJIH3auHOHHorO 3anaca H npeaycMa-
TpHBaIOTCR Mepbl no peaJ1H3aHH C lejibio niepepa6OTKH Ha HeTpaoJHIIHOHHbIe npo-
ayKTbI npH CTpOrOM KOHTpoIf H3JIHHIKOB KaKao CBepX KBOT H KaKao-606OB,
npeBbmuatoixHx pa3MepbI CTa6HJIH3auHOHHorO 3anaca.

2. LMIneHbi ocyiueCTBJIAIOT CBOIO ToprOByto IIOJIHTHKy TaKHM o6pa3oM qTO6bi
MorJIH 6bITb JAOCTHrHYTbI neJIH HaCTORmeICO CoriiaeHH.

C1mb 27. KOHCYJlbTAUHM 14 COTPYoAIHIECTBO C FIPOH3BO,4HTEIAMH

KAKAO H KAKAO-FIPOaYKTOB

1. COBeT nooIup.ReT q.ieHOB 3anpaluiHBaT MHeHHe 3KCnepTOB no BOnIpOCaM
KaKao.

2. lpH BbIIOIHeHHH CBOHX o6R3aTenbCTB, BbITeKaIOuIHX H3 HaCTOAiuero Co-
rJIaIeHHI, qJIeHbi OCyIueCTBJIAIOT CBOIO oaesTenlbHOCTb coo6pa3HO yCTaHOBjIeHHbIM
KaHaniaM TOprOBJIH H aOJDKHbIM o6pa3oM YqHTblBaIOT 3aKOHHbIe HHTepeCbi rlpOH3-
BOoRHTeIeft KaKao H KaKao-npOAyKTOB.

3. Iimbl He BMeIIHBaIOTC B ap6HTpa)K KOMMepqCCKHX cnOpOB Me)Koay no-
KyIIaTeJIMH H npOAaBIaMH KaKao, eCJIH KOHTpaKTbl He MOryT 6blTb BbmlOJIHeHbI
H3-3a nono)KeHH, flpHHATbIX C tIeJlbiO BbIfOJIHeHH[ HaCToit.uero CornameHHR, H He
qHHMT npenrlTCTBHfl oCyI[eCTBJIeHHIo ap6HTpaWHbIX npoIenyp. Tpe6oBaHHe o CO-
6jietO/aHHH qJIeHaMH nonio)KeHHfi HaCTosIuxero CorJIaieHHA He HpHHHMaeTH KaK OC-
HOBaHHC JlR HCBbIHOJIHCHHA KOHTpaKTa HJH KaK Mepa 3atuHTbI B TaxHX CjiyqaRx.

CmambA 28. LLEHA IHl H HHoUHKATOPHAA IEHA

1. B HaCTOIjeM CorlauleHHH HeHa Ha KaKao-606bI YCTaHaBJIHBaeTCR B 3aBH-
CHMOCTH OT ueHbI A/HR H HHEIHKaTOpHOR ueHbl.

2. IeHa am, C yqeTOM nOo)KeHHfk nyHKTa 4, HBAHeTCR BbIqHCjIICMOt e)Ke-
IHCBHO cpeaiHefl H3 KOTHPOBOK Ha KaKao-6o6bi no CpOqHbIM CXejIKaM Ha 611H)Kafl-

mile TpH aKTHBHblX Mecata Ha Hbjo-IopKcKofl 6HpxKe KaKaO B nonemHb H Ha JIOH-
LIOHCKOIR CpOqHOA 6Hp)Ke Karao npH 3aKpbTHH. fIOHflOHCKHC ueHbI nepeBOITC3I B
ueHTbI CIIlA 3a 4byHT C HCHOJIb3OBaHHeM TeKyiuero i.eCTHMeCqHOFO Kypca no
CpOqHbIM CfelrCKaM, ny6'iHKyeMorO B fIOHJIOHe lPH 3aKpbITHH. COBeT onpeaeJIneT
MeTO,/ pacqeTa B TOM cHiyqae, eCJIH KOTHPOBKH HMeIOTCI TOJ6IbKO Ha OX HOII H3 3THX
6HP)K KaKao HnM eCIH JIOH,/OHCKaq 6Hpxa 3aKpbITa. MOMeHTOM nepexoia K cne-
IyiOI.eMy TpeXMCCSlqHOMy nepHoxIy CqHTaCTC 15-e qHCJIO Meciua, Henocpeol-

CTBeHHO lpeIIIICCTByOlIero 6aiHwaflmeMy aKTHBHOMy MeCsuy, B TeqeHHe
KOToporO HacTynaeT CpOK CXIeJIKH.

3. IHHoIKaTOPHaA UeHa ABJISICTCI cpCflHCtl HaH3 3a rICpHOJI B 15 nocJIeoBa-
TeJIIHbIX PbIHOqHbIX ,/AHefl HnIH, JIr Ilenei nYHKTa 2 c) CTaTbH 34, 3a nepHOa B 22
nIOCJleCOBaTeibHbIX PblHOqHbIX HR. Jlo6aA CC]/IIKa B HaCTOAIIuCM CornIaueHHH Ha
HHJIHKaTOPHYIO IeHy, HaXOaIUIyIOCI Ha YPOBHC HH)Ke HArH Bbnue TOrO HAm HHOrO
noKa3aTenst, 03HaqaeT, qTO cpeAHsi ueH oUHA 3a Tpe6yeMbflt nepHoa nocneao-
BaTeJIbHbIX pbIHOqHbIX AHeU 6brna Ha YPOBHe HHXCe HrH BbIe aaHHOrO noKa3a-
TeJiS. COBeT IlpHHHMaeT iipaBHjia QAIn ocyIIeCTBjIeHHi HOjIO)KeHHR1 HaCTOstiIero
nyHKTa.
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4. COBeT MO)KeT CfeULHaJurbHbIM OjIOCOBaHHeM rpHHATh peiueHHe o6 HCfOjlOb-
3OBaHHH nito6oro pyroro MeToga onpegeiieHIIA LxeHbI AHSI H HH.UHKaTOPHOR1 ueHbI,
eCJIH, no ero MHeHHIO, nogo6HbIf MeTOa 6onee yaOBJneTBOpHTejieH, qeM MeTOLabI,
H3jIO)KeHHbie B nYHKTaX 2 H 3.

Cmambw 29. LEHEJ

1. AJI uenef HaCToaiuero CoraaLeHHAs MHHHMajibHaA uesa Ha KaKao-606bi
yCTaHaBJIHBaeTCA B pa3Mepe 39 LueHTOB CIUA 3a dbYHT, a MaKCHMarlHaa ueaa-
55 UeHTOB CiIIA 3a d)YHT.

2. qO KOHIa nepBoro KOHTHHreHTHOrO rog~a H BHOBb-eCJIH 6yaeT pelueHO
npOAUIHTb HaCTORiiee CornaneHHe B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefl 75 eme Ha ABa ro-
Aa-Ao KOHja TpeTberO KOHTHHreHTHoro rosa COBeT pacCMaTPHBaeT MHHHMa.flb-
HYIO H MaKCHMaJIbHylO lxeHbI H MO)KeT CHIXUHaJIHbIM FOjIOCOBaHHeM H3MeHHTb HX.

3. IpH HCKArIOqHTeCiibHbX o6CTOtTenbCTBax, BbITeKaIOIIHIX H3 H3MeHeHHfl
MeWKayapOllHOrO 3KOHOMHteCKOrO HJlH BaJI1OTHOFO nOnO KeHHt, COBeT paccMa-
TPHBaeT MHHHMaJIrHY1O H MaKCHMaJI1HylO lieHbl H MO)KeT CHCIHajibHblM rojioco-
BaHHeM H3MeHHTb HX.

4. 'pH paCCMOTpeHHH ieH, cornacHo HyHKTaM 2 H 3, COBeT YqHTM6BaeT TeH-

LICHUHO uCH Ha KaKao, noTpe6neHHe, HpOH3BOXICTBO, 3aIaCbI, BJIHAHHe H3MeHeHHfI
B Me)K[iyHapOaHOAl 3KOHOMH'teCKOA CHTyaUIHH HJIH BaJIOTHOR CHCTeMe Ha ueHbI Ha
KaKao, a TaKwie xno6ble apyrHe cbaKTOpb1, IcnoIIlHTeibHbIfl HpeKTOp npeA-
CTaBJJIeT Heo6xOXAHMbIe aHHbie a lA COOTBeTCTByIOIIwerO paCCMOTpeHH31 BbrIIe-
H3jIOlKeHHbIX 4)aKTOpOB.

5. nojioKeHHit CTaTbH 76 He npHMeHR1OTCm npH nepecMoTpe ueH coriaCHO
HaCTOstwefl CTaTbe.

Cmamwl 30. BA3MCHbIE KBOTbI

1. Ha KawIcublfl KOHTHHreHTHblg roa 6a3HCHat KBOTa, BbileJieHHa$1 Ka)KAOMY
3KCHOPTHpyiOiuMy qJIeHy, yKa3aHHOMY B rlpHJIO)KeHHH A, COCTaBJISieT OTHOIeHHe
B HpoueHTaX cpeAHeroAoBoro npOH3BOAICTBa 3a npeuuIeCTByIOuIIHe HATb centbCKO-
XO3AICTBeHHbIX neT, B OTHOUIeHHH KOTOPbIX OpraHH3aUHA pacnoniaraeT OKOH'ia-
TeJIbHbIMH aaHHbIMH, K cpeaHeFOaIOBOMY rlPOH3BOACTBY BCex 3KCHOPTHPYtIIHX
'IrIeHOB, nepetiHCJieHHbIX B nlpHJIO)KeHHH A.

2. aimns iepexHC IeHH1lX B npHJIO)KeHHH B 3KCriOPTHPYIOmHX 'UneHOB, fpOH3-
BOJaIUHX MeHee 10000 TOHH CTaH~aPTHEIX COPTOB KaKao, 6a3HCHOfl KBOTbI He
yCTaHaBJIHBaeTCt.

3. COBeT nepecMaTpHeaeT CIIHCKH B HpHjiO)KeHHHX A H B, eCJIH 3TOrO Tpe-
6yeT pa3BHTHe rIpOH3BOJICTBa KaKoro-JH6o 3KCnOPTHpypouero qJleHa.

CmambA 31. rOIOBbIE 9KCf-OPTHbIE KBOTbI

1. Io KpaftHefl Mepe 3a 40 JHefl UO Haqana Ka)KaOrO KOHTHHreHTHOrO roua
COBeT YTBep)KaaeT oIxeHKy MHpOBOrO HeTTO-HMnOpTa KaKao. lpH 3TOM COBeT

YqHTbIBaeT BCe HMeiOuxHe OTHoiIeHHe K Aejiy dbaKTOpbI, BJIHR1OtHe Ha cnpoc Ha Ka-
KaO H npeauio)KeHHe KaKao, BKJlioqaA, B qaCTHOCTH, npoiunibe TeHX1eHUHH nOMOJia
KaKao, epcIICKTHBHbie H3MeHeHHA 3anaCOB, TeKyulHe H OKHlaeMbie TeHQeHUHH
UeH. B CBeTe 3THX OueHOK H C yqeTOM o)KHIaeMoro o6I,eMa 3KCflOpTa, Ha KOTOPbIA
He pacIIpOCTpaHAIOTCH KBOTbI, a TaKoKe HMHOpTa H3 HeqJieHOB, COBeT CneHajlb-
HbIM rOj1OCOBaHHeM HeMeLjteHHO onpeenieT rOAOBbie 3KCHOPTHbie KBOTbI Ha

ypOBHe, Heo6xoaHMOM JaUI yaep)KaHHA ueH B npegeniax, yKa3aHHblX B CTaThe 29.
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2. EcJIH no KpaftHeft Mepe 3a 35 XaHeft O Haqaia KOHTHHreHTHOFO roaa COBeT
He CMO)KeT AOCTHrHYTb aOrOBopeHHOCTH OTHOCHTeJIbHO rOAOBbIX 3KC1IOpTHbIX

KBOT, I4CIOJIHHTeJIbHbIfl aHpCKTOP npeACTaBJIfeT COBeTy CBoe npejIo)KeHHe

OTHOCHTenlbHO COBOKyUHOfl BelHqHHbI FOaOBbIX 3KCIOpTHbIX KBOT. COBeT

HeMeIJeHHO ipHHHMaeT peneHHe crelIXHaIbHbiM rOJIOCOBaHHeM no 3TOMy npe~n o-

KeHHIO. COBeT B rno6oM cnyqae onpeaensAeT rOAOBbie 3KCnOpTHbIe KBOTbI HO
KpaflHefl Mepe 3a 30 nHell RO Haqana KOHTHHreHTHOrO roaa.

3. OileHKH, YTBep)K3eHHbie B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 1, a TaK)Ke onpene-

JIeHHbie Ha HX OCHOBe FO31OBbie 3KCiOpTHbie KBOTbI aHaJIH3HpyIOTC ! n-;i Heo6xO-

31HMOCTH HepeCMaTpHBaOTCAI COBeTOM CnluHaIbHbIM roJIOCOBaHHeM Ha ero

oqepeIHOfl ceCCHH B riCpBOfl riOJIOBHHe COOTBeTCTByIo.uerO KOHTHHreHTHOFO rona B

CBeTe yTOqHeHHbIX CTaTHCTHqeCKHX AaHHbIX, KOTOpble OH MOF co6paTb B COOTBeT-
CTBHH CO CTaTbefl 57.

4. IOROBaA 3KCrOPTHaA KBOTa Kaxauoro 3KCIIOPTHpYtOuIeO qjieHa IOJDKHa

6bITb npOriOpIHOHan]6Ha 6a3HCHOfl KBOTe, yCTaHaBJIHBaeMofl B COOTBeTCTBHH CO
CTaTbeIf 30.

5. I-o npeACTaBjIeHHH aoKa3aTejIbCTB, KOTOpb1e COBeT COqTeT AOCTaTOq-

HbIMH, OH pa3petuaeT 3KcnOPTHpyoueMy qnieHy, npOH3BoaMWieMy B m1o60fl KOH-

THHreHTHM16t roa MeHee 10000 TOHH, 3KcHopTHpOBaTb B TeqeHHe 3TOrO roaa KOJIH-
qeCTBO, He npeBblIaowee ero 4baKTHqeCKOfI npOAyKIUHH, npeAHa3Haqaomueflcs Ha
3KCrOPT.

Cmambw 32. OXBAT 3KCriOPTHbIX KBOT

1. FoaoBbIe 3KCIIOPTHble KBOTbI oxBaTblBaIOT:

a) 3KCrOPT xaKao 3KCIIOPTHPYIOUXHMH 4JIeHaMH; H

b) KaKao ypo)KaA TeKyiuero cejibCKOXO3A]RCTBeHHOro roaa, 3aperHCTpHpOBaHHoe K
3KCHOpTy rno JIHMHTaM 3KCrOPTHOfI KBOTI, igefACTByOIllerl B KOHue KOHTHH-

reHTHoro roila, HO OTrpy)KeHHOe nocne HCTeqeHHA KOHTHHreHTHoro roga, flpH

YCJIOBHH, LITO TaKOA 3KCIIOPT 6yXgeT OCyUIeCTBjieH He no31Hee KOHua nepBoro

KBapTaIa cne:yowero KOHTHHIeHTHOrO roaa H 6yneT peryIHpOBaTbCA yCJIO-
BHSIMH, KOTOpble YCTaHOBHT COBeT.

2. As onpeaeneHHA 3KBHBaJleHTa 3KCIIOpTa KaKao-ripoayKTOB H3 3KCriOpTH-

pypOiu= 'IneHOB H 3KCiOPTHPYIOUIIHX HeqJIeHOB yCTaHaBiHBalOTCAI cneytoLUHe KO-

3 F4HIHeHTbI nepecqeTa B KaKao-6o6bI: KaKao-Macno-1,33; KaKao-KMbIX H KaKao-

nopouloK- 1,18; KaKao Macca H KpyfKa- 1,25. COBeT MOKeT B cnyqae Heo6xoAH-

MOCTH peIuHTb, LITO ApyrHe npOAyKTbI, coaep)KauHe KaKao, ABJIAIOTCI KaKao-

rpoAIyKTaMH. KO3XIHUHeHTbI nepecqeTa AuI apyrHx KaKao-rpoayKTOB, riOMHMO

Tex, 1al5 KOTOPbIX KO3(bt)HUHeHTbI nepecqeTa yKa3aHbI B HaCTORIueM flyHKTe,

yCTaHaBJIHBalOTCA COBeTOM.

3. COBeT Ha OCHOBe IIo6oro IOKyMeHTa, ynOMAHyTorO B CTaTbe 49,
ocyIneCTBnIIeT [iOCTOSIHHOe Ha6fioaeHHe 3a 3KCrIOpTOM KaKao-HpOayKTOB 3KCIIOp-

THPYIOIIXHMH qjieHaMH H 3a HMIIOPTOM KaKaO-HpOAyKTOB H3 3KCnOPTHPYIOUiHX

cTpaH-HeUIneHOB. ECIH COBeT npHXOaHT K 3aKjIOqCHHIO, 'ITO B TeqeHHe KOHTHH-
FeHTHOrO rona pa3HHUa Me)KaIy o6IeMoM 3KCnOpTa KaKao-)KMbixa H/HJIH KaKao-

nopoIuIKa H O6,beMOM 3KCIIOpTa KaKaO-MacIIa KaKoIA JIH6o 3KCOpTHpyIOluefl

CTpaHbI 3HaqHTejIbHO BO3pOcJia 3a CqeT KaKao-)KMbIxa H/HJIH KaKao-nopoinKa,
HanrpHMep, BCjIICTBHe 6oaree ILIHPOKOrO HCnOJIb3OBaHHAI MCTOaa nepepa6OTKH

3KCTparHpOBaHHeM, TO ARA51 oiipeaejieHH1 3KBHBaJIeHTa 3KCriOpTa KaKao-npoUYKTOB

3aHHOAl CTpaHbl B TeqeHHe aHHOrO KOHTHHreHTHOFO roaa H/HJIH, eCIH TaKOBO

6yxxer pemeHHe COBeTa, B TeqeHHe nocneayouero KOHTHHreHTHOFO rosa no31IewaT
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HCHOJIb3OBaHHIO cJIeayKlHlHe KO3d4IHIxHeHTbl nepecqeTa B KaKao-6o6bI: KaKao-

Macno-2,15; KaKao-Macca H KpynKa-1,25; KaKao-)KMbix H nopouloK-0,30; c
BbITeKaIoUHM H3 3TOFO H3MeHeHHeM pa3Mepa HeaOCTalowero B3HOCa, B3HMaeMOFO

B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefl 39. 3TO noJIo)KeHHe, OAHaKO, He HpHMeHqeTCfl, eCJIH

COKpaIueHHe o ,eMa 3KCflOpTa KaKao-npoUyKTOB, 3a HCKJIIOqeHHeM KaKao-Macnia,

Bbl3BaHO pOCTOM HX BHyTpeHHero nIpOAOBOJIbCTBeHHOrO nOTpe6.reHHA HJIH HHbIMH

npHqHHaMH, BbIABHraeMbiMH 3KCnOpTHpylOLefkl CTpaHOf1 H pacCMaTpHBaeMbMH

COBeTOM KaK y6eAHTenEbHble H HpHeMJIeMbie.

4. rlOCTaBKH YnpaBnIOLueMy CTa6HrIH3aUHOHHbIM 3anacoM 3KCHOpTH-

pyIOULIHMH qJieHaMH, CorTaCHO IIYHKTy 2 CTaTbH 40 H IIYHKTY 1 CTaTbH 46, a TaKwKe

peaJIH3aLIHA KaKao Ala apyrHX ienieft, corIaCHo UYHKTy 2 CTaTbH 46, He 3aCqHTbI-

BaIOTCA B 3KCIlOpTHb I KBOTbI 3THX qtmeHOB.

5. ECJIH COBeT y6eAHTCA B TOM, LITO KaKao 6bwno 3KCI]OPTHPOBaHO 3KCnOp-

THpYIOI.HHMH tJmeHaMH AnIA 4)HJIaHTpOnHqeCKHX HJIH lpyrHX HeKOMMepqeCKHX

ueneft, TO TaKOe KaKaO He 3aCqHTbIBaeTCI B 3KCIOPTHbIe KBOTbI aaHHbIX 4AeHOB.

C /mb. 33. BbICOKOKAtECTBEHHOE HJIM APOMATH4ECKOE KAKAO

1. HeCMOTPSI Ha CTaTbH 31 H 39, IUIOxceHH HaCTomliuero CornaleHHA o6
3KCfIOPTHbIX KBOTaX H 0 B3HOCaX aUISI dIHHaHCHPOBaHHst CTa6HjIH3aUHOHHorO 3anaca
He IlpHMeHR1OTC31 K BbICOKOKaqeCTBeHHOMY HJIH apOMaTHeCKOMY Karao mo6oro
3KCIIOPTHpyIoiuerO qmeHa, KOTOpbIlk YKa3aH B IIYHKTe I I pHJIo)KeHH C H flpOayK-

lHA KOTOpOFO COCTOHT HCKJIIOqHTeJIbHO H3 BbICOKOKaqieCTBeHHOFO HJIH apOMaTH-
qeCKorO KaKao.

2. nIYHKT 1 OTHOCHTCH TaKwe K no6oMy 3KCriOPTHpypOUieMy qJieHy, KOTO-

pbiftl yK3aH B nYHKTe 2 npHJIO)KeHHA C H qaCTb npOYKLXHH KOTOpOrO COCTOHT H3
BbICOKOKa'ICTBeHHOrO HJIH apoMaTHqeCKorO KaKao, B npeIejiax AOjim ero
IIpOH3BOACTBa, yKa3aHHORl B nlYHKTe 2 InpHjio)KeHHH C. K OCTaJnbHOfl 'IaCTH ero npo-
,yKLIHH npHMeHHOTCI nOjiO)KeHH1 CoraiueHHt o6 3KCIIOPTHbIX KBOTaX H B3HOCaX
AUlA d)HHaHCHPOBaHHAl CTa6HJIH3aUHOHHOrO 3ariaca H apyrHe orpaHHtieHHA, npegy-
CMOTpDHHbIe B HaCTORUIeM COrJIalweHHH.

3. COBeT MO)KeT, cneUHaJIbHbM rOjiOCOBaHHeM nepeCMOTpeTb npHJIO-
)KeHHe C.

4. Eci COBeT o6Hapy)KHT, ITO IIpOH3BOJICTBO HJIH 3KcniOPT CTpaH, nepeqHC-

iiHH]lX B npHJlo)KeHHH C, pe3KO Bo3POCJIH, OH npHHHMaeT HaUe)KaUHe MepbI anI
npeAOTBpaiueHtRA 3JRoynoTpe6neHHI HJH YKJIOHCHHA OT BbIIOJIHeHHI HaCTotimero
CornameHHH.

5. Kai cuIfl 3KCnOpTHPyIOWMft MueH, yKa3aHHbIfl B npHjio)KeHHH C,
O6a3yeTcst Tpe6OBaTb npeaubslBeHHA YTBep)KUeHHOrO COBeTOM KOHTPOJIbHOrO
QIOKyMeHTa, npeC)Kae eM pa3peHTb 3KcnOPT BbICOKOKatieCTBeHHorO HuH apoMa-

THqeCKorO KaKao CO CBOefl TeppHTOpHH. KawabIlf HMfOpTHpylOWIHVI 'iJeH o6si3yeT-

CA Tpe6OBaTb npeaQbABjieHHA YTBep)KaeHHOrO COBeTOM KOHTPOJ1bHOFO rOKyMeHTa,

npeKue qeM pa3peIHTb HMnOPT BbICOKOKaqeCTBeHHOrO HrIH apoMaTHqecKoro
KaKaO Ha CBOIO TeppHTOpHIO.

Cm/ambw 34. AERCTB14E H PEFYjiHPOBAH4E ro4OBbiX 3KCnOPTHbIX KBOT

1. CoBeT BeeT Ha6nIoaeHHe 3a nono)KeHHeM Ha PblHKe H co6HpaeTcA BCAKHIA

pa3, KorAa 3TOrO Tpe6yIOT o6CTOATejnCTBa.

2. QeICTByIOT cneAyiouHe KBOTbI, ecnn COBeT CeaHaibHbIM FOjIOCOBaHHeM
He peIIHT yBeJHtIHTb HJIH COKpaTHTb HX:
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a) Korga HHaHKaTOPHaA UeHa BbImue MHHHMaJIbHOfe Hbl + 6 IeHTOB CILIA

3a (byHT H HH)Ke HJ1H Ha YPOBHe MHHHMa.JibHOR LieHbl + 8 IIeHTOB CILIA 3a (bYHT,

XAefiCTByIOIuHe 3KCnOPTHbIe KBOThI COCTaBJISHOT 100% nepBOHaqanlHbIX rOOBbIX

3KClOPTHbIX KBOT.

b) Korga HHHKaTOpHaA lxeHa BbiIe MHHHMaJibHOfl IeHbI + 3 IxeHTa CILIA 3a

)YHT H HH)Ke HIH Ha YPOBHe MHHHMajibHOfk ujeHbl + 6 IIeHTOB CILIA 3a (byHT, Aeft-

CTByiOIuHe 3KCIOPTHbme KBOTbI COCTaBJRIOT 97% nepBOHaqanbHblx raOXBbIX 3KC-

nOpTHbIX KBOT.

c) Korma HHaHKaTOPHaS lueHa Bblme MHHHMa.JIbHOfI ueHbI + 8 1eHTOB CILIA

3a cbYHT, efIeCTByIOuxHe 3KcnOPTHbIe KBOTbI OTMeHAIOTCA.

3. Korea HHHKaTOPHaA neHa Bbime MHHHMa.JIbHOA lefibI H HH)Ke HJIH Ha

ypOBHe MHHHMa.jIbHOR ueHbI + 3 IueHTa CIUA 3a d)yHT, YnpaBsnqtlUlR 3aiynafeT
Kaxao-606b1 B o6eMe xAo 4% rnepBOHaqajIbHblX roaOBbIX 3KCIOpTHbIX KBOT B COOT-

BeTCTBHH C yCJIOBHAIMH, rIpeAYCMOTpeHHbIMH B HyHKTaX 3 H 6 CTaTbH 40.

4. Korma HHAHKaTOpHaA teHa HH)xe MHHHMaJIbHOfI ueHbI, YnpaBRMAOUHtf 3a-

KynaeT KaKao-6o6bI B COOTBe'rCTBHH C yCJIOBHAMH, InpeAYCMOTpeHHbLIMH B

IyHKTaX 4 H 6 CTaTbH 40.

5. Koraa HHAHKaTOpHaI ueHa Bmbie MHHHMaJIbHOfl JIeHbI + 14 IIeHTOB CILIA

3a (DYHT H HH)Ke HrH Ha YPOBHe MaKCHMajbHOIR LeHbI, npOH3BOaRTCA flnpoaxKH H3
CTa6HIH3aUHOHHOrO 3anaca B o6ieMe go 7% HepBOHa'iaJIbHbix FOaOBbIX 3KCHOpT-

HbIX KBOT B COOTBeTCTBHH C yCJIOBHIAMH, pexyCMOTpeHHbIMH B 1IYHKTe 1 CTa-

TbH 41.

Cmamb 35. COE;J1IOLEHHE 3KCnIOPTHbIX KBOT

1. 4IneHbI IpHHHMa1OT Mepbl, HeO6XOgtHMbIe aiiA o6ecneqeHHm IOJIHOrO

co6mIoueHH1 B3ATbIX HMH Ha Ce6St rO HaCTORUeMy CornamIeHHIo o6st3aTejmlCTB B

OTHOIueHHH 3KCIOPTHbIX KBOT. COBeT MO3KeT nOTpe6OBaTb IIpHHATH qJ1eHaMH B

cuiyqae Heo6xoxHMOCTH XiOHOJIHHTeJIbHbIX Mep olfl eo3eKTHBHOrO npHMeHeHHM
CHCTeMbI 3KCIOPTHbIX KBOT, BKJIIOqaA BBetIeHHe 3KCnOPTHPIOUIHMH qrIeHaMH npa-

BHJI, o6ecneqHBaiowiHx perHCTpaUHIO Bcero KaKao, noginewamero 3KCnOPTY B Hpe-

eiax JAeAtCTBytOIuefI KBOTbI.

2. 3KcnOpTHpyIouIHe qJIeHbI o6st3yIOTCA peryYHpOBaTb CBOH npoJa )H

TaKHM o6pa3OM, qTO6bI cnoco6CTBOBaTb opraHH3OBaHHOMY c6bITy H 6bITI B CO-

CTOAHHH B mIo6oe BpeMM co6rnoflaT CBOH gIeAICTBytOuHe 3KCrOPTHbie KBOTbI. B
mIO6oM cjiytae HH OoaHH 3KCnOpTHPytOIHfl qjieH He IOjiKeH 3KCIIOpTHPOBaTb ]6oJee

85 H 9000 CBOeil rOoROBOIR 3KCHopTHOfl KBOTbI, yCTaHOBjieHHOfI B COOTBeTCTBHH CO
CTaThefk 31, B TeqeHHe, COOTBeTCTBeHHO, flepBbIX oBYX H nepBIX Tpex KBapTarIOB.

3. KaqAbb ji 3KCOpTHpyOJIIHfl qieH o6st3yeTCnq, qTO OfbeM ero 3KCnOpTa Ka-

KaO He 6yoaeT npeeBlulaTb ero XeflCTByIOiefl 3KCHOpTHOR KBOTbI.

4. ECJIH 3KCHOpTHPYIOIUHft qieH oaOIYCKaeT npeBbICieHHe CBOeil XaefkCTBY-

iOmell 3KCIOpTHOI KBOTbI MeHbIme qeM Ha 1% OT ero rOoaOBOf 3KCHOpTHOIl KBOTb6,

3TO He pacCMaTPHBaeTCI KaK HapyuneHHe nYHKTa 3. OoaHaKo BCHKOe TaKOe lipeBbI-
weHHe BblqHTaeTCSI H3 oaefkCTBylOIuefl 3KCHOpTHOfI KBOTbI 3TOFO q.1eHa B cjleIyo-

tleM KOHTHHreHTOM Oay.

5. ECJIH 3KCnOpTHpYIoulHfI[ 'jieH oaOnycKaeT BnepBbIe npeBibiienHe CBOeft Refl-

CTByiOIuleft 3KCHOPTHOfk KBOTM CBepx npeoaejlbHOrO oIoyCKa, YKa3aHHOrO B nYHKTe
4, TO, ecJIH COBeT He peHT HHaqe, 3TOT qjieH B TeqeHHe Tpex MeCsIueB nocne o6-

Hapy3KeHHA COBeTOM 3TOrO HpeBbIIiueHHAt HpooaeT B CTa6HnIH3aUIHOHHbII 3anac
KOjIHqeCTBO, paBHOe nIpeBbIiiieHHIO. 3TO KOIIHqeCTBO aBTOMaTHqeCKH BbIHqTaeTCA

H3 ero JIeAlCTByjOueAi 3KCHOpTHOIl KBOTbI Ha KOHTHHreHTHbIfl rOo, Henocpeo-
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CTBeHHO cnegyiolIIHi1 3a TeM, B KOTOpOM 6blnO COBepmieHO HapylueHHe. Ilpoaa)KH B

CTa6HnH3aUIHOHHbIl 3ariac B COOTBeTCTBHH C HaCTOSIWHM HyHKTOM HpOH3BOASTCH
cornacHo nyHKTaM 6 H 7 CTaTbH 40.

6. ECnH 3KcnOPTHPYIOLUHl qjieH QonycKaeT BO BTOPOfk HJIH nocneaytolUkfl
pa3 npeBbleHHe CBoefk nerlCTByiolxefl 3KCnOPTHOfk KBOTbl cBepx npenejnbHoro
gonycKa, yKa3aHHOrO B nyHKTe 4, TO, ecnIH COBeT He peHT HHaqe, 3TOT qneH B
TeeHHe Tpex MeCCueB nocne o6HapyxceHHA COBeTOM 3TOFO npeBbilueHHA npoaaeT
B CTa6HJIH3aLUHOHHblfl 3anac KOnHqeCTBO B aIBa pa3a 6onbmue npeBbIIeHHl. 9TO

KOJIHqeCTBO aBTOMaTHqecKH BblqHTaeTCS$ H3 ero reflCTByIoueil 3KcnOpTHOA KBOTbI

Ha KOHTHHreHTHbIfl roa, HenocpeUCTBeHHO cnegyioWHfl 3a TeM, B KOTOpOM 6blnio
coBeplneHo HapymleHHe. FlpoiauH B CTa6HJIH3aUHOHHbIII 3anac B COOTBeTCTBHH C

HaCTOIUIHM nyHKTOM IIpOH3BOaITCA corniacHo nyHKTaM 6 H 7 CTaTbH 40.
7. .Jho6oe neiRCTBHe, npennpHHATOe B COOTBeTCTBHH C nyHKTaMH 5 H 6,

nOJDKHO OcyIueCTBnIITbCI 6e3 ymep6a nnsI nojio)KeHHfl rnaBbi XV.

8. rIpH onpeXejieHHH rOaOBbIX 3KCHOPTHbIX KBOT cornacHo CTaTbe 31 COBeT
Mo)KeT cneIxHaJbHb1M FojOCOBaHHeM fpHHAITb peuieHHe o6 YCTaHOBjieHHH KBap-

TanJbHbIX 3KCfOpTHbIX KBOT. OH B TO xKe BpeMHi yCTaHaBJIHBaeT npaBHjia aefCTBHR H

OTMeHbl TaKHX KBapTanJbHbIX 3KCIIOPTHbIX KBOT. IIPH yCTaHOBjieHHH TaKHX npaBHJn

COBeT YqHTbIBaeT CTPYKTYPY fpOH3BOACTBa Ka)KLaoro 3KCIIOPTHpytoLuero qneHa.

9. B TOM cnyqae, eCJIH BBeaeHHe HJIH coKpaiueHne 3KCfOpTHbIX KBOT He MO-

)KeT 6bITb B nOJIHOfl Mepe OcyueCTB31eHO B TeKyUleM KOHTHHreHTHOM roay H3-3a

HaJlHqH KOHTpaKTOB bona fide, 3aKAiOqeHHbIX B TO BpeMR, Korna 3KcnOPTHbie

KBOTbi 6binH OTMeHeHbI HJH B npeneniax 3KCnOPTHbIX KBOT, aelIeCTBOBaBIIIHX B MO-
MeHT 3aKflOqeHHA KOHTpaKTOB, KoppeKTHPYIOTCI 3KCnOPTHbie KBOTbl, AeilCTByIO-

wUHe B cjienyiomueM KOHTHHreHTOM roy. COBeT MOKceT nOTpe6OBaTb aIOKa3a-

TenJbCTBa HaJIHqHH1 TaKHX KOHTpaKTOB.

10. MJIneHbI O6A3yIOTCA HeMeXuneHHO nepe IaBaTb COBeTy BCIO HHciOpMaLIHIO,

KOTOPYIO OHH MOryT fIOJIYqHTb B OTHOIeHHH BCAKOrO HapyIueHHA HaCToAnuero
CornameHHA HnH mo6bIx npaBHJI HJIH noJio)KeHHl, yCTaHOBneHHbIX COBeTOM.

CmambA 36. IEPEPACriPEaEJIEHME 4ACTHqHO
HE4OHCOJlb3OBAHHbIX KBOT

1. KaxaKill 3KClIOPTHPYIOIUHIr qnjeH no BO3MO)KHOCTH cKopee H BO BCAKOM cjiyqae

AO KOHUa Man Ka)Knoro KOHTHHreHTHOrO rona HHd)OpMHpyeT COBeT H o6AacHAeT, B

KaKOi CTeneHHH H no KaKHM npHqHHaM OH o)KHnaeT H60 TOrO, qTO OH He HC-
nOJb3yeT CBoefl /[erlCTByioIue KBOTbI, IH60 TOrO, qTO y nero OCTaHeTCA H3nHueK

cBepx 3TOAl KBOTbl. B CBeTe TaKHX yBenoMjieHHf H O6,AcHeHHl H4cnOJIHHTejnbHbItl
naHpeKTOp, ecjIH COBeT cneuHajibnblM ronOCOBaHHeM He npHMeT HHOrO peueHHA C
yqeTOM yCJIOBHl pbIHKa, nepepacnpeaei~eT qaCTHqHO HeaOHcnOJb3OBaHHbie
KBOTbl Me)Ky 3KcnOpTHPYIOmUHMH qjieHaMH B COOTBeTCTBHH C npaBHJIaMH, yCTa-
HOBJIeHHbIMH COBeTOM H OXBaTbIBaOUHMH yCJIOBHA, CPOKH H nOPAAOK Tagoro ne-

pepacnpeenenHH. TaKHe npaBania nOnDKHbI BKJItOqaTb nonoJ)KeHHA, peryJJpyIoU.IHe
nOPUAnOK npoBeneHHA COKpamueHHf, npenycMoTpeiHix B nyHKTax 5 H 6 CTaTbH 35.

2. )jJIA 3KciopTHPY1OIIHX qnieHOB, KOTOpbie He B COCTOAHHH no KOHua MaA

BBHuy CpOKOB c6opa OCHOBHOrO ypo)KaA HHIOPMHPOBaTb COBeT o6 H3.JIH1IKax HJIH

0 TOM, 'ITO OHH He HCnlOJb3yiOT nOJIHOCTbIO CBOHX 3KCHOpTHbIX KBOT, npeeJIbHbIfl

CpOK HanpaBnieHHA TaKOft HHd)OpMaUHH npotneBaeTc Lo cepeHlHHbI 1lO1$1. 3xcnop-
THpYIOlIHe CTpaHbI, KOTOpbie HMeIOT npaBO Ha TaKOe npoXaneHHe cpOKa,

nepeqHcjieHbl B rIPHJIO)KeHHH E.
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Cmamba 37. YqPE)KAEHHE 14 ,DHHAHCHPOBAHHE

CTAEIMR1t43ALU[4HHOrO 3AflACA

1. HaCTOIJIIHM ytipe)KaeT CHCTeMa CTa6HJIH3aUHOHHOrO 3anaca.

2. B CTa6HjiH3auHOHH1Il 3anac 3aKynaOTCs H B HeM xpaHATCA TOJIbKO KaKao-
6o6b1, H ero MaKCHManEbHbIft o6feM COCTaBlAser 250 000 TOHH.

3. YHpaBIAHOIUHfk CTa6HJIH3aUHOHHbIM 3alaCOM B COOTBeTCTBHH C npaBH-
jiaMH, rlpHHS1TbIMH COBeTOM, OTBelaeT 3a onepauHn Co CTa6HTIH3aIxHOHHbIM
3anacoM, a TaKwe 3a 3aKynxy KaKao-6o6oB, npoaay H noJUIep)KaHHe 3anaCoB
KaKao-606OB B xopoIJeM COCTOAHHH H, He nOABepratcb PbIHOqHbIM pHCKaM, B0306-
HOBJ1eHHe napTHAt KaKao-606OB cornacno COOTBeTCTByIOu4HM FOOIO)KeHHAM Ha-
CToAtJero CoraIIieHHt. COBeT pacCMaTPHBaeT BO11OC 0 BO3MO)KHOCTH H )Kena-
TeJ'iEHOCTH nepepa6oTKH B KaKao-npoAyKTbI KaKao-606OB, 3aKynieHHb1X B CTa6H-
IH3aI IHOHHlfA 3anac, H B CBeTe TaKoro paCcMOTpeHHt COBeT MO)KeT AeJIaTb
peKoMeIaLIHH, KOTOpble fOJDKHbI y'IHTbIBaTbCSI IpH nepecMoTpe AaHHOro Corna-
UeHHI B COOTBCTCTBHH CO CTaTber 75.

4. C HaqaJIa nepBorO KOHTHHreHTHOrO ro a nocaie BCTyHieHH! B CHJIY Ha-
CToaIuero CorJiaIueHHt AJIst 4rHHaHCHPOBaHHA onepaunfl CO CTa6HJRH3auHOHHbIM
3anacoM o6ecneqHBaeTcA perynIApHbIl 4OXOX B BHXe B3HOCOB, B3HMae]MiX no
CeIe KaM C KaKao, B COOTBeTCTBHH C HojIO)KeHHR[MH CTaTbH 39. ECJIH we COBeT
pacnojiaraeT XpyFHMH HCTOqHHKaMH (bHHaHCHpOBaHHAt, OH MO)KeT Ha3HaqHTb
jApyroft cpox iIJt IpHMeHeHHA IIOjIO)KeHHA 0 B3HOCaX.

5. ECJIH B KaKoe-njH60 BpeM! rlpeACTaBHTCR BepoAITHbIM, qTO AOXOA OT
B3HOCOB OKa)KeTCA HeoCTaTOqHbIM IJ d)HHaHCHpOBaHH onepaIuHA CO CTa6HJIH3a-

UHOHH16M 3anacoM, COBeT cfeuHaJibHbI1M FOjIOCOBaHHeM Mo)KeT 3aHHMaTb cpea-
CTBa B CBO6OAHO KOHBepTHpyeMOrl BaJIUOTe H3 COOTBeTCTBY1OIUHX HCTOqHHKOB, B
TOM MHCJIe IIpaBHTeJIbCTBa CTpaH-qlIeHOB. JlO6bie TaKHe 3aftMbi norauiaioTCt 3a
clqeT HOCTyIrieHHR OT B3HOCOB, npogIa)KH KaKao H3 CTa6HnH3aIHOHHOrO 3anaca H
pa3f"lHqHbIX AOXOAOB CTa6HJIH3aUHOHHorO 3anaca, ecJiH TaKOBbIe HMeIOTCSI. OT-
AEeJlbHbie qj'eHbl He HeCYT OTBeTCTBeHHOCTH 3a norauneHHe TaKHX 3aAMOB.

6. PacxoIbI no onepauHfM co CTa6HJIH3alIHOHHbIMH 3anacaMH H Hx co2Iep)Ka-
HHIO BKjIIoqaIOT:

a) BO3Harpa)KaeHHe YnpaBnrioluero H pacxobIb no CO1epwaHHIO LUTaTHbIX CO-
TPYAIHHKOB, rIPOBOALUHX oniepaUHH CO CTa6HJIH3aUHOHHbIM 3ariacOM, H ero CO-
aiep)KaHHIO, pacxogmb OpraHH3aIHH no yHpaBjieHHIO H KOHTPOJIIO c6opa B3HO-
COB H pacxogbI, CBA3aHHbie C IIOiamieHHeM flOJIyqeHHbIX 3aiRMOB H yuaToif npo-
IUeHTOB Ha HHX, H

b) jApyrme pacxoAIbI, TaKHe, KaK TpaHCIIOPTHbie pacxoibI H CTPaXOBaHHe C MOMeH-
Ta IIOCTaBKH Ha YCJIOBHAX 4Io6 AO IIOCTaBKH Ha cKIBa CTa6HlH3aUHOHHOrO 3a-
naca, pacxojIbi, CBA3aHHbIe C xpaHeHHeM, BKlnoqaA (IyMHraiIHIO, rpy3OBOfl o6-
pa6oTKOfl, CTpaxOBaHHeM, ynpaBjIeHHeM H HHCneKUHefl, a TaKwe pacxoAiEI,
CBSI3aHHibe C BO3o6HOBJIeHHeM napTHIR KaKao-606OB c UeJnbio no wepKaHHA HX
COCTOIHHI H CTOHMOCTH, fnOKpblBaIOTC1 3a cqeT o6biHorO HCTOqHHKa aoxo la
OT B3HOCOB HJIH 3aflMOB, nojiyqaeMblX B COOTBeTCTBHH C rlYHKTOM 5, HJIH nO-
CTyrjieHH1 OT nepenpoga)KH B COOTBeTCTBHH C HYHKTOM 6 CTaTbH 40.

Cmambai 38. PA3MEIIIEHHE 143HJ4WH14X CPEAICTB
CTABHAI143ALIHOHHOrO 3AflACA

1. MqaCTb cpeACTB CTa6HJIH3aUHOHHOrO 3anaca, BpeMeHHO npeBblmaIoIuHx
IIOTpe6HOCTH ARA d)HHaHCHpOBaHHH orIepauHri C HHM, MO2KeT COOTBTCTBYIOIUHM
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o6pa3oM pa3MewaTbCA B HMIIOPTHPYIOIUHX H 3KCnOPTHPY OIHX CTpaHax-qJIeHax B
COOTBeTCTBHH C npaBHjiaMH, yCTaHoBJIeHHbIMH COBeTOM.

2. 3TH npaBHJIa, B qaCTHOCTH, yqHTbIBaOT JIHKBHaHOCTb, HeO6XOLIHMyIO
ARA Bcex onepauHfl Co CTa6HJIH3aHOHHbIM 3anacoM, H )KeJIaTeJIbHOCTb nojep-
)KaHHA peajiEHOfl CTOHMOCTH 3THX cpeAICTB.

Cmambil 39. B3HOCbl 4UlR 1*IHAHCH4POBAH1L4
CTAi4HI43AUMOHHorO 3AIIACA

1. B3HOC, B3HMaeMbIit C KaKao, JIH60 BrlepBbIe 3KCnOpTHpyeMOFO 4JIeHOM,
J1H60 Bnepebie HMnopTHpyeMoro 'IeHOM, COCTaBJISeT OaHH ueHT CIHA 3a 4)yHT
KaKao-6060B H flpofopUHOHaJIbHoe KOJIHqeCTBO KaKao-npoaIYKTOB B COOTBeTCTBHH
C nIYHKTaMH 2 H 3 CTaTbH 32. B xno6oM cjiyqae B3HOC B3HMaeTCA TOJIbKO OAHH pa3.
,AiJIi 3TOR UeiH HMflOpT KaKao CTpaHof-qJIeHOM H3 CTpaHbI-HeqrJeHa CqHTaeTCI
npOHCXOIIIUHM H3 3TOFO HeqJIeHa, eCJIH He flpeACTaBJneHbI yAOBJIeTBOpHTeJlbHble
LAOKa3aTejibCTBa Toro, qTO TaKoe KaKao nIpOHCXOJ1HT H3 CTpaHbi-qtJneHa. COBeT
e)KeroxaHO IIepecMaTpHBaeT pa3MepbI B3HOCOB AJIs d4HHaHCHpoBaHHI CTa6HAIH3a-
UHOHHOFO 3anaca H, HeCMOTPSI Ha IlOJIO)KeHHft rIepBoro IIpealIO)KeHHA HaCToRH.ero
nyHKTa, MO)KCeT CneiIHaJlbHbIM rojIOCOBaHHeM yCTaHaBJIHBaTb 6oYIee HH3KHR
YPOBeHb B3HOCa HJIH BbIHOCHTb peweHHe 0 BpeMeHHOM npeKpaIieHHH B3HMaHHi
B3HOCa B CBeTre (HHaHCOBbIX pecypcoB H o6st3aTen~bCTB OpraHH3auHH B OTHoIueHHH
CTa6HJIH3aflHOHHorO 3anaca.

2. CCpTH1HKaTbI o6 ynnaTe B3HOCa BbitaalOTCg COBeTOM B COOTBeTCTBHH C
npaBHJIaMH, KOTOpbie OH yCTaHOBHT. TaKHe npaBHna QOJI)IKHbI yqHTbIBaTb HHTe-
pecbI TOpFOBIH KaKao H OXBaTbIBaTb, B ltaCTHOCTH, BO3MO)KHOe HCIIOJIb3OBaHHe
areHTOB, BbIJaqy AOKyMeHTOB no B3HOCaM H BbljIaTY B3HOCOB B yCTaHOBjIeHHbIA
npelejibHbIfR CpOK.

3. B3HOCbI, B3HMaeMbje corJiaCHo HaCTOHiuefk CTaTbe, BblJIiaqHBalOTCAt B
CBo604HO KOHBepTHpyeMofl BIatOTe H OCBo6o)KuaOTC OT BaIOTHbIX orpa-
HHleHHAi.

4. HHqTO B HaCToAL.efl CTaTbe He 3aTpaFHBaeT npaBa .ino6oro nOKynaTenst
HAH npoaia peryJIHpOBaTb YCJIOBHSI ruiaTe)a 3a IIOCTaBKH KaKao no B3aHMHOMy
corinalueHHIO.

Cmamb. 40. 3AKYnKH B CTABEMI3AUIHOHHIbIH6 3AIIAC
1. uJlns neneft HaCTostIJuell CTaTbH MaKCHMajibHbIfl o6feM CTa6HnH3aIUHOH-

HorO 3anaca oaJIHTCH Ha HHaHBHAyaJlbHble AOjIH .rISI Ka)taoro 3KCnopTHpyiowero
qneHa nponopUHoHaJIbHO HX 6a3HCHbIM KBOTaM, yCTaHaBJIHBaeMbIM B COOTBeT-
CTBHH CO CTaTbefl 30.

2. ECJIH rOAOBbie 3KCflOpTHbIe KBOTbI coKpaileHbI cornaCHo CTaTbe 34,
KaKxbil 3KCnopTHpy01UHr1 qJieH HeMeJIIeHHO npewAaraeT YnpaBJISioHUeMy CTa6H-
JIH3alXHOHHbIM 3anacoM Kaxao-6o6b1 K npoaawe, a YnpaBrnnouXiH B TeqeHe 10
XIHeft CO oIHR CoKpaiueHHH KBOTbI 3amotoaeT KOHTpaKT Ha 3aKynKy y Kawzoaoro 3xC-
nOpTHpypotuero qJeHa KaKao-6o6oB B KOJIHqeCTBe, paBHOM COKpaCHHto ero
KBOTbI.

3. Korwa YnpaBnIlom1HAl 3aKynaeT KaKao-6o6bi cornacHo nYHKTy 3 CTa-
TbH 34, OH npoaojDKaeT ueieaTb 3aKYUKH 90 Tex fop, nOKa Hx o6teM He COCTaBHT
4% nepBOHaqanbHblx FOoaOBbIX 3KCnOpTHbIX KBOT HJIH HOKa HHaHKaTOPHai uena He
npeBbICHT MHHHMaJIbHyIO tteHY+ 3 ijeHTa CIIA 3a (bYHT B 3aBHCHMOCTH OT TOrO,
qTO npOH3O1 fteT paHbl-e.

4. Koraa YnpaBnsnAIIofl 3aKynaeT KaKao-6o6bt cornacHo nyHKTy 4 CTa-
TbH 34, OH npoalonKaeT jxeJiaTb 3aKynKH £1O Tex fop, IlOKa HHo1HKaTOpHa: ueHa He
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npeBblCHT MHHHMa.JlbHYIO ueHy HJIH noKa He 6yaeT XAOCTHFHYT MaKCHMaJrlbHbIfl
o6feM CTa6HTH3aHOHHOrO 3anaca B 3aBHCHMOCTH OT TOrO, qTO npOh3ofIeT

paHbie.
5. YnpaBJIIIOLUHA 3aKynaeT TOIrlbKO KaKao-606b npH3HaHHbIX CTaH[aapTHbIX

TOpFOBbIX COpTOB H B KOJIHmeCTBaX He MeHee 100 TOHH; TaKHe KaKao-6o6bl sIBnsIIOT-
c.i co6CTBeHHOCTbIO OpraHH3aUHH H HaxOtqIqTC.fl OJ ee KOHTpOJIeM.

6. IIpH 3aKynKe KaKao-6o6oB B COOTBeTCTBHH C 1o.o)KeHHqMH IIYHKTOB 3 H 4
CTaTbH 34 H nYHKTa 2 HaCTOllJiefl CTaTbH YfnpaBnslfnOuIXHud:

a) AenaeT njIaTeK no TeKYI1.HM pbIHOqHbIM uIeHaM cornacHo npaBHnaM, yCTa-
HaBJIHBaeMbiM CoBeTOM; HJIH

b) no npocb6e COOTBeTCTByiomuero 3KCnOpTHpyIOLiero qnena aejiaeT:
i) nepBOHa'aJIbHbifl niiaTe)K B pa3Mepe 25 ueHTOB CILIA 3a (bYHT, HCX0931 H3

ueHbi bo6, no nOCTaBKe KaKao-6o6oB npH YCJIOBHH, qTO B ito6oe BpemA
nocne HCTeqeHH3I nepBoro KOHTHHreHTHOFO roaa COBeT no peKoMeHIaULH
YnpaBjinOi.iero MOweT, HCXOLIR H3 TeKNIueFO H IIepCeKTHBHOFO (bHHaH-
COBoro rnoJIo)KeHHA CTa6HnIH3aIIHOHHorO 3anaca, CfleIHaJlbHblM rojiOCoBa-
HHeM IlpHHSITb peuieHHe o6 yBeJIH'eHHH nepBOHaqaJibHOrO nriaTewa;

ii) ,aOnlOJIHHTeJIbHblr njiaTe)t no npogaIe KaKao-606OB H3 CTa6HnH3atlHOH-
HorO 3anaca, npe=CTaBJIrHIOIHI BbIpyqKY OT npogawlH 3a BbIieTOM nriaTe-
)Ka, npOH3BeaeHHOrO B COOTBeTCTBHH C IIOxIIYHKTOM i), pacxoIOB no nepe-
BO3Ke H CTpaXOBaHHIO C MOMeHTa IOCTaBKH Ha YCRJIOBHIX d)o6 tjo IOCTaBKH
Ha cKYTaA CTa6HrIH3aUHOHHorO 3anaca, H3,aep)KeK xpaHeHHt H rpy3OBOfI
o6pa6oTH H, B cnyqae Heo6xoX[HMOCTH, pacxojiOB no BO3o6HOBJIeHHIO
riapTHi KaKao-6o6oB, Heo6xoQIHMOMy aJl51 coxpaHeHHA COCTOAHHA H CTO-
HMOCTH 3THX napTnfl.

7. B cjiyqae, ecim qen ywe npoa an YnpaanJnoiueMy KaKao-6o66I B KOJIH-
qeCTBe, paBHOM ero HHRHBHaLyajIbHOfl ioje, KaK OHa onpeejienHa B nyHKTe 1,
YIIpaBwImOuLHR flH nOflcJieaiytOI.IHX 3aKyHKaX BblnjIaqHBaeT npH nOCTaBxe TOJIbKO
IeHy, KOTopaA 6Ema 6b1 BbIpyqeHa npH peajIH3aAHH KaKao-6o6OB inAi HeTpaH-
IHOHHbIX BHUOB HcnOJIb3OBaHHI. EcnH KaKao-6o6bI, 3aKynfleHHbie cornacHo nOnO-
weHHM HaCTomiaero nyHKTa, BnOCeIieCTBHH nepenpoaaloTA B COOTBeTCTBHH c no-
JO)IeHHAMH CTaTbH 41, TO YnipaBnsnOuIHtft BbIIIJqaqHBaeT COOTBeTCTByiOIueMy 3KC-
noPTHpyiouJxeMy qleHY IOnOnHHTenlbHYIO CYMMY, npeaICTaBJiItouyI0o BbIpyqKY OT
nepenpojian 3a BbIqeTOM nJiaTewa, npOH3BeaeHHoro cornacHo HaCTOUIueMy
IIYHKTY, a TaKmCe pacxoaoB no nepeBo3Ke H CTpaXOBaHHIO C MOMeHTa flOCTaBKH Ha
YCJIOBHAX 4bo6 aio nOCTaBKH Ha cKnaa CTa6HnIH3aLXHOHHOrO 3anaca, H3iIep)KeK
xpaHeHHI H rpy3oBOI o6pa6OTKH H, B cnyqae Heo6xoaIHMOCTH, pacxoxaOB no BO306-
HOBfelHHiO napTHfi KaKao-606OB, Heo6xoAiHMOMy JIA coxpaHeHH3 COCTO1HH1 H
CTOHMOCTH TaKHX napTHR1.

8. B Tex cjnyqax, Korgia KaKao-606b npojiaoTcs YnpaB rloueMy cornacHo
HYHKTy 2, B KOHTpaKT BKilloqaeTC5 OrOBOpKa, rIO3BOJIn1 OIas 3KCnOPTHppyOueMy
qjieHy IOJIHOCTbIO HrH qaCTHqHO aHHYIHpOBaTb KOHTpaKT aO nOCTaBKH KaKao-
6o6OB:
a) ecInH BnocfleaCTBHH B TeqeHHe Toro )we KOHTHHFeHTHOrO roaa KBOTa,

coxpaweHHe KOTOpOIl ABHJIOCb npHqHHOrI npioaawi, BOCCTaHaBj]HBaeTc1 co-
rfiacHo rojIOOKeHHqIM CTaTbH 34; HRH

b) ecnH nocnIe TaKOrl npojaKH IpOH3BORCTBO B TOM )we KOHTHHreHTOM roay oKa-
3bIBaeTC51 HegOCTaTO'IHbIM a1I5 BbIIOJIHeHHA aetcTByoIIefl 3KCIIOpTHOrl KBOTbI
3TOFO qjieHa.
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9. B 3arinoqaeMblx cornacao HaCTofler CTaTbe KOHTpaKTRX Ha 3aKYnKY
npeycMaTpHBaeTCA nOCTaBKa B TeqeHHe nep oa, YKa3aHHOrO B KOHTpaKTe, HO He
n0o3AHee LaBYX MecAueB nocne OKOHqanHHA KOHTHHreHTHOFO roia.

10. a) YnpaB AIOUHft HH43OPMHpyeT COBeT 0 (bHHaHCOBOM onO)KeHHH
CTa6HnH3aIiHOHHorO 3anaca. ECnH OH CqHTaeT, qTO He 6yaeT AOCTaTOqHO cpeaICTB
anx onnJaTbI KaKao-6o6oB, KOTOpbie, no ero MHeHHIO, 6 yayT npeauIo)KeHbl eMy B
TeqeHHe TeKyluerO KOHTHHreHTHOFO rona, OH HPOCHT I4CHOnHHTeJIbHOro nHpeK-
Topa CO3BaTb cneuHan1bHYIO ceCCHIO CoBeTa.

b) ECnH COBeT He B COCTO3HHH HaflTH KaKoe-nH6o HHOe nparTHqecroe
peiueHHe, OH Mo)KeT CHeCUHaJIbHbiM roIOCOBaHHeM HpHOCTaHOBHTb HJIH orpaHH-
qHTb 3aKynKH, flpOH3BOAHMble B COOTBeTCTBHH C fyHKTaMH 2, 3, 4 H 7, AO Toro
BpeMeHH, Koraa OH CMO)KeT yperynHpoBaTm (bHHaHCOBOe noJoI)KeHHe.

11. YnpaBJIK[OLH BeneT Ha:newtaiUHwl yqeT, HO3BOJISnOIHtI eMy BbInOn-
HITb CBOH O6X3aHHOCTH B COOTBeTCTBHH C HaCTOAIIHM CornameHHeM.

CmambA 41. IIPonA)KH 143 CTAB4JH43AI4OHHOrO 3AnACA
B 3AUI4TY MAKC14MAJIbHO UEHbI

1. YnpaBn OLUHAI CTa6HJIH3a(HOHHbIM 3anacoM HpOH3BOnHT lpoJIa)KH H3
CTa6HIH3auHOHHOrO 3anaca, npeayCMOTpeHHOrO B InYHKTaX 5 H 6 CTaTbH 34, co-
rnaCHo HOJo)KeHHAM HaCTOAHuefl CTaTbH:

a) llpoa)KH HpOH3BO4ISITCS1 no TeKYLUHM PbIHOt(HbIM ueHaM,
b) Koraa nponaKH H3 CTa6HIH3aIIHOHHorO 3anaca HaqHHaIOT HpOH3BOnHTb-

CI B COOTBeTCTBHH C IIYHKTOM 5 CTaTbH 34, YnpaBnsnOWHrI npoon)]KaeT npe naa-
raTb KaKao-6o6b K.nponaKe no Tex nop, noKa:

i) HHaHKaTOpHaA ileHa He ynaieTa no MHHHMaJIbHOIR IeHbI + 14 IIeHTOB CWIA 3a
dIyHT; KnlH

ii) OH He HcqepnaeT Bce 3anacbi KaKao-6o6oB, HaxoXamuHec B ero pacnopq)KeHHH;
HJIH

iii) o6beM npoaa)K He COCTaBHT 7%o nepBOHaqajiEHbIX 3KcnOPTHbIX KBOT; B
3aBHCHMOCTH OT TOrO, qTO npoH3oflIaeT paHbule,

c) Korna HHAHKaTOPHaA ueHa npeBbmlaeT MaKCHMajBJHY10 LxeHy, YnpaBnsAto-
UH1 npononamaeT npe~uaraTb KaKao-6o6bI K nponaKe no Tex fOp, nOKa HHnHKa-
TOpHaA ueHa He ynaeT Ao MaKCHMajIbHOII UeHbI HJim nOKa OH He HCqepnaeT Bce
KaKao-6o6bi, HaxoaALmnHecA B ero pacnop)KCeHHH, B 3aBHCHMOCTH OT TOrO, x(TO npO-
H3OftLeT paHbe.

2. 1-pfl nponaaKe B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM I YnpaBnaomInfl cornacHo npa-
BHjiaM, OIao6peHHbIM COBeTOM, npoaaeT KaKao qepe3 o6brlHbIe KaHaj~hI 43HpMaM H
opraHH3aIIHIM CTpaH-qJIeHOB- OAHaKo JInaBHb!M o6pa3OM HMHOpTHpyIOIUHX
CTpaH-(JIeHOB, -3aHHMaIOWXHMCI TOprOBIen HRIH o6pa6oTKofl KaKao, B uCjiIX ero
aajibHefluiefl nepepa6oTKH.

3. I-pH nponae B COOTBeTCTBHH c HYHKTOM I YnpaBJIAsIOLUHfI, npH YCJIOBHH
rIpHeMjiCMOCTH npeanaraeMofl LeHbI, laeT npaBo nepBoro Bb16opa nOKynaTeJI5M B
CTpaHax-qjieHax no HPHHAtTHA rpealnoweHHfl OT nOKynaTenerl B CTpaHax-HeqnIeHax.

4. CTa6HnIH3alxHOHHEnfl 3anac pacnonaraeTCA B TaKHX MeCTax, KOTOpbme H03-
BOJISIOT O6.nerqHTb HeMeIeHHylO HOCTaBKY CO cimraaa noKynaTenM, ynOMAtHy-
TEIM B nYHKTe 2.
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CmambR 42. H31ASITHE KAKAO-rOEOB 143
CTAEIIlI43AUIOHHorO 3AHACA

1. He3aBHCHMO OT nOjno)KeHHA CTaTbH 41, 3KCHOpTHpYIOUHA qneH, KOTOpbIfI
B CB313H C IjiOXHM ypo)taeM He B COCTO5HHH BbIlOJIHHTb CBOIO KBOTY B TeqeaHe KOH-
THHreHTHOro rona, MO>KeT rlpOCHTb COBeT oxIo6pHTb H3'bITHe BceX HJIH 4aCTH
KaKao-606OB, KOTOpble YlapaBimOIUHfl CTa6HJIH3aLIHOHHbIM 3aHaCOM 3aKyrIHJI B
Te'teHHe npeaineCTByiolIerO KOHTHHreHTHOFO roga H KOTOpbIe ewe He npoJaHbI H
xpaHATC1 Ha cKnaEge, B TOM pa3Mepe, B KaKOM eroLefkCTBytOWUaA KBOTa npeBbiIaeT
flpOH3BOACTBO 3a iraHHbIfl KOHTHHreHTHbII roA. Flo BbI/aqe KaKao-6060B H3 3anaca
3aHHTepecoBaHHbIlk 3KcnOpTHpyIOIUHfl qneH onjiaqHBaeT YnpaBJsnoineMy pacxo-
,ibl, flOHeceHHbie B CBA3H C onepaUHAMH C 3THMH KaIao-6o6aMH, BKioqa nepBo-
HaqajihHbIl naTew, pacxogbl no nepeBo3Ke H CTpaXOBaHHIO C MoMeHTa HOCTaBKH
Ha yJIOBHAX 4)o6 to IOCTaBKH Ha CKnIag CTa6HnIH3aUHOHHOrO 3anaca, H3AeptKeK no
xpaHeHHIO H o6pa6oTKe rpy3a.

2. COBeT onpeaeiseT npaBHna H3bAITHI KaKao-606OB H3 CTa6HnH3aLIHOHHorO
3anaca cornacHo nyHKTY 1.

Cmamba 43. 143MEHEHHE KYPCOB BAJI1OT

1. 14cnOnHHTeIbHbIIl aHpeXTOP CO3bIBaeT cneuIHafjbHY1O ceCCHIO CoaeTa
niH6o no CBoerf HHHI.HaTHBe, n16o no npocb6e qjieHOB B COOTBeTCTBHH C IyHKTOM 2
CTaTbH 9, eCJIH YCJIOBHI Ha BaJrIOTHbIX PbIHKaX TaKOBbI, qTO OHH HMelOT cepbe3Hoe
3HaqeHHe XIn5I nono)KeHHAf CornameHHH, KacaiowmxcA ueH. CnelUHainnbie ceccHH
COBeTa CO3bIBaOTCAI B COOTBeTCTBHH C HaCTOUIHM IYHTKOM B TeqeHHe He 6onee
qeTbIpex pa6oqHx aHel.

2. locne CO3bIBa TaKorl cneUHajriHOA ceCCHH H aIo ee 3aBepIueHH31 MCHOJIHH-
TeJIbHbI IHpeKTOP H YnpaBJIAOIUHil CTa6HJIH3aUHOHHbIM 3anacoM MOrYT npHHH-
MaTb TaKHe MHHHMaJIbHbie BpeMeHHbie Mepbi, KOTOpbie OHH COqTYT Heo6xoaH-
MbIMH aUISI npeoiOTBpawIeHnH cepbe3Horo HapyeHHAt 3d(1IeKTHBHOrO XelICTBHA Ha-
CTOtuero CornanueHHs B pe3YJIbTaTe yCJIOBHIA, cyIIUeCTBYIOIUHX Ha Ba/jOTHbIX
PbIHKaX. B qaCTHOCTH, OHH MOrYT nocne KOHCYJbTaUHH C lIpeIceoaTxieneM CoBeTa
BpeMeHHO orpaHHqHTb HrH r1pHOCTaHOBHTb onepauHH CO CTa6HnIH3aEHOHHbIM
3anacoM.

3. flociie paCCMOTpeHHA o6CTOSITeiiECTB, BKJIIoqat o63Op BpeMeHHbIX Mep,
KOTOpbie MOFiH 6bI6 npHHIHTbI 14CrIOJIHHTeJI,6HbIM XAHpeKTOpOM H YnlpaBxiiuo-
IIIHM, H BO3MO)KHOrO BJIHAHHAI BbIImeynOMtHyTbIX yCJIOBHIf Ha BajIIOTHbIX PbIHKaX
Ha 34d3eKTHBHOCTb AeifCTBHA HaCTOtuero CornaneHHs COBeT Mo)KeT cne-
UHa.IbHbIM rOJIOCOBaHHeM HPHHSITb Heo6xoaimMbIe Mepbw JIm HcnpaBJIeHHAt nOnO-
)KeHHI.

Cmambf 44. .114HKBHIIAI4M CTArHriM3AU1HOHHorO 3AI-ACA

1. ECJIH HaCTomiuee CornaumeHHe EEOJDIKHO 6bITb 3aMeHeHO HOBbIM cornawue-
HHeM, BKjiHOqaiowHM fnoflo)KeHHR o CTa6HJIH3aunoHHOM 3anace, COBeT npHHHMaeT
TaKHe Mepbl B OTHOUeHHH AaIji]HeltIUHX onepaUHfA CO CTa6HJIH3aUHOHHbIM
3anacoM, KaKHe OH COqTeT ueniecoo6pa3HbIMn.

2. EcJIH ouerICTBHe HaCTostt1ero CornameHHn npeKpataeTcA H CornalueHHe
He 3ameHS1TCA HOBbIM cornaIeHneM, BKj1IOqalOIUHM nojio)KeHH 0 CTa6HJH3a-
UHOHHOM 3anace, TO npHMeHAIOTC51 cieayLuoHe norio)KeHH31:

a) QajibHeflHX KOHTpaKTOB Ha 3aKYnKY KaKao-6060B B CTa6HJIH3aUHOHHb~fl
3anac He 3aKnioqaeTcA. YnpaBRbtIOHWX CTa6HrIH3auHOHHbIM 3anacoM, coo6pa-

3YHCb C KOHMIOHKTYpOI pbIHKa, peajH3yeT CTa6H1H3aluHOHHbII 3anac B COOTBeT-
CTBHH C npaBHJIaMH, yCTaHOBjIeHHbIMH COBeTOM CneU.HaJI.bHbIM IOrIOCOBaHHeM no
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BCTyrIeHHH B CHRY HaCTOgiuero CoriaiueHHI, eCJIH AO npeKpaweHH uefkCTBH51
HaCTotwero CoriauieHHi COBeT CHeLHaJmhHbIM FOjiOCOBaHHeM He IepeCMOTPHT
3TH npaBH.Ia. YnpaBxIAnroUHf coxpaHAeT npaBo npoaaBaTb KaKao-6o6bi B mn6oe
BpeMAs B nepHOlA JIHKBH~aUHH AJIll HOKpbITHR H3gep)KeK nO .IHKBHgaItHH.

b) BbtpyMKa OT npozxa)KH H aeHe)KHbie cpeACTBa Ha cqeTe CTa6HJIH3aItHOH-
HorO 3anaca HcrOJIb3yIOTC? jUAlA IIOKpbITH1 B cne~lyomeM nopAAKe:

i) H34tep4KeK no JIHKBHaaUHH;

ii) HenoralIeHHOfl qaCTH rno6oro 3afkMa, noJlyqeHHoro OpraHH3auHef HflH OT ee
HMeHH jl5IA CTa6HJIH3auHOHHorO 3anaca, nnIoc fpoueHTbi nO TaKOBOMY 3aifMy;

iii) 3a DoJKeHHOCTH no AOnOJIHHTeJnbHblM nnaTea)KM B COOTBeTCTBHH CO CTa-
Tief 40.
c) Bce aeHeKHbie cpejtCTBa, OCTaioltUHect nocne npOH3BOQCTBa nJaTewKelf B

COOTBeTCTBHH C IIOnflyHKTOM b), BblflIaqHBaOTCA COOTBeTCTBYlOLU1HM 3KCnIOpTH-
pyOuImM qtjieHaM HpoHopIHOHaJbHO o6beMy 3KcnOpTa Ka)KA0ro TaKoro 3KCHOPTH-
pyouero qneHa, B OTHO1ueHHH KOTOpOrO ynJIaqeHbI B3HOCbI.

Cmiamb,* 45. rAPAHTMI nOCTABOK

1. 3KcnopTHpyIoLUHe qneHbl o63ylOTC npHep)KHBaTbA TaKoIR IoIIHTHKH
ripoa)KH H 3KCnopTa, KOTOPaA COOTBeTCTByeT IIOjIO)KeHHAM HaCTosiuero Corna-
ueIHHR H He 6yaeT npHBOaXHTb K HCKyCCTBeHHOMy orpaHHqeHHIo npeano)KeHH5
KaKaO K npoaa)Ke H o6ecneqHT perynApHbxe nOCTaBKH KaKao HMnOpTepaM B HMnop-
THPYIOUlHX CTpaHax-qneHax.

2. flpemniaa KaKao K npoaaiKe, Korjta ueHa npeBbiiuaeT MaKCHMaJlbHyIO
ueHy, 3KCnOPTHpY10o1IHe qneHbl OTDIOT npenoqTeHHe HMnOPTepaM B HMfIOpTH-
PIOIUHX CTpaHax-qJeHax nepeA HMnOpTepaMH B CTpaHax-HeqieHax. Korxta HHAHKa-
TOpHaA ueHa BbIle MaKCHManbHOIf ueHbI, 3KcHOPTHPYEoIjHe qjIeHbl cTapaOTCA B
Tex cuiyqaAx, Korna 3TO BO3MO)*HO, HailaraTb orpaHHqeHHA Ha CBOIA 3KCHOpT B
CTpaHbI-HeqneHbI.

CmambA 46. IIEPEPASOTKA B HETPAAt4LIHOHHbIE AJIR KAKAO f-POaYKTbI

1. ECtH KOJIHqeCTBO KaKao-606OB, xpaHHMbIX Ha CKialte YnpaBIAOLUHM
CTa6HJIH3aixHOHHbIM 3anacoM B COOTBeTCTBHH CO CTaTbel 40, npeBbilaeT
MaKCHMaJrhHbIIf o61eM CTa6HJIH3aU.HOHHOrO 3anaca, YnpaBJI OIfl peaJiH3yeT
H36bITOK KaKao-6060B Af[A nepepa6oTKH B HeTpaAHUMOHHwIe AJIS KaKao IpOaYKTbI
B COOTBeTCTBHH C yCJIOBHSIMH, yCTaHOBJIeHHbIMH COBeTOM. 3TH YCJIOBHR DOJflKHbI,
B qaCTHOCTH, nPeAOTBpaIUaTb BO3MO)CHOCTb nOBTOpHOFO nOCTyIreHH1 3TOrO
KaKao Ha o6biqHbI# PbIHOK KaKao. Kawmbift qneH oKa3bIBaeT MaKCHMajibHOe
cotefICTBHe CoBeTy B peweHHH 3TOrO Bonpoca.

2. BMeCTO nponaKH KaKao-6060B YnpaBJIatoiueMy nocne aOCTH)KeHHA MaK-
CHMaJIbHOFO ofteMa CTa6HJIH3aIIHOHHorO 3anaca 3KcnOpTHpyIOIuIHfk 'eH MO)KeT
flOD KOHTpOjieM CoBeTa peanH3oBaTb B CBOeif cTpaHe CBOH H3JIHIIIKH KaKaO nI ie-
pepa6OTKH B HeTpaAHUHOHHbIe ARAI KaKao rIPOoYKTbI.

3. BO Bcex cjiyqaAx, Koraa COBeTY coo6flaeTCA 0 peaAH3auHH KaKao RlA He-
TpaAHUHOHHOrO HCnOJrb3OBaHHA B Hapyu1eHHe HaCTosluero CornaueHHA, BKJIIOqaA
cnIyqaH rIOBTOpHOrO IOCTyIUIeHHA Ha pbIHOK KaKao, peajiH3OBaHHorO o1aIl nepepa-
60TKH B HeTpaaHIIHOHHbile ARA1 Hero IpOaYKTbl, COBeT penaeT npH nepBoII B03-
MO)KHOCTH, KaKHe MepbI Heo6xooaHMo npHH1Tb .rJIAl HcnpaBfeHHA nono)KeHHA.
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rJIABA VIII. COOBIUEHHE OB 14MIOPTE 14 3KCI-IOPTE,
YqET 14CrIIOl3OBAHH$1 KBOT H MEPbI KOHTPOJ1M

Cmamb.l 47. COOBIItEHHE OB KC-OPTE

14 Y4ET HCIOflJb3OBAHIIR KBOT H MEPbI KOHTPOJI

1. B COOTBeTCTBHH C npanBHJiaMH, YCTaHaBjIHBaeMbIMH COBeTOM, ClcnonHH-

TerlbHbIll tHpeKTOp BeaeT yqeT rOaOaOfl 3KCIIOpTHOrI KBOTbl KaKLOro 3KCHOpTH-

pyowero 'ueHa H ee H3MeHeHHSI. B cqeT KBOTbI 3aCqHTIBaeTcA 3KCIOpT aLaHHOrO

qnjeHa no KBOTC, C TeM qTO6bI MO)KHO 6blo OTpa)KaTb COCTOAHHe KBOT KawKxjoro

3KCnOpTHpytoulerO qJIeHa no HOBeRiILIHM LlaHHbIM.

2. aJn9 3TOri uejIH KawKalbifl 3KCfiOpTHpy1IIIHA qneH coo6faeT HCnoRHH-
TejibHOMy XIHPeKTOpy qepe3 flpoMexyTKH BpeMeHH, yCTaHaBJIHBaeMbIe COBeTOM,

o6 o6fteM o6 ,eMe 3aperHCTpHpOBaHHoro 3KCflOpTa Hapgy C a1pyrHMH taaHHbIMH,

KOTOpbIe COBeT MO)1CeT nOTpe6OBaTb. 3Ta HHdbopMauIHR ny6nHKyeT31 B KoHixe
Kawaoro Mec~ua.

3. EKCIIOpT, KOTOpbIIR He BXOaIHT B KBOTbI, yqHTbIBaeTCH OTaejfbHO.

CmambA 48. COBLWEHHE O6 IMnOPTE 14 3KCnOPTE

1. B COOTBeTCTBHH C npaBHJIaMH, yCTaHaBJIHBaeMbiMH COBeTOM, H4cnOflHH-

TejibHbIA nHpeKTOp BegeT yqeT HMnOpTa qJIeHaMH H 3KcnopTa H3 HMnOpTHpYIOItHX
qnieHOB.

2. C 3TOir tefb10 KaxaibIrl qnieH coo6faeT I4cnonIHHTenbHoMy aHpeKTopy o6
o6feM o6feMe cBoero HMnopTa, a KacKgbif HMnOpTHpyIOUHft qneH coo6taer Hc-
nOnHHTenbHOMy EaHpeKTOPY o6 o6ueM o6,eMe cBoero 3KCnOpTa qepe3 npoMe)KyT-

KH BpeMeHH, yCTaHaBJIHBaeMbie COBeTOM, Hapsiiy c aIpyrHMHa aHHbIMH, KOTopble

COBeT MO)KeT nOTpe6OBaTb. 3ITa HHc1opMaiLUS rIy6InnKyeTcsl B KOHLIe KaxKoro
MecAIua.

3. I4MnOpT, KOTOpbIr nO HaCTO~hleMy CoriiameHHo He 3acqHTbIBaeTcA B
cqeT 3KCHOPTHbIX KBOT, yqHTbIBaeTC51 OTaLeJIhHO.

CmambA 49. MEPMl KOHTPOIA

1. KawA]xbll qnieH, 3KCnOpTHpyIOIUHfl KaKao, Tpe6yeT npeaCTaBieHHA Ael-

CTBHTeJIbHOrO cepTH4bHKaTa o6 yniaTe B3HOCa HH Apyroro yTBepwKzeHHoro COBe-

TOM KOHTpOjIbHOFO AIOKYMeHTa LI0 BbIijaqH pa3pelfleHHA Ha OTnpaBIcy KaKao co

CBOeg TaMo)KeHHOrl TeppHTOpHH. KawKabift qnieH, HMHOpTHpyIOI.Hfl KaKao, Tpe-

6yeT npeaCTaBjieHHA reiCTBHTeJbHOrO cepTHcbHKaTa o6 ynnaTe B3Hoca HiH py-

roro yTBep)KXeHHOrO COBeTOM KOHTPOJIbHOFO JOKyMeHTa AO BbIaqH pa3peweHHA

Ha BBO3 KaKaO Ha CBOIO TaMo)KeHHYIO TeppHTopHlO KaK H3 CTpaHbl-qfeHa, TaK H H3
CTpaHbi-HeqjieHa.

2. CePTH4(HKaTbI o6 ynnaTe B3HOCa He 6yAyT Tpe6OBaTbCs u,4j KaKao, 3KC-

nopTHpyeMoro coruiacHo HOJIO)xeHHSIM IIyHKTOB 4 H 5 CTaTbH 32. COBeT o6ec-

neqHBaeT BbIflaqy Haaiie)KauHx KOHTpOJIbHbIX aoxyMeHTOB ARA5I TaKHX HOCTaBOK.

3. CepTHIKaTbl o6 ynnaTe B3HOCa HJIH apyrHe yTBep)KaeHHbie COBeTOM

KOHTpOJIbHbIe uOKyMeHTbI He BblIaOTCA Ha OTnipaBKy KaKaO B TeeHHe mo6oro ne-
pHouaa CBepx pa3peiueHHoro Ha 3TOT nepHoA 3KCnopTa.

4. COBeT cieuIHajibHbIM rOjiOCOBaHHeM rIpHHHMaeT npaBHfa, KOTOpbie OH

CqHTaeT Heo6xoaHMbIMH, B OTHOUIeHHH BbIamH4 cepTHdIHKaTa o6 ynuaTe B3HOCa H

JlpyrHx yTBep)KaeHHbIX COBeTOM KOHTpOJIbHIX UOKyMeHTOB.

5. B OTHOIueHHH BblCoKoKaqeCTBeHHOO HIH apOMaTHqeCKOrO KaKao COBeT

UpHHHMaeT npaBHna, KOTOpble OH CqHTaeT Heo6xOHMbiMH aI1 ynpoIueHHA npoue-
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nYp od~OpMjIeHHfl YTBepKaleHHbJX COBeTOM KOHTpOJIbHbIX aIOKyMeHTOB, C yqeTOM

Bcex OTHOCSIHXCI K aleiy (baKTOpOB.

FJIABA ix. HPOH3BOICTBO 14 3Af-ACbI

Cmambw 5o. I-PO43BO,!cTBO 14 3AflACbI

1. MqnreHbi npH3HaIOT HeO6xOaHMOCTb Toro, qTo6bi npOH3BORCTBO COOTBeT-
CTBOBaJIO B pa3yMHblX npeaeziax noTpe6eHHIO, H COTPYjUHHqaIoT C COBeTOM B ]10-
CTH)KeHHH 3TOIl uejiH.

2. Ka)Kabilt [IpOH3BO IUlIIHf qjieH MO)KCT pa3pa6OTaTb nporpaMMy peryjIH-

pOBaHHI cBoero npOH3BOACTBa A1l11 aOCTH)KeHHI uejIH, H3JIO)KeHHOfI B HYHKTe 1.
KawKgbifl 3aHHTCpeCOBaHHbIig IpOH3BOAIRUmHIR tneH HCCeT OTBeTCTBCHHOCTb 3a
IIOJIHTHKY H HpOueCypbi, KOTOpbie OH rlpHMeHJIeT .R AOCTH)KeHHA 3TOl IlenIH.

3. COBeT ewKeroxHo pacCMaTPHBaeT YPOBeHb 3anacOB, HMeIOU.HXC.9 BO BCeM
MHpe, H BbIHOCHT peKOMeHaUHH Ha OCHOBe TaKoro paCCMOTpeHHA.

4. Ha nepBOlA ceCCHH COBeT HpHMeT MepbI K pa3pa6OTKe nporpaMMbi c6opa
jaaHHbIX, HeO6XOoaHMbIX ARA YCTaHOBj1eHHH Ha HayqHOrI OCHOBe MHPOBbIX TeKymuHX
H nOTeHHaJbHbix npOH3BOnRCTBeHHbIX BO3MOHCHOCTeti, a TaK)Ke TeKyluero H nO-
TeHUHalbHOrO MHPOBOrO nOTpe6ieHHl. qJIeHbI OKa3bIBaIOT cooaeCTBHe B ocyIue-
CTBJIeHHH 3TOR nporpaMMbi.

rJIABA X. PACUII4PEH14E I-OTPEBIJEHHMl

CmambA 51. nPEFITCTBH1 K PACIHPEHHIO IOTPEErEHHAS

1. ljiereHbI npH1aIOT Ba)KHOe 3HaqeHHe o6ecneqeHHIO MaKCHMarlJbHOFO pa3-
BHTHI HpOH3BO11CTBa KaKaO H, CjieIIOBaTeJIbHO, COoaetACTBHIO yBeJIHteHHIO o6feMa
flOTpe6neHH.9 B CB.93H c o6eMOM HpOH3BOACTBa, C TeM qTO6bI B KOHeqHOM HTOre
HaHI4yqwuHM o6pa3oM c6anaHcHpoBaT IIpeoUIO)KeHHe H cnpoc, H, HCXOoaA H3 3TOrO,
OHH npHaIOT TaKwe Ba)KHOe 3HaqeHHe nOCTeneHHOMY YCTpaHeHHIO BCeX BO3MO)K-
HbIX IIpeInITCTBHfI K TaKOMY paciuHpeHH4IO.

2. COBeT onpenaenseT KOHKpeTHbie npo611eMbi, KacaioxiHect npeIITCTBHA K

pacWUHpeHHIO ToprOBJIH KaKaO H ero nOTpe6neHHA, yrOMMHYTbIX B InYHKTe 1, H
H3bICKHBaeT B3aHMOnpHeMjieMbie npaKTHqeCKHe Mepbi, HanpaBlieHHbie Ha noCTe-
neHHoe YCTpaHeHHe TaKHX ripenIlTCTBHIR.

3. C yqeTOM YKa3aHHbIX BbIme IeJef H nohio)KeHHf IIYHKTa 2 qieHbi npHila-
raioT YCHJIHA K npOBeI1eHHIO MepoIpHATHri, HanpaBIeHHbIX Ha noCTeneHHoe COKpa-
IueHHe npefl3ITCTBHft K YBejIHteHHIO nOTpe6ieHHSI H, nO Mepe BO3MO)KHOCTH, Ha HX

YCTpaHeHHe HJIH 3HaiHTe~jbHOe OcJIa6JIeHHe HX BJIH,9HHS.
4. J1nI5[ COoaeICTBHJ9 aOCTH)xeHHIO ileJIeft HaCTOitulefl CTaTbH COBeT MOxceT

npeoaCTaBjiHTb neHaM lito6bie peKOMeHuaixHH H HepHOIAHqeCKH pacCMaTpHBaeT aO-
CTHrHyTbIe pe3YJIbTaTbI, HaqHHaI C fepBOIR oqepenaHorl ceCCHH BTOpOrO KOHTHH-
reHTHoro roaa.

5. YqaCTHHKH HH4IOPMHPYIOT COBeT 0 Bcex Mepax, rlpHHRTbIX BO HCnOJIHe-
HHe nono1)KeHHfk HaCTOuUefl CTaTbH.

CmambN 52. CO1EICTBHE PA3BHTHIO nOTPEEJ1EH4Ai

1. COBeT MO)KeT Co31aTb KOMHTeT, uIeJluo KOTOPOro 6y11eT CTHMyJIH-

POBaHHe pacU1HpeHHAI nOTpe6ieHH! KaKao KaK B 3KcnOpTHPYIOIUHX, TaK H B HMnOp-
THPY101IHX cTpaHax. COBeT nepHIoHqeCKH npOH3BOoaHT O6 30p pa6OTbl KOMHTeTa.

2. Pacxooabi no Bb1OJIHeHHIO nporpaMMbi Co11eilCTBHI pa3BHTHtO nOTpe6Ie-
HHR I1OKpbIBaOTCA B3HOcaMH 3KCIOPTHPYIOIUHX qJieHOB. I4MnOpTHpyoULHe qjieHbI
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TaKwte MOrYT BHOCHTb d)HHaHCOBbItf BKJIaZI. COCTaB KOMHTeTa orpaHHqHBaeTcq

qnIeHaMH, BHOCJIIIIHMH BKJIa, B nporpaMMy coaeICTBHS1.

3. KOMHTeT 3apyqaeTcst o)o6peHHeM qneHa alo npOBeaXeHHR KaKORg-IH6O

KaMnaHHH Ha TePPHTOPHH 3TOrO qJIeHa.

Cmambil 53. 3AMEH1TEJIH KAKAO

1. MIneHbi npH3HalOT, qTO HCnOnb3oBaHHe 3aMeHHTenlef Mo)KeT lOMeluIaTb

paclHpeHHio nOTpe6IeHHA KaKao. B CBA3H C 3THM OHH coriiaIwaioTCq yCTaHOBHTb

npaBHyia no KaKao-npOayKTaM H IUOKOJlaay HuIH BHeCTH, B cjlyqae Heo6xOuHMOCTH,

H3MeHeHH B CyILeTByIOI.He npaBHnla, C TeM qTO6b aIaHHbIMH IlpaBHjiaMH 3anpe-

l.aJIOCb HCnOJlb3OBaHHe BMeCTO KaKaO ToBapOB, He OTHOCSIIWIHXCI K KaKao, C eJIbiO

BBeCTH nOTpe6HTeiq B 3a61nyteHHe.

2. B nponecce IIOfrOTOBKH HJIH nepeCMOTpa npaBHJI, OCHOBbIBaIOuIHXCA Ha

npHHuHnaX, H3JIO)KeHHbIX B fIyHKTe 1, q4IeHbI flOJIHOCTbIO ytIHTbIBaIOT peKoMeHIa-

IHH H peICHHI KOMIefreHTHbIX Me)KyHapOAiHbIX opraHOB, TaKHx, KaK CoBeer H

KOMHTeT no Bblpa6oTKe KogeKca no KaIao-npOayKTaM H JIOKOuiafy.

3. COBeT MO2KeT peKOMeHAOBaTb qjieHy IIpHHHMaTb jno6bIe Mepbl, KOTOpbme

COBeT CoqTeT Llenecoo6pa3HbIMH, aJIA o6ecneqeHHA CO6mogieHH flHOfIO)KeHHil Ha-

CTO5iuxefk CTaTbH.

4. IMcnOnIHHTeuibHbIft AHpeKTOP npeaCTaBn3ieT COBeTy e)KerOaHbie aOKflJIb

0 TOM, KaKHM o6pa3oM CO6jIOXaIOTCI noniOKeHHI HaCTOHiuefk CTaTbH.

mJIABA XI. OEPABOTAHHOE KAKAO

CmambA 54. OPArOTAHHOE KAKAO

1. IpH3HaIOTcst nOTpe6HOCTH pa3BHBatOuIHXCSI CTpaH B pacUIHpeHHH OCHOBbI

HX 3KOHOMHKH, B qaCTHOCTH, IYTeM HHAiYCTpHaIH3aRxHH H 3KCHOpTa OTOBbIX rIpo-

AYKTOB, BKIoqat nepepa6oTKy KaKaO H 3KCIOPT KaKao-npOlyKTOB H 1OKojiafa. B
3TO CBSI3H TaKwe HPH3HaeTCS Heo6xoIHMOCTb H36eraTb HaHeCeHHR cepbe3HOrO

ymuep6a 3KOHOMHKe KaKaO KaK HMriOpTHpYIOIUHX, TaK H 3KCflOPTHPY1IOHX qtIeHOB.

2. ECJIH KaKOig-JH6o 'UneH CqHTaeT, 'ITO cyIIeCTByeT oIIaCHOCTb HaHeCeHHA

yiuep6a ero HHTepecaM no JI-o6OMy H3 BbIILeyIOMAHYTbIX BOnpOCOB, OH MO)KIT

npOKOHCyIbTHpOBaTC]6 C ApyrHM 3aHHTepeCOBaHHM, M q'IeHOM B fe~ltX oROCTH)Ke-
HHA AOrOBOpeHHOCTH, npHeMjreMOri oXnI 3aHHTepecOBaHHbIX CTOpOH; eCjIH 3TO He

oaCT HOJIO)KHTeJIbHbIX pe3yJlbTaTOB, qieH MO)xCT o6paTHTbCI K COBeTy, KOTOpbIfl

IIpeoiOCTaBHT CBOH uO6pble yCJiYyH B IaHHOM BOnpOCe aISI UOCTH)KeHHA TaKOIA oO-

rOBOpeHHOCTH.

FJIABA XII. OTHOIUEHI4A ME)KY 4JIEHAM 14 HELIUIEHAMH

CmambA 55. OrPAHH4qEHHE iMHIOPTA 143 CTPAH-HE'IJIEHOB

1. Kawtbiftl q'ieH orpaHHqHBaeT CBOA e)Ker0oIHbIA HMnOPT KaKao, npOH3Be-

oaeHHOO B CTpaHaX-HeqrIeHaX, 3a HCKIIIOqeHHeM HMIOpTa BbICOKOKaqeCTBeHHOrO
HJIH apoMaTHqeCKOrO KaKao H3 3KCIlOPTHPYIOIUHX CTpaH, HepeqHCjieHHbIX B HpHJIO-

HKeHHH C, B COOTBeTCTBHH C IOjIO)KeHHAMH HaCTOmuIUeft CTaTbH.

2. Kawflbirt qneH O6st3yeTcH1 B KaHKaOM KOHTHHreHTHOM rosy:

a) He foi1YCKaTb HMIIOpTa KaKao, npOH3BefleHHOrO B CTpaHaX-Heq-IeHaX KaK rpyn-

ne, B KOJ]HqCCTBe, fpeBbIumaioIeM B o6feR CrIO)KHOCTH CpeaHHfl o ,eM HM-
nopTa KaKao H3 3THX CTPaH KaK rpynnbi B 1970, 1971 H 1972 icajieHapHbix ro-

Aax;
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b) COKpamiaTb HarlojiOBHHY KOIHqeCTBO, yKa3aHHoe B nOnIIyHKTe a), Korta HHAH-

KaTOpHa3I ueHa nanaer HH)Ke MHHHMayi6HOA ueHbI, H npH~ep)KHBaTbCX 3T0O

,iO TeX nop, noKa ZaeflCTByOuIHC KBOTbI He XOCTHrHYT ypOBHA, npeyCMOTpeH-
HOrO B IIYHKTe 2 a) CTaTbH 34.
3. COBeT Mo)KeT cneUHajibHbIM roJIOCOBaHHeM nOJIHOCTbIO HJIH qaCTHqHO

OTMeHHTb orpaHH'teHHA, npeyCMOTpeHHbie B HYHKTe 2. OrpaHHqeHHA, npeycMo-

TpeHHbie B IyHKTe 2 a), BO BCAKOM cjiyqae He npHMeHHMbl, Koraa HHAHKaTOpHaA

ueHa KaKao npeBbiluaeT MaKCHMaJlbHyIo neHy.

4. OrpaHHqeHHA, InpeYIyCMOTpeHHb1e B nYHKTe 2 a), He pacfIpoCTpaHAIIOTC Ha

KaKao, 3aKyniUeHHoe no KOHTpaKTaM bona fide, 3aKYInOteHHbIM B TO BpeMA, Korna

HHJIHKaTOpHaA IfeHa 6iEyia BbIUie MaKCHMajbHOfl ueHbl, a orpaHHqeHHM, npeJaycMo-

TpeHHble B nYHKTe 2 b), He OTHOCATCA K KaKao, 3aKyIUIeHHOMy no KOHTpaKTaM bona
fide, 3aKJHO4eHHbIM A0 TOrO, KaK HIMHKaTOpHaA ueHa ynaja HH)Ke MHHHMayibHOI

JIeHbI. B nono6HbIX cjiyqa x 3TH orpaHHmeHH, npeaXyCMOTpeHHble B r1YHKTe 2 b),
npHMeHSIIOTCA B cnIepyiOWeM KOHTHHreHTHOM rony, CCJIM COBeT He peUIHT

OTMeHHTh orpaHHqeHRA HH rIpHMeHHTb HX B OAHOM H3 nOCJiCUYIOUIWX KOHTHH-
reHTHBIX IeT.

5. IMeHbI peryJiApHO HH~bOpMHpyIOT COBeT 0 KOJIHqeCTBe KaKao, HMnOpTH-
pyeMoro HMH H3 CTpaH-HetuIeHOB HIH 3KCnOPTHpyeMoro HMH B cTpaHbI-HeqIeHbI.

6. BCRKH HMfOPT, ocyIIeCTBIIeMbifl qJIeHOM H3 CTpaH-HetjieHOB, CBepX KO-
.IHqeCTBa, KOTOpOe eMy pa3peiueHo HMHOPTHPOBaTb B COOTBeTCTBHH C HaCTOHIuJen

CTaTbeft, BbIqHTaeTCI H3 TOrO KOIHqeCTBa, KOTOpOe HHaqe 6bIfio 6bi pa3pelueHo

TaKOMY qleHy HMnOpTHpOBaTb B CIeLayouJeM KOHTHHreHTHOM rogy, ecnH COBeT
He flpHMeT apyroro peuieHHI.

7. ECJIH 'jjeH 6onlee qeM B OaIHOM cjiyqae He BblIOJIHHT nOjIO)KeHHri HaCTOq-

1ieft CTaTbH, COBeT crIeIUHayibHbIM rOnIOCOBaHHeM MoYxeT JIHIIIHTb ero KaK npaBa
ronoca B COBeTe, TaK H npaBa ronoca HnnH nepeaaqH CBOHX rOJ1OCOB B ICIoHH-

TejibHOM KOMHTeTe.

8. O6A3aTejibcTBa, H3JIo)KeHHbie B HaCToHUiei CTaTbe, He 3aTparHBa]OT
npoTHBopeqaMHe HM ABYCTOPOHHHe HnnH MHOrOCTOpOHHHe o6s3aTejibCTBa,

npMHHTbIe qnneHaMH no OTHOU1eHM1O K HeqieHaM AO BCTyniieHHn B CHJIY HaCTosAwero

CornnameHHH, npH YCJIOBHH, qTO ano6oft qneH, nlpHHABIUHiA TarHe npoTHsopetamHe

o6Js3aTenbcTBa, BbmnOJIHHT MX TaKHM o6pa3oM, qTO6bi Ocna6HTb, HaCKOJIKO
BO3MO)KHO, npOTHBopeqHA Me)KXy 3THMH o6sI3aTembCTBaMH H O6AI3aTeJIbCTBaMH,

H3JIO)KeHHbIMH B HaCTORluefi CTaTbe, 'ITO OH KaK MOXCHO cxopee npHMeT MepbI K CO-
rIacOBaHHIO 3THX O6s13aTeJibCTB C fIOjIOiKeHHHMH HaCToSIIefi CTaTbH H qTO OH CO-
o6IIHT COBeTy B geTanAHX 0 xapaKTepe 3THX o6A3aTeriiCTB H 0 Mepax, KOTOpbIe OH

rpHHIJUI xJIA ocyia6ieHH$1 HJIH YCTpaHeHHq npOTHBopeqHIA.

CmambA 56. TOPrOBbIE CAEJRKM C HE'JIEHAMH

1. 3KcnopTapyioume qjieHbI o6A3ylOTCs He npoxiaaTb KaKaO HeqieHaM Ha

yCnIOBHAX, 6oniee 6naronpHATHblX B KOMMepqeCKOM OTHOIeHHH, qeM yCJIOBHA, KO-
TOpbme OHH rOTOBbI ripeaiUO)KHTb B TO we BpeMA HMnOpTHpYIOLUHM IneHaM, C

yqeTOM O6bIqHOrI TOprOBOR npaKTHKH.

2. I4MnOpTHpyIOmUHe qjien]Hb o6sA3yIoTC He 3aKynaTb Kaxao y HetneHOB Ha

yCnIOBHX, 6oniee 61IaronpHATHb1X B KOMMepqeCKOM OTHOuIeHHH, qeM Te, KOTOpbie

OHH rOTOBbI HpHHRTb B TO )ce BpeMA OT 3KCIOpTHpyOIaHX qJieHOB, C yqeTOM o6mbq-
HOfl TOPrOBOfk npaKTHKH.
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3. COBeT flpOBOHT fepHOaHqeCKHiI o630p BbIHOjIHeHHH nyHKTOB I H 2 H MO-

)KeT nOTpe6OBaTb OT qJIeHOB npegCTaBneHHA Heo6xoHMOAl HHcbOpMaUHH B COOT-

BeTCTBHH CO CTaTbeft 57.

4. He3aBHCHMO OT lOnjO)KeHHf I1YHKTa 8 CTaTbH 55 no6oft qJIeH, KOTOPbIfl

HMeeT OCHOBaHHe noJnaraTb, qTO JApyrol qjieH He BbiHOJIHHJ o6s3aTenECTBa no

nYHKTY I HJIH 2, MO)KeT HH4)OpMHpOBaTb o6 3TOM H4cnOaIHHTeibHorO XHpeKTOpa H

3anfpOCHTb KOHCyJIbTaUHH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeft 61 HJH nepegaTb Bonpoc

CoBeTy B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA 63.

rJIABA XIII. 14H(OPMAIU4 14 14CCJIEJaOBAH4A

CmambA 57. 14HCOPMAUHA

1. OpraHI13aumn BblflOJIHSieT 4YHKUHH uenTpa c6opa, o6MeHa H ly6JnHKaIIHH

cneayidl HHcbopMaUHH:

a) CTaTHCTHteCKHX aHHbIX 0 MHPOBOM npoH3BOAICTBe, npoaaxKe, ueHax, 3KC-
nOpTe H HMnOpTe, HOTpe6ieHHH H 3anacax KaKao; H

b) nOCKOJIbKY 3TO IIpH3HaeTCA uenecoo6pa3HblM, TeXHHqeCKHX CBeaeHHfl 0 BbIpa-
IUJHBaHHH, nepepa60TKe H HCnOJIE3OBaHHH KaKao.

2. B IO1IOJIHeHHe K CBeJaeHHMM, KOTOPbIe qJIeHbI aOJ)KHbi npeaXCTaBJITb CO-
ruiacHo JpyrHM CTaTbHM HaCTOIuIerO CornameHHA, COBeT MO)KeT Tpe6oBaTb OT
qjIeHOB Coo6ueHHsI CBeaeHHIR, KOTOpbie OH CqHTaeT HeO6XOaIHMbIMH JJq CBOerj

pa6OTbl, BKJliOqa flnepHoaHqeCKHe OTqeTbI 0 flOJIHTHKe B OTHOIueHHH UPOH3BOI-

CTBa H nOTpe6IeHHAl, npOaa)KH, ueH, 3KCIIOpTa H HMnOpTa, 3aflaCOB H HaJIOroo6Jno-
)KeHH .

3. ECJIH KaKOil-jnH6o jiieH He npeaCTaBieT HJIH HaxOZIHT 3aTpyUHHTenJbHbIM

rIpeJCTaBJITb B pa3YMHbie CPOKH CTaTHCTHqeCKHe H HHbie CBea[eHHS, Heo6xoatHMbie
COBeTy aUIA HaaneKaiero 4)YHKUHOHHPOBaHH1 OpraHH3aIuHH, COBeT MO)KeT no-
Tpe6OBaTb OT 3TOrO qneHa o61JCHeHHA nIpHqHH 3TOrO. ECiH OKa)KeTCH, qTO B,4aH-

HOM cjiyqae Heo6xoaHMa TeXHHmeCKaH nOMOujt,, TO COBeT MO)KeT IIpHHITb Heo6xo-

XaHMbie Mepbl.

4. COBeT B COOTBeTCTByOiLHe MoMeHTbI, HO He peaKe 4ByX pa3 B rOA, ny6JIH-
KyeT OIxeHOqHbIe laHHble B OTHOmueHHH HpOH3BOZaCTBa KaKao-6o6oB H IOMOJia B

TeKylueM KOHTHHreHTHOM roay.

Cmamm 58. IICCJIEIOBAHHMq

COBeT B TOiR Mepe, B KaKOIR OH C'qHTaeT 3TO Heo6xOaHMbIM, CoIeiCTByeT npO-
BeLeHHIO HCciIeaLOBaHIH B O6"IaCTH IIpOH3BOUICTBa H pacnpeeieHHA KaKao,
BKflioqaA TeHfeHUHH H nlpOrHO3bI, BJIHAHHe HpaBHTenJbCTBeHHbIX MeporpHATH~f B
3KCIIOPTHPYIoIUHX H HMrOPTHPYIoIItHX CTpaHaX Ha HpOH3BOXCTBO H nOTpe6nIeHHe
KaKao, BO3MO)4KHOCTH paCiUHpeHH HOTpe6ieHHR KaKao RA TpaaHUHOHHbIX H
BO3MO)KHbIX HOB6IX BHJAOB HCIIOJb3OBaHHA, a TaKwKe rIOCJIeAJCTBHM HaCTosiuiero Co-
rnaiueHH ARA 3KCrIOpTepOB H HMrIOpTePOB KaKao, BKJHrIoqaq YCJIOBHA lX ToproBJIH,

H MOwKeT HpeaCTaBJI1Tb qjieHaM peKOMeHoaHH OTHOCHTeJIbHO TeMaTHKH 3THX HC-
CJieoaOBaHHIA. COBeT MOHKeT TaKwe HpHHHMaTb pefeHHA 0 CoXeICTBHH npOBe-
oaeHHIO HayqHO-HCCjIeaOBaTeJIbCKOrI pa6oTbI B KOHKTpeTHbIX o6JIaCTAX rIpOH3BOJo-

CTBa, nepepa6OTKH H nOTpe6ieHHA. IpH oxa3aHHH COJaeACTBHI TaKHM HCCnieaO-
BaHHRM H HayqHOrI pa60Te COBeT MoKeT CoTpyaHHqaTb C Me)KIyHapOoHbIMH H
HayqHO-HCcJIeoJOBaTeJibCKHMH opraHH3aUlHRMH B CTpaHax-qJIeHax.
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CmambA 59. Ex)ErO,4HbII OB3OP

COBeT 11O BO3MO)KHOCTH CKopee nocjne OKOHqaHH1 Ka)Kioro KOHTHHreHTHOrO
roxaa HpOBOaHT o63Op JAeiRCTBHI HaCTOilIero CornalueHHm H teRTeJnBHOCTH qneHOB
no co6moIeHHio ero npHHUHHOB H aOCTH)KeHHiO ero Uenef. COBeT MO)KeT 3aTeM
JAaBaTb peKOMeHfalHH qJieHaM OTHOCHTe.bHO HyTeflt H cpeACTB yjiyqMIeHHR jefl-
CTBHR HaCToawxero CornamIeHHit.

FIiABA XIV. OCBOBO)KAEHME OT OB$I3ATEJlbCTB
flP14 HCKJ1IO'IMTEJlbHbIX OECTOITEJIbCTBAX

Cmamr 60. OCBOO)KUIEHHE OT OEMA3ATEnIbCTB
flPH HCKflIO'HTEJbHbIX OBCTOITEJ~bCTBAX

1. COBeT MoKceT cneULHaJIbHbIM roJIOCoBaHHeM OCBO6OaIHTb qjleHa OT o6s13a-
TeJIbCTB BBHAY HCKJIIOqHTeJIbHb1X HJIH qpe3BblMaAHbIX O6CTORTeJIbCTB, HenpeoJlo-
JIHMOf CHJIbI HJIH Me)KayHapOAHbIX o6sI3aTenYbCTB HO YCTaBy OpraHH3aHH

O6beOHHeHHbIx HaIUH B OTHOJIeHHH TeppHTOpHlt, yHpaBJlSeMblX coriiaCHO CH-
CTeMe oneKH.

2. OCBo6oKiaA qjIeHa B CHfIy HYHKTa I OT o6s13aTenmbCTBa, COBeT TOqHO
yKa3bIBaeT, Ha KaKHX YCnIOBHHX H Ha KaKORi CPOK 3TOT qeH OcB60)K.IcaeTCA OT
3TOFO o6sI3aTeJIbCTBa.

3. HeCMOTPSl Ha BbIiueH3Jno)KeHHbie HoIo)KeHHSI HaCTOlleft CTaTbH, COBeT
He OCBo6o)KfaeT rneHa OT:

a) O6R3aTejbCTBa yniaaTb1 B3HOCOB corIaCHO CTaTbe 24 HJIH HOCJneaCTBHVI HX
HeyHJnaTbI;

b) 3KCIOpTHOfI KBOTbl HJIH LpyrHx orpaHHqeHHrl, HaJlaraeMbix Ha 3KCHOpT, eCJIH
KBOTa HJIH apyroe orpaHxqeHHe y)Ke npeBbIIuieHbI;

c) o6a3aTenbCTBa Tpe6OBaT] ynIraTbI uio6bIX B3HOCOB, B3HMaeMbIX coriIaCHO
CTaThe 39.

rnJABA xv. KOHCYJlbTAIU414, CrIOPhI 14)KAJIOBbI

Cmamwiq 61. KOHCYJ11bTALIHH

KaKcamaf qjneH nonO)KHTen]6HO paccMaTpxBaeT no6ble npeacTasxieHHA, cge-
JIaHHbIe eMy oapyFHM qjIeHOM B OTHOIIIeHHH TOJIKOBaHH HJIH IpHMeHeHHi HaCTOSI-

iUero CornameHrH, H npeaOCTaBJIReT Halne)aiuHe BO3MO)KHOCTH oJrti! KOHCYJIb-
TaUHft. B xojae TaKHX KOHCyJIbTauH, no npocb6e OAHOIR CTOpOHbI H C cornacHR Ipy-
roil, M4cIOJIHHTejibH6It IHpeKTOP YCTaHaBJIHBaeT COOTBeTCTBYIOIIyIO rIpHMHPH-
TeJIbHYIO npoueouypy. Pacxooai no TaKOfl npouegype He jiO)KaTCK Ha OpraHH3alnno.
ECJIH TaKa i npoueaypa HpHBOoaHT K yperyRHPOBaHHIO Bonpoca, o6 3TOM
coo61uaeTci J4cHoJIHHTeJibHOMy oaHpeKTOPY. ECJIH )we He OKa3bIBaeTCH BO3MO)K-
HbIM oaOCTHqb corflaieHHR1, TO Ho npOcb6e rno6oft H3 CTOPOH BOHPOC MoKeT 6EbITb
nepeoiaH COBeTy B COOTBeTCTBHH CO CTaTbef 62.

Cmamba 62. CnoPbI

1. Jbo6ofl chop 0 TOJIKOBaHHH HJIH HpHMeHeHHH HaCToAmuero CornIameHHa,
He papeimeHbdl CTOPOHaMH B cHope, HepeaaeTCa, no Hpocb6e TOR1 HJIH Apyrork
CTOpOHM B cnope, Ha pemueHHe COBeTa.

2. 1-ocne nepeaaqn cnopa B CoBeT corJIaCHO nYHKTY 1 H ero o6cyxaneHHa
60JbIHHCTBO qJneHOB HflH qjieHbI, KOTOp161M npHHaaUIe)KHT He MeHee OaHOiA TpeTH

ofero qHCjia rOJIOCOB, MOrYT nOTpe6oBaTb, qTO6bI COBeT QO BbIHeCeHHR peiue-
HHA 3anpocHn no CnopHbIM BOHpocaM 3aarnoqeHne CneUHaIbHOiI KOHCyJmbTa-
THBHOAi rpyrnbl, KOTopaA C03XaeTCA corIaCHO nOjIOKeHHAM nYHKTa 3.
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3. a) B COCTaB CneuHabHoR KOHCy.bTaTHBHoft rpynnbi, eCJIH COBeT He
BbIHOCHT eIHHOrlaCHO HHoro peIlueHHSI, BXOALAT:

i) Ba JHfia, Ha3HaiaeMbie 3CKIIOpTHpYIOUHMH 'IeHaMH, HpH,4eM OJHO H3 HHX

UOJnHKHO o6naaTb o61upHbIM OIITOM B BoIIpocax, aHanorHqHblX gIaHHOMy

cnopHoMy Bonpocy, a Alpyroe-6bIT IOPHCTOM H o6niaaTEa COOTBeTCTByIO-

UIHM OnbITOM;

ii) ABa TaKHX xce J[Hua, Ha3HaqaeMbie HMIIOPTHPYIOIIUHMH t.neHaMH; H

iii) npeacelaTejib, H36paHHbIfl euHHorjiaCHO qeTIIPbMA nIHUaMH, Ha3HaqeHHbIMH
corJaCHO IOIfoIlyHKTaM i) H ii), HJIH, eCIIH OHM IIpHyT K cornaJieHHIO,
npeIceflaTeJIeM CoBeTa.

b) JHua, RBJIRI}O31!ieC1 rpa)KXIaHaMH CTpaH-qntIeHOB, MOryT H36HpaTbCA B

COCTaB CneiwanbHOAl KOHCyJfbTaTHBHOIt rpynnbl.

c) JIHIua, Ha3HaqeHHbie B COCTaB CnelHaibHOrl KOHCyuIbTaTHBHOil rpynnbI,

AIeACTBYIOT KaK qaCTHbIe JIHuJa H He nIojnyqaiOT HHCTPYKI1HIl HH OT KaKoro

npaBHTenIbCTBa.

d) Pacxoabi CneilHanbHORl KOHCyJIbTaTHBHOfl rpynnbi onjiaqi4BaIoTCA

OpraHI3anHelf.

4. 3acnioqeHHe CneujHanbHOrI KOHCyJIETaTHBHOfk rpynlbi H MOTHBHpOBKa 3a-
KjIIOqeHHI npejlCTaBJI tOTCA COBeTy, KOTOpb16f no paCCMOTpeHHH BCeft OTHOCsmuIeI-

CA K gaHHOMY BOnpOCY HH4bOpMaI.HH BbIHOCHT pemeHe no cnopy.

Cmambw 63. )*AnoEb1 H MEPbI, I'PHHHMAEMbIE COBETOM

1. BCAKaS aano6a Ha TO, qTO IaKOA-J1H6oqneH He BbinojiHAeT CBOHX o6A3a-
TeJIbCTB no HaCTORJIleMy CornauieHHo, nepeAaeTcA no npocib6e no~aioIuero 3TY
)Ka.o6y qneHa B COBeT, KOTOpbIII pacCMaTpHBaeT ee H BbIHOCHT penieHHe no aeiy.

2. BCAKOe 3aKlloqeHHe COBeTa 0 HapyIeHHH q4IeHOM ero O6st3aTenbCTB no
HaCTORUjeMy CornalJeHHIO BbIHOCHTCSI IlpOCTbIM pa3LCJIbHbiM 60.JrbUIHHCTBOM ro-
ROCOB C yKa3aHHeM xapaKTepa HapyIueHHA.

3. Bo Bcex cjIyqaAx, Kora COBeT B pe3YJbTaTe nOCTyrLeHHA mcaao6bI HJIH B
cmny uapyrol npI4qHH1bI COqTeT, TO q'leH He BbIIOjIH~teT CBOHX o6.I3aTeJIbCTB no Ha-
CTOAuzeMy CornameHHIO, OH MO)KeT 6e3 ymep6a aJIA pyrix Mep, oco6o npegycMO-
TPCHHbIX B Apyrffx CTaTbAtX HaCToAIuero CornauieHRA, BKnIoqaA CTaTbIO 73, cne-
UHaJIbHbIM rOJIOCOBaHHeM:

a) IIpHOCTaHOBHTb ocyilueCTBneHHe 3THM qJleHOM npaBa ronoca B COBeTe H
I4cnOJlHHTejrnbHOM KOMHTeTe; H

b) ecTnH COBeT COqTeT 3TO HeO6XOgHMbIM, IlPHOCTaHOBHTb OcyIIeCTBjieHHe 3THM
IjieHOM fOHOJIHHTeJlbHbIX npaB, BKjIOqaA npaBo 6bITm H36paHHbIM HAH 3aHH-
MaTb AOJIWHOCTHOrl HOCT B CoBeTe HJAH B KaKOM-JIH6o H3 KOMHTeTOB COBeTa,

AO Tex nop, nova OH He BbInOJIHHT CBOHX O6st3aTe IbCTB.

4. T4nIeH, OCyUIeCTBjIeHHe npaBa ronoca KOToporo rI1HOCTaHOBjieHO B COOT-
BeTCTBHH C HYHKTOM 3, npoaoj)KaeT HeCTH OTBCTCTBeHHOCTb 3a CBOH (bHHaHCOBbie
H npoqHe o6st3aTealECTBa no HaCTORllUeMy CornaLeHHIO.

rnjABA XVI. CrIPABEUHABbIE TPYLOBbIE HOPMbI

CmambA 64. CHPABEOJIIHBbE TPYJIOBblE HOPMbI

MIjieHbI 3aABnIAIOT, qTO, JI31 TOFo qTO6bI nOBbICHTb YPOBCHb )KH3HH HaceJIeHHi
H o6ecneqHTm IOJIHyJO 3aHAITOCTb, OHH 6YAyT npHnaraTb yCHRHm K noiJJgep2KaHHIO
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cnpaBeUlHBbIX TpYAOBbIX HOPM H pa6oqHx YCJIOBHA B pa3JIHqHb1X oTpacjiix npOH3-

BOJCTBa KaKao, KaK aIA cenbCKOXO3AftlCTBeHHbIX, TaK H A]If npoMbIuiJIeHHbIX

pa6oqHx, 3aHSITbIX B 3THX oTpaCJIAX, B COOTBeTCTBylOU HX CTpaHax coo6pa3HO HX

ypOBHlO pa3BHTH31.

fJlABA xvii. 3AKJIOMHTEJIbHblE -OlO)KEHHA5

Cmamw* 65. foInICAHI4E

HacTofluee CornameHHe 6yneT OTKPbITO air noanHcaHHI B UeHTpanbEbIX

Yqpe)KIeHHnqX OpraHH3aUHH O61eaHneHHbix HauHA c 10 HoH6pA 1975 rona ao 31.
aBrycTa 1976 roaa BXJIOqHTenjbHo yqaCTHHKaMH MenynapoanHoro cornaeHH
OpraHH3anHH O6'beaHHeHHbix HauHfl no Kaxao 1972 roaa H npaBHTeiJbCTBamH

CTpaH, npHrJIaUeHHbIX Ha KoH4epeHulHIO OpraHH3aUHH 06,eAHHeHHblx HauHll no
KaKao 1975 roAa.

Cmamb.q 66. PATH014KAULIM, rlPHHSITHE, YTBEP)KaEHHE

1. HacTonuee CornameHHe noane)nHT paTHbHKaUHH, npHHHTHIO HnH yT-
Bep)KcieHHIO no0nHcaB1UHmH ero npaBHTenbCTBaMH B COOTBeTCTBHH C HX KOHCTHTY-

IIHOHHbIMH npoueaypaMH.

2. PaTHcbHUHpOBaHHbIe rpaMOTbM, aKThI o npHHSTHH HJIH YTBep)KaeHHH ae-
nOHHPYIOTCSI y reHepaJlbHoro CeKpeTapsl OpraHH3aUHH 06eaHHeHHblx HaUHA He
no3,aHee 30 CeHTR6pS 1976 roaa npH YCJIOBHH, OAHaKo, qTO COBeT MO)KeT npeio-
CTaBHTb aIOJIHHTeI16HbIfI CPOK nOUHHCaBHM CormaueHHe IIpaBHTemhCTBaM,
KoTopbIe He MoryT AenOHHpOBaTb HX paTH4bHKaixHOHHbie rpaMOTbI K BbIineyKa3aH-
HOfl AaTe.

3. Kawgoe npaBHTeJIbCTBO, KOTOpOe aenOHHpyeT paTH3HKaIUHOHHy1O rpa-
MOTY HrIH aKT o HpHHSTHH HfIH yTBep)KoieHHH, yKa3bIBaeT B MoMeHT AieOHHpO-
BaHHA, RBJIeCTC31 JIH OHO 3KCIIOPTHPYOUIMHM tjIeHOM HJIH HMnOpTHpyIOIUHM qJIeHOM.

CmambA 67. rIPHCOE41HHEHHE

1. -lpaBHTeJIbCTBa Hcex rocyaapCTB" MOrYT npHCOeAHHHTbCA K HaCToAIueMy
CornamneHHIo Ha YCJIOBHAx, onpeneiAeMbix COBeTOM.

2. COBeT MeXoyaHapoaHoro cornameH no Karao 1972 rooaa MO)KeT-B

O)KKIoaHHH BCTyrLrieHHA B CHJIY HaCTORtero CornaneHH-onpeeHTb YCJIOBH5,
YIOMAHYTbIe B nYHKTe 1, nipH YCJIOBHH nOATBepKteHH31 COBTOM HaCTosiero Co-
rnaUImeHH I H COOTBeTCTBYIOILHMH flpaBHTeJIbCTBaMH.

3. ECJiH AaHHoe npaBHTelbCTBO RBJIeTCH npaBHTeCibCTBOM 3KCnOpTHpyEO-

iuef CTpaHbl, He yKa3aHHOr1 B [pH1IO)KeHHH A HJIH IIpHJIO)KeHHH C, COBeT, COOTBeT-
CTBeHHO, YCTaHaBJIHBaeT B COOTBeTCTBHH CO CTaTbef 30 6a3HCHyIO KBOTY AUIR 3TOIR
CTpaHbI, KOTOPa CqHTaeTCR qHcuis.ueAc3I B npHflO)iKeHHH A.

4. -pHcoeaiHHeHHe ocyIueCTBJiHeTCR HOCpeICTBOM oIenOHHPOBaHHA aKTa o
npHCOeLHHeHHH y leHepajibHoro CeKpeTap OpraHH3aHH O61 extHHeHHbix HauHf.

* Ha caOem ce3ISMOM nLneHapHOM 3acejlaHHH 20 OKTRs6px 1975 roAa KOH4epeHlUm OpraHH3ai m O6hewAmeHHbx

Hawdr no raKao 1975 roaa yTaepriHna cneayOujio orOBOpeHHOCTb, pexomeHuoIaaHHyio e AaMHHHcTpaTHBHbIM H
npaBOBblM KOMHTerOM:

013 COOTB CTBHH C nojioaKeHHMH HaCTosmero CoruiameHHA K HeMy MOryT npHcoeHHHTbeC npaBHTeJnbCTBa

Bcex rocygapCTB, IpHqeM B KaLeCTae genO3HTapHx 6yxeT BblCTynlaTb reHepajimlast CeKpeTapb OpraHH3aunH

OfenHHeHblx Hai aHt. KoHdepeHlHR goroBOpHnLacb 0 TOM, '(TO reepambHblnf CespeTaph npa BblnOJIHeHHH

CBOHX dyHKUg aeno3KTapHn CorniamueHHA C oroaOpaoti OTHOCHTejbHO ((Bcex rocyaapCT)> 6yaeT npHaep-
)KHBaTbCSI npaKTHKIH reHepaJnbHot AccaM6n1eH OpramH3auHH O6,JAHHeHHbIX HauHA a npHMeHnHHH TaKOll
oroaopKH a a Tex cJiyqax, Korna 3TO )KejiaTeJdbHO, 3aflpalHBaTh MHeHHe reHepabHOfk AccaM6neH, npeane qeM
npHHATb aICT 0 npHCOeAHHeHHH)0.
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Cmamwq 68. COBI;IEHHE 0 BPEMEHHOM flPHMEHEHH4

1. -IoanIHcaBnee HaCTomuee CornaeHHe npaBHTejuCTBO, KOTOpOe HaMepe-
BaeTCsI paTHIHLIHpOBaTb, IpHHSITb HJrIH YTBePAHTb HaCTomiutee CorniaweHHe, I1H
HpaBHTejibCTBO, AJIB KOTOpOFO COBeT YCTaHOBHJl YCJIOBHM LUIB fpHCoeUHHeHHM, HO
KOTOpOe BceKe OKa3aJIOCb He B COCTOXHHH AIenOHHPOBaTb CBOIO rpaMOTy, MOKeCT B
rno6oe BpeM1 yBeaOMHTb FeHepabHoro CeKpeTaps OpraHH3aIHH O6eUHHeHHbIX
Haiufl O TOM, qTO OHO 6ytteT HpHMeHBTb HaCToum.ee CornameHHe BpeMeHHO, JIH6o
Korea OHO BCTYHHT B CHJy B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeflt 69, nH6o B KOHKpeTHO
ofpeiaejleHHbIfl CPOK B TOM cnyltae, eCJIH OHO y)KC HaxOJIHTCI B CHile. KaiKaoe
HpaBHTenlbCTBO, HalpaBJI Siloee TaKoe coO61IeHHe, OaIHOBpeMeHHO 3aIBjIRCT 0
TOM, 6yAeT JIH OHO 3KCHOpTHPYIOIUHM qJIeHOM Hm Ke HMIIOPTHPYIOILUHM queHOM.

2. IpaBHTeJi]CTBO, KOTOpoe yBeAOMHJIO B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 1 0
TOM, qTO OHO 6ytteT npHMeHAiTb HaCTofluee CornaeHHe jH60 c MOMCHTa ero
BCTyHJIeHH B CHJIY, inH6o C KOHKpeTHO onpetejieHHoro CpOKa, CTaHOBHTC1 C 3TOrO
MOMeHTa BpeMeHHbIM qiieHOM. OHO OCTaeTCSI BpeMeHHbIM tUieHOM Ao AaTbI JtenIO-
HHPOBaHH! ero paTHdcHKaLIHOHHOIl rpaMOTbI HJH aKTa o ripHHITHH, YTBep)KaeHHH
HJIH IpHCOeAHHeHHH.

Cmambm 69. BCTYrJIEHHE B CIJIY

1. HacTosuee CornameHHe OKOHqaTeJIHO BCTynaeT B CHJY 1 OKTS6px 1976
roxa, eCIH K TOMY BpeMeHH IpaBHTeJIbCTBa, npeACTaBnmosoxHe no MeHbmefl Mepe
nAT1 3KCIOPTHPYIOIU X CTpaH, Ha KOTOpbIe I1PHXOAHTCH no KpaftHeft Mepe 80% 6a-
3HCHbIX KBOT, KaK yKa3aHO B npHro)KeHHH F, H npaBHTeiCTBa, npe1tCTaBJ1AJOLUHe
HMrIOPTHPYIOIuHe CTpaHbI, Ha KOTOpbie npHXOAtHTCA no KpaflHeit Mepe 70% Bcero
HMnOpTa, KaK yKa3aHO B ipHJIO)KeHHH D, aenOHHPYIOT paTHdHKaHOHHbie
rpaMOTbI Him aKTbI o HpHHSITHH, YTBep)KAeHHH HJIH 11pHCOeJIHHeHHH y FeHepanb-
HOrO CeKperapA OpraHH3aUtHH 06eaHHeHHblx HaIlItI. EcmiH HaCTosmee Cornaue-
HHC He BOJIO OKOHqaTeibHO B CHJIY B COOTBeTCTBHH C npeEIhIJyIlefl (bpa3ofl, OHO
BOflX CT B CHJy, KaK TORlbKO 6 YAtYT yaOBjIeTBOpeHbI 3TH Tpe6OBaHHA o Ipo.eHTHbIX
A[OJIAX, HyTeM 1tenOHHPOBaHHI paTHbHKaIIHOHHbIX FpaMOT H aKTOB 0 IIpHHSITHH,
YTBep)KgIeHHH HIH nIpHCOeiHHeHHH.

2. ECJIH HaCTostutee CornalieHHe He BCTyHHJIO B CHJIy OKOHqaTejiHO 1 OK-
TA6p1 1976 roga, B COOTBeTCTBHH C IIyHTKOM 1, OHO BCTynaeT B CHJIy B npe -
BapHTeJlbHoM riopsUKe I OKTSI6pA 1976 rona, eciH K TOMY BpeMeHH npaBHTeJiCTBa,
npeAcTaByIROiUHe no MeHbIIefl Mepe 5 3KCriOPTHPYIOIIHX CTpaH, Ha KOTOpbIe npH-
XOUHTCA ro KpafkHeft Mepe 80% 6a3HCHbEIX KBOT, KaK yKa3aHO B IIpHjIO)KeHHH F, H
IIpaBHTeJIbCTBa, npeACTaBAIjmouHe HMOPTHpyIoWIHe CTpaHbI, Ha KOTOpbIe lipHxO-
AHTCSI no KparHefl Mepe 70% Bcero HMnOpTa, KaK yKa3aHO B HpHJIo)KeHHH D, Aeno-
HHPYIOT CBOH paTHdIHKautMOHHbie rpaMOTbI HYIH aKT o IIpHH31THH, YTBepxcaeHHH
Hmh HpHcoeAHHCHHH, JuH60 yBeaOMIASIOT reHepajibHoro CeKpeTapA OpraHH3auHH
O6.exaHHeHHbix Haaufl 0 TOM, qTO OHH 6yUyT npHMeHqTb iAaHHOe CornauteffHe
BpeMeHHO C MOMeHTa BCTyHJIeHHA ero B CHJIY.

3. B cjiyqae ecim YCJIOBH5 BCTynjeHH CornaweHeHR B CHnY B COOTBeTCTBHH C
riyHKTOM I HIm 2 He 6yAyT BibiOJIHeHbI K 1 OKTSI6pAI 1976 roaa, FeHepanbrn1ufl Ce-
KpeTapb OpraHH3aUHH 06eAHHCHHEix HaUHfl npeaunaraeT B KpaTqafllHfl npaKTH-
qeCKH BO3MOKHbIrI, rno ero MHeHHIO, CPOK nocne 3TOfl aTbI rIpaBHTe6CTBaM,
KOTOpble 1enOHHpOBajIH paTH4)HKaUHOHHbie rpaMOTb1 Him aKTbI o HpHHATHH,
YTBep)KUeHHH HYIH IpHCoeaHCeHHe , JuH60 coo61UHnH, qTO OHH 6yayT ripHMeHqTb
CornaweHHe BpeMeHHO, co6paTCs C TeM, qTO6b peUIHTb BOIIPOC o npeABapH-
TejibHOM HYIH OKOHqaTeJIbHOM, IIOIHOM Him qaCTHqHOM BCTyIIieHHH CornameHHs B

Vol 1023,1-15033



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trailks

cHjy MeKay HHMH. ECJIH Ha 3TOM COBeUuaHHH He 6yaeT HPHHJTO peUIeHHM, TO
reHepa~nbHbaln CeKpeTapb Mo)KeT CO3bIBaTb nocnegyouIHe COBelLuaHmS, KOTOpble
OH COqTeT Heo6xoL[HMbIMH.

4. B TeqeHHe mlto6oro cpoKa BpeMeHHOrO aeflCTBHA HaCTosluIlero CoFna-
UIeHHAI, B COOTBeTCTBHH C lyHKTOM 2 HJIH 3, npaBHTenbCTBa, KOTOpbie aenOHH-
POBanH paTHcIHKaIXHOHHble rpaMOTb1 lJIH aKTbI 0 npHHBTHI, YTBep)KaeHHH HJIH
rpHcOe/aHHeHHH, a TaKe Te HpaBHTejibCTBa, KOTOpbie YBeaLOMHnH reHepalbHOrO
CeKpeTapA OpraHH3aaUH O6fegHHeHnbix HauMII 0 TOM, qTO OHI 6yAyT
IpHMeHS1Tb HaCToAtuee CornawueHHe BpeMeHHO, IBJAIIOTCA BpeMeHHbIMH qneHaMH.

5. B TeqeHHe CpOKa BpeMeHHOFO IefiCTBHI HaCTosttuero CornaieHHMA yqaCT-
BYIOLUHe npaBHTeJbCTBa npHHHMaIOT Heo6xoAHMmIe MepbI nAA pacCMOTpeHIA
fOJIOMCeHHA H HPH-ITHA peiueHHA 0 TOM, BCTynaeT JIH HaCTOAtuee CorJiaieHne B
CHJIY OKOHqaTejibHO Me)KAY HHMH, npoaoji)KaeT 111 OHO AIeCTBOBaTb BpeMeHHO,
Han ero JeflCTBHe npeKpatltaeTcs.

CmambA 70. OrOBOPKM

OroBOpKH He MorYT 6blTb BHeceHbI HH no OAHOMY H3 nonio)KeHHfk Hacrosimero
CoriiaiueHHAs.

Cmamb. 71. TEPPHTOPHAJIbHOE IPI4MEHEHHE

1. rIpaBHTejibCTBO MOKeT npH 1IOaInIHCaHHH HJIH npH aeI1OHHPOBaHHH paTH-
(bHKaUmOHHOfI rpaMOTbI MJIH aKTa o IpHHAITHH, YTBep)KUeHHH HAH IpHCOeAHHeHHH,
HJIH B rlno6oe BpeM[ BnociieaCTBHH 3aIBHTb B YBeaoMjieHHH Ha HMH eHepajmrlHOrO
CeKpeTapt OpraH3auim 061,eAHHeHHbIx HauHfl, qTO HaCTOqiuee CornaIeHHe
pacnpocTpaHfeTCA Ha Juo6bme TeppHTOpHH, 3a Me)KAYHapOAHbie OTHOIueHHAI
KOTOPbIX OHO B aaHHOe BpeMA HeceT B KOHetiHOM cqeTe OTBeT'CTBeHHOCTb, npHqeM
HaCTostwee CoriialeHHe pacnpocTpaHgeTCA Ha YKa3aHHbie B yBe1XoMAeHMH Tep-
pHTOpHH, Haq'HHaA c JiaTbI TaKoro yBeaOMAleHH HJIH Haq'HHaR C LaTbl BCTyIIeHHA
HaCTofiiwero CoriauieHHB B CHAY B OTHOIIIeHHH 3TOrO npaBHTejbCTBa B 3aBHCHMO-
CTH OT TOrO, KaKoe H3 3THX UetACTBHII npOHCXOaHT II03Hee.

2. .to6aA aoroBaHBaiouacA CTOpOHa, KOTOpa )jKenaeT ocyIu.eCTBnATb
npHHaUae)Kame efl Ha OCHOBaHHH CTaTbH 3 npaBa B OTHOHueHHH Ito6bIX TeppH-
TOPHVI, 3a Me)KayHaPOaLHbIe OTHOueIHHR KOTOPbIX OHa B HaCTo~luee BpeM Hece'T B
KOHeqHOM cqeTe OTBeTCTBeHHOCTb, MO)KeT caeXiaTb 3TO, yBeIOMHB o6 3TOM reHe-
panbHoro CeKpeTapn OpraHH3aUIAH O61eHIHeHHbIx HauIHR nPM aeriOHHPOBaHHH

CBoefl paT4bIKaIXMOHHOl rpaMOTbI HrH aKTa o nPHHATHH, YTBep)KaeHHM HRH
npHcoeIHHeHHH JH60 B jito6oe BpeMSI BnOcIeaCTBHH. ECAM TeppHTOpHA, KOTOpaI
CTaHOBHTC1 OTaenibHbIM qneHOM, HBnAeTC 3KCrIOpTHpy1oUHM q'ieHOM H He
MHCJIHTC1 B InpHio>KeHMH A HAH 1pHO2KeHHH C, COBeT, COOTBeTCTBeHHO,
YCTaHaBJIHBaeT 6a3HcHyIO KBOTY AYiR 3TOfl TeppHTOpHH, KOTOPal CqHTaeTC5I
qHcnsiuefACA B npHno)KeHHH A.

3. JlhobaA a[OrOBapHBatowaIcq CTOpOHa, KOTOpa caenana 3atBjieHHe co-
rAacHo riyHKTY 1, Mo2KeT B nto6oe BpeMAt B1IOCjieXCTBHH 3aqBHTb B yBeaOMJAeHHH Ha
HM FeHepaibHoro CeKpeTapa OpraHi3aIHH O61,eAHHeHHbix HaIIMl, qTO HaCTOA-

wee CornameHre Bnpea]b He 6yaeT pacnpOCTpaHATbCA Ha YKa3aHHYIO B yBegO-
MjieHHH TeppHTOpHIo, H, HaqHHa C aTbI TaKoro yBeaoMneHHA, HaCTOtiuee Corna-
iueHie riepecTaeT pacrIpOCTpaHATbCA Ha YKa3aHHYIO TeppHTOpHMO.

4. ECnH TeppHTOpHM, Ha KOTOpyto 6bInO pacnpocTpaHeHO HaCToAmee Co-
rnatueHne cornaCHO IIyHKTy 1, lIOCTMraeT BrlOCJIeACTBHH He3aBHCHMOCTH, npaBM-
Te IbCTBO 3TOfl TeppHTOPHH B npeaenax 90 UHefl nocne lOjryqeHH31 He3aBHCHMOCTH
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MOKe'T 3aSlBHTb B yBeOMJIreHHH Ha HMA reHepanlbHoro CeKpeTapA OpraHH3aHH
061.eaHHeHHbIx HaUHAi, tnTO OHO HIPHHHMaeT Ha ce6A npaaa H o6si3aTenibCTBa
JaoroBapHBaioweflcA CTOPOHbI HaCTOfmero CornaIuieHH. HaqHHaA C aIaTbI TaKoro
yBeJOMJIeHHI, OHO ABnIHeTCI aorOBapHBaOIueflCA CTOpOHOI HaCToRIero

CorlaIueHHm. ECJIH Taxaft CTOpOHa qBjreTcAI 3KCIOPTHpYIOULHM qIeHOM H He
t1HC3IHTCA B IlpHJIo)KeHHH A H1IH IpHJIO)KeHHH C, COBeT, COOTBeTCTBeHHO, yCTa-
HaBlHBaeT 6a3HCHyIO KBOTyaJI.J 3TOiR CTOpOHbI, KOTOpaA CqHTaeTCSI qHlcnsu.tefIc B

HpHJIO)KeHHH A.

5. rIpaBHTenbCTBO HOBOO rocyaIapcTBa, KOTopoe HaMepeHO cfleJIaTb yBe-

LIOMjIeHHe B COOTBeTCTBHH C nYHKTOM 4, HO KOTOpOe euwe He CMOrJIO 3aBepIuHTb He-

o6xOxiHMbie npOUwaypibi, nO3BOjiSmotue cIejIaTb 3TO, MO)KeT yBeIOMHTh FeHe-

paJIbHoro CeKperap OpraHH3aUHH 06-beHHeHHblx HauHA, qTO OHO 6yeT npH-
MeHATb HaCToaiuee Cornaluene BpeMeHHO. Taxoe npaBHTe~JbCTBO IBJIS5eTCA Bpe-
MeHHbIM 'UqeHOM AO Tex nop, noKa OHO He cjieiae'r CBoero yBegoMJIeHHR B COOTBeT-

CTBHH C HYHKTOM 4 HnH no HCTeqeHHH yrlOMAHyTorO B HeM nepHo~a B 90 AHeAl B

3aBHCHMOCTH OT TOrO, qTo npoH3ofkaeT paHblue.

Cmamb.q 72. JJOEPOBOflbHbII BbIXO

B nio6oe BpeMS nocne BCTynIeHHA B CHJIY nacTosiuero CornluamefHR rno6of
qJIeH MOHKeT BbflTH ,13 HaCTosiwero CoraiueHHt nocpeACTBOM nHCbMeHHoro yBe-
AoMj1eHHA reHepaJqHoro CeKpeTapR OpraHH3aUHH O6feaHMHHbIx HauHA o
CBOeM BbIxo3Ie. BbIXOA BCTynaeT B CHJIy no HCTeqeHHH 90 ,Her CO BpeMeHH nony-
qeHHHI yBCXOMJIeHHA FeHepanbHbIM CeKpeTapeM OpraHH3aUHH 06IeaHHeHHbix Ha-
IHA.

CmambA 73. 14CKA10ILEH14E

EcnH COBeT COqTeT, cornacHo nyHKTy 3 CTaThH 63, qTO KaKofl-.iH6o qieH Ha-
pyuiaeT CBOH O6A3aTejIbCTBa no HaCTOnuleMy CornalueHH1o, H peuIHT, KpOMe Toro,
qETO TaKoe HapyuieHne o6A3aTeaIbCTB 3HaqHTejibHO 3aTpYX[HReT aefkCTBHe Ha-
CTO.RIuero CorriaweHHst, OH MO)KeT cHneiHajrbHbIlM ronOCOBaHHe HCKJIIOqHTb TaKO-
ro qneHa H3 OpraHH3aUH. 0 Ka)KaOM TaxOM HCKJ-IqeHHH COBeT HeMeA1UeHHO yBe-
XLOMjiAeT FeHepanbHoro CeKpeTapa OpraHH3aaxHH 06seaHHeHHbIx Hatwfl. qepe3
90 AMHAIl nocne aaTbi nPHHATHA COBeTOM peiueHHq TaKofl wie nepeCTaeT 6bITb
qJieHOM OpraHH3auHH H-ecJIH aHHb1r' qeH XBn1HeTCH JoroBapHBamowe ICs1 CTOPO-
HORI-CTOpOHOA HaCTostero CorauieHHi.

Cmamb.A 74. PACMETbI C Bb1XO3IWMI4MH

HJ1H MCKnIOIqEHHbIMM MLJIEHAMH

1. Bce pacqeTEI C BblXOAIRILHMH HJIH HCK.IIOqeHHbIMH qjieHaMH onpee-
RISIOTCH COBeTOM. OpraHH3aUHx yaep)KHBaeT Bce CyMMbI, y)Ke onnateHHie BbIXO-
UUJfHM HIH HCKJlIOqeHHbIM 4uIeHOM, H 3TOT qfIeH OCTaeTCA o6A3aHHbIM yHIaTHTb
BCe CyMMbi, rlpHqHTatOluHeC C Hero OpraHH3aInHH Ha MOMeHT BCTyrLAeHHA B CHnY
erO BbiXoga HJrlH HCKJrIoIqeHH31, HpH yCflOBHH, OiHaKO, qTO B OTHOIeHHH
AoroBapHBaiowueicH CTOpOHbI, KOTOPaB He MOHCeT pHHHTb KaKyIO-nH60 nonpaBKY
H B CHRY 3TO nepecTaeT yqaCTBOBaTb B HaCTOSIueM CornameHHH B COOTBeTCTBHH
C HOJIO)CeHHAMH nYHKTa 2 CTaTbH 76, COBeT Mo)KeT YCTaHOBHTh nio6ofl nfOpfluOK

pacqeTOB, KOTOpblir OH COqTeT cnpaBeAnlHBbM.

2. Bbiuie inHf HnIH HCKrtOqeHHbIfl H11IH HHbIM o6pa3oM npeKpaTHBtUnHr CBoe
y'qaCTHe B HaCTofHeM CoriauieHHH qJeH He HMeeT npaBa HH Ha KaKyIO10o1nto no-
CTyrI3IeHHfk OT rIHKBHaaIauHH H1IH gipyrHx aKTHBOB OpraHH3a.HH, H Ha Hero He pac-
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npocTpaHeTCM HHKaKaA qaCTb Aed)HIXHTa OpraHH3a1XHH, eCJIH TaKOBOA HMeeTc5t,

nocne npeKpatuenH £CICTBHH HaCTomiulero CoFIaIneHHA.

Cmambw 75. CPOK H IPEKPAIIEHHE £1E CTBHI4 COrJIAIUEHHM

1. HacToslee CornaweHHe OCTaeTcA B CHnie a1o KOHlia TpeTbero noiIHoro
KOHTHHreHTHOrO roga nocne ero BCTyniieHH! B CHJY, eCJIH ero £1eiRCTBHe He 6y [er
npoUIieHO B COOTBeTCTBHH C nYHKTaMH 2, 4 HrIH 5 HJIH npeKpaIeHo paHbiue B COOT-
BeTCTBHH C nYHKTOM 6.

2. aO OKOHqaHH51 TpeTbero KOHTHHreHTHO ro£1a, 0 KOTOpOM FOBOPHTCA B
nYHKTe 1, COBeT MO)KeT cileUHafrlbHbIM FOjIOCOBaHHeM npHHITb peIJIeHHe o nepe-
CMOTpe HaCTOsiaero CornaueHH HRH o ero UpoaiieHHH Ha AIBa nOCJICIyIOtLHX
KOHTHHreHTHbIX roga.

3. ECJIH B COOTBeTCTBHH C HYHKTOM 2 HaCTogLuee CornaiueHHe npoauieBaeTc5
euxe Ha ABa KOHTHHreHTHbIX rotga, COBeT AO OKOHqaHHt nfltTOrO KOHTHHreHTHOFO
roga MO)KeT CfelHanbHblM roJIOCOBaHHeM IPHHSTb peLueHHe o nepeCMOTpe Ha-
CTO Ulero CornalueHMA.

4. ECnIH neperOBOpbl no HOBOMY CornauieHHIO, KOTOpOe OlJDKHO 3aMeHHTb
HacToiuee CornaLueHHe, He 6y1y'T 3aKoHqeHbI A1O KOHUa TpeTbero KOHTHHreHT-
Horo ro1a, YnOMHHYTOrO B nYHKTe 1, COBeT Mowe'T cneIuaJIbHbIM rOnOCOBaHHeM
nPOEAIHTb CPOK aeiRCTBHA HaCTOituero Cornamennsi Ha 1aJIbHe]RInHfk nepHOA, He
npeBbiuiaoLUHI IBYX KOHTHHreHTHbIX neT. ConeT H3BeILwaeT reHepaJIbHoro CeKpe-
Tapm OpraHH3aWH O6beIIHHeHHa x HauHA o IHO6OM TaKOM npogIneHHH.

5. ECRH neperoBopmi no HOBOMY CornaiueHHIO, KOTOpOe IOJDKHO 3aMeHHTb
HaCTOSi1ee CornauieHHe, 6y£1yT 3aKOHqeHbI Q10 KOHuIa TpeTbero KOHTHHreHTHOFO
rooa, 0 KOTOpOM rOBOpHTCI B flYHKTe 1, H 3TO HOBOe CornameHHe 6yaleT nol-
nHCaHo npaBHTeJlbCTBaMH AOCTaTOIqHorO q4cja rocyoaapCTB/ nA ero BCTyrIneHI4H B
CHnY nocne paTHbHxaIIHH, nPHHATHR HJIH YTBep)KeHHA, HO HOBoe CornaneaHe
eiue He BCTynHT B CHAY HH B npe£1BapHTeJlbHOM, HH B OKOHiaTeJlbHOM lOPAAUKe, TO
CPOK IaejCTBHA HaCTOtiuero CornameHlR npogIneBaeTrcR ao npeoQBaIPHTenbHorO HJIH
OKOHqaTeJlbHOrO BCTyrIieHHH B CHIRY HOBOrO CoraiiaueHi npH YCJIOBHH, qTO ne-
PHOoa 3TOrO flpOEUIeHHI He lpeBbiuiaeT UBYX KOHTHHreHTHbIX JieT. COBeT H3BeJuaeT
FeHepanbHoro CeKpeTapA OpraHH3aUHH O61,eAHHeHHbIx Hauwfl o J1no6OM TaKOM
npo1AleHHH.

6. COBeT MO)KeT B mno6oe BpeMH cfle]AHan3bHbIM rOJ]OCOBaHHeM nPHHATb
pelueHHe o npeKpaLueHHH oaerICTBH5I HaCToniuero CornauieHHH. Ero AeACTBHe npe-
Kpaiu.aeTCT B CpOK, YCTaHOBjieHHbIr COBeTOM, flpH yCJIOBHH, qTO o6s3aTejibCTBa
qjIeHOB cornacHo CTaTbe 39 6ynyT npo£1onwaTb oIaeACTBOBaTb 10 Tex hOp, noca He
6yoayT BbinOJIHeHbl 4)HHaHCOBbIe o6A3aTeibCTBa, KacaIouIHecAi CTa6HnIH3aUHOHHoro
3anaca, H1H a1O KOHIua TpeTbero KOHTHHreHTHOrO roAa nocne BCTyfLJIeHHA B CHJIY
HaCToiwero CornaiueHHA, B 3aBHCHMOCTH OT TOrO, KaKOVI CPOK HaCTynIHT paHble.
COBeT H3BeUwaeT FeHepaJibHoro CeKpeTap OpraHH3aUHH Obe1HHeHHbIx HaUHil o
nio6OM TaKOM peIneHHH.

7. HeCMOTPR Ha npeKpauleHHe £1eAICTBHA HaCTosiwero CornaineHH, COBeT
npo1onwaeT CyluleCTBOBaTb B TeqeHHe BpeMeHH, Heo6xOAHMoro oJIRm J]HKBH£1alIHH
OpraHH3aiiHH, npOH3BOoaCTBa ee paCqeTOB H peaAIH3aUHH ee aKTHBOB, H HMeeT B Te-
qeHHe 3TOrO BpeMeHH nOnIHOMOqHJI H (bYHKIXHH, HeO6XOoaHMbie ouISi YKa3aHHbIX
uenefl.

CmambA 76. BHECEHHE IOnIPABOK

1. COBeT MO)KeT cieuIHaJnbHbIM rOJiOCOBaHHeM peKOMeHAOBaTb JaOroBa-
pHBaiOIUHMCRi CTOPOHaM BHeCTH nofpaBKY B nacTo~nee CornameHHe. COBeT MO-
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)KeT YCTaHOBHTb cpoK, no HcTeqeHHH KOTOpOfO Ka)KJaw aorOBapHBaiouacR
CTOPOHa yBeXOMjiSeT FeHepanbHoro CeKpeTapfl OpraHH3aAHH 061eAHeHHbiX Ha-
uHI O HpHHIRTHH eto 3TOtl nonpaBKH K CornameHHIO. rnonpaBKa BCTynaeT B CHJIY
qepe3 100 AHefl nocne nojiyqeHHq FeHepanbHbIM CeKpeTapeM OpraHH3auHH
O6exeHHennbix HauHvf yBeAoMneHHfl o ee npHHATHH OT AorOBapHBatoJUlxc$
CTOpOH, KOTOpbIe npeAfcTaBnIAIOT no MeHlbluer Mepe 75% 3KcnOpTHpyIlolHX
qneHOB, o6nauaioumx no MeHbmefl Mepe 85% roniocoB 3KcnOPTHpytOUHX qneHOB,
H OT JaorOBaHBatOIuHXC$t CTOpOH, KOTOpbIe npeACTaBI.RIOT no MeHbmell Mepe 75 076
HMnOPTHPYIOIXHX qeHOB, o6na/aoiLmHx no Melbmueft Mepe 85% roIOCOB HMflOp-
THPYIOIUHX qiIeHOB, HfIH B 6onee nO3AHHAl CpOK, yCTaHOBjIeHHbIfl COBeTOM cne-
uHajIbHbIM roocoBaHHeM. COBeT MO)KeT YCTaHOBHTb CpOK, B npexienax KOTOpOro
Kaxc4ma aorOBapHBaoiuaftcA CTOpOHa YBeLoMJneT reHepambHoro CeKpeTapt
OpraHH3aIHH 06enHHeHHbix Hautif 0 npHHRqTHH eO nonlpaBKH, H, eCnH K KOHIUY
TaKoro cpoxa 3Ta nonpaBKa He BCTynaeT B CHflY, o~a CtiHTaeTCq CHSITOt1. COBeT

HanpaBIAeT leHepajibHOMy CeKpeTaplo cBealem, Heo6xOHMbie AIAI TOFO, qTO6 bI
onpeReJIHTb, ABJISIeTC JIH qHCAiO yBeOMJIeHHfk 0 IopHHATHH AIOCTaTOqHbIM AIAI

BCTyIIeHHA noIpaBKH B CHrIy.

2. Jho6ojl qieH, OT HMeHH KOTOpOrO He clejiaHo YBeJOMAeHHfl o npHHHqTHH
ionpaBKH K TOMY JIIO, Koraa TaKa nonpaBa BCTynaeT B CHJIy, nepeCTaeT 6bITb

yqaCTHHKOM HaCToqiuero CornamefHA C 3TO1O LH, 3a HCKIIOqeHHeM Tex cJIyxaeB,
Koraa no60I TaKOt qieH npeacTaBnseT COBeTy Ha nepBOM ero 3aceaaHHH nocle
BCTyrIieHH I 3TOrI nIonpaBKH B CHAY y6eaHTeamHoe 3aBepeHHe 0 TOM, qTo npHHIHTHe
B CPOK 6bIrnO HeBO3MO)KCHO H3-3a TPYAIHOCTeft, CBq3aHHbIX C KOHCTHTyIIHOHHLIMH
npouexiypaMH 3TOrO MjieHa, H COBeT peiuaeT npoJIAHTb JIlS 3TOrO qAeHa yCTaHO-
BAeHHbIrl nepHoa rPHHATHHq AO MOMeHTa IpeoaoJIeHHI yKa3aHHbIX TpyaIHOCTe r.

hUn TaKoro qieHa nonpaBKa He IBjTSieTC3I o6I3aTenbHOrI xo Toro MoMeHTa, noKa
OH He npHLumeT YBeaJOMAeHHe o ee HIPHH1THH.

Cmambm 77. honOJIH4TEqbHbIE 14 HEPEXOUIHbIE nOfIO)KEHH14

1. HacToAnuee CornaneHHe paccMaTpHBaeTC51 KaK npoaojiKeHHe Me)KayHa-
poAnoro cornaleHHA no KaKao 1972 roaa.

2. C uenjmo o6nerqHTb aOCTHKceHe HenpepbiBHOCTH aerICTBHR MetcayHa-
poQIoro cornaueHHR no KaKao 1972 roaa:

a) Bce aefICTBY1OIHne Ha 30 ceHTm6pI 1976 roaa aKTbl, KOTOphie 6bInIH coBep-
feHbI B COOTBeTCTBHH c MeKAyiapoaHbIM cornaueHeM no KaKao 1972 roaa Op-
raHH3auHier HAHB KaKHM-J1H60 ee opraHOM, H1H OT HX HMeHH, H YCAOBHHq KOTOPbIX He
npeIycMaTpHBaOT npeKpaIeHH q HX aeflCTBHA K BbIeynOMSIHyTOMy cpOKy,
OCTaIOTCK B CHne, CCnM TOfIbKO OHH He 6yxtyT H3MeHeHbI corIaClo HO]OT<KeHHSIM Ha-
CTO5uuero CornaiueHHst.

b) Bce pelueHHi3, KOTOpbme CoBeTY MeKayHapOaIHoro cornameHH1 no Kaxao
1972 roaa Heo6xOJIHHMo nPHH$Tb B TeqeHHe 1975/76 KOHTHHreHTHOrO roija nR
npHMeHeHH$ B 1976/77 KOHTHHreHTHOM roJgy, BbIHOCSITC$ Ha nocneXIHeil oqepegHOrl
CeCCHH 3TOFO COBeTa B 1975/76 KOHTHHeHTHOM roAy H npHMeMIOTCR Ha BpeMeH-
HOR1 OCHOBe TaKHM o6pa3oM, KaK eciIH 6bi HaCToAmee CorniauieHHe y)Ke BCTynHHIO B
CHJIy, fPlH YCJIOBHH, qTO eciH KaKofl-AH6o H3 qeHOB nOTpe6yeT paCCMOTpeHSI JUO-
6orO TaKoro peueHIHAI, OHO AOJDKHO 61bTI IIO.TBep)KJeiHO COBeTOM cneHiianbHbIM
HRH nIpOCTbIM pa3aenbiHbIM 6OIbIIHHCTBOM rOAiOCOB, B COOTBeTCTBHH C HaCTO31-
IIuHM CornamenHeM, B TeqeHHe 90 IHef nocne BCTyrtiAeHHS B CHAY HaCTOiuIero
CornameHHq.
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CmambR 78. AYTEHT4HIlE TEKCTbI HACTOILEFO COFJrAWEHMI

TeKCTbI HRCTORiero CornaiueHH5R Ha aHrJiHtiCKOM, HCnaHCKOM, PYCCKOM H

dpaH.y3CKOM SI3bIKaX ABJrIRIOTC! paBHo aYTeHTHqHbIMH. rIO XIHHHHKH cX1aIOTCA B

apXHB OpraHH3aIHH 061eaHHeHHbix HaIUHt.

B YOCTOBEPEHHE MErO HH)KenoJnHcaBIHecA, 6yiyqH HaXUIe)KaLUHM o6pa3oM

YnOJIHOMOteHbI Ha 3TO CBOHMH COOTBeTCTByiO.HMH 1paBHTejibCTBaMH, nOnHHca-

JlH HaCTOruiee CornaweHHe B YKa3aHHb1e p.IaOM c HX IIOJrnHCSMH qHcJla.

n' P m .Fl 0 MC E H H 31

FIP4J1O)KEHI4E A

CTPAHbl, Jl1I KOTOPbIX YCTAHABJ1IHBAIOTCI 5A3HCHblE KBOTbI COrJIACHO
FIYHKTY 1 CTATbH 30

Beper CnOHOBoIl KOCTH HurepHR
Bpa3nHJq 061,eaHHeHHaA Pecny6nHKa KaMepYH
raHa Toro
4OMHHHtKaHcKaA Pecny6mma 3KBaTOpHalbHat FBHHeR
MeKCHKa

'IPHYIO)KEHHE B

CTPAHbI, flPOH3BOAI31IUtHE MEHEE 10 000 TOHH CTAH IAPTHbIX

COPTOB KAKAO B 1O70

IlpoU3606IM0o
d iobic. inOHn

Cmnpauwf 1972/73 1973/74

M anal3f l ...................................................... 7,0 10,0
C beppa- IeoHc .................................................. 6,6 7,7
3aHp ........................................................... 5,0 5,0
ra6oH ......................................................... 5,0 5,0

4 nmnn H bl .................................................... 3,5 4,0

r aHTH ......................................................... 3,5 3,5

JIH6cpii ....................................................... 3,0 3,1
K OHro ......................................................... 2,1 2,1

K y6a .......................................................... 2,0 2,0

l-epy .......................................................... 2 ,0 2,0

B OJIHB H ....................................................... 1,4 1,4

H oBble rc6pHIbl ................................................ 0,8 0,7

A Hro ia ........................................................ 0,6 0,7

FBaTcM ana ..................................................... 0,6 0,7
H HKaparya ..................................................... 0,6 0,6
O6cAHHCHHaal Pccny6nHKa TaH3aHH ........................... 0,6 0,6
YraHnaa ............................................... ......... 0,5 0,5
roHaypac ...................................................... 0,3 0,3

45,1 49,9

Ilcmo JHu: KeaplnafnbHbtIi 61ojmeneHb no cnamnucmUre KagaO (Iom I, NO 4).
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fIPI4uIO)KEHI4E C

CTPAHbl, FIPOM3BORPLIHE BbICOKOKAqECTBEHHOE HII APOMATIILtECKOE KAKAO

1. 3Kcnopmupyouue cmpaHb , npou36o6.ulue UcKatlIUmebHo 6blCOKoKaqecmaeHtoe
uau apoMamuLWcKoe KaKao

BeHecy3iia CeHT-BHHCeHT
rpeHa4a CeHT-JhocHA
JaOMHHHKa CYPHHaM
3anaDHoe CaMoa TpHHima H To6aro
IHIUOHe3HA LUPH Rarma
MauaracKap 3KBanop
laHaMa AmMaltKa

2. Ekcnopmupyoulue cmpa~lbi, npoU3600 oue blcoKoKa'lecmeeuHoe ulu apo. amuriecKoe
KaKao Hapsdy c 6pyeumu copmamu KaKao

Hpou3eodcrno
e MbI. MOHN

1972/73 1973/74

KOCTa-PHKa (25 % ) ............................................ 5,0 6,0
CaH ToMe H lpHHcnne (50%) ................................... 11,3 10,4
flanya-HoBaA FaHHex (75 % ) ................................... 23,1 30,0

39,4 46,4

HcnoWHUK: KBapTamnElbIfl 61onnereHb no CTaTHCTHC icaKao (TOM 1, NO 4).

IPHJIO)KEH14E D
HMnOPT KAKAO, PACC414TAHH6IIl aLrU iEJIEil CTATbH 10*

Cmnpafbl

COegHHeHHbie LUTaTbi AMepHKH .............
De/lepaTHHasa Pecny6nHKa FepMaHHH ........

CoeAHHeHHoe KopojieBCTBo BejIHKo6pHTaHH H
CeBepHol IprjiaHHH .....................

KoponeBCTBo HHuepnauoB ...............
C C C P ....................................
cIpaHWM .................................
AI OHHa ...................................

I4TanuH ...................................
BenmrHs/JIIoKceM6ypr ......................
M cnaHHA ..................................
K aa aa ...................................
rlonb na ..................................
W ictluap a ...............................
A BcTpanH l ................................
rcpMaHcKa ,eCMoKpaTHqCCKa Pecny6JnHKa ...
qcxocJlo~ aKHA .............................
A BCTPHR ..................................
llpnaHAHa ................................
IO rocnaBHs ...............................
BCHrpHi ..................................
W BCU4S ..................................
A PFCHTHHa ................................
BonrapHu .................................
IONCHas AdpPHKa ...........................
PyM bIHnH .................................

Vol. 1023,1 -15033

Cpeduhue
1972 1973 1974 nowa3aweu

(e muc. mouN) l7potemJ

399,8 357,3 315,7 357,6 22,89
179,5 188,4 186,6 184,8 11,83

161,5 145,4 158,0 155,0 9,92
151,9 144,9 144,7 147,2 9,42
143,- 130,1 162,8 145,5 9,31
77,6 78,4 81,9 79,3 5,08
55,4 59,7 38,3 51,1 3,27
44,3 47,0 45,0 45,4 2,91
36,8 36,4 37,3 36,8 2,36
38,7 35,8 34,9 36,5 2,34
39,1 34,9 30,0 34,7 2,22
32,1 30,6 31,9 31,5 2,02
28,8 31,7 27,7 29,4 1,88
24,7 19,8 28,0 24,2 1,55
24,4 21,1 22,2 22,6 1,45
20,8 19,3 21,2 20,4 1,31
17,1 16,7 15,0 16,3 1,04
14,3 16,3 16,0 15,5 0,99
14,5 12,1 19,1 15,2 0,97
14,2 12,1 14,6 13,6 0,87
13,8 11,5 11,9 12,4 0,79
11,2 11,1 13,3 11,9 0,76
11,8 8,4 8,5 9,6 0,61
9,7 8,2 8,5 8,8 0,56
7,8 7,5 8,4 7,9 0,51
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Cpedmue
1972 1973 1974 noKmamamnu

Cmpab (6 mbIc. moNH) flpoteHmN

HopBerw ................................. 9,4 7,6 6,8 7,9 0,51
LAaHHa .................................... 8,7 7,3 6,1 7,4 0,47
Konym6H ................................. 7,7 6,0 6,2 6,6 0,42
HoBaa 3enaHnaa ........................... 6,2 4,8 7,4 6,1 0,39
(DIH HJIlHJ R ............................... 6,0 5,8 6,5 6,1 0,39
flOpTyranr i .............................. 3,7 3,7 2,9 3,4 0,22
(D nHnnH HbI ............................... 4,9 2,8 2,6 3,4 0,22

nI ..n ...................................... 2,9 2,7 2,3 2,6 0,17

Ilepy ..................................... 3,6 2,4 1,3 2,4 0,15
A.nxHp ................................... 1,1 1,1 1,1 1,1 0,07
1 'I 14H. .. .................................... 0,7 0,7 0,8 0,7 0,05
TyHHC .................................... 0,8 0,4 0,7 0,6 0,04
Ypyraan .................................. 0,6 0,5 0,5 0,5 0,03
FoHnypac ................................. 0,1 0,1 0,1 0,1 0,1

4Toro ............................... i 629,9 1 530,6 I 526,8 1 562,1 100,00

HcmoqnuK: lReapmatbHu
3

IO 6o.AtemeHb no cmamucmuKe KaKao (TOM I, NO 4).

Cpegaeroaonaa BCJIHMHHa 3a TpexnleTHHft nepog 1972-1973/74 rr. HMmOpTa HeTTo icaao-6o6oB ornOc

HMnOpT 6PYTTO Kaiao-npoAyiTOB a nepecqere Ha KaKao-6o6bl C HcnOJlb3oBaHHeM KO34 MHutneHTOa nepecqera,

npHBeenHHbIX a fylKTe 2 CTaTbH 32.

fIP14JIO)KEHHE E

3KcnOPTI4pYlOIw1E CTPAHbI, K KOTOPblM fIPHMEHIRETCJ9

fIYHKT 2 CTATbH 36

Bpa3HRHa
,ROMHHHKaHCKaR Pecny6nItKa

MeKcHKa

I-PFI!JO)KEH14E F

5A3HCHbIE KBOThI, rOflCq14TAHHbIE £tJI31 UEJIE I1YHKTOB 1 m 2

CTATbh 69"

]7pou3eo&cmeo EO3UCRmje
3xcnopmupyoquIu cmpaHbj (B mUc. mONK) KaoMrr %

rala ...................................... 409,8 32,5
HHrcpa . .................................... 247,7 19,6
bepcr CnoHOBoA KOCTH ...................... 196,3 15,5
5pa3HJlHR .................................. 189,7 15,0
061,CnIIHCHHa I Pccny6nHKa KaMcpyH .......... 112,0 8,9
LIOMHHIIKaHCKaR Pccny6JnKa ................. 37,1 2,9
M CKC Ka ................................... 27,3 2,2
T oro ...................................... 23,1 1,8
:3KaaTopianbuaa FrIiHe ..................... 19,6 1,6

I 262,6 100,0

Hcmo'rnuK: Keapma/mnbru 6fotaremebn no cmamucmuxe Kaxao, TOM I, NO 4 (3a HcmlJIOqeHHeM
UHdipai B OTHOmeHHH npOH3BOACTBa xarao a LOMHHHKaHCKOtI Pecny6jnHKe a 1973/1974 roiy, KOTO-
paA 

6
sija npenCTaBneHa aenerauell 3TO0 cTpaHbl Ha KOHdepcHlnuH OpraHnHawm 06beAIHHeHHlX

Hazuift no Kaxao 1975rona).

JamHble lolnCMHTaHbI Ha OCHOBe cpeanero ypoana inPOH3BOACTBa B 1969/1970 H 1973/74 rr.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]
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CAPiTULO I. OBJETIVOS

Articulo 1. OBJETIVOS

Los objetivos del presente Convenio tienen en cuenta las recomendaciones
contenidas en el Acta Final del primer perfodo de sesiones de la Conferencia de las
Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo y son los siguientes:
a) Aliviar las graves dificultades econ6micas que persistirian en el caso de que el

ajuste entre la producci6n y el consumo de cacao no pudiera efectuarse por la ac-
ci6n exclusiva de las fuerzas normales del mercado con toda la rapidez que las
circunstancias exigen;

b) Prevenir las fluctuaciones excesivas del precio del cacao perjudiciales para los
intereses a largo plazo tanto de los productores como de los consumidores;

c) Tomar disposiciones que ayuden a estabilizar e incrementar los ingresos que los
paises productores miembros obtengan de las exportaciones de cacao, contribu-
yendo asi a proporcionar el incentivo necesario para lograr una tasa de produc-
ci6n dindmica y creciente y a proporcionar a esos paises recursos para acelerar su
expansi6n econ6mica y su desarrollo social, teniendo en cuenta al propio tiempo
los intereses de los consumidores de los paises importadores miembros, en par-
ticular la necesidad de aumentar el consumo;

d) Garantizar un suministro adecuado a precios razonables y equitativos para pro-
ductores y consumidores; y

e) Facilitar la expansi6n del consumo y, de ser necesario y en lo posible, un reajuste
de la producci6n, de modo que se asegure el equilibrio a largo plazo entre la ofer-
ta y la demanda.

CAPiTULO ii. DEFINICIONES

Articulo 2. DEFINICIONES

A los efectos del presente Convenio:
a) Por cacao se entenderd el cacao en grano y los productos de cacao;
b) Por productos de cacao se entenderin los productos elaborados exclusi-

vamente con cacao en grano, como la pasta de cacao, la manteca de cacao, el cacao
en polvo no azucarado, la torta de cacao y los granos descortezados de cacao, asi
como los demds productos que contengan cacao que el Consejo determine en caso de
ser necesario;

c) Por cacao fino o de aroma se entenderi el cacao producido en los paises
enumerados en el anexo C, en la proporci6n en 61 especificada;

d) Por tonelada se entenderd la tonelada m6trica de 1.000 kilogramos o
2.204,6 libras, y por libra se entenderdn 453,597 gramos;

e) Por afio de cosecha se entenderd el periodo de 12 meses comprendido entre
el 10 de octubre y el 30 de septiembre, inclusive;

J) Por afio-cupo se entenderd el periodo de 12 meses comprendido entre el
10 de octubre y el 30 de septiembre, inclusive;

g) Por cupo bdsico se entenderA el cupo determinado conforme al articulo 30;
h) Por cupo anual de exportaci6n se entenderd el cupo de cada miembro

exportador determinado conforme al articulo 31;
i) Por cupo de exportaci6n en vigor se entenderi el cupo de cada miembro

exportador en un momento dado, determinado conforme al articulo 31, o reajustado
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conforme al articulo 34, o reducido conforme a los pirrafos 4, 5 6 6 del articulo 35, o
como pueda quedar afectado con arreglo a lo dispuesto en el articulo 36;

j) Por exportaci6n de cacao se entenderd todo cacao que salga del territorio
aduanero de cualquier pais, y por importaci6n de cacao se entenderi todo cacao que
entre en el territorio aduanero de cualquier pais; siendo asi que, a los efectos de estas
definiciones, por territorio aduanero se entenderd, en el caso de todo miembro que
comprenda mds de un territorio aduanero, el territorio aduanero combinado de ese
miembro;

k) Por Organizaci6n se entenderi la Organizaci6n Internacional del Cacao a
que se refiere el articulo 5;

i) Por Consejo se entenderd el Consejo Internacional del Cacao a que se refiere
el articulo 6;

m) Por miembro se entenderd toda Parte Contratante en el presente Con-
venio, incluso las Partes Contratantes a que se refiere el prrafo 2 del articulo 3, o
todo territorio o grupo de territorios respecto del cual se haya hecho una notificaci6n
conforme al pdrrafo 2 del articulo 71, o toda organizaci6n intergubernamental
conforme al articulo 4;

n) Por pais exportador o miembro exportador se entenderd, respectivamente,
todo pais o todo miembro cuyas exportaciones de cacao, expresadas en su equivalen-
te en cacao en grano, sean mayores que sus importaciones;

o) Por pais importador o miembro importador se entenderd, respectivamente,
todo pais o todo miembro cuyas importaciones de cacao, expresadas en su equivalen-
te en cacao en grano, sean mayores que sus exportaciones;

p) Por pais productor o miembro productor se entenderi, respectivamente,
todo pais o todo miembro que cultive cacao en cantidades de importancia comercial;

q) Por mayoria simple distribuida se entenderd la mayoria de los votos emiti-
dos por los miembros exportadores y la mayoria de los votos emitidos por los miem-
bros importadores, contados separadamente;

r) Por votaci6n especial se entenderi toda votaci6n que requiera una mayoria
de dos tercios de los votos emitidos por los miembros exportadores y de dos tercios de
los votos emitidos por los miembros importadores, contados separadamente, a con-
dici6n de que el ntimero de votos asi emitidos represente por lo menos la mitad de los
miembros presentes y votantes;

s) Por entrada en vigor se entenderd, salvo que se indique otra cosa, la fecha
en que el Convenio entre en vigor, provisional o definitivamente.

CAPITULO In. MIEMBROS

Articulo 3. MIEMBROS DE LA ORGANIZACI6N

1. Cada Parte Contratante constituird un solo miembro de la Organizaci6n,
sin perjuicio de lo dispuesto en el pdrrafo 2.

2. Si una Parte Contratante, incluidos los territorios de cuyas relaciones inter-
nacionales se encargue por el momento en tiltima instancia y a los que sea aplicable el
presente Convenio conforme al pdrrafo 1 del articulo 71, consta de uno o varios ele-
mentos que individualmente constituirian un miembro exportador y de uno o varios
elementos que individualmente constituirian un miembro importador, podrd haber
una representaci6n comtin de la Parte Contratante y de esos territorios, o bien, cuan-
do la Parte Contratante haya cursado una notificaci6n al efecto en virtud del pd-
rrafo 2 del articulo 71, podrd haber una representaci6n separada - individualmente,
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conjuntamente o por grupos-para los territorios que individualmente constituirian
un miembro exportador, y una representaci6n separada - individualmente, conjun-
tamente o por grupos-para los territorios que individualmente constituirfan un
miembro importador.

3. Todo miembro podr, cambiar de categoria en las condiciones que el Conse-
jo establezca.

Articulo 4. PARTICIPAcI6N DE ORGANIZACIONES INTERGUBERNAMENTALES

1. Toda referencia que se haga en el presente Convenio a un "gobierno" serd
interpretada en el sentido de que incluye una referencia a cualquier organizaci6n
intergubernamental que sea competente en lo que respecta a la negociaci6n, celebra-
ci6n y aplicaci6n de convenios internacionales, en particular de convenios sobre pro-
ductos bisicos. En consecuencia, toda referencia que se haga en el presente Convenio
a la firma o al dep6sito de instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n, o a
una notificaci6n de aplicaci6n provisional, o a la adhesi6n, por un gobierno, serd in-
terpretada, en el caso de esas organizaciones intergubernamentales, en el sentido de
que incluye una referencia a la firma o al dep6sito de instrumentos de ratificaci6n,
aceptaci6n o aprobaci6n, o a una notificaci6n de aplicaci6n provisional, o a la
adhesi6n, por esas organizaciones intergubernamentales.

2. Esas organizaciones intergubernamentales no tendrdn voto como tales,
pero, en el caso de que se vote sobre cuestiones de su competencia, estarfn facultadas
para emitir los votos de sus Estados miembros y los emitirdn colectivamente. En ese
caso, los Estados miembros de tales organizaciones intergubernamentales no estardn
facultados para ejercer individualmente su derecho de voto.

3. Lo dispuesto en el pdrrafo 1 del articulo 15 no se aplicard a tales organiza-
ciones intergubernamentales, pero 6stas podrdn participar en los debates del Comitd
Ejecutivo sobre cuestiones de su competencia. En el caso de que se vote sobre cues-
tiones de su competencia, los votos que sus Estados miembros estdn facultados para
emitir en el Comit6 Ejecutivo serdn emitidos colectivamente por cualquiera de esos
Estados miembros.

CAPiTULO IV. ORGANIZACION Y ADMINISTRACION

Articulo 5. ESTABLECIMIENTO, SEDE Y ESTRUCTURA
DE LA ORGANIZACI6N INTERNACIONAL DEL CACAO

1. La Organizaci6n Internacional del Cacao establecida en virtud del Conve-
nio Internacional del Cacao, 1972, seguirA encargdndose de poner en prdctica las
disposiciones del presente Convenio y de fiscalizar su aplicaci6n.

2. La Organizaci6n funcionard mediante:
a) El Consejo Internacional del Cacao y el Comit6 Ejecutivo;
b) El Director Ejecutivo y el personal.

3. La sede de la Organizaci6n estard en Londres, a menos que el Consejo deci-
da otra cosa por votaci6n especial.

Articulo 6. CoMPOsIcI6N DEL CONSEJO INTERNACIONAL DEL CACAO

1. La autoridad suprema de la Organizaci6n serf el Consejo Internacional del
Cacao, que estard integrado por todos los miembros de aqu~lla.
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2. Cada miembro estari representado en el Consejo por un representante y, si
asi lo desea, por uno o varios suplentes. Cada miembro podrd ademds nombrar uno
o varios asesores de su representante o suplentes.

Articulo 7. ATRIBUCIONES Y FUNCIONES DEL CONSEJO

1. El Consejo ejercerA todas las atribuciones y desempefiard, o harA que se de-
sempefien, todas las funciones que sean necesarias para dar cumplimiento a las dis-
posiciones expresas del presente Convenio.

2. El Consejo aprobarA por votaci6n especial las normas y reglamentos que
sean necesarios para aplicar las disposiciones del presente Convenio y que sean
compatibles con 6ste, entre ellos su propio reglamento y los de sus comit~s, el
reglamento financiero y el reglamento del personal de la Organizaci6n, asi como las
normas para la administraci6n y el funcionamiento de la reserva de estabilizaci6n. El
Consejo podr, prever en su reglamento un procedimiento que le permita decidir
determinadas cuestiones sin reunirse.

3. El Consejo llevar, los registros necesarios para desempefiar las funciones
que le confiere el presente Convenio, asi como cualquier otro registro que considere
apropiado.

4. El Consejo publicard un informe anual. Este informe abarcard el examen
anual previsto en el articulo 59. El Consejo publicar, asimismo cualquier otra infor-
maci6n que considere apropiada.

Articulo 8. PRESIDENTE Y VICEPRESIDENTES DEL CONSEJO

1. Para cada afio-cupo, el Consejo elegird un Presidente, asi como un primer
Vicepresidente y un segundo Vicepresidente, que no serdn remunerados por la Orga-
nizaci6n.

2. Tanto el Presidente como el primer Vicepresidente serin elegidos ya entre
los representantes de los miembros exportadores, ya entre los representantes de los
miembros importadores, y el segundo Vicepresidente entre los representantes de la
otra categoria. Estos cargos se alternardn cada afio-cupo entre las dos categorias de
miembros.

3. En caso de ausencia temporal simultdnea del Presidente y de los dos Vice-
presidentes o en caso de ausencia permanente de uno o varios de ellos, el Consejo
podrd elegir nuevos titulares de esas funciones entre los representantes de los miem-
bros exportadores o entre los representantes de los miembros importadores, segtin el
caso, con cardcter temporal o permanente, segtin sea necesario.

4. Ni el Presidente ni ningtdn otro miembro de la Mesa que presida las sesiones
del Consejo tendrl derecho de voto. Su suplente podrd ejercer los derechos de voto
del miembro al que represente.

Articulo 9. REUNIONES DEL CONSEJO
1. Como norma general, el Consejo celebrard una reuni6n ordinaria cada se-

mestre del aflo-cupo.
2. El Consejo, ademds de reunirse en las demds circunstancias previstas expre-

samente en el presente Convenio, celebrard tambi~n reuniones extraordinarias si asi
lo decide o a petici6n de:
a) Cinco miembros cualesquiera;
b) Un miembro o miembros que representen por lo menos 200 votos; o
c) El Comite Ejecutivo.
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3. La convocaci6n de las reuniones habri de notificarse por lo menos con
30 dias de antelaci6n, excepto en caso de emergencia o cuando las disposiciones del
presente Convenio exijan otra cosa.

4. Las reuniones se celebrarin en la sede de la Organizaci6n, a menos que el
Consejo decida otra cosa por votaci6n especial. Si por invitaci6n de un miembro el
Consejo se redine en un lugar que no sea la sede de la Organizaci6n, ese miembro
sufragard los gastos adicionales que ello suponga.

Articulo 10. VOTACIONES

1. Los miembros exportadores tendrdn en total 1.000 votos y los miembros im-
portadores tendrin en total 1.000 votos, distribuidos dentro de cada categoria de
miembros-es decir, miembros exportadores y miembros importadores, respectiva-
mente-conforme se establece en los prrafos siguientes de este articulo.

2. Los votos de los miembros exportadores se distribuirdn como sigue: se divi-
dirdn 100 votos por igual entre todos los miembros exportadores, redondeando las
fracciones hasta el pr6ximo entero en el caso de cada miembro; los votos restantes se
distribuirdn en proporci6n a sus cupos bdsicos.

3. Los votos de los miembros importadores se distribuirdn como sigue: se divi-
dirn 100 votos por igual entre todos los miembros importadores, redondeando las
fracciones hasta el pr6ximo entero en el caso de cada miembro; los votos restantes se
distribuirdn en proporci6n a sus importaciones, conforme se indica en el anexo D.

4. Ningfin miembro tendrd mds de 300 votos. Todos los votos que, como resul-
tado de los cdlculos indicados en los pirrafos 2 y 3, excedan de esa cifra serdn redis-
tribuidos entre los dems miembros conforme a los pdrrafos 2 y 3, respectivamente.

5. Cuando el nfimero de miembros de la Organizaci6n cambie o cuando el de-
recho de voto de algun miembro sea suspendido o restablecido conforme a cualquier
disposici6n del presente Convenio, el Consejo dispondrA la redistribuci6n de los
votos conforme a este articulo.

6. No habrd fracciones de voto.

Articulo 11. PROCEDIMIENTO DE VOTACI6N DEL CONSEJO

1. Cada miembro tendri derecho a emitir el nfimero de votos que le haya sido
asignado y ningfin miembro tendrA derecho a dividir sus votos. Sin embargo, un
miembro podrt emitir de modo diferente al de sus propios votos los que est6 autori-
zado a emitir en virtud del pdrrafo 2.

2. Mediante notificaci6n por escrito dirigida al Presidente del Consejo, todo
miembro exportador podrd autorizar a cualquier otro miembro exportador, y todo
miembro importador a cualquier otro miembro importador, a que represente sus
intereses y emita sus votos en cualquier sesi6n del Consejo. En tal caso no serd aplica-
ble la limitaci6n dispuesta en el pdrrafo 4 del articulo 10.

3. Los miembros exportadores que producen exclusivamente cacao fino o de
aroma no participardn en las votaciones relativas a la determinaci6n y reajuste de los
cupos y a la administraci6n y funcionamiento de la reserva de estabilizaci6n.

Articulo 12. DECISIONES DEL CONSEJO

1. El Consejo adoptard todas sus decisiones y formulard todas sus recomenda-
ciones por mayoria simple distribuida, a menos que el presente Convenio disponga
una votaci6n especial.
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2. En el c6mputo de los votos necesarios para la adopci6n de cualquier deci-
si6n o recomendaci6n del Consejo, no se contardn como votos las abstenciones.

3. Con respecto a cualquier medida del Consejo que conforme al presente
Convenio requiera votaci6n especial, se aplicard el siguiente procedimiento:

a) Si no se logra la mayoria requerida a causa del voto negativo de uno, dos o
tres miembros exportadores, o de uno, dos o tres miembros importadores, la pro-
puesta volverd a someterse a votaci6n en un plazo de 48 horas, si el Consejo asi lo de-
cide por mayoria simple distribuida.

b) Si en la segunda votaci6n no se logra la mayoria requerida a causa del voto
negativo de uno o dos miembros exportadores, o de uno o dos miembros importado-
res, la propuesta volveri a someterse a votaci6n en un plazo de 24 horas, si el Conse-
jo asi lo decide por mayoria simple distribuida.

c) Si en la tercera votaci6n no se logra la mayoria requerida a causa del voto
negativo emitido por un miembro exportador o un miembro importador, se conside-
rardi aprobada la propuesta.

d) Si el Consejo no somete a nueva votaci6n la propuesta, 6sta se considerard
rechazada.

4. Los miembros se comprometen a aceptar como obligatorias todas las deci-
siones que adopte el Consejo conforme a lo dispuesto en el presente Convenio.

Articulo 13. COOPERACI6N CON OTRAS ORGANIZACIONES

1. El Consejo adoptard todas las disposiciones apropiadas para celebrar
consultas o cooperar con las Naciones Unidas y sus 6rganos, en particular la Con-
ferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo, con la Organizaci6n
de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n y con los demis
organismos especializados de las Naciones Unidas y organizaciones interguber-
namentales que sean apropiados.

2. El Consejo, teniendo presente la funci6n especial de la Conferencia de las
Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo en el comercio internacional de pro-
ductos bdsicos, mantendr, informada a esa organizaci6n, segtin proceda, de sus acti-
vidades y programas de trabajo.

3. El Consejo podrd adoptar asimismo todas las disposiciones apropiadas pa-
ra mantener un contacto eficaz con las organizaciones internacionales de produc-
tores, comerciantes y fabricantes de cacao.

Articulo 14. ADMISI6N DE OBSERVADORES

1. El Consejo podrd invitar a cualquier no miembro que sea Miembro de las
Naciones Unidas, de sus organismos especializados o del Organismo Internacional
de Energia At6mica a que asista a cualquiera de sus sesiones en calidad de obser-
vador.

2. El Consejo podrd tambi6n invitar a cualquiera de las organizaciones a que
se refiere el articulo 13 a que asista a cualquiera de sus sesiones en calidad de obser-
vador.

Articulo 15. CoMposicI6N DEL COMITt EJECUTIVO

1. El Comit6 Ejecutivo se compondri de ocho miembros exportadores y ocho
miembros importadores; no obstante, en caso de que el ntimero de miembros expor-
tadores o el de miembros importadores de la Organizaci6n sea igual o inferior a diez,
el Consejo, sin dejar de mantener la paridad entre ambas categorias de miembros,
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podrA decidir por votaci6n especial el nfimero total en el Comit6 Ejecutivo. Los
miembros del Comit6 Ejecutivo se elegirdn para cada afio-cupo conforme al ar-
ticulo 16 y podrdn ser reelegidos.

2. Cada miembro elegido estard representado en el Comit6 Ejecutivo por un
representante y, si asi lo desea, por uno o varios suplentes. Cada uno de tales miem-
bros podrA ademds nombrar uno o varios asesores de su representante o suplentes.

3. Para cada afto-cupo, el Consejo elegiri tanto al Presidente como al Vice-
presidente del Comit6 Ejecutivo ya entre las delegaciones de los miembros exporta-
dores, ya entre las delegaciones de los miembros importadores. Estos cargos se alter-
nardn cada afio-cupo entre las dos categorias de miembros. En caso de ausencia tem-
poral o permanente del Presidente y del Vicepresidente, el Comit6 Ejecutivo podri
elegir nuevos titulares de esas funciones entre los representantes de los miembros
exportadores o entre los representantes de los miembros importadores, segdn el caso,
con cardcter temporal o permanente, segdn sea necesario. Ni el Presidente ni ningiin
otro miembro de la Mesa que presida las sesiones del Comit6 Ejecutivo tendrd dere-
cho de voto. Su suplente podrd ejercer los derechos de voto del miembro al que repre-
sente.

4. El Comit6 Ejecutivo se reunird en la sede de la Organizaci6n, a menos que
decida otra cosa por votaci6n especial. Si por invitaci6n de cualquier miembro el Co-
mit6 Ejecutivo se retine en un lugar que no sea la sede de la Organizaci6n, ese miem-
bro sufragard los gastos adicionales que ello suponga.

Articulo 16. ELECC16N DEL COMITE EJECUTIVO

1. Los miembros exportadores y los miembros importadores del Comit6 Eje-
cutivo serin elegidos en el Consejo por los miembros exportadores y los miembros
importadores de la Organizaci6n, respectivamente. La elecci6n dentro de cada cate-
goria se efectuard conforme a los pdrrafos siguientes de este articulo.

2. Cada miembro emitird en favor de un solo candidato todos los votos a que
tenga derecho en virtud del articulo 10. Un miembro podrd emitir en favor de otro
candidato los votos que est6 autorizado a emitir en virtud del pdrrafo 2 del ar-
ticulo 11.

3. Serdn elegidos los candidatos que obtengan el mayor nfimero de votos.

Articulo 17. COMPETENCIA DEL COMITE EJECUTIVO

1. El Comit6 Ejecutivo serd responsable ante el Consejo y actuard bajo la
direcci6n general de 6ste.

2. El Comit6 Ej'ecutivo seguirA constantemente la evoluci6n del mercado y re-
comendard al Consejo las medidas que estime apropiadas.

3. El Consejo, sin perjuicio de su derecho a ejercer cualquiera de sus atribu-
ciones, podrd, por mayorfa simple distribuida o por votaci6n especial, segdn que la
decisi6n del Consejo sobre la cuesti6n requiera mayoria simple distribuida o vota-
ci6n especial, delegar en el Comitd Ejecutivo el ejercicio de cualquiera de sus atribu-
ciones, excepto las siguientes:
a) La redistribuci6n de los votos conforme al articulo 10;
b) La aprobaci6n del presupuesto administrativo y la fijaci6n de las contribuciones

conforme al articulo 23;
c) La revisi6n de los precios minimo y mximo conforme al pArrafo 2 o al pirrafo 3

del articulo 29;
d) La revisi6n del anexo C conforme al pdrrafo 3 del articulo 33;
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e) La determinaci6n de los cupos anuales de exportaci6n conforme al articulo 31 y
de los cupos trimestrales conforme al pdrrafo 8 del articulo 35;

I) La restricci6n o suspensi6n de las compras de la reserva de estabilizaci6n con-
forme al apartado b) del pdrrafo 10 del articulo 40;

g) La adopci6n de medidas sobre la transferencia de cacao a usos no tradicionales
conforme al articulo 46;

h) La exoneraci6n de obligaciones conforme al articulo 60;
i) La soluci6n de controversias conforme al articulo 62;
j) La suspensi6n de derechos conforme al p~rrafo 3 del articulo 63;
k) El establecimiento de las condiciones de adhesi6n al presente Convenio con-

forme al articulo 67;
1) La exclusi6n de un miembro conforme al articulo 73;
m) La pr6rroga o la terminaci6n del presente Convenio conforme al articulo 75;
n) La recomendaci6n de enmiendas a los miembros conforme al articulo 76.

4. El Consejo podrd revocar en cualquier momento, por mayoria simple distri-
buida, toda delegaci6n de atribuciones al Comit6 Ejecutivo.

Articulo 18. PROCEDIMIENTO DE VOTACI6N Y DECISIONES
DEL COMITE EJECUTIVO

1. Cada miembro del Comit6 Ejecutivo tendrd derecho a emitir el ndimero de
votos que haya recibido conforme al articulo 16, y ningtin miembro del Comit6 Eje-
cutivo tendri derecho a dividir sus votos.

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el pdrrafo 1 y mediante notificaci6n por es-
crito dirigida al Presidente, todo miembro exportador o importador que no sea
miembro del Comit6 Ejecutivo y que no haya emitido sus votos conforme al p.Arrafo 2
del articulo 16 por ninguno de los miembros elegidos podrd autorizar a todo miem-
bro exportador o importador del Comit6 Ejecutivo, segtin el caso, a que represente
sus intereses y emita sus votos en el Comit6 Ejecutivo.

3. En el curso de cualquier afio-cupo, todo miembro podrd, despu~s de consul-
tar con el miembro del Comit6 Ejecutivo por el cual haya votado conforme al ar-
ticulo 16, retirar sus votos a ese miembro. Los votos asi retirados podrdn reasignarse
a otro miembro del Comit6 Ejecutivo, pero no podrn retirarse a ese otro miembro
durante el resto de ese afio-cupo. El miembro del Comit6 Ejecutivo al que se hayan
retirado los votos conservari, no obstante, su puesto en el Comit6 Ejecutivo durante
todo el afio-cupo. Toda medida que se adopte en cumplimiento de lo dispuesto en
este pdrrafo surtiri efecto despu~s de ser comunicada por escrito al Presidente.

4. Toda decisi6n adoptada por el Comit6 Ejecutivo requerirA la misma mayo-
ria que habria requerido para ser adoptada por el Consejo.

5. Todo miembro tendri derecho a recurrir ante el Consejo, en las condiciones
que 6ste establecerd en su reglamento, contra cualquier decisi6n del Comit6
Ejecutivo.

Articulo 19. QU6RUM PARA LAS SESIONES DEL CONSEJO
Y DEL COMITE EJECUTIVO

1. Constituird qu6rum para la sesi6n de apertura de toda reuni6n del Consejo
la presencia de la mayoria de los miembros exportadores y de la mayoria de los miem-
bros importadores, siempre que, en cada categoria, tales miembros representen con-
juntamente por lo menos dos tercios del total de los votos de los miembros de esa ca-
tegoria.
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2. Si no hay qu6rum conforme al pdrrafo 1 el dia fijado para la sesi6n de aper-
tura de toda reuni6n y el dia siguiente, el qu6rum estard constituido, el tercer dia y
durante el resto de la reuni6n, por la presencia de la mayoria de los miembros expor-
tadores y de la mayoria de los miembros importadores, siempre que, en cada catego-
ria, tales miembros representen conjuntamente la mayoria simple del total de los
votos de los miembros de esa categoria.

3. El qu6rum para las sesiones siguientes a la sesi6n de apertura de toda
reuni6n conforme al pdrrafo I serd el que se establece en el pdrrafo 2.

4. La representaci6n conforme al pdrrafo 2 del articulo 11 se considerard
como presencia.

5. El qu6rum para toda reuni6n del Comit6 Ejecutivo serd el que determine el
Consejo en el reglamento del Comit6 Ejecutivo.

Articulo 20. PERSONAL DE LA ORGANIZACION

1. El Consejo, despu6s de consultar al Comit6 Ejecutivo, nombrard por vota-
ci6n especial al Director Ejecutivo. El Consejo fijard las condiciones de nombra-
miento del Director Ejecutivo teniendo en cuenta las que rigen para los funcionarios
de igual categorfa de las organizaciones intergubernamentales similares.

2. El Director Ejecutivo seri el mis alto funcionario administrativo de la Or-
ganizaci6n y asumird ante el Consejo la responsabilidad de la administraci6n y apli-
caci6n del presente Convenio conforme a las decisiones del Consejo.

3. El Consejo, despu~s de consultar al Comit6 Ejecutivo, nombrard por vota-
ci6n especial al Gerente de la reserva de estabilizaci6n. El Consejo fijard las condi-
ciones de nombramiento del Gerente.

4. El Gerente asumird ante el Consejo la responsabilidad del desempefto de las
funciones que se le asignan en el presente Convenio, asi como de las demds funciones
que pueda determinar el Consejo. La responsabilidad del desempefto de esas fun-
ciones se ejercerd en consulta con el Director Ejecutivo.

5. Sin perjuicio de lo dispuesto en el pirrafo 4, el personal de la Organizaci6n
serd responsable ante el Director Ejecutivo, quien a su vez serd responsable ante el
Consejo.

6. El Director Ejecutivo nombrard al personal conforme al reglamento esta-
blecido por el Consejo. Al preparar tal reglamento, el Consejo tendrd en cuenta el
que rige para los funcionarios de las organizaciones intergubernamentales similares.
Los nombramientos del personal se hardn en lo posible entre nacionales de los miem-
bros exportadores e importadores.

7. Ni el Director Ejecutivo ni el Gerente ni ningtin otro miembro del personal
tendrdn ningtin interds financiero en la industria, el comercio, el transporte o la pu-
blicidad del cacao.

8. En el desempefto de sus funciones, el Director Ejecutivo, el Gerente y los
demds miembros del personal no solicitardn ni recibirdn instrucciones de ningtin
miembro ni de ninguna otra autoridad ajena a la Organizaci6n. Se abstendrdn de ac-
tuar de forma incompatible con su condici6n de funcionarios internacionales respon-
sables tnicamente ante la Organizaci6n. Cada miembro se compromete a respetar el
cardcter exclisivamente internacional de las funciones del Director Ejecutivo, del
Gerente y del personal, y a no tratar de influir en ellos en el desempefio de sus fun-
ciones.
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CAPiTULO V. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

Articulo 21. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1. La Organizaci6n tendri personalidad juridica. En particular, tendri capa-
cidad para contratar, para adquirir y enajenar bienes muebles e inmuebles y para
litigar.

2. La condici6n juridica, los privilegios y las inmunidades de la Organizaci6n,
de su Director Ejecutivo, su personal y sus expertos y de los representantes de los
miembros mientras se encuentren en el territorio del Reino Unido de Gran Bretafia e
Irlanda del Norte (denominado en adelante "Gobierno hu6sped") con el fin de ejercer
sus funciones continuardn rigidndose por el Acuerdo de Sede concertado en Londres,
el 26 de marzo de 1975, por el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda
del Norte y la Organizaci6n Internacional del Cacao.

3. El Acuerdo de Sede a que se refiere el pdrrafo 2 serd independiente del pre-
sente Convenio. Sin embargo, se dard por terminado:
a) En virtud de acuerdo entre el Gobierno hu6sped y la Organizaci6n, o
b) En el caso de que la sede de la Organizaci6n deje de estar situada en el territorio

del Gobierno hu6sped, o
c) En el caso de que la Organizaci6n deje de existir.

4. La Organizaci6n podri concertar con otro u otros miembros acuerdos, que
habrdn de ser aprobados por el Consejo, sobre los privilegios e inmunidades que
puedan ser necesarios para el adecuado funcionamiento del presente Convenio.

CAPiTULO vi. DISPOSICIONES FINANCIERAS

Articulo 22. DIsPOSIcIONES FINANCIERAS

1. Se llevardn dos contabilidades, la cuenta administrativa y la cuenta de la re-
serva de estabilizaci6n, para la administraci6n y aplicaci6n del presente Convenio.

2. Los gastos necesarios para la administraci6n y aplicaci6n del presente Con-
venio, excepto los relativos a las operaciones y al mantenimiento de la reserva de es-
tabilizaci6n instituida por el articulo 37, se cargardn a la cuenta administrativa y se
sufragardn mediante contribuciones anuales de los miembros fijados conforme al ar-
ticulo 23. Sin embargo, si un miembro solicita servicios especiales, el Consejo podrd
exigirle su pago.

3. Todo gasto relativo a las operaciones y al mantenimiento de la reserva de es-
tabilizaci6n conforme al pdrrafo 6 del articulo 37 se cargard a la cuenta de la reserva
de estabilizaci6n. El Consejo decidird si han de sufragarse con cargo a la cuenta de la
reserva de estabilizaci6n los gastos distintos de los especificados en el pdrrafo 6 del
articulo 37.

4. El ejercicio econ6mico de la Organizaci6n coincidird con el afio-cupo.
5. Los gastos de las delegaciones ante el Consejo, el Comit6 Ejecutivo y cual-

quiera de los comit6s del Consejo o del Comit6 Ejecutivo serdn sufragados por los
miembros interesados.

Articulo 23. APROBACION DEL PRESUPUESTO ADMINISTRATIVO
Y DETERMINACI6N DE LAS CONTRIBUCIONES

1. Durante el segundo semestre de cada ejercicio econ6mico, el Consejo
aprobard el presupuesto administrativo de la Organizaci6n para el ejercicio siguiente
y fijard el importe de la contribuci6n de cada miembro al presupuesto.
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2. La contribuci6n de cada miembro al presupuesto administrativo para cada
ejercicio econ6mico seri proporcional a la relaci6n que exista entre el ndmero de
sus votos y la totalidad de los votos de todos los miembros en el momento de
aprobarse el presupuesto correspondiente a ese ejercicio. Al fijar las contribuciones,
los votos de cada uno de los miembros se calculardn sin tener en cuenta la suspensi6n
del derecho de voto de alguno de los miembros ni la redistribuci6n de votos que
resulte de ella.

3. La contribuci6n inicial de todo miembro que ingrese en la Organizaci6n
despuds de la entrada en vigor del presente Convenio serd fijada por el Consejo aten-
diendo al nimero de votos que se le asigne y al periodo que reste del ejercicio
econ6mico en curso, pero no se modificardn las contribuciones fijadas a los demds
miembros para el ejercicio econ6mico de que se trate.

Articulo 24. PAGO DE LAS CONTRIBUCIONES AL PRESUPUESTO ADMINISTRATIVO

1. Las contribuciones al presupuesto administrativo de cada ejercicio econ6-
mico se abonardn en monedas libremente convertibles, estardn exentas de restric-
ciones cambiarias y serin exigibles el primer dia de ese ejercicio.

2. Si un miembro no ha pagado integramente su contribuci6n al presupuesto
administrativo en un plazo de cinco meses contado a partir del comienzo del ejercicio
econ6mico, el Director Ejecutivo le pedird que efectie el pago lo mds pronto posible.
Si tal miembro no paga su contribuci6n en un plazo de dos meses contado a partir de
la fecha de esa petici6n, se suspenderd su derecho de voto en el Consejo y en el Comi-
t6 Ejecutivo hasta que haya abonado integramente su contribuci6n.

3. El miembro cuyos derechos de voto hayan sido suspendidos conforme al pi-
rrafo 2 no ser, privado de ninguno de sus otros derechos ni quedard exento de nin-
guna de las obligaciones que haya contraido en virtud del presente Convenio, a me-
nos que asi lo decida el Consejo por votaci6n especial, y seguird obligado a pagar su
contribuci6n y a cumplir las demds obligaciones financieras establecidas en el presen-
te Convenio.

Articulo 25. CERTIFICACI6N Y PUBLICACION DE CUENTAS

1. Tan pronto como sea posible, pero dentro de los seis meses que sigan al
cierre de cada ejercicio econ6mico, se certificardn el estado de cuentas de la Organi-
zaci6n para ese ejercicio y el balance al final de 6l con arreglo a cada una de las cuen-
tas a que se refiere el pdrrafo 1 del articulo 22. Hard tal certificaci6n un auditor inde-
pendiente de reconocida competencia, en colaboraci6n con dos auditores calificados
de gobiernos miembros, uno de los miembros exportadores y otro de los miembros
importadores, que ser.An elegidos por el Consejo para cada ejercicio econ6mico. Los
auditores de los gobiernos miembros no ser.An remunerados por la Organizaci6n.

2. Las condiciones de nombramiento del auditor independiente de reconocida
competencia, asi como las intenciones y objetivos de la certificaci6n de cuentas, se
enunciardn en el reglamento financiero de la Organizaci6n. El estado certificado de
cuentas y el balance certificado de la Organizaci6n serdn presentados al Consejo en
su siguiente reuni6n ordinaria, para que los apruebe.

3. Se publicard un resumen de las cuentas y el balance certificados.
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CAPiTULO VII. PRECIO, CUPOS, RESERVA DE ESTABILIZACI6N
Y TRANSFERENCIA A USOS NO TRADICIONALES

Articulo 26. FUNCIONAMIENTO DEL PRESENTE CONVENIO

1. Para facilitar la consecuci6n de los objetivos del presente Convenio, los
miembros adoptardn medidas a fin de mantener el precio del cacao en grano dentro
de los limites de precios convenidos y, con tal fin y bajo el control del Consejo, se
establecerd un sistema de cupos de exportaci6n, se instituird una reserva de esta-
bilizaci6n y se tomardn disposiciones para transferir a usos no tradicionales, bajo
estricta reglamentaci6n, el cacao excedente de los cupos y el cacao en grano
excedente de la reserva de estabilizaci6n.

2. Los miembros dirigirdn su politica comercial de modo que puedan alcan-
zarse los objetivos del presente Convenio.

Articulo 27. CONSULTAS Y COOPERACI6N CON LA INDUSTRIA DEL CACAO

1. El Consejo alentar, a los miembros a que soliciten la opini6n de expertos en
cuestiones relativas al cacao.

2. Al cumplir las obligaciones que les impone el presente Convenio, los miem-
bros realizardn sus actividades de manera que respeten los circuitos comerciales esta-
blecidos y tendrdn debidamente en cuenta los legitimos intereses de la industria del
cacao.

3. Los miembros se abstendrin de toda injerencia en el arbitraje de con-
troversias comerciales entre compradores y vendedores de cacao cuando no sea posi-
ble cumplir los contratos a causa de las normas establecidas a los efectos de la apli-
caci6n del presente Convenio, y no opondrdn obsttculos a la conclusi6n del procedi-
miento arbitral. En tales casos, no se aceptard como motivo de incumplimiento de un
contrato ni como excepci6n el hecho de que los miembros deben observar las disposi-
ciones del presente Convenio.

Articulo 28. PRECIO DIARIO Y PRECIO INDICATIVO

1. A los efectos del presente Convenio, el precio del cacao en grano se deter-
minard en relaci6n con un precio diario y un precio indicativo.

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el pirrafo 4, el precio diario seri el pro-
medio, calculado diariamente, de las cotizaciones de futuros de cacao en grano du-
rante los tres meses activos ms pr6ximos en la Bolsa de Cacao de Nueva York, a me-
diodia, y en la Bolsa de Cacao de Londres, a la hora del cierre. Los precios de Lon-
dres se convertirdn en centavos de d6lar de los Estados Unidos por libra utilizando el
tipo de cambio vigente para futuros a seis meses publicado en Londres a la hora del
cierre. El Consejo decidird el mdtodo de cdlculo que se utilizar, cuando s6lo se
disponga de la cotizaci6n de una de esas dos bolsas de cacao o cuando el mercado de
cambios de Londres est6 cerrado. El paso al periodo de tres meses siguiente se efec-
tuard el 15 del mes que preceda inmediatamente al mes activo mds pr6ximo en que
venzan los contratos.

3. El precio indicativo ser, el promedio de los precios diarios durante un
periodo de 15 dias de mercado consecutivos o, a los efectos del apartado c) del pd-
rrafo 2 del articulo 34, durante un periodo de 22 dias de mercado consecutivos. Toda
referencia que se haga en el presente Convenio a un precio indicativo igual, inferior o
superior a una cifra determinada significa que el promedio de los precios diarios
durante el periodo requerido de dias de mercado consecutivos ha sido igual, inferior
o superior a esa cifra. El Consejo adoptard normas para aplicar las disposiciones de
este pdrrafo.
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4. El Consejo podrd, por votaci6n especial, decidir utilizar, para determinar el
precio diario y el precio indicativo, cualesquiera otros m6todos que considere mds
satisfactorios que los indicados en los pdrrafos 2 y 3.

Articulo 29. PRECIOS

1. A los efectos del presente Convenio, se establecerdn para el cacao en grano
un precio minimo de 39 centavos de d6lar de los Estados Unidos por libra y un precio
mdximo de 55 centavos de d6lar de los Estados Unidos por libra.

2. Antes del final del primer afio-cupo y nuevamente, si se decide prorrogar el
presente Convenio durante otro periodo de dos afios con arreglo al articulo 75, antes
del final del tercer afio-cupo, el Consejo estudiarA el precio minimo y el precio mdxi-
mo y podrd revisarlos por votaci6n especial.

3. En circunstancias excepcionales resultantes de graves trastornos de la situa-
ci6n econ6mica o monetaria internacional, el Consejo estudiard el precio minimo y el
precio miximo y podrd revisarlos por votaci6n especial.

4. Al efectuar la revisi6n de precios a que se refieren los pdrrafos 2 y 3, el Con-
sejo tomard en consideraci6n la tendencia de los precios del cacao, el consumo, la
producci6n, las existencias, la influencia de las fluctuaciones de la situaci6n
econ6mica o del sistema monetario mundiales en los precios del cacao y cualesquiera
otros factores que puedan afectar la consecuci6n de los objetivos enunciados en el
presente Convenio. El Director Ejecutivo proporcionard los datos necesarios para la
adecuada consideraci6n de los elementos antes mencionados.

5. Lo dispuesto en el articulo 76 no serd aplicable a la revisi6n de precios que se
efecttle en virtud de este articulo.

Articulo 30. Cupos BAsicos

1. Para cada afio-cupo, el cupo bdsico asignado a cada uno de los miembros
exportadores que figuran en el anexo A serd el porcentaje que el promedio de su pro-
ducci6n anual en los cinco aftos de cosecha inmediatamente anteriores sobre los que
se disponga de cifras definitivas en la Organizaci6n represente en el total de los pro-
medios de todos los miembros exportadores que figuran en el anexo A.

2. No habrd cupos bisicos para los miembros exportadores que figuran en el
anexo B que producen menos de 10.000 toneladas de cacao ordinario.

3. El Consejo revisard las listas de los anexos A y B cuando lo exija la evolu-
ci6n de la producci6n de un miembro exportador.

Artculo 31. CuPos ANUALES DE EXPORTACION

1. Por lo menos 40 dias antes del principio de cada aflo-cupo, el Consejo apro-
bard una estimaci6n de la demanda mundial neta de importaciones de cacao. Al pro-
ceder a esa estimaci6n, el Consejo tendri en cuenta todos los factores pertinentes que
afectan a la demanda y a la oferta de cacao y que comprenderdn, entre otros, las ten-
dencias pasadas de la molienda, las variaciones previstas de las existencias y las ten-
dencias corrientes y previstas del precio. Basdindose en esa estimaci6n y teniendo en
cuenta el volumen previsto de las exportaciones no sujetas a cupos y de las importa-
ciones procedentes de paises no miembros, el Consejo determinard inmediatamente,
por votaci6n especial, los cupos anuales de exportaci6n al nivel que sea necesario
para mantener los precios dentro de la escala especificada en el articulo 29.

2. Si por lo menos 35 dias antes del principio del afto-cupo el Consejo no puede
lLegar a un acuerdo sobre los cupos anuales de exportaci6n, el Director Ejecutivo pre-
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sentard al Consejo su propia propuesta sobre el total de los cupos anuales de exporta-
ci6n. El Consejo, por votaci6n especial, decidird inmediatamente sobre esa pro-
puesta. En cualquier caso, el Consejo determinard los cupos anuales de exportaci6n
por lo menos 30 dias antes del principio del afio-cupo.

3. La estimaci6n aprobada con arreglo al pdirrafo 1, asi como los cupos
anuales de exportaci6n determinados sobre esa base, ser~n estudiados y, de ser
necesario, revisados por el Consejo en su reuni6n ordinaria del primer semestre del
afio-cupo de que se trate, a la luz de la informaci6n estadistica actualizada que haya
reunido conforme a lo dispuesto en el articulo 57.

4. El cupo anual de exportaci6n para cada miembro exportador guardard
proporci6n con el cupo bsico determinado conforme al articulo 30.

5. Previa presentaci6n de pruebas que considere satisfactorias, el Consejo au-
torizard a todo miembro exportador que produzca menos de 10.000 toneladas en
cualquier afio-cupo a exportar durante ese afio una cantidad no superior a su produc-
ci6n efectiva disponible para la exportaci6n,

Articulo 32. ALCANCE DE LOS CUPOS DE EXPORTACION

1. Los cupos anuales de exportaci6n abarcardn:
a) Las exportaciones de cacao efectuadas por los miembros exportadores; y
b) El cacao del afio de cosecha en curso registrado para la exportaci6n dentro del

limite del cupo de exportaci6n en vigor al final del afio-cupo pero enviado
despu6s del afio-cupo, siempre que esas exportaciones se efectiien antes de trans-
currido el primer trimestre del afio-cupo siguiente y conforme a las condiciones
que establezca el Consejo.
2. A los efectos de determinar el equivalente en grano de las exportaciones de

productos de cacao de los miembros exportadores y de los no miembros expor-
tadores, se aplicarfn los siguientes factores de conversi6n: manteca de cacao, 1,33;
torta de cacao y cacao en polvo, 1,18; pasta de cacao y granos descortezados, 1,25. El
Consejo podrd decidir, si es necesario, que otros productos que contienen cacao son
productos de cacao. El Consejo fijard los factores de conversi6n aplicables a los pro-
ductos de cacao distintos de aquellos cuyos factores de conversi6n se indican en este
pArrafo.

3. El Consejo, sobre la base de cualquiera de los documentos mencionados en
el articulo 49, vigilar, con caricter permanente las exportaciones de productos de
cacao de los miembros exportadores y las importaciones de productos de cacao pro-
cedentes de no miembros exportadores. Si el Consejo comprueba que durante un
afio-cupo la diferencia entre las exportaciones de torta de cacao y/o de cacao en
polvo de un pais exportador y sus exportaciones de manteca de cacao ha aumentado
considerablemente, a expensas de la torta de cacao y/o del cacao en polvo, a causa,
por ejemplo, de un incremento de la elaboraci6n por el m6todo de la extracci6n, los
factores de conversi6n que se utilizarin para determinar el equivalente en grano de
sus exportaciones de productos de cacao durante ese afio-cupo y/o, si el Consejo asi
lo decide, en un afio-cupo sucesivo serdn los siguientes: manteca de cacao, 2,15;
pasta de cacao y granos descortezados, 1,25; y torta de cacao y cacao en polvo, 0,30,
con el consiguiente ajuste de la contribuci6n que quede por percibir conforme al ar-
ticulo 39. No obstante, esta disposici6n no se aplicard si la disminuci6n de las expor-
taciones de productos distintos de la manteca de cacao se debe al aumento del con-
sumo interior humano o a otras razones que el pais exportador deberi exponer y que
el Consejo considere satisfactorias y aceptables.
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4. Las entregas que hagan al Gerente de la reserva de estabilizaci6n los miem-
bros exportadores conforme al pirrafo 2 del articulo 40 y al pdrrafo 1 del articulo 46,
asi como las transferencias de cacao que se efectfien en virtud del pdrrafo 2 del
articulo 46, no se imputardn a los cupos de exportaci6n de esos miembros.

5. El cacao que, a juicio del Consejo, haya sido exportado por miembros
exportadores con fines humanitarios u otros fines no comerciales no se imputari a los
cupos de exportaci6n de esos miembros.

Articulo 33. CACAO FINO 0 DE AROMA

1. No obstante los articulos 31 y 39, lo dispuesto en el presente Convenio sobre
los cupos de exportaci6n y las contribuciones para la financiaci6n de la reserva de es-
tabilizaci6n no se aplicard al cacao fino o de aroma de ningfin miembro exportador
enumerado en el pdrrafo 1 del anexo C cuya producci6n sea exclusivamente de cacao
fino o de aroma.

2. El pdrrafo 1 se aplicard tambidn en el caso de todo miembro exportador
enumerado en el pdrrafo 2 del anexo C que produzca en parte cacao fino o de aroma,
respecto del porcentaje de su producci6n que se indica en el pdrrafo 2 del anexo C.
En cuanto al resto de la producci6n, se aplicard lo dispuesto en el presente Convenio
sobre los cupos de exportaci6n y las contribuciones para la financiaci6n de la reserva
de estabilizaci6n, asi como las dems limitaciones establecidas en el presente Con-
venio.

3. El Consejo podrA revisar el anexo C por votaci6n especial.
4. Si el Consejo estima que la producci6n o las exportaciones de los paises enu-

merados en el anexo C han aumentado bruscamente, deberd adoptar las medidas
pertinentes para asegurar que no se aplique abusivamente ni se eluda el presente Con-
venio.

5. Todo miembro exportador enumerado en el anexo C se compromete a exigir
la presentaci6n de un documento de control autorizado por el Consejo antes de per-
mitir la exportaci6n de cacao fino o de aroma de su territorio. Todo miembro impor-
tador se compromete a exigir la presentaci6n de un documento de control autorizado
por el Consejo antes de permitir la importaci6n de cacao fino o de aroma en su terri-
torio.

Articulo 34. FUNCIONAMIENTO Y REAJUSTE DE LOS CUPOS ANUALES

DE EXPORTACI6N

1. El Consejo seguird la evoluci6n del mercado y se reuniri siempre que lo
exijan las circunstancias.

2. Los cupos en vigor serdn los siguientes, a menos que el Consejo decida, por
votaci6n especial, aumentarlos o reducirlos:

a) Cuando el precio indicativo sea superior al precio minimo + 6 centavos de
d6lar de los Estados Unidos por libra e igual o inferior al precio minimo + 8 centavos
de d6lar de los Estados Unidos por libra, los cupos de exportaci6n en vigor serdn un
100 0 de los cupos anuales iniciales de exportaci6n.

b) Cuando el precio indicativo sea superior al precio minimo + 3 centavos de
d6lar de los Estados Unidos por libra e igual o inferior al precio minimo +6 centavos
de d6lar de los Estados Unidos por libra, los cupos de exportaci6n en vigor sern un
97 % de los cupos anuales iniciales de exportaci6n.

c) Cuando el precio indicativo sea superior al precio minimo + 8 centavos de
d6lar de los Estados Unidos por libra, los cupos de exportaci6n en vigor serdn sus-
pendidos.
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3. Cuando el precio indicativo sea superior al precio minimo e igual o inferior
al precio minimo + 3 centavos de d6lar de los Estados Unidos por libra, el Gerente
comprari cacao en grano hasta un 4 % de los cupos anuales iniciales de exportaci6n
en las condiciones prescritas en los pirrafos 3 y 6 del articulo 40.

4. Cuando el precio indicativo sea inferior al precio minimo, el Gerente
comprari cacao en grano en las condiciones prescritas en los pdrrafos 4 y 6 del
articulo 40.

5. Cuando el precio indicativo sea superior al precio minimo + 14 centavos de
d6lar de los Estados Unidos por libra e igual o inferior al precio mdximo, podr~n
efectuarse ventas de la reserva de estabilizaci6n hasta un 7 % de los cupos anuales ini-
ciales de exportaci6n en las condiciones prescritas en el pirrafo 1 del artfculo 41.

6. Cuando el precio indicativo sea superior al precio miximo, las ventas de la
reserva de estabilizaci6n se efectuarin en las condiciones prescritas en el pirrafo 1 del
articulo 41.

Artculo 35. OBSERVANCIA DE LOS CUPOS DE EXPORTACION

1. Los miembros adoptardn las medidas necesarias para asegurar el pleno
cumplimiento de las obligaciones que les impone el presente Convenio respecto de los
cupos de exportaci6n. Si es necesario, el Consejo podrd pedir a los miembros que
adopten medidas adicionales para la eficaz aplicaci6n del sistema de cupos de expor-
taci6n, incluso el establecimiento, por los miembros exportadores, de normas en las
que se disponga el registro de todo el cacao que han de exportar dentro del limite del
cupo de exportaci6n en vigor.

2. Los miembros exportadores se comprometen a regular sus ventas de manera
que puedan lograr una comercializaci6n ordenada y hallarse en posici6n de observar
en todo momento sus cupos de exportaci6n en vigor. En cualquier caso, ningfn pais
exportador deberd exportar mds del 85 % y del 90 % de su cupo anual de exportaci6n
determinado conforme al articulo 31 durante los dos primeros trimestres y los tres
primeros trimestres, respectivamente.

3. Cada miembro exportador se ¢ompromete a que el volumen de sus exporta-
ciones de cacao no exceda de su cupo de exportaci6n en vigor.

4. Si un miembro exportador se excede de su cupo de exportaci6n en vigor en
menos del I % de su cupo anual de exportaci6n, no se considerard que ha infringido
el pirrafo 3. Sin embargo, tal exceso se deducird del cupo de exportaci6n en vigor del
miembro interesado correspondiente al afio-cupo siguiente.

5. Si un miembro exportador se excede por primera vez de su cupo de expor-
taci6n por encima del margen de tolerancia mencionado en el pdrrafo 4, ese miembro
venderd a la reserva de estabilizaci6n, a menos que el Consejo decida otra cosa, una
cantidad igual al exceso, en un plazo de tres meses despu6s de que tal exceso haya
sido descubierto por el Consejo. Esa cantidad se deducird automdticamente de su
cupo de exportaci6n para el afho-cupo inmediatamente siguiente a aquel en que se
haya cometido la infracci6n. Las ventas a la reserva de estabilizaci6n con arreglo a
este pdrrafo se realizardn conforme a los pdrrafos 6 y 7 del articulo 40.

6. Si un miembro exportador se excede dos o mds veces de su cupo de expor-
taci6n en vigor por encima del margen de tolerancia mencionado en el pdrrafo 4, ese
miembro venderd a la reserva de estabilizaci6n, a menos que el Consejo decida otra
cosa, una cantidad igual al doble del exceso, en un plazo de tres meses despuds de que
tal exceso haya sido descubierto por el Consejo. Esa cantidad se deducird automdti-
camente de su cupo de exportaci6n en vigor para el afio-cupo inmediatamente
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siguiente a aquel en que se haya cometido la infracci6n. Las ventas a la reserva de es-
tabilizaci6n con arreglo a este pdrrafo se realizardn conforme a los pdrrafos 6 y 7 del
articulo 40.

7. Toda medida adoptada conforme a los pdrrafos 5 y 6 lo serd sin perjuicio de
lo dispuesto en el capitulo XV.

8. Cuando determine los cupos anuales de exportaci6n en virtud del ar-
ticulo 31, el Consejo podrd decidir por votaci6n especial establecer cupos trimes-
trales de exportaci6n. Al mismo tiempo fijard las normas que han de regir el funcio-
namiento y la supresi6n de esos cupos trimestrales de exportaci6n. Al fijar esas nor-
mas, el Consejo tendri en cuenta la estructura de la producci6n de cada miembro
exportador.

9. Cuando en el afio-cupo en curso no se pueda respetar enteramente una in-
troducci6n o reducci6n de cupos de exportaci6n a causa de la existencia de contratos
de buena fe celebrados cuando estaban suspendidos los cupos de exportaci6n o den-
tro de los cupos de exportaci6n en vigor en el momento de su celebraci6n, el reajuste
se efectuard en los cupos de exportaci6n en vigor para el afio-cupo siguiente. El Con-
sejo podrd exigir pruebas de la existencia de tales contratos.

10. Los miembros se comprometen a comunicar inmediatamente al Consejo
toda informaci6n que obtengan en relaci6n con cualquier incumplimiento del presen-
te Convenio o de las normas o reglamentos establecidos por el Consejo.

Articulo 36. REDISTRIBUCI6N DE DIFICIT

1. Lo antes posible y en cualquier caso antes de transcurrido el mes de mayo de
cada afio-cupo, cada miembro exportador notificard al Consejo en qu6 medida y por
qu6 razones prev6 que no utilizard todo su cupo en vigor o que tendri un excedente
sobre ese cupo. Teniendo en cuenta esas notificaciones y explicaciones, el Director
Ejecutivo, a menos que el Consejo decida otra cosa por votaci6n especial habida
cuenta de las condiciones del mercado, redistribuird los d6ficit entre los miembros
exportadores conforme a las normas que el Consejo establezca acerca de las condi-
ciones, el calendario y el modo de esa redistribuci6n. Tales normas incluirdn disposi-
ciones que regulen la manera de hacer las reducciones efectuadas en virtud de los pd-
rrafos 5 y 6 del articulo 35.

2. Para los miembros exportadores que no se hallen en situaci6n de notificar al
Consejo antes de transcurrido el mes de mayo los deficit o excedentes que prev~n a
causa de la 6poca en que se recoge su cosecha principal, el plazo para la notificaci6n
de esos deficit o esos excedentes se prorrogard hasta mediados de julio. Los paises
exportadores con derecho a tal pr6rroga se enumeran en el anexo E.

Articulo 37. INSTITUCION Y FINANCIACION DE LA RESERVA
DE ESTABILIZACION

1. Por el presente articulo se instituye una reserva de estabilizaci6n.
2. La reserva de estabilizaci6n adquirird y mantendri tinicamente cacao en

grano y tendrdi una capacidad mdxima de 250.000 toneladas.
3. El Gerente de la reserva de estabilizaci6n, conforme alas normas aprobadas

por el Consejo, serd responsable del funcionamiento de la reserva de estabilizaci6n,
de la compra de cacao en grano, de la venta y del mantenimiento en buen estado de la
reserva de cacao en grano y, sin exponerse a los riesgos del mercado, de la renovaci6n
de las partidas de cacao en grano, conforme a las disposiciones pertinentes del pre-
sente Convenio. El Consejo examinard la posibilidad y conveniencia de convertir en
productos de cacao el cacao en grano adquirido por la reserva de estabilizaci6n y a la
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luz de ese examen, el Consejo podrA formular recomendaciones que habr~n de te-
nerse en cuenta en la renegociaci6n del presente Convenio conforme al articulo 75.

4. Para financiar sus operaciones, la reserva de estabilizaci6n percibird, desde
el comienzo del primer afio-cupo siguiente a la entrada en vigor del presente Con-
venio, ingresos regulares en forma de contribuciones sobre el cacao conforme al ar-
ticulo 39. No obstante, el Consejo, si dispone de otras fuentes de financiaci6n, podrd
decidir otra fecha a partir de la cual se exigirdn las contribuciones.

5. Si en cualquier momento parece probable que los ingresos percibidos por la
reserva de estabilizaci6n por concepto de contribuciones sean insuficientes para
financiar sus operaciones, el Consejo podrd por votaci6n especial tomar en pr6stamo
fondos en monedas libremente convertibles, dirigidndose a las fuentes pertinentes,
incluidos los gobiernos de los paises miembros. Tales pr6stamos habran de reembol-
sarse con el producto de las contribuciones, de las ventas de cacao en grano por la re-
serva de estabilizaci6n, y de los ingresos varios de la reserva de estabilizaci6n, si los
hubiere. Los miembros de la Organizaci6n no serfn individualmente responsables
del reembolso de los pr~stamos.

6. Los gastos de funcionamiento y mantenimiento de la reserva de estabili-
zaci6n, incluidos:
a) La remuneraci6n del Gerente y del personal que se encargue del funcionamiento

y mantenimiento de la reserva de estabilizaci6n, los gastos que efectde la Organi-
zaci6n para administrar y controlar la recaudaci6n de las contribuciones y los
pagos de intereses o de capital por las sumas tomadas en pr~stamo por el Conse-
jo, asi como

b) Otros gastos tales como los gastos de transporte y seguro desde el punto de en-
trega f.o.b. hasta el lugar de almacenamiento de la reserva de estabilizaci6n, los
gastos de almacenamiento, incluida la fumigaci6n, los gastos de manipulaci6n,
seguros, gesti6n e inspecci6n y todos los gastos que se hagan para renovar las
partidas de cacao en grano a fin de mantener su estado y su valor,

se sufragarin con los ingresos ordinarios procedentes de las contribuciones, o con los
pr~stamos obtenidos conforme al pdrrafo 5, o con el producto de las reventas efec-
tuadas conforme al pdrrafo 6 del articulo 40. 1 '

Articulo 38. INVERSION DE FONDOS SOBRANTES DE LA RESERVA
DE ESTABILIZACION

1. Parte de los fondos de la reserva de estabilizaci6n que no se necesiten tem-
poralmente para financiar sus operaciones podrdn ser adecuadamente depositados en
paises miembros importadores y exportadores conforme a las normas que establezca
el Consejo.

2. Esas normas tendrin en cuenta, entre otras cosas, la liquidez necesaria para
el pleno funcionamiento de la reserva de estabilizaci6n y la conveniencia de mantener
el valor real de los fondos.

Articulo 39. CONTRIBUCIONES PARA LA FINANCIACION DE LA RESERVA

DE ESTABILIZACI6N

1. La contribuci6n impuesta sobre el cacao exportado por primera vez por un
miembro o importado por primera vez por un miembro serd de 1 centavo de d6lar de
los Estados Unidos por libra de cacao en grano y proporcionalmente de productos de
cacao, conforme a los pirrafos 2 y 3 del articulo 32. En cualquier caso, la con-
tribuci6n s6lo se impondri una vez. A estos efectos, el cacao importado por un pais
miembro de un pais no miembro se considerard originario de ese pais no miembro a
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menos que se presenten pruebas satisfactorias de que ese cacao proviene de un miem-
bro. El Consejo estudiard todos los ahios la contribuci6n a la reserva de estabilizaci6n
y, no obstante lo dispuesto en la primera frase de este pdrrafo, podrd, por votaci6n
especial, determinar una tasa de contribuci6n inferior o suspender la contribuci6n,
teniendo en cuenta los recursos y obligaciones financieros de la Organizaci6n con
respecto a la reserva de estabilizaci6n.

2. El Consejo expedird certificados de contribuci6n conforme alas normas que
establezca. Tales normas tendrdn en cuenta los intereses del comercio del cacao y
abarcardn, entre otras cosas, el uso posible de agentes, la expedici6n de documentos
contra entrega de las contribuciones y el pago de las contribuciones dentro de un
plazo determinado.

3. Las contribuciones a que se refiere este articulo serdn pagaderas en monedas
libremente convertibles y estardn exentas de toda restricci6n en materia de divisas.

4. Ninguna de las disposiciones de este articulo ird en perjuicio del derecho de
todo comprador y todo vendedor a fijar de comdin acuerdo las condiciones de pago
por suministro de cacao.

Articulo 40. COMPRAS DE LA RESERVA DE ESTABILIZACION

1. A los efectos de este articulo, la capacidad mdxima de la reserva de estabi-
lizaci6n se dividiri en contingentes individuales para cada miembro exportador, en la
misma proporci6n que su cupo bdsico determinado conforme al articulo 30.

2. Si los cupos anuales de exportaci6n se reducen con arreglo al articulo 34,
cada miembro exportador ofrecerd inmediatamente en venta al Gerente de la reserva
de estabilizaci6n una cantidad de cacao en grano igual a aquella en que se haya
reducido su cupo, y el Gerente, en el plazo de 10 dias a partir de la reducci6n de los
cupos, concertardi un contrato para la compra de esa cantidad a cada miembro expor-
tador.

3. Cuando efecttie compras con arreglo al pdrrafo 3 del articulo 34, el Gerente
seguiri comprando cacao en grano hasta un 4% de los cupos anuales iniciales de
exportaci6n o hasta que el precio indicativo sea superior al precio minimo + 3 cen-
tavos de d6lar de los Estados Unidos por libra, si esta subida se produce antes.

4. Cuando efecttie compras con arreglo al pdrrafo 4 del articulo 34, el Gerente
seguiri comprando cacao en grano hasta que el precio indicativo suba por encima del
precio minimo o hasta que sea alcanzada la capacidad mdxima de la reserva de esta-
bilizaci6n, si esto ocurre antes.

5. El Gerente comprard s6lo cacao en grano de calidad comercial uniforme re-
conocida y en cantidades no inferiores a 100 toneladas. Ese cacao en grano seri pro-
piedad de la Organizaci6n y estard bajo el control de sta.

6. Al comprar cacao en grano con arreglo a lo dispuesto en los pdrrafos 3 y 4
del articulo 34 y en el pdirrafo 2 de este articulo, el Gerente:
a) Pagard los precios corrientes del mercado conforme a las normas que determine

el Consejo; o
b) Efectuard, a petici6n del miembro exportador interesado:

i) En el momento de la entrega del cacao en grano, un pago inicial de 25 centa-
vos de d6lar de los Estados Unidos por libra f.o.b.; sin embargo, en cual-
quier momento despu6s de expirar el primer afio-cupo, el Consejo, por reco-
mendaci6n del Gerente, podrd decidir por votaci6n especial, habida cuenta
de la situaci6n financiera actual y prevista de la reserva de estabilizaci6n,
aumentar el pago inicial;
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ii) Al efectuarse la venta del cacao en grano por la reserva de estabilizaci6n, un
pago complementario que representard el producto de la venta menos el pa-
go realizado con arreglo al inciso i) y el costo del transporte y del seguro
desde el punto de entrega f.o.b. hasta el lugar de almacenamiento de la reser-
va de estabilizaci6n, los gastos de almacenamiento y manipulaci6n y los
gastos, si los hubiere, de renovar las partidas de cacao en grano que sean ne-
cesarias para mantener el estado y el valor de dichas partidas.

7. Cuando un miembro ya haya vendido al Gerente una cantidad de cacao en
grano igual a su contingente individual, definido en el pdrrafo 1, en las compras
subsiguientes el Gerente s6lo pagar, en el momento de la entrega el precio que podria
obtener mediante la venta del cacao en grano para usos no tradicionales. Si el cacao
en grano comprado conforme a este pdrrafo se revende posteriormente conforme al
articulo 41, el Gerente abonard al miembro exportador interesado una suma comple-
mentaria que representard el producto de la reventa menos el pago ya realizado con-
forme a este pdrrafo y el costo del transporte y seguro desde el punto de entrega
f.o.b. hasta el lugar de almacenamiento de la reserva de estabilizaci6n, los gastos de
almacenamiento y manipulaci6n y los gastos, si los hubiere, de renovar las partidas
de cacao en grano que sean necesarias para mantener el estado y el valor de dichas
partidas.

8. Cuando el cacao en grano se venda al Gerente conforme al pdrrafo 2, el con-
trato contendrd una cl~usula que permita al miembro exportador cancelar todo el
contrato o parte de 6l antes de la entrega del cacao en grano:
a) Si posteriormente, durante el mismo afio-cupo, se suprime conforme al ar-

ticulo 34 la reducci6n de cupos que dio lugar a la venta; o
b) En la medida en que, una vez efectuada dicha venta, la producci6n del mismo

afio-cupo resulte insuficiente para cumplir el cupo de exportaci6n en vigor del
miembro.
9. En los contratos de compra concertados conforme a este articulo se dispon-

drd que la entrega ha de efectuarse dentro del plazo estipulado en el contrato, pero a
mds tardar en el plazo de dos meses despu~s de terminado el ahio-cupo.

10. a) El Gerente mantendrd informado al Consejo acerca de la situaci6n
financiera de la reserva de estabilizaci6n. Si considera que los fondos no serdn sufi-
cientes para pagar el cacao en grano que estima que se le ofrecerd durante el alto-
cupo en curso, pedird al Director Ejecutivo que convoque una reuni6n extraor-
dinaria del Consejo;

b) Si el Consejo no puede encontrar otra soluci6n factible, podrd suspender o
restringir, por votaci6n especial, las compras efectuadas conforme a los pdrrafos 2,
3, 4 y 7 hasta que pueda resolver la situaci6n financiera.

11. El Gerente llevard los registros que sean apropiados para desempefiar las
funciones que se le encomiendan en el presente Convenio.

Articulo 41. VENTAS DE LA RESERVA DE ESTABILIZACION

PARA DEFENDER EL PRECIO MAXIMO

1. El Gerente de la reserva de estabilizaci6n efectuard ventas de la reserva de
estabilizaci6n en cumplimiento de los pdrrafos 5 y 6 del articulo 34 conforme a lo
dispuesto en este articulo:

a) Las ventas se hardn a los precios corrientes del mercado.
b) Cuando se inicien las ventas de la reserva de estabilizaci6n en cumplimiento

del pdrrafo 5 del articulo 34, el Gerente seguird poniendo en venta cacao en grano
hasta que:
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i) El precio indicativo baje al precio minimo + 14 centavos de d6lar de los Estados
Unidos por libra; o

ii) Haya agotado todos los suministros de que disponga, si esta condici6n se cumple
antes; o

iii) Haya vendido hasta un 7076 de los cupos iniciales de exportaci6n, si esta con-
dici6n se cumple antes que cualquiera de las anteriores,
c) Cuando el precio indicativo sea superior al precio miximo, el Gerente

seguiri poniendo en venta cacao en grano hasta que el precio indicativo baje al precio
mdximo o hasta que haya agotado todos los suministros de que disponga, si esto
tiltimo ocurre antes.

2. Al efectuar ventas conforme al pirrafo 1, el Gerente, de conformidad con
las normas aprobadas por el Consejo, venderi el cacao por los circuitos normales a
las empresas y organizaciones de los paises miembros, pero principalmente de los
paises miembros importadores, que se dedican al comercio o la elaboraci6n de cacao
para su ulterior elaboraci6n.

3. Al efectuar ventas conforme al pdrrafo 1, el Gerente, siempre que el precio
ofrecido sea aceptable, dard la primera opci6n a los compradores de paises miembros
antes de aceptar las ofertas de compradores de paises no miembros.

4. La reserva de estabilizaci6n se almacenarA en lugares que faciliten la entrega
inmediata ex almac~n a los compradores a que se refiere el pdrrafo 2.

Articulo 42. RETIRADA DE CACAO EN GRANO DE LA RESERVA
DE ESTABILIZACION

1. No obstante lo dispuesto en el articulo 41, todo miembro exportador que a
causa de un d6ficit en su cosecha se vea en la imposibilidad de cubrir su cupo durante
un afio-cupo podrA pedir al Consejo que apruebe la retirada de la totalidad o de parte
de su cacao en grano adquirido durante el afio-cupo precedente por el Gerente de la
reserva de estabilizaci6n y que todavia est6 almacenado sin vender, en la cuantia en
que su cupo de exportaci6n en vigor exceda de la producci6n del afto-cupo. Al ser au-
torizado a retirar el cacao, el miembro exportador interesado pagari al Gerente los
gastos ocasionados por el cacao en grano, con inclusi6n del pago inicial, los gastos de
transporte y de seguro desde el punto de entrega f.o.b. hasta el lugar de almacena-
miento de la reserva de estabilizaci6n y los gastos de almacenamiento y manipula-
ci6n.
2. El Consejo estableceri las normas para retirar cacao en grano de la reserva de es-
tabilizaci6n conforme al pArrafo 1.

Articulo 43. CAMBIO DE LAS PARIDADES DE LAS MONEDAS

1. El Director Ejecutivo convocard una reuni6n extraordinaria del Consejo
bien por su propia iniciativa bien a petici6n de los miembros conforme al pArrafo 2
del articulo 9, si las condiciones de los mercados de divisas tienen repercusiones
importantes en las disposiciones del presente Convenio relativas a los precios. Las
reuniones extraordinarias del Consejo que se convoquen conforme a este pArrafo se
celebrardn a mds tardar dentro de los cuatro dias laborables inmediatamente
siguientes.

2. Despu6s de convocar estas reuniones extraordinarias y en espera de su resul-
tado, el Director Ejecutivo y el Gerente de la reserva de estabilizaci6n podrin adop-
tar las medidas provisionales minimas que consideren necesarias para evitar que las
condiciones existentes en los mercados de divisas perturben seriamente el funciona-
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miento eficaz del presente Convenio. En particular podrin, previa consulta con el
Presidente del Consejo, restringir o suspender temporalmente las operaciones de la
reserva de estabilizaci6n.

3. Despu6s de examinar las circunstancias y, en particular, las medidas provi-
sionales que puedan haber adoptado el Director Ejecutivo y el Gerente, asi como el
posible efecto de las condiciones de los mercados de divisas antes mencionadas sobre
el eficaz funcionamiento del Convenio, el Consejo podra adoptar por votaci6n espe-
cial todas las medidas correctivas necesarias.

Artculo 44. LIQUIDACION DE LA RESERVA DE ESTABILIZACION

1. Si el presente Convenio ha de ser reemplazado por un nuevo Convenio que
incluya disposiciones sobre la reserva de estabilizaci6n, el Consejo adoptarA las
medidas que juzgue oportunas en relaci6n con la continuaci6n del funcionamiento
de la reserva de estabilizaci6n.

2. Si el presente Convenio se da por terminado sin haber sido reemplazado por
uno nuevo que contenga disposiciones sobre la reserva de estabilizaci6n, se aplicaran
las siguientes normas:

a) No se haran nuevos contratos para comprar cacao en grano con destino a la
reserva de estabilizaci6n. El Gerente de la reserva de estabilizaci6n, a la luz de las
condiciones de mercado imperantes, dispondra de la reserva de estabilizaci6n con-
forme a las normas fijadas por el Consejo por votaci6n especial al entrar en vigor el
presente Convenio, a menos que, antes de darse por terminado el presente Convenio,
el Consejo modifique esas normas por votaci6n especial. El Gerente seguird teniendo
derecho a vender cacao en grano en cualquier momento durante la liquidaci6n para
sufragar los costos de 6sta.

b) El producto de la venta y los fondos que haya en la cuenta de la reserva de
estabilizaci6n seran utilizados para pagar, en el siguiente orden:
i) Los costos de liquidaci6n;
ii) Todo saldo pendiente, mas el inter6s, de los pr6stamos obtenidos por la Organi-

zaci6n o en su nombre, en relaci6n con la reserva de estabilizaci6n;
iii) Todo pago complementario pendiente conforme al articulo 40.

c) Los fondos que queden una vez hechos los pagos indicados en el apar-
tado b) se abonaran a los miembros exportadores interesados, en proporci6n a las
exportaciones de cada uno de esos miembros exportadores por las que se haya pa-
gado contribuci6n.

Artkculo 45. SEGURIDAD DEL SUMINISTRO

1. Los miembros exportadores se comprometen a seguir, conforme a las dispo-
siciones del presente Convenio, politicas de venta y de exportaci6n que no restrinjan
artificialmente la oferta del cacao disponible para la venta y que aseguren el
suministro regular de cacao a los importadores de los paises miembros importadores.

2. Al ofrecer cacao en venta cuando el precio sea superior al precio mfximo,
los miembros exportadores darAn preferencia a los importadores de los paises miem-
bros importadores frente a los importadores de los paises no miembros. Cuando el
precio indicativo sea superior al precio maximo, los miembros exportadores procura-
rAn en lo posible poner un limite a sus exportaciones a los paises no miembros.

ArtIculo 46. TRANSFERENCIA A USOS NO TRADICIONALES

1. Si la cantidad de cacao en grano almacenada por el Gerente de la reserva de
estabilizaci6n en virtud del articulo 40 es superior a la capacidad mAxima de la reser-
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va de estabilizaci6n, el Gerente, con arreglo a las modalidades y condiciones que fije
el Consejo, dard salida a esos excedentes de cacao en grano para su transferencia a
usos no tradicionales. Tales modalidades y condiciones estardn destinadas, en espe-
cial, a asegurar que el cacao no reingrese en el mercado normal del cacao. Todos los
miembros deberdn cooperar a este respecto con el Consejo en la mayor medida
posible.

2. En lugar de vender cacao en grano al Gerente cuando se haya alcanzado la
capacidad mAxima de la reserva de estabilizaci6n, todo miembro exportador podrA,
bajo el control del Consejo, transferir en su territorio sus excedentes de cacao a usos
no tradicionales.

3. Siempre que se ponga en conocimiento del Consejo todo caso de transferen-
cia de cacao incompatible con el presente Convenio, incluso todo caso de reingreso
en el mercado del cacao transferido a usos no tradicionales, el Consejo decidird lo
antes posible las medidas que hayan de adoptarse para remediar la situaci6n.

CAPiTULO viII. NOTIFICACION DE LAS IMPORTACIONES Y EXPORTA-
CIONES, REGISTRO DE LA OBSERVANCIA DE LOS CUPOS Y MEDI-
DAS DE CONTROL

Articulo 47. NOTIFICACI6N DE LAS EXPORTACIONES Y REGISTRO
DE LA OBSERVANCIA DE LOS CUPOS

1. Conforme a las normas que establezca el Consejo, el Director Ejecutivo Ile-
vard un registro del cupo anual de exportaci6n de cada miembro exportador y de sus
ajustes. Junto con el cupo, se registrarAn las exportaciones a 61 imputables que
efectfie ese miembro, de forma que se mantenga al dia la situaci6n del cupo de cada
miembro exportador.

2. Con este fin, todo miembro exportador deberd notificar al Director Ejecu-
tivo, con los intervalos que fije el Consejo, la cantidad total de exportaciones regis-
tradas, junto con los demAs datos que el Consejo prescriba. Esta informaci6n se
publicarA al final de cada mes.

Las exportaciones no imputables a los cupos se registrardn por separado.

Arttculo 48. NOTIFICAcI6N DE LAS IMPORTACIONES
Y DE LAS EXPORTACIONES

1. Conforme a las normas que establezca el Consejo, el Director Ejecutivo lle-
vard un registro de las importaciones de los miembros y de las exportaciones de los
miembros importadores.

2. Con este fin, todo miembro deberA notificar al Director Ejecutivo las canti-
dades totales de sus importaciones y todo miembro importador deberA notificar al
Director Ejecutivo las cantidades totales de sus exportaciones, con los intervalos que
fije el Consejo, junto con los dem.As datos que el Consejo prescriba. Esta infor-
maci6n se publicard al final de cada mes.

3. Las importaciones que, en virtud del presente Convenio, no sean imputa-
bles a los cupos de exportaci6n se registrarAn por separado.

Articulo 49. MEDIDAS DE CONTROL

1. Todo miembro que exporte cacao exigirA la presentaci6n de un certificado
de contribuci6n vAlido o de otro documento de control autorizado por el Consejo
antes de permitir el envio de cacao desde su territorio aduanero. Todo miembro que
importe cacao exigirA la presentaci6n de un certificado de contribuci6n vdlido o de
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otro documento de control autorizado por el Consejo antes de permitir la impor-
taci6n de cacao en su territorio aduanero, ya proceda de un miembro ya de un no
miembro.

2. No se exigirdn certificados de contribuci6n para el cacao exportado en vir-
tud de los p.rrafos 4 y 5 del articulo 32. El Consejo dispondrd lo necesario para
expedir los documentos de control correspondientes a esos envios.

3. No se expedirin certificados de contribuci6n u otros documentos decontrol
autorizados por el Consejo para los envios en cualquier periodo, de una cantidad de
cacao que exceda de las exportaciones autorizadas para dicho periodo.

4. El Consejo adoptard por votaci6n especial las normas que considere nece-
sarias respecto de los certificados de contribuci6n y otros documentos de control au-
torizados por el Consejo.

5. Para el cacao fino o de aroma, el Consejo elaborard las normas que consi-
dere necesarias respecto de la simplificaci6n del procedimiento para los documentos
de control autorizados por el Consejo, teniendo en cuenta todos los factores per-
tinentes.

CAPiTULO IX. PRODUCCION Y EXISTENCIAS

Articulo 50. PRODUCCI6N Y EXISTENCIAS

1. Los miembros reconocen la necesidad de mantener un equilibrio razonable
de la producci6n con el consumo y cooperardn con el Consejo para lograr este obje-
tivo.

2. Todo miembro productor podri establecer un programa de ajuste de su
producci6n a fin de lograr el objetivo expuesto en el pdrrafo 1. Cada miembro pro-
ductor interesado sert responsable de las politicas y procedimientos que aplique para
lograr ese objetivo.

3. El Consejo examinar. anualmente el nivel de las existencias en todo el mun-
do y formulard las recomendaciones necesarias de acuerdo con este examen.

4. El Consejo, en su primera reuni6n, tomart medidas para establecer un pro-
grama destinado a reunir la informaci6n necesaria para determinar, sobre una base
cientifica, la capacidad de producci6n actual y potencial del mundo, asi como su con-
sumo actual y potencial. Los miembros facilitardn la ejecuci6n de ese programa.

CAPiTULO x. EXPANSION DEL CONSUMO

Articulo 51. OBSTACULOS A LA EXPANSION DEL'CONSUMO

1. Los miembros reconocen que es importante asegurar la mayor expansi6n
posible de la economia del cacao y, por consiguiente, facilitar la expansi6n del con-
sumo de cacao en relaci6n con la producci6n a fin de alcanzar a largo plazo el equili-
brio 6ptimo entre la oferta y la demanda, y a este respecto reconocen tambi~n que es
importante Ilegar a eliminar gradualmente todos los obstdculos que puedan oponerse
a tal expansi6n.

2. El Consejo determinard los problemas especificos relacionados con los
obst.Aculos a la expansi6n del comercio y del consumo de cacao que se mencionan en
el plrrafo 1, y procurard que se adopten medidas prdcticas mutuamente aceptables
destinadas a eliminar progresivamente esos obstdculos.
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3. Teniendo en cuenta los objetivos mencionados y lo dispuesto en el pd-
rrafo 2, los miembros se esforzarin por aplicar medidas para reducir pro-
gresivamente los obsttculos a la expansi6n del consumo y, en lo posible, eliminarlos,
o para disminuir sustancialmente sus efectos.

4. Para facilitar la consecuci6n de los fines de este articulo, el Consejo podrA
hacer recomendaciones a los miembros y examinard peri6dicamente, a partir de la
primera reuni6n ordinaria que celebre durante el segundo afio-cupo, los resultados
conseguidos.

5. Los miembros informarin al Consejo de todas las medidas que adopten con
miras a aplicar las disposiciones de este articulo.

Articulo 52. PROMOCION DEL CONSUMO

1. El Consejo podri establecer un comit6 cuya finalidad serd estimular la
expansi6n del consumo del cacao, tanto en los paises exportadores como en los im-
portadores. El Consejo revisard peri6dicamente la labor del comit6.

2. El costo del programa de promoci6n se financiard mediante contribuciones
de los miembros exportadores. Los miembros importadores podrdn tambi6n con-
tribuir financieramente. La composici6n del comit6 se limitard a los miembros que
contribuyan al programa de promoci6n.

3. Antes de realizar una campafia en el territorio de un miembro, el comit6
solicitard la aprobaci6n de ese miembro.

Articulo 53. SUCEDANEOS DEL CACAO

1. Los miembros reconocen que la utilizaci6n de suceddneos puede perjudicar
la expansi6n del consumo de cacao. A este respecto convienen en establecer normas
sobre productos de cacao y chocolate o adaptar las normas existentes, si es necesario,
de modo que dichas normas prohiban que materias no derivadas del cacao se utilicen
en lugar del cacao con el prop6sito de inducir en error a los consumidores.

2. Al preparar o revisar las normas basadas en los principios que se enuncian
en el p rrafo 1, los miembros tendrdn plenamente en cuenta las recomendaciones y
decisiones de los organismos internacionales competentes, tales como el Consejo y el
Comit6 del Codex sobre Productos del Cacao y Chocolate.

3. El Consejo podrd recomendar a un miembro que adopte cualquier medida
que el Consejo considere aconsejable para asegurar el cumplimiento de las disposi-
ciones de este articulo.

4. El Director Ejecutivo presentard al Consejo un informe anual sobre la for-
ma en que se est~n cumpliendo las disposiciones de este articulo.

CAPiTULO XI. CACAO ELABORADO

Articulo 54. CACAO ELABORADO

1. Se reconoce que los paises en desarrollo necesitan ampliar la base de su eco-
nomia, en especial mediante la industrializaci6n y la exportaci6n de manufacturas,
incluida la elaboraci6n del cacao y la exportaci6n de productos del cacao y chocolate.
A este respecto se reconoce tambi~n que es necesario evitar que se produzcan graves
perjuicios a la economia del cacao de los miembros importadores y exportadores.

2. Todo miembro que considere que hay peligro de que sus intereses sufran
perjuicios en algunos de los aspectos mencionados podrA celebrar consultas con el
otro miembro interesado con miras a llegar a un entendimiento satisfactorio para las
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partes afectadas, a falta de lo cual el miembro podri hacer una notificaci6n al Conse-
jo, que interpondri sus buenos oficios en el asunto a fin de llegar a tal entendimiento.

CAPiTULO xii. RELACIONES ENTRE MIEMBROS Y NO MIEMBROS

Articulo 55. LIMITACION DE LAS IMPORTACIONES PROCEDENTES

DE NO MIEMBROS

1. Cada miembro limitari sus importaciones anuales de cacao producido en
parses no miembros, excepto las importaciones de cacao fino o de aroma de los parses
exportadores enumerados en el anexo C, conforme a lo dispuesto en este articulo.

2. Cada miembro se compromete, para cada afto-cupo:
a) A no permitir que se importe una cantidad total de cacao producido en paises no

miembros, como grupo, superior al promedio de las importaciones procedentes
de ese mismo grupo de paises en los tres afios civiles 1970, 1971 y 1972;

b) A reducir a la mitad la cantidad especificada en el apartado a) cuando el precio
indicativo baje a menos del precio minimo y a mantener esta reducci6n hasta que
el nivel de los cupos en vigor Ilegue a ser el establecido en el apartado a) del pd-
rrafo 2 del articulo 34.
3. El Consejo podrd suspender total o parcialmente por votaci6n especial las

limitaciones establecidas en virtud del pirrafo 2. Las limitaciones del apartado a) del
plrrafo 2 no se aplicarin en ningtin caso cuando el precio indicativo del cacao sea
superior al precio m~.ximo.

4. Las limitaciones establecidas en virtud del apartado a) del parrafo 2 no se
aplicarin al cacao comprado en virtud de contratos concertados de buena fe cuando
el precios indicativo era superior al precio md.ximo, y las establecidas en virtud del
apartado b) del pirrafo 2 no se aplicardn al cacao comprado en virtud de contratos
concertados de buena fe antes de que el precio indicativo bajase a menos del precio
minimo. En tales casos las reducciones, sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado b)
del plrrafo 2, se aplicarin en el afto-cupo siguiente, a menos que el Consejo decida
cancelar las reducciones o aplicarlas en un afio-cupo subsiguiente.

5. Los miembros informarin regularmente el Consejo de las cantidades de
cacao que hayan importado de no miembros o hayan exportado a no miembros.

6. Todas las importaciones de un miembro procedentes de no miembros que
excedan de la cantidad que est6 autorizado a importar en virtud de este articulo se de-
ducirin de la cantidad que tal miembro estaria autorizado a importar en el aflo-cupo
siguiente, a menos que el Consejo decida otra cosa.

7. Si un miembro deja de cumplir en mts de una oportunidad las disposiciones
de este articulo, el Consejo podrd suspenderle por votaci6n especial el ejercicio de su
derecho de voto en el Consejo y del derecho a votar o a que se emitan sus votos en el
Comit6 Ejecutivo.

8. Las obligaciones enunciadas en este articulo se entenderin sin perjuicio de
las obligaciones en contrario, bilaterales o multilaterales, que los miembros hayan
contraido respecto de no miembros antes de la entrada en vigor del presente Con-
venio, en el entendimiento de que todo miembro que haya contraido dichas
obligaciones en contrario las cumplird de tal manera que se atentie en lo posible la in-
compatibilidad entre esas obligaciones y las obligaciones enunciadas en este articulo,
adoptar, lo antes posible las medidas necesarias para conciliar esas obligaciones y las
disposiciones de este articulo y expondrA detalladamente ante el Consejo la natura-
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leza de dichas obligaciones y las medidas que haya adoptado para atenuar o eliminar
esa incompatibilidad.

Articulo 56. TRANSACCIONES COMERCIALES CON NO MIEMBROS

1. Los miembros exportadores se comprometen a no vender cacao a no miem-
bros en condiciones comercialmente mis favorables que las que est~n dispuestos a
ofrecer al mismo tiempo a miembros importadores, teniendo en cuenta las practicas
comerciales normales.

2. Los miembros importadores se comprometen a no comprar cacao de no
miembros en condiciones comercialmente mds favorables que las que est~n
dispuestos a aceptar al mismo tiempo de miembros exportadores, teniendo en cuenta
las prActicas comerciales normales.

3. El Consejo examinard peri6dicamente la aplicaci6n de los pdrrafos 1 y 2 y
podrd pedir a los miembros que le proporcionen la informaci6n pertinente conforme
al articulo 57.

4. Sin perjuicio de lo dispuesto en el pArrafo 8 del articulo 55, todo miembro
que tenga motivos para creer que otro miembro no ha cumplido la obligaci6n que le
impone el pArrafo 1 o el pArrafo 2 podrd comunicarlo al Director Ejecutivo y pedir
que se celebren consultas en virtud del articulo 61 o someter la cuesti6n al Consejo en
virtud del articulo 63.

CAPiTULO xIII. INFORMAC16N Y ESTUDIOS

Articulo 57. INFORMACI6N

1. La Organizaci6n actuard como centro para la reuni6n, el intercambio y la
publicaci6n de:
a) Informaci6n estadistica sobre la producci6n, las ventas, los precios, las exporta-

ciones e importaciones, el consumo y las existencias de cacao en el mundo; y
b) En la medida en que se considere adecuado, informaci6n t6cnica sobre el cultivo,

la elaboraci6n y la utilizaci6n del cacao.
2. Ademds de la informaci6n que habrdn de proporcionarle los miembros en

virtud de otros articulos del presente Convenio, el Consejo podrd pedirles que le pro-
porcionen la que considere necesaria para sus operaciones, en particular informes pe-
ri6dicos sobre las politicas de producci6n y consumo, las ventas, los precios, las ex-
portaciones e importaciones, las existencias y los impuestos del cacao.

3. Si un miembro deja de proporcionar en un plazo razonable datos estadisti-
cos u otra informaci6n solicitada por el Consejo para el adecuado funcionamiento de
la Organizaci6n, o tiene dificultades para proporcionarlos, el Consejo podrd exigirle
que explique las razones de ello. Si se comprueba que se necesita asistencia t~cnica en
la cuesti6n, el Consejo podrd adoptar cualquier medida necesaria al respecto.

4. El Consejo publicarA en fechas apropiadas, pero no menos de dos veces al
afto, estimaciones de la producci6n de cacao en grano y de la molienda para el afio-
cupo en curso.

Artfculo 58. ESTUDIOS
El Consejo, en la medida que estime necesaria, promoverA la preparaci6n de es-

tudios sobre la economia de la producci6n y distribuci6n del cacao, y en particular
sobre las tendencias y proyecciones, la repercusi6n de las medidas adoptadas por los
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gobiernos de los paises exportadores e importadores sobre la producci6n y el con-
sumo de cacao, las oportunidades de expansi6n del consumo de cacao destinado a
usos tradicionales y a posibles nuevos usos, y las consecuencias de la aplicaci6n del
presente Convenio para los exportadores e importadores de cacao, en especial su re-
laci6n de intercambio, y podrA formular recomendaciones a los miembros acerca de
los temas de tales estudios. El Consejo podrd tambi6n decidir promover la in-
vestigaci6n cientifica en determinadas esferas de la producci6n, la fabricaci6n y el
consumo. Para la promoci6n de esos estudios e investigaciones, el Consejo podrd co-
operar con las organizaciones internacionales y las instituciones de investigaci6n de
los paises miembros.

Articulo 59. EXAMEN ANUAL

El Consejo, tan pronto como sea posible despu6s de finalizado cada afio-cupo,
examinarA la aplicaci6n del presente Convenio y la manera en que los miembros
observan los principios y contribuyen al logro de los objetivos en 61 enunciados. El
Consejo podr-A entonces hacer recomendaciones a los miembros en cuanto a la forma
de mejorar el funcionamiento del presente Convenio.

CAPiTULO xiv. EXONERACION DE OBLIGACIONES
EN CIRCUNSTANCIAS EXCEPCIONALES

Articulo 60. EXONERACI6N DE OBLIGACIONES
EN CIRCUNSTANCIAS EXCEPCIONALES

1. El Consejo podrA, por votaci6n especial, exonerar a un miembro de una
obligaci6n por raz6n de circunstancias excepcionales o de emergencia, fuerza mayor
u obligaciones internacionales asumidas en virtud de la Carta de las Naciones Unidas
respecto de territorios que administre con arreglo al r6gimen de administraci6n
fiduciaria.

2. El Consejo, al exonerar a un miembro en virtud del pdrrafo 1, manifestarA
explicitamente las modalidades y condiciones en las cuales ese miembro queda rele-
vado de la obligaci6n, asi como el periodo correspondiente.

3. No obstante las anteriores disposiciones de este articulo, el Consejo no
exonerard a un miembro:
a) De la obligaci6n que tiene, en virtud del articulo 24, de pagar contribuciones ni

de las consecuencias de la falta de ese pago;
b) De cualquier cupo de exportaci6n u otra limitaci6n de las exportaciones, si el

cupo o cualquier otra limitaci6n han sido ya rebasados;
c) De la obligaci6n de requerir el pago de cualquier contribuci6n impuesta en virtud

del articulo 39.

CAPiTULO XV. CONSULTAS, CONTROVERSIAS Y RECLAMACIONES

Artculo 61. CONSULTAS
Todo miembro adoptard una actitud favorable sobre cualesquiera observa-

ciones que pueda hacer otro miembro con respecto a la interpretaci6n o aplicaci6n
del presente Convenio, y dard las facilidades necesarias para la celebraci6n de con-
sultas. En el curso de tales consultas, a petici6n de una de las partes y con el consenti-
miento de la otra, el Director Ejecutivo establecerd un procedimiento de conciliaci6n
adecuado. Los gastos que suponga ese procedimiento no serdn sufragados por la Or-
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ganizaci6n. Si tal procedimiento Ileva a una soluci6n, ello se pondrd en conocimiento
del Director Ejecutivo. Si no se Ilega a ninguna soluci6n, la cuesti6n podrd ser remi-
tida al Consejo a petici6n de una de las partes, conforme al articulo 62.

Articulo 62. CONTROVERSIAS

1. Toda controversia relativa a la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Con-
venio que no sea resuelta por las partes en la controversia seri sometida, a petici6n de
cualquiera de ellas, a la decisi6n del Consejo.

2. Cuando una controversia haya sido sometida al Consejo conforme al pi-
rrafo 1 y haya sido debatida, la mayoria de los miembros o varios miembros que
tengan por lo menos un tercio del total de votos podrdn pedir al Consejo que, antes
de adoptar su decisi6n, solicite la opini6n de un grupo consultivo especial que habrd
de establecerse en la forma estipulada en el pdrrafo 3 acerca de las cuestiones objeto
de la controversia.

3. a) A menos que el Consejo decida otra cosa por unanimidad, el grupo
consultivo especial estarA compuesto por:

i) Dos personas designadas por los miembros exportadores, una de ellas con gran
experiencia en cuestiones del tipo de la que sea objeto de controversia, y la otra
con autoridad y experiencia en cuestiones juridicas;

ii) Dos personas de calificaciones andlogas designadas por los miembros impor-
tadores; y

iii) Un presidente nombrado por unanimidad por las cuatro personas designadas
conforme a los incisos i) y ii) o, en caso de desacuerdo, por el Presidente del Con-
sejo;
b) Los nacionales de los miembros podrln ser designados para formar el

grupo consultivo especial.
c) Las personas designadas para formar el grupo consultivo especial actuaran

a titulo personal y sin recibir instrucciones de ningtin gobierno.
d) Los gastos del grupo consultivo especial serdn sufragados por la Organi-

zaci6n.
4. La opini6n del grupo consultivo especial y las razones en que se funde seran

sometidas al Consejo, que resolverA la controversia despu~s de considerar toda la
informaci6n pertinente.

Articulo 63. RECLAMACIONES Y MEDIDAS DEL CONSEJO

1. Toda reclamaci6n de que un miembro ha dejado de cumplir las obligaciones
que le impone el presente Convenio serd remitida al Consejo, a petici6n del miembro
que formule la reclamaci6n, para que aqu6l la examine y decida al respecto.

2. Toda conclusi6n del Consejo de que un miembro ha incumplido las obliga-
ciones que le impone el presente Convenio requerirA una votaci6n por mayoria sim-
ple distribuida y especificard la naturaleza de tal incumplimiento.

3. Siempre que el Consejo, como resultado de una reclamaci6n o por otra
causa, llegue a la conclusi6n de que un miembro ha incumplido las obligaciones que
le impone el presente Convenio, podr.A, por votaci6n especial y sin perjuicio de las
demds medidas previstas expresamente en otros articulos del presente Convenio, en
particular el articulo 73:
a) Suspender el derecho de voto de ese miembro en el Consejo y en el Comit6

Ejecutivo; y
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b) Si lo estima necesario, suspender otros derechos de ese miembro, en particular el
de poder ser designado para desempefilar funciones en el Consejo o en cualquiera
de sus comit(s y el de desempefiar tales funciones, hasta que haya cumplido sus
obligaciones.
4. Todo miembro cuyo derecho de voto haya sido suspendido conforme al pa-

rrafo 3 seguirA estando obligado a cumplir las obligaciones financieras y de otra
indole que haya contraido en virtud del presente Convenio.

CAPiTULO xvi. NORMAS JUSTAS DE TRABAJO

Articulo 64. NORMAS JUSTAS DE TRABAJO

Los miembros declaran que, con objeto de elevar los niveles de vida de las
poblaciones y de proporcionar pleno empleo, procurardn mantener normas laborales
y condiciones de trabajo justas en los diversos sectores de la producci6n del cacao en
los paises respectivos, compatibles con su estado de desarrollo, en lo que se refiere
tanto a los trabajadores agricolas como a los trabajadores industriales en ellos
empleados.

CAPiTULO xvii. DISPOSICIONES FINALES

Artfculo 65. FIRMA

El presente Convenio estani abierto en la Sede de las Naciones Unidas, desde el
10 de noviembre de 1975 hasta el 31 de agosto de 1976 inclusive, a la firma de las
Partes en el Convenio Internacional del Cacao, 1972, y de los gobiernos invitados a
la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Cacao, 1975.

Articulo 66. RATIFICACION, ACEPTACION, APROBACI6N

1. El presente Convenio estarA sujeto a ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n
por los gobiernos signatarios, conforme a su respectivo procedimiento constitu-
cional.

2. Los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n ser'An deposi-
tados en poder del Secretario General de las Naciones Unidas a ms tardar el 30 de
septiembre de 1976; no obstante, el Consejo podrA conceder pr6rrogas a los gobier-
nos signatarios que no puedan depositar sus instrumentos en esa fecha.

3. Todo gobierno que deposite un instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o
aprobaci6n indicard, en el momento de hacer tal dep6sito, si es miembro exportador
o miembro importador.

ArtIculo 67. ADHESI6N

1. Podrdn adherirse al presente Convenio, en las condiciones que el Consejo
establezca, los gobiernos de todos los Estados*.

. En su s~ptima sesi6n plenaria, celebrada el 20 de octubre de 1975, ]a Conferencia de las Naciones Unidas sobre el
Cacao, 1975, aprob6 el siguiente entendimiento recomendado por su Comit de Asunlos Administrativos y Juridicos:

"PodrAn adherirse al presente Convenio, de conformidad con las disposiciones del mismo, los gobiernos de to-
dos los Estados, y el Secretario General de las Naciones Unidas actuar, como depositario. La Conferencia entiende
que, en el desempeflo de sus funciones como depositario de un convenio que comprende una clausula "Todos los
Estados", el Secretario General de las Naciones Unidas seguird la pr.ctica de la Asamblea General de las Naciones
Unidas en la aplicaci6n de dicha cl~usula y, siempre que sea oportuno, solicitarA la opini6n de la Asamblea General
antes de recibir un instrumento de adhesi6n."
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2. Hasta que entre en vigor el presente Convenio, el Consejo del Convenio
Internacional del Cacao, 1972, podri establecer las condiciones a que se refiere el pd-
rrafo 1, con la reserva de que sean confirmadas por el Consejo del presente Convenio
y por el gobierno interesado.

3. Cuando el gobierno sea el de un pais exportador que no est6 enumerado en
el anexo A o en el anexo C, el Consejo, segtin proceda, determinarA conforme al ar-
ticulo 30 un cupo bdsico para ese pais, que se considerarA incluido en el anexo A.

4. La adhesi6n se efectuard mediante el dep6sito de un instrumento de adhe-
si6n en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

Artculo 68. NOTIFICAcION DE LA INTENCION DE APLICAR
EL PRESENTE CONVENIO CON CARACTER PROVISIONAL

1. Todo gobierno signatario que tenga intenci6n de ratificar, aceptar o
aprobar el presente Convenio o todo gobierno para el que el Consejo haya estable-
cido condiciones de adhesi6n, pero que todavia no haya podido depositar su ins-
trumento, podrd en todo momento notificar al Secretario General de las Naciones
Unidas que aplicarA el presente Convenio con cardcter provisional, bien cuando 6ste
entre en vigor conforme al articulo 69, bien, si estA ya en vigor, en la fecha que se es-
pecifique. Todo gobierno que haga tal notificaci6n declarard en ese momento si serA
miembro exportador o miembro importador.

2. Todo gobierno que haya notificado conforme al pdrrafo 1 que aplicarA el
presente Convenio, bien cuando 6ste entre en vigor, bien en la fecha que se especifi-
que, serd desde ese momento miembro provisional. ContinuarA siendo miembro pro-
visional hasta la fecha en que deposite su instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n,
aprobaci6n o adhesi6n.

Artlculo 69. ENTRADA EN VIGOR

1. El presente Convenio entrari definitivamente en vigor el 1° de octubre de
1976, si para esa fecha un ntimero de gobiernos que representen como minimo a
cinco paises exportadores que tengan por lo menos el 80% de los cupos bdsicos que se
indican en el anexo F y un ntimero de gobiernos que representen a paises impor-
tadores que tengan por lo menos el 70% de las importaciones totales, segtn se in-
dican en el anexo D, han depositado sus instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n,
aprobaci6n o adhesi6n en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. Si el
presente Convenio no ha entrado definitivamente en vigor conforme a la frase que
antecede, entrarA en vigor en cualquier momento en que se cumplan los requisitos re-
lativos a los porcentajes mediante el dep6sito de instrumentos de ratificaci6n, acep-
taci6n, aprobaci6n o adhesi6n.

2. Si el presente Convenio no ha entrado definitivamente en vigor el 10 de oc-
tubre de 1976 conforme al pArrafo 1, entrarA provisionalmente en vigor el 10 de
octubre de 1976, si para esa fecha un ndmero de gobiernos que representen como
minimo a cinco paises exportadores que tengan al menos el 80 076 de los cupos b'Asicos
que se indican en el anexo F y un ntimero de gobiernos que representen a paises
importadores que tengan al menos el 700 de las importaciones totales, segtin se in-
dican en el anexo D, han depositado sus instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n,
aprobaci6n o adhesi6n o han notificado al Secretario General de las Naciones Unidas
que aplicardn provisionalmente el presente Convenio cuando 6ste entre en vigor.

3. Si los requisitos para la entrada en vigor previstos en el pArrafo 1 o el pA-
rrafo 2 no se han cumplido el 10 de octubre de 1976, el Secretario General de las Na-
ciones Unidas invitarA, en la fecha mds pr6xima que considere practicable despu6s
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del 10 de octubre de 1976, a los gobiernos que hayan depositado instrumentos de rati-
ficaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n, o que hayan indicado que aplicar'An
provisionalmente el presente Convenio, a reunirse para decidir si el presente Con-
venio entra provisional o definitivamente en vigor entre ellos, en su totalidad o en
parte. Si no se adopta ninguna decisi6n en esa reuni6n, el Secretario General podrd
convocar cuantas reuniones ulteriores considere apropiadas.

4. Durante todo periodo en que el presente Convenio est6 provisionalmente en
vigor conforme a los p~rrafos 2 6 3, los gobiernos que hayan depositado instrumen-
tos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n, asi como los gobiernos que
hayan notificado al Secretario General de las Naciones Unidas que aplicardn
provisionalmente el presente Convenio, serdn miembros provisionales.

5. Mientras el presente Convenio est6 provisionalmente en vigor, los gobiernos
participantes tomar~n las disposiciones necesarias para revisar la situaci6n y decidir
si el presente Convenio entrard definitivamente en vigor entre ellos, continuara provi-
sionalmente en vigor o se dard por terminado.

Articulo 70. RESERVAS

No podrAn formularse reservas respecto de ninguna de las disposiciones del
presente Convenio.

Articulo 71. APLICACI6N TERRITORIAL
1. Todo gobierno podrA declarar, en el momento de la firma o del dep6sito de

un instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n, o en cualquier
momento posterior, mediante notificaci6n al Secretario General de las Naciones
Unidas, que el presente Convenio se aplicard a cualquiera de los territorios de cuyas
relaciones internacionales se encargue por el momento en tiltima instancia, y el pre-
sente Convenio se hard extensivo a los territorios mencionados en la notificaci6n a
partir de la fecha de la misma o a partir de la fecha en que entre en vigor el presente
Convenio para ese gobierno, si esta t iltima es posterior.

2. Toda Parte Contratante que desee ejercer los derechos que le confiere el ar-
ticulo 3 con respecto a cualquiera de los territorios de cuyas relaciones interna-
cionales se encargue por el momento en t6ltima instancia podrd hacerlo mediante
notificaci6n al Secretario General de las Naciones Unidas, bien al efectuar el dep6sito
de su instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n, bien en cual-
quier momento posterior. Si el territorio que pasa a ser un miembro separado es un
miembro exportador y no estd enumerado en el anexo A o en el anexo C, el Consejo,
segfin proceda, asignarA un cupo bAsico a ese territorio y se considerarA que este
tiltimo queda enumerado en el anexo A.

3. Toda Parte Contratante que haya hecho la declaraci6n del pArrafo I podrd
en cualquier momento posterior, mediante notificaci6n al Secretario General de las
Naciones Unidas, declarar que el presente Convenio dejarA de aplicarse al territorio
mencionado en la notificaci6n, y, en tal caso, el presente Convenio dejard de
aplicarse a ese territorio desde la fecha de tal notificaci6n.

4. Cuando un territorio al que se haya hecho extensivo el presente Convenio en
virtud del pArrafo 1 alcance posteriormente la independencia, el gobierno de ese te-
rritorio podrd, dentro de los 90 dias siguientes a la obtenci6n de la independencia,
declarar, mediante notificaci6n al Secretario General de las Naciones Unidas, que ha
asumido los derechos y obligaciones correspondientes a una Parte Contratante en el
presente Convenio. Desde la fecha de tal notificaci6n, serA Parte Contratante en el
presente Convenio. Si esa Parte es un miembro exportador y no estd enumerada en el
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anexo A o en el anexo C, el Consejo, segfin proceda, asignarA un cupo bdsico a esa
Parte, que se considerard enumerada en el anexo A.

5. El gobierno de un nuevo Estado que tenga la intenci6n de hacer una notifi-
caci6n con arreglo al pdrrafo 4, pero que aln no haya podido completar las for-
malidades que le permitan hacerla, podrd notificar al Secretario General de las Na-
ciones Unidas que aplicar provisionalmente el presente Convenio. Ese gobierno serbA
miembro provisional hasta que haga su notificaci6n con arreglo al pArrafo 4 o hasta
la expiraci6n del plazo de 90 dias mencionado en ese pdrrafo, si 6sta ocurre antes.

Articulo 72. RETIRO VOLUNTARIO

En cualquier momento despu~s de la entrada en vigor del presente Convenio,
todo miembro podrA retirarse del presente Convenio notificando por escrito su retiro
al Secretario General de las Naciones Unidas. El retiro surtird efecto a los 90 dias de
haber recibido tal notificaci6n el Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo 73. EXCLusION
Si el Consejo estima, con arreglo al pirrafo 3 del articulo 63, que un miembro ha

infringido las obligaciones que le impone el presente Convenio y decide adem'As que
tal infracci6n entorpece seriamente la aplicaci6n del presente Convenio, podrd, por
votaci6n especial, excluir a tal miembro de la Organizaci6n. El Consejo notificard
inmediatamente al Secretario General de las Naciones Unidas tal exclusi6n. Noventa
dias despu6s de la decisi6n del Consejo, ese miembro dejard de ser miembro de la Or-
ganizaci6n y, si es Parte Contratante, dejard de ser Parte en el presente Convenio.

Articulo 74. LIQUIDACI6N DE LAS CUENTAS
EN CASO DE RETIRO 0 EXCLUSION

1. En caso de retiro o exclusi6n de un miembro, el Consejo procederd a la li-
quidaci6n de las cuentas que en su caso corresponda. La Organizaci6n retendrd las
cantidades ya abonadas por ese miembro, el cual quedarA obligado a pagar toda can-
tidad que adeude a la Organizaci6n en el momento de tener efecto tal retiro o exclu-
si6n; no obstante, en el caso de que una Parte Contratante no pueda aceptar una en-
mienda y en consecuencia deje de participar en el presente Convenio con arreglo a lo
dispuesto en el pfrrafo 2 del articulo 76, el Consejo podrd decidir cualquier li-
quidaci6n de cuentas que considere equitativa.

2. El miembro que se haya retirado o haya sido excluido del presente Convenio
o que por otra causa haya cesado de participar en 61 no tendrd derecho a recibir
ninguna parte del producto de la liquidaci6n o de otros haberes de la Organizaci6n,
ni responderd de ninguna parte del deficit de la Organizaci6n, silo hubiere, al expirar
el presente Convenio.

Artfculo 75. DuRAcI6N Y TERMINACI6N

1. El presente Convenio permanecerA en vigor hasta que finalice el tercer afio-
cupo completo a partir de su entrada en vigor, a menos que haya sido prorrogado
conforme a los pdrrafos 2, 4 6 5 o que se declare terminado con anterioridad con-
forme al pdrrafo 6.

2. Antes de finalizar el tercer afio-cupo a que se refiere el pdrrafo 1, el Consejo
podrd decidir, por votaci6n especial, que el presente Convenio se renegocie o se pro-
rrogue por otros dos afios-cupo.
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3. Si el presente Convenio ha sido prorrogado por otros dos afios-cupo con-
forme al pArrafo 2, el Consejo podrA decidir por votaci6n especial, antes de finalizar
el quinto afio-cupo, que se renegocie el presente Convenio.

4. Si antes de finalizar el tercer afio-cupo a que se refiere el pdrrafo 1 no se han
concluido todavia las negociaciones sobre un nuevo convenio destinado a sustituir al
presente Convenio, el Consejo podrd, por votaci6n especial, prorrogar el presente
Convenio durante otro periodo que no exceda de dos afios-cupo. El Consejo noti-
ficarA tal pr6rroga al Secretario General de las Naciones Unidas.

5. Si antes de finalizar el tercer afio-cupo a que se refiere el pdrrafo 1 se ha ne-
gociado un nuevo convenio destinado a sustituir al presente Convenio y lo ha firma-
do un nimero de gobiernos suficiente para su entrada en vigor despu6s de la rati-
ficaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n, pero el nuevo convenio no ha entrado en vigor
provisional o definitivamente, se prorrogari el presente Convenio hasta la entrada en
vigor provisional o definitiva del nuevo convenio, siempre que tal pr6rroga no exceda
de dos afios-cupo. El Consejo notificarA tal pr6rroga al Secretario General de las Na-
ciones Unidas.

6. El Consejo podrd en cualquier momento, por votaci6n especial, declarar
terminado el presente Convenio con efecto a partir de la fecha que decida, entendi6n-
dose que las obligaciones que impone a los miembros el articulo 39 subsistirdn hasta
que se hayan cumplido las obligaciones financieras relacionadas con la reserva de es-
tabilizaci6n o hasta que finalice el tercer afio-cupo a partir de la entrada en vigor del
presente Convenio, si esta fecha es anterior. El Consejo notificard tal decisi6n al
Secretario General de las Naciones Unidas.

7. No obstante la terminaci6n del presente Convenio, el Consejo seguird exis-
tiendo durante todo el tiempo que sea necesario para liquidar la Organizaci6n, cerrar
sus cuentas y disponer de sus haberes, y tendrd durante ese periodo todas las atribu-
ciones y funciones que sean necesarias a tal efecto.

Articulo 76. ENMIENDAS

1. El Consejo podrd, por votaci6n especial, recomendar a las Partes Contra-
tantes una enmienda al presente Convenio. El Consejo podrA fijar el plazo al t~rmino
del cual cada Parte Contratante deberd notificar al Secretario General de las Na-
ciones Unidas que ha aceptado la enmienda. La enmienda entrard en vigor 100 dias
despu6s que el Secretario General de las Naciones Unidas haya recibido las notifica-
ciones de aceptaci6n de Partes Contratantes que representen al menos el 75 % de los
miembros exportadores y tengan al menos el 85% de los votos de los miembros ex-
portadores, y de Partes Contratantes que representen al menos el 75 % de los miem-
bros importadores y tengan al menos el 85% de los votos de los miembros importa-
dores, o en la fecha posterior que el Consejo haya determinado por votaci6n
especial. El Consejo podrA fijar un plazo para que cada Parte Contratante notifique
al Secretario General de las Naciones Unidas su aceptaci6n de la enmienda; si trans-
currido dicho plazo la enmienda no ha entrado en vigor, se considerard retirada. El
Consejo proporcionar~t al Secretario General la informaci6n necesaria para deter-
minar si las notificaciones de aceptaci6n recibidas son suficientes para que la enmien-
da entre en vigor.
2. Todo miembro en cuyo nombre no se haya notificado la aceptaci6n de una en-
mienda antes de la fecha en que 6sta entre en vigor dejard en esa fecha de participar
en el presente Convenio, a menos que pruebe a satisfacci6n del Consejo, en su
primera reuni6n despu6s de la fecha en que la enmienda empiece a surtir efecto, que
por dificultades de procedimiento constitucional no se pudo conseguir a tiempo su
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aceptaci6n, y que el Consejo decida prorrogar respecto de tal miembro el plazo fijado
para la aceptaci6n hasta que se hayan superado esas dificultades. Ese miembro no
estard obligado por la enmienda hasta que haya notificado su aceptaci6n de la
misma.

Articulo 77. DISPOSICIONES SUPLEMENTARIAS Y TRANSITORIAS

1. El presente Convenio serd considerado como la continuaci6n del Convenio
Internacional del Cacao, 1972.

2. Con objeto de facilitar la prolongaci6n del Convenio Internacional del
Cacao, 1972, sin soluci6n de continuidad:

a) Todas las medidas adoptadas por la Organizaci6n, o por cualquiera de sus
6rganos, o en su nombre, en virtud del Convenio Internacional del Cacao, 1972, que
est6n en vigor el 30 de septiembre de 1976 y en cuyos t6rminos no se haya estipulado
su expiraci6n en esa fecha permanecerAn en vigor, a menos que se modifiquen en vir-
tud de las disposiciones del presente Convenio.

b) Todas las decisiones que deba adoptar el Consejo del Convenio Interna-
cional del Cacao, 1972, durante el afio-cupo 1975/1976 para su aplicaci6n en el afto
cupo 1976/1977 se adoptar,'n durante la tiltima reuni6n ordinaria que celebre ese
Consejo en el afio-cupo 1975/1976 y se aplicardn a titulo provisional como si el pre-
sente Convenio hubiera entrado ya en vigor, con la reserva de que si cualquier miem-
bro solicita que se examine cualquiera de esas decisiones, esa decisi6n habr'A de ser
ratificada por el Consejo, por votaci6n especial o por mayoria simple distribuida
conforme al presente Convenio, dentro de los 90 dias siguientes a haber entrado 6ste
en vigor.

Artfculo 78. TEXTOS AUTtNTICOS DEL PRESENTE CONVENIO

Los textos en espafiol, frances, ingl6s y ruso del presente Convenio son
igualmente aut6nticos. Los originales quedarAn depositados en los archivos de las
Naciones Unidas.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados al efecto por sus
gobiernos respectivos, han firmado el presente Convenio en las fechas que figuran
junto a sus firmas.

ANEXOS
ANEXO A

PARSES SUJETOS A CUPOS BASICOS CONFORME AL PARRAFO 1
DEL ARTiCULO 30

Brasil Nigeria
Costa de Marfil Rep~iblica Dominicana
Ghana Repfiblica Unida del Cameriin
Guinea Ecuatorial Togo
Mexico
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ANEXO B

PAiSES QUE PRODUCEN MENOS DE 10.000 TONELADAS DE CACAO ORDINARIO AL AO

Producci6n
en miles de toneladas

Pais 1972/73 1973/74

M alasia ....................................................... 7,0 10,0
Sierra Leona ................................................... 6,6 7,7
Z aire ......................................................... 5,0 5,0
G ab6n ........................................................ 5,0 5,0
F ilipinas ...................................................... 3,5 4,0
H aiti ......................................................... 3,5 3,5
L iberia ........................................................ 3,0 3,1
C ongo ........................................................ 2,1 2,1
C uba ......................................................... 2,0 2,0
Peri ............................................... 2,0 2,0
Bolivia ................... 1,4 1,4
Nuevas H bridas ............................................... 0,8 0,7
A ngola ........................................................ 0,6 0,7
G uatem ala .................................................... 0,6 0,7
N icaragua ..................................................... 0,6 0,6
Reptiblica Unida de Tanzania ..................................... 0,6 0,6
U ganda ....................................................... 0,5 0,5
H onduras ..................................................... 0,3 0,3

45,1 49,9

Fuente: Quarterly Bulletin of Cocoa Statistics (vol. 1, N* 4).

ANEXO C

PRODUCTORES DE CACAO FINO 0 DE AROMA

1. Paises exportadores que producen exclusivamente cacao fino o de aroma

Dominica Samoa Occidental
Ecuador San Vicente
Granada Santa Lucia
Indonesia Sri Lanka
Jamaica Surinam
Madagascar Trinidad y Tabago
Panami Venezuela

2. Paises exportadores que producen cacao fino o de aroma, pero no exclusivamente

Produccuin
en titles de toneladus

1972/73 1973/74

Costa Rica (2507o) ...... ...................................... 5,0 6,0
Santo Tom6 y Principe (50% ) ................................... 11,3 10,4
Papua Nueva Guinea (75 07o) ..................................... 23,1 30,0

39,4 46,4

I-uente: Quarterly Bulletin of Cocoa Stattstics (vol. I, N' 4).
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ANEXO D

IMPORTACIONES DE CACAO CALCULADAS A LOS EFECTOS DEL ARTiCULO 10"

1972 1973 1974 Promedio

Pais (en nites de toneladas) Porcentaje

Estados Unidos de America ...................... 399,8
Repilblica Federal de Alemania ................... 179,5
Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte ... 161,5
Reino de los Paises Bajos ........................ 151,9
Uni6n de Reptiblicas Socialistas Soviticas .......... 143,7
Francia ....................................... 77,6
Jap6n ......................................... 55,4
Italia ......................................... 44 ,3
B6lgica/Luxemburgo ........................... 36,8
Espafia ........................................ 38,7
C anadd ....................................... 39,1
P olonia ....................................... 32,1
Suiza ......................................... 28,8
A ustralia ...................................... 24,7
Reptiblica Democrdtica Alemana .................. 24,4
Checoslovaquia ................................ 20,8
A ustria ....................................... 17,1
irlanda ........................................ 14,3
Y ugoslavia .................................... 14,5
H ungria ....................................... 14,2
Suecia ........................................ 13,8
A rgentina ..................................... 11,2
B ulgaria ....................................... 11,8
Suddfrica ....................................... 9,7
R um ania ....................................... 7,8
N oruega ....................................... 9,4
D inam arca ..................................... 8,7
C olom bia ...................................... 7,7
Nueva Zelandia ................................. 6,2
Finlandia ....................................... 6,0
Portugal ....................................... 3,7
F ilipinas ....................................... 4,9
C hile .......................................... 2,9
P eril ........................................... 3,6
A rgelia ......................................... 1,1
India .......................................... 0,7
T dinez .......................................... 0,8
U ruguay ....................................... 0,6
Honduras ...................................... 0,1

T OTAL .................................... 1 629,9

357,3
188,4
145,4
144,9
130,1
78,4
59,7
47,0
36,4
35,8
34,9
30,6
31,7
19,8
21,1
19,3
16,7
16,3
12,1
12,1
11,5
I1,1
8,4
8,2
7,5
7,6
7,3
6,0
4,8
5,8
3,7
2,8
2,7
2,4
1,1
0,7
0,4
0,5
0,1

I 530,6

315,7
186,6
158,0
144,7
162,8
81,9
38,3
45,0
37,3
34,9
30,0
31,9
27,7
28,0
22,2
21,2
15,0
16,0
19,1
14,6
11,9
13,3
8,5
8,5
8,4
6,8
6,1
6,2
7,4
6,5
2,9
2,6
2,3
1,3
1,1
0,8
0,7
0,5
0,1

1 526,8

357,6
184,8
155,0
147,2
145,5
79,3
51,1
45,4
36,8
36,5
34,7
31,5
29,4
24,2
22,6
20,4
16,3
15,5
15,2
13,6
12,4
11,9
9,6
8,8
7,9
7,9
7,4
6,6
6,1
6,1
3,4
3,4
2,6
2,4
II
0,7
0,6
0,5
0,1

1 562,1

22,89
11,83
9,92
9,42
9,31
5,08
3,27
2,91
2,36
2,34
2,22
2,02
1,88
1,55
1,45
1,31
1,04
0,99
0,97
0,87
0,79
0,76
0,61
0,56
0,51
0,51
0,47
0,42
0,39
0,39
0,22
0,22
0,17
0,15
0,07
0,05
0,04
0,03

0,1

100,00
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Fuente: Quarterly Bulletin of Cocoa Statistics (vol. I, N' 4).

Promedio trienal correspondiente a 1972-1974 de las importaciones netas de cacao en grano mis las importaciones
brutas de productos de cacao, convertidas en su equivalente en cacao en grano aplicando los factores de conversi6n indi-
cados en el pdrrafo 2 del articulo 32.
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ANEXO E

PARSES EXPORTADORES A LOS QUE SE APLICA EL PARRAFO 2
DEL ARTiCULO 36

Brasil
Rep6blica Dominicana
Mexico

ANEXO F

CuPOS BASICOS CALCULADOS A LOS EFECTOS DE LOS PARRAFOS I Y 2

DEL ARTICULO 69'

Product-On
(en ndes Cupos badu'o

Pais exportudor de loneladaw) (en pIrcentujes)

G hana ......................................... 409,8 32,5
N igeria ......................................... 247,7 19,6
Costa de M arfil .................................. 196,3 15,5
Brasil ................... .............. 189,7 15,0
Repdblica Unida del Camerun ..................... i112,0 8,9
Repdblica Dominicana ........................... 37,1 2,9
M dxico ......................................... 27,3 2,2
T ogo .......................................... 23,1 1,8
G uinea Ecuatorial ............................... 19,6 1,6

I 262,6 100,0

Fuente: Quarterly Bulletin of Cocoa Statistics, vol. 1, N* 4 (a excepci6n de la cifra correspon-
diente a la Repfblica Dominicana para 1973/74 que fue facilitada por la delegaci6n de ese pals en la
Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Cacao, 1975).

* Calculados sobre la base del promedio de la producci6n en los aflos 1969/70 a 1973/74.

Vol 1023, 1-15033



414 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1976

For Afghanistan:
Pour l'Afghanistan
3a AdcraHHCTaH:

Por el Afganistdn:

For Albania:
Pour l'Albanie
3a A16aHHIo:
Por Albania:

For Algeria:
Pour l'Alg~rie
3a Aii)KHp:
Por Argelia:

For Argentina
Pour l'Argentine
3a ApreHTHHY:
Por la Argentina:

For Australia:
Pour l'Australie
3a ABCTparHIO:

Por Australia:

RALPH LINDSAY HARRY

30 August 1976

For Austria:
Pour l'Autriche
3a ABCTPHIO:

Por Austria:

PETER JANKOWITSCH

28 June 1976
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For the Bahamas:
Pour les Bahamas
3a BaraMcKHe OCTpOBa:
Por las Bahamas:

For Bahrain:
Pour Bahrein
3a BaxpefkH:
Por Bahrein:

For Bangladesh:
Pour le Bangladesh:
3a BaHrnagxem:
Por Bangladesh:

For Barbados:
Pour la Barbade:
3a Bap6alaoc:
Por Barbados:

For Belgium:
Pour la Belgique:
3a Benbrwo:
Por B61gica:

E. LONGERSTAEY
23 aotlt 1976

For Bhutan:
Pour le Bhoutan:
3a ByTaH:
Por Bhutdn:
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For Bolivia:
Pour la Bolivie:
3a BOJIHBHIO:
Por Bolivia:

For Botswana:
Pour le Botswana:
3a BOTCBaHy:

Por Botswana:

For Brazil:
Pour le Br6sil
3a Epa3HnHIO:

Por el Brasil:

SERGIO CORRFA AFFONSO DA COSTA
June 9th, 1976

For Bulgaria:'
Pour la Bulgarie:
3a Bonrapmo:
Por Bulgaria:

ALEXANDER YANKOV
31.8.76

For Burma:
Pour la Birmanie:
3a EHPMY:
Por Birmania:

I See p. 442 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature-Voir p. 442 du

present volume pour les textes des reserves et d6clarations faites lors de la signature.
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For Burundi:
Pour le Burundi:
3a Bypy-gH:
Por Burundi:

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la R6publique socialiste sovi6tique de Bi6lorussie
3a EejiopyccKylo COBeTCKyEo CoUananCTHqecKyIo Pecny6JIHKY:
Por la Repdiblica Socialista Sovi~tica de Bielorrusia:

For Cambodia:
Pour le Cambodge:
3a KaM6omy:
Por Camboya:

For Canada:
Pour le Canada:
3a KaHaay:
Por el Canada:

L. JOHN WILDER
30-7-76

For Cape Verde:
Pour le Cap-Vert
3a OCTpOBa 3eJieHoro Mbtca:
Por Cabo Verde:

For the Central African Republic:
Pour la R~publique centrafricaine
3a L.eHTpanibHoaipHKaHCKyEO Pecny6nHKy:
Por la Repfiblica Centroafricana:

Vol. 1023,1-15033



418 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits

For Chad:
Pour le Tchad
3a Maxu
Por el Chad:

For Chile:
Pour le Chili
3a MHJIH:

Por Chile:

For China:
Pour la Chine
3a KHTafl:
Por China:

For Colombia:
Pour la Colombie:
3a Konym6Hio:
Por Colombia:

For the Comoros:
Pour les Comores
3a KOMOpCKIHe OCTpOBa:
Por las Comoras:

For the Congo:
Pour le Congo:
3a KoHro:
Por el Congo:

Vol. 1023, 1-15033
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For Costa Rica:
Pour le Costa Rica:

3a KocTa-PHKy:
Por Costa Rica:

For Cuba:
Pour Cuba:
3a Ky6y:
Por Cuba:

For Cyprus:
Pour Chypre:
3a KHnp:
Por Chipre:

For Czechoslovakia:'
Pour la Tch~coslovaquie'
3a 4exocjloBaKHio:
Por Checoslovaquia:

LADISLAV SMfD
Aug. 16, 1976
With declaration2

For Dahomey:
Pour le Dahomey:
3a JaroMeto:
Por el Dahomey:

I See p. 442 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 442 du

present volume pour les textes des r6serves et dclarations faites lors de la signature.
2 Avec une d~claration.
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For the Democratic People's Republic of Korea:
Pour la R6publique populaire d6mocratique de Cor6e:
3a KopelcKyio HapoaHo-aeMOKpaTHtecKyIO Pecny6nHKy:
Por la Repdiblica Popular Democrdtica de Corea:

For the Democratic Republic of Viet-Nam:
Pour la R6publique d6mocratique du Viet-Nam:
3a JAeMOKpaTHqecIyIo Pecny6JIHKy BbeTHaM:
Por la Repdblica Democrdtica de Viet-Nam:

For Democratic Yemen:
Pour le Y6men d6mocratique
3a JeMoKpaTHqeCKHfk IeMeH:
Por el Yemen Democrdtico:

For Denmark:
Pour le Danemark:
3a JaHHIO:

Por Dinamarca:

KNUD-ARNE HJERK ELIASEN

June 30th, 1976

For the Dominican Republic:
Pour la R6publique Dominicaine:
3a JOMHHHKaHCKytO Pecny6RHKy:
Por la Repdblica Dominicana:
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For Ecuador:
Pour 'Equateur:
3a EKBaxop:
Por el Ecuador:

MARIO ALEMAN SALVADOR
30 junio/761

For Egypt:
Pour l'Egypte:
3a ErHneT:
Por Egipto:

For El Salvador:
Pour El Salvador
3a CanbBaaop:
Por El Salvador:

For Equatorial Guinea:
Pour la Guin~e Equatoriale:
3a 3KBaTopHaibHyIo rBHHeiO:

Por Guinea Ecuatorial:

For Ethiopia:
Pour l'Ethiopie:
3a 34HOnHIO:
Por Etiopia:

For Fiji:
Pour Fidji:
3a ('DH)KH:
Por Fiji:

1 30 June 1976-30juin 1976.
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For Finland:
Pour la Finlande:
3a cDHHJIAHHIO:
Por Finlandia:

AARNO KARHILO
27.8.1976

For France:
Pour la France:
3a DpaHUHIO:

Por Francia:

Louis DE GUIRINGAUD

Le 5 avril 1976

For Gabon:
Pour le Gabon:
3a ra6oH:
Por el Gab6n:

For Gambia:
Pour la Gambie:
3a FaM6HO:
Por Gambia:

For the German Democratic Republic:
Pour la R~publique d~mocratique allemande:
3a repMaHCKyIO JaeMOKpaTHqecKylO Pecny6JnIKy:
Por la Repfiblica Democrdtica Alemana:

BERNHARD NEUGEBAUER

5/24/1976
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For Germany, Federal Republic of:
Pour l'Allemagne, Rgpublique f6d6rale d':
3a (DeaepaTHBHyIO Pecny6nHKy repMaHmo:
Por Alemania, Repfiblica Federal de:

RODIGER VON WECHMAR

7/14/1976

For Ghana:
Pour le Ghana:
3a raHy:

Por Ghana:

FRANK EDMUND BOATEN

15th March 1976

For Greece:
Pour la Gr&e
3a FpelIo:
Por Grecia:

For Grenada:
Pour la Grenade:
3a rpeHaay:
Por Granada:

For Guatemala:
Pour le Guatemala:
3a rBaTeMaJy:

Por Guatemala:

JUAN Luis ORANTES LUNA
April 7, 1976

Vol. 1023, 1-15033
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For Guinea:
Pour la Guinte:
3a FBHHeio:
Por Guinea:

For Guinea-Bissau:
Pour la Guin6e-Bissau:
3a FBHHeiO-BHcay:
Por Guinea-Bissau:

For Guyana:
Pour la Guyane:
3a ragaHy:

Por Guyana:

For Haiti:
Pour Haiti:
3a FaHTH:
Por Haiti:

For the Holy See:
Pour le Saint-Siege:
3a BaTHKaH:
Por la Santa Sede:

For Honduras:
Pour le Honduras:
3a roHaypac:
Por Honduras:

Vol. 1023,1-15033
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For Hungary:'
Pour la Hongrie:
3a BeHrpHIo:
Por Hungria:

IMRE HOLLAI

Aug. 27, 1976
With declaration2

For Iceland:
Pour l'Islande
3a HcnaHAvuo:
Por Islandia:

For India:
Pour l'Inde:
3a HHEo:
Por la India:

For Indonesia:
Pour l'Indon~sie:
3a HHAoHe3HIo:
Por Indonesia:

For Iran:
Pour l'Iran:
3a I4paH:
Por el Irin:

I See p. 442 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature-Voir
p. 442 du present volume pour les textes des rdserves et d6clarations faites lors de la signature.

2 Avec une declaration.
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For Iraq:
Pour l'Irak
3a I4paK:
Por el Iraq:

For Ireland:
Pour l'Irlande
3a HpqaHHlO:
Por Irlanda:

AIDAN MULLOY
July 26, 1976

For Israel:
Pour Israel
3a Hfpamub:
Por Israel:

For Italy:
Pour l'Italie
3a I4TaJIHIO:

Por Italia:

PIERO VINCI

23 aoflt 1976

For the Ivory Coast:
Pour la C6te d'Ivoire:
3a Beper CnrOHOBoA KOCTH:
Por la Costa de Marfil:
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For Jamaica:
Pour la Jama'ique:
3a SIMal]Ky:
Por Jamaica:

DONALD 0. MILLS
30th March 1976

For Japan:
Pour le Japon:
3a [HOHHIO:
Por el Jap6n:

KIICHI MIYAZAWA
26 avril 1976

For Jordan:
Pour la Jordanie:
3a 14op aHIo:
Por Jordania:

For Kenya:
Pour le Kenya:
3a KeHHIo:
Por Kenya:

For Kuwait:
Pour le Koweit:
3a KyBeAT:
Por Kuwait:

For Laos:
Pour le Laos:
3a flaoc:
Por Laos:
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For Lebanon:
Pour le Liban
3a IHBaH:

Por el Libano:

For Lesotho:
Pour le Lesotho
3a IecOTO:
Por Lesotho:

For Liberia:
Pour le Liberia
3a JIH6epHIO:
Por Liberia:

For the Libyan Arab Republic:
Pour la R6publique arabe libyenne:
3a JIHBHICKyiO Apa6cKyIo Pecny6nHKy:
Por la Repdblica Arabe Libia:

For Liechtenstein:
Pour le Liechtenstein
3a fIHXTeHmTeftH:

Por Liechtenstein:

For Luxembourg:
Pour le Luxembourg
3a JhoKceM6ypr:
Por Luxemburgo:

E. LONGERSTAEY

23 aofit 1976
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For Madagascar:
Pour Madagascar:
3a MaaaracKap:
Por Madagascar:

For Malawi:
Pour le Malawi
3a ManaBH:
Por Malawi:

For Malaysia:
Pour la Malaisie
3a Manaft3Hno:
Por Malasia:

For the Maldives:
Pour les Maldives
3a Man,,aHBCKHe OCTpOBa:
Por las Maldivas:

For Mali:
Pour le Mali
3a ManH:
Por Mali:

For Malta:
Pour Malte:
3a MaJbTy:

Por Malta:

Vol. 1023,1-15033
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For Mauritania:
Pour la Mauritanie:
3a MaBpHTaHHIO:

Por Mauritania:

For Mauritius:
Pour Maurice:
3a MaBpHKHfk:
Por Mauricio:

For Mexico:
Pour le Mexique:
3a MeKCHKy:

Por Mexico:

ROBERTO DE ROSENZWEIG DIAZ

31 de agosto de 1976

For Monaco:
Pour Monaco
3a MOHaKO:
Por M6naco:

For Mongolia:
Pour la Mongolie:
3a MoHronnHO:
Por Mongolia:

For Morocco:
Pour le Maroc
3a MapOKKO:
Por Marruecos:

1 31 August 1976-31 aoft 1976.
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For Mozambique:
Pour le Mozambique:
3a Mo3aM6nK:
Por Mozambique:

For Nauru:
Pour Nauru
3a Haypy:
Por Nauru:

For Nepal:
Pour le N6pal
3a Henaxi:
Por Nepal:

For the Netherlands:
Pour les Pays-Bas
3a Himepnatbi:
Por los Paises Bajos:

P. A. VAN BUUREN

5 th Aug. 1976

For New Zealand:
Pour la Nouvelle-ZWlande
3a HOBytO 3enaHantHo:
Por Nueva Zelandia:

M. TEMPLETON

28 July 1976

For Nicaragua:
Pour le Nicaragua:
3a HHKaparya:
Por Nicaragua:
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For the Niger:
Pour le Niger
3a HHrep:
Por el Niger:

For Nigeria:
Pour le Nig6ria
3a HHrepHno:
Por Nigeria:

For Norway:
Pour la Norv~ge:
3a HopBerHIo:
Por Noruega:

OLE ALGARD

26th of April 1976

For Oman:
Pour l'Oman:
3a OMaH:
Por OmAn:

For Pakistan:
Pour le Pakistan:
3a IaKHCTaH:
Por el Pakistin:

For Panama:
Pour le Panama:
3a IlaaMy:
Por Panamd:

JORGE E. ILLUECA
July 27, 1976
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For Papua New Guinea:
Pour la Papouasie-Nouvelle-Guin6e:
3a nanya-HoByo rBHHeiO:

Por Papua Nueva Guinea:

A. OAISA

12 August 1976

For Paraguay:
Pour le Paraguay
3a Ilapareati:
Por el Paraguay:

For Peru:
Pour le P6rou
3a fepy:
Por el Perti:

For the Philippines:
Pour les Philippines
3a 4cIHnnHHbI:
Por Filipinas:

For Poland:
Pour la Pologne:
3a fIonbmy:
Por Polonia:

For Portugal:
Pour le Portugal
3a fopTyraRHIO:

Por Portugal:

ANTONIO LEAL DA COSTA LOBO
31-VIII-1976
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For Qatar
Pour le Qatar:
3a KaTap:
Por Qatar:

For the Republic of Korea:
Pour la R~publique de Corde:
3a KopelCKy1O Pecny6niKy:
Por la Repfiblica de Corea:

For the Republic of South Viet-Nam:
Pour la R~publique du Sud Viet-Nam:
3a Pecny6jIHKy IOKHbIft BbeTHaM:

Por la Repfiblica de Viet-Nam del Sur:

For Romania:
Pour la Roumanie:
3a PyMblHIo:

Por Rumania:

For Rwanda:
Pour le Rwanda:
3a PyaHgy:
Por Rwanda:

For San Marino:
Pour Saint-Marin
3a CaH-MapHHo:
Por San Marino:
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For Sao Tome and Principe:
Pour Sao Tom6-et-Principe:
3a CaH-ToMe n HPHHCHnH:

Por Santo Tom6 y Principe:

For Saudi Arabia:
Pour l'Arabie Saoudite:
3a CayaoBcKyio ApaBHIO:
Por Arabia Saudita:

For Senegal:
Pour le S6n/gal
3a CeHeran:
Por el Senegal:

For Sierra Leone:
Pour la Sierra Leone:
3a Cbeppa-fTIeone:
Por Sierra Leona:

For Singapore:
Pour Singapour:
3a CHHranyp:
Por Singapur:

For Somalia:
Pour la Somalie
3a CoMari:
Por Somalia:
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For South Africa:
Pour I'Afrique du Sud
3a IOntuyo A~bpHKy:
Por Sudifrica:

For Spain:
Pour l'Espagne
3a Hcnamio:
Por Espafia:

JAIME DE PINItS Y RuBIo
13 de julio de 1976'

For Sri Lanka:
Pour Sri Lanka:
3a jllpH J'aHKy:
Por Sri Lanka:

For the Sudan:
Pour le Soudan:
3a CyaaH:
Por el SudAn:

For Swaziland:
Pour le Souaziland:
3a CBa3mneHA:
Por Swazilandia:

1 13 July 1976- 13 juillet 1976.
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For Sweden:
Pour la Suede:
3a IlIBeumo:
Por Suecia:

OLOF RYDBECK
22/6 1976

For Switzerland:
Pour la Suisse :
3a IIlBefttiapmo:
Por Suiza:

JEAN-FRANCOIS SIGISMOND MARCUARD

5.4.761

For the Syrian Arab Republic:
Pour la R6publique arabe syrienne
3a CHPHfkCKYtO Apa6cKyio Pecny6nHKy:
Por la Repidblica Arabe Siria:

For Thailand:
Pour la Thailande:
3a TaHnaa:
Por Tailandia:

For Togo:
Pour le Togo:
3a Toro:
Por el Togo:

[Signed]
Togo
DABRA TOGB8

Le 12 mai 1976

5 April 1976-5 avril 1976.
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For Tonga:
Pour les Tonga:
3a ToHra:
Por Tonga:

For Trinidad and Tobago:
Pour la Trinit6-et-Tobago:
3a TPHHHaan H To6aro:
Por Trinidad y Tabago:

FRANK OWEN ABDULAH
June 9, 1976

For Tunisia:
Pour la Tunisie:
3a TyHHc:
Por Tinez:

For Turkey:
Pour la Turquie:
3a Typumo:
Por Turquia:

For Uganda:
Pour l'Ouganda:
3a YraHAy:
Por Uganda:

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la R6publique socialiste sovidtique d'Ukraine
3a YKpaHHcxybo CoBeTcKy10 ColwaaHCTHqecKyio Pecny6nHKy:
Por la Repdblica Socialista Sovidtica de Ucrania:

Vol. 1023, 1 - 15033



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitks

For the Union of Soviet Socialist Republics:'
Pour l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques'
3a Coo3 COBeTCKHX CouHanCTHqeCKHX Pecny6nHK:
Por la Uni6n de Repfiblicas Socialistas Sovi&icas:

MHXAH1 ABEPKHEBH XAPJIAMOB
2

23/VIII 76
[With a declaration -Avec une d~claration]

For the United Arab Emirates:
Pour les Emirats arabes unis :
3a O6enHHeHHbie Apa6cKie 9MHpaTbI:

Por los Emiratos Arabes Unidos:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
3a CoeaHHeHloe KopojreBCTBo BejiHKo6pHTaHH n CeBepHofl HpnaHnHH:

Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

IBOR SEWARD RICHARD

31/3 76

For the United Republic of Cameroon:
Pour la R6publique-Unie du Cameroun:
3a O67,eatneHHybO Pecny6nHKy KaMepyH:
Por la Repfblica Unida del Camerin:

FERDINAND LtOPOLD OYONO
31 aoft 1976

For the United Republic of Tanzania:
Pour la R6publique-Unie de Tanzanie•
3a O6I,einHeHHyIO Pecny6nHKy TaH3aHHR:

Por la Repdblica Unida de Tanzania:

See p. 442 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature-Voir p. 442
du prdsent volume pour les textes des rdserves et d~clarations faites lors de la signature.

2 Mikhail Averkiyevich Kharlamov.
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For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Am6rique :
3a CoeaHHeHbie IITaTbI AMepHKH:

Por los Estados Unidos de America:

For the Upper Volta:
Pour la Haute-Volta:
3a BepxHIoio BORETy:
Por el Alto Volta:

For Uruguay:
Pour l'Uruguay:
3a YpyrBaft:
Por el Uruguay:

For Venezuela:
Pour le Venezuela:
3a BeHecy3ny:
Por Venezuela:

MARIA CLEMENCIA LOPEZ
8/31/1976

For Western Samoa:
Pour le Samoa-Occidental:
3a 3anaAHoe CaMoa:
Por Samoa Occidental:

For Yemen:
Pour le Y6men:
3a IeMen:
Por el Yemen:
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For Yugoslavia:
Pour la Yougoslavie:
3a IOrocnaBrno:
Por Yugoslavia:

JAKSA PETRIIC

May 10, 1976

For Zaire:
Pour le Zaire
3a 3aHp:
Por el Zaire:

UMBA DI LUTETE

Le 30 juillet 1976

For Zambia:
Pour la Zambie:
3a 3aM6mno:
Por Zambia:

For the European Economic Community:
Pour la Communaut6 6conomique europ~enne:
3a EBponeflcKoe 3KOHOMHqeCKoe coo6ueCTBO:

Por la Comunidad Econ6mica Europea:

P. A. VAN BUUREN

27 July 76
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DECLARATION MADE
UPON SIGNATURE

BULGARIA

"... the People's Republic of
Bulgaria considers the provisions of arti-
cles 3 (2) and 71 (1) of the International
Cocoa Agreement as inconsistent with
the spirit and letter of the United Nations
Declaration on the Granting of Indepen-
dence to Colonial Countries and Peoples
(Res. GA 1514/XV of 14 December
1960)."'

DECLARATIONS MADE UPON SIG-
NATURE AND CONFIRMED
UPON RATIFICATION, ACCEPT-
ANCE (A) OR APPROVAL (AA)

CZECHOSLOVAKIA (AA)

"The Government of the Czechoslo-
vak Socialist Republic considers the pro-
visions of the articles 3 and 71 of the In-
ternational Cocoa Agreement, 1975, to
be contradictory to the United Nations
Declaration on the Granting of In-
dependence to Colonial Countries and
Peoples (General Assembly resolution
1514 (XV) of 14 December 1960)."1

HUNGARY

"The Government of the Hungarian
People's Republic, on signing the Inter-
national Cocoa Agreement, 1975, deems
it necessary to declare that the provisions

I United Nations, Official Records of the General
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16
(A/4684), p. 66.

2 Ibid., Supplement No. 16 (A/4648), p. 66.
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D8CLARATION FAITE
LORS DE LA SIGNATURE

BULGARIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

* . . la R6publique populaire de
Bulgarie considre les dispositions du
paragraphe 2 de 'article 3 et du para-
graphe 1 de 'article 71 de l'Accord inter-
national sur le cacao comme 6tant in-
compatibles avec resprit et la lettre de la
D&claration des Nations Unies sur l'oc-
troi de l'ind6pendance aux pays et aux
peuples coloniaux [r6solution GA 1514
(XV) du 14 d6cembre 1960]'.

DtCLARATIONS FAITES LORS
DE LA SIGNATURE ET CONFIR-
MIES LORS DE LA RATIFICA-
TION, L'ACCEPTATION (A) OU
L'APPROBATION (AA)

TCHt6COSLO VA QUIE (AA)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R6publique
socialiste tch6coslovaque considre que
les dispositions des articles 3 et 71 de
'Accord international sur le cacao de
1975 sont en contradiction avec la D6cla-
ration des Nations Unies sur l'octroi de
l'ind~pendance aux pays et aux peuples
coloniaux [r6solution 1514 (XV) de l'As-
sembl6e g6n(rale du 14 d6cembre 196012.

HONGRIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R6publique
populaire hongroise, au moment de
signer l'Accord international de 1975 sur
le cacao, juge n6cessaire de d6clarer que

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemble

gdndrale, quinzi~me session, Suppldment no 16 (A/4684),
p. 70.

2 Ibid., Suppidment no 16 (A/4648), p. 70.
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of article 71 of the International Cocoa
Agreement, 1975, are at variance with
the Declaration of the General Assembly
of the United Nations on the Granting of
Independence to Colonial Countries and
Peoples (resolution 1514 (XV) of 14 De-
cember 1960), which proclaimed the
need for a speedy and unconditional
elimination of all forms and manifesta-
tions of colonialism."

UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS (A)

les dispositions de l'article 71 dudit
Accord sont en contradiction avec la D&
claration de 'Assembl6e g6n~rale des
Nations Unies sur l'octroi de l'ind6pen-
dance aux pays et aux peuples coloniaux
[rdsolution 1514 (XV) du 14 d~cembre
1960], qui proclame la n6cessit6 de met-
tre rapidement et inconditionnellement
fin au colonialisme sous toutes ses
formes et dans toutes ses manifestations.

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SO VIETIQUES (A)

[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

IonOHrcbiBax Me)KyHapOtHoe cornatueHi-e no KaKao 1975 roaa, IlpaBH-
TeilbCTBO Coo3a COBeTCKHIX CouHajIHCTnqeCKHX Pecny6niHK CqITaeT Heo6xoaH-
MbIM 3a3IBHTb, qTO nofloweHHn CTaTefi 2, 3, 71 CornaueHHqI OTHOCHTejibHO
pacnpocTpaHeHHnq aIorOBapHBaio.UHMHCI CTOpOHaMH ero alefICTBH3 Ha TeppH-
TOPHH, 3a Me)K~tyHapOJ]HbIe OTHOIIeHH KOTOpbIX OHH HecyT OTBeTCTBeHHOCTb,
MBJIHIIOTCRq ycTapeBWuHMH H npOTHBOpetiaT ZJeKniapaunHH reHepanlbHofl AccaM6neH
OOH o npeaocTaBnieHHH He3aBHCHMOCTH KOJlOHHa.iibHbIM CTpaHaM H HapoxaaM
[pe3omotHAt reHepanbHort AccaM6neH OOH 1514 (XV) OT 14 neKa6pql 1960 r.],
HpOBO3rnaCHBiueAi Heo6xoatHMOCTb He3aMeaUnHTeYrlbHO H 6e3oroBOpOqHO nOJlO)KHTb
KOHeIt KoJIOHHaiiH3My BO Bcex ero diopMax H npOlBreHHlX)>.

[TRANSLATION]

The Government of the Union of
Soviet Socialist Republics deems it
necessary to declare that the provisions
of articles 2, 3 and 71 of the Agreement
concerning the extension by the Con-
tracting Parties of its application to terri-
tories for whose international relations
they are responsible are outmoded and at
variance with the United Nations Gen-
eral Assembly's Declaration on the
Granting of Independence to Colonial
Countries and Peoples (General Assem-
bly resolution 1514 (XV) of 14 December
1960), which proclaimed the necessity of
bringing to a speedy and unconditional
end colonialism in all its forms and
manifestations.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de l'Union des R-
publiques socialistes sovi6tiques juge
n6cessaire de d6clarer que les disposi-
tions des articles 2, 3 et 71 de l'Accord
relatives h son application par les Parties
contractantes dans les territoires pour
lesquels elles assument la responsabilit6
des relations internationales sont suran-
n6es et contraires A la D6claration de
'Assembl6e gen~rale sur l'octroi de l'in-

d6pendance aux pays et aux peuples
coloniaux [resolution de I'Assembl~e g6-
n6rale des Nations Unies 1514 (XV) du
14 ddcembre 1960], qui a proclam6 la n6-
cessit6 de mettre immddiatement et in-
conditionnellement fin au colonialisme
sous toutes ses formes et dans toutes ses
manifestations.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA ON 28 JULY
1951'

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 September 1976

UGANDA

(With effect from 26 December 1976.
Adopting alternative (b) of section B (1) of
article I.)

With the following reservations:

(1) For Article 7. "The Government of
the Republic of Uganda understands this pro-
vision as not conferring any legal, political or
other enforceable right upon refugees who, at
any given time, may be in Uganda. On the
basis of this understanding the Government
of the Republic of Uganda shall accord
refugees such facilities and treatment as the
Government of the Republic of Uganda shall,
in her absolute discretion, deem fit having
regard to her own security, economic and
social needs."

(2) For Articles 8 and 9. "The Govern-
ment of the Republic of Uganda declares that
the provisions of articles 8 and 9 are recog-
nised by it as recommendations only."

(3) For Article 13. "The Government of
the Republic of Uganda reserves to itself the
right to abridge this provision without re-
course to courts of law or arbitral tribunals,
national or international, if the Government
of the Republic of Uganda deems such
abridgement to be in the public interest."

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to I1, as well as annex A in volumes 751, 764, 771,
784, 790, 808, 820, 826, 829, 834, 856, 917, 995, 1015 and
1018.

N o 2545. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES RtFUGIIS. SIGN8E A
GENEVE LE 28 JUILLET 1951'

ADHESION

Instrument diposg le:

27 septembre 1976

OUGANDA

(Avec effet au 26 ddcembre 1976. Avec
adoption de la formule b prdvue A la sec-
tion B, 1, de 'article premier.)

Avec les reserves suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION ]

1) Article 7. Le Gouvernement de la R-
publique de 'Ouganda considre que cette
disposition ne confbre aux rdfugids qui se
trouvent sur son territoire A un moment
donn6 aucun droit de nature juridique, politi-
que ou autre dont ils puissent Idgalement se
prdvaloir. En consequence, le Gouvernement
de la Rdpublique de l'Ouganda accordera aux
rdfugids les facilitds et le regime que, dans sa
libert6 d'apprdciation souveraine, il jugera
approprids, compte tenu de sa propre sdcurit
et de ses besoins economiques et sociaux.

2) Articles8et9. LeGouvernement dela
Republique de 'Ouganda ddclare qu'il ne
reconnait aux dispositions des articles 8 et 9
que la valeur de recommandations.

3) Article 13. Le Gouvernement de la R6-
publique de l'Ouganda se reserve le droit de
restreindre 'application de cette disposition
sans en rdfrrer aux tribunaux judiciaires ou
aux tribunaux d'arbitrage, nationaux et inter-
nationaux, s'il considbre que cette restriction
est dans l'interet public.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 189, p. 137;
pour les faits ultrieurs, voir les rdfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 2 t 11, ainsi que l'annexe A des
volumes 751, 764, 77j, 784, 790, 808, 820, 826, 829, 834,
856, 917, 995, 1015 et 1018.

Vol. 1023, A-2545
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(4) For Article 15. "The Government of
the Republic of Uganda shall in the public in-
terest have the full freedom to withhold any
or all rights conferred by this article from any
refugees as a class of residents within her ter-
ritory."

(5) For Article 16. "The Government of
the Republic of Uganda understands article
16, paragraphs 2 and 3 thereof, as not requir-
ing the Government of the Republic of Ugan-
da to accord to a refugee in need of legal as-
sistance treatment more favourable than that
extended to aliens generally in similar circum-
stances."

(6) For Article 17. "The obligation
specified in article 17 to accord to refugees
lawfully staying in the country in the same cir-
cumstances shall not be construed as extend-
ing to refugees the benefit of preferential
treatment granted to nationals of the states
who enjoy special privileges on account of
existing or future treaties between Uganda
and those countries, particularly states of the
East African Community and the Organiza-
tion of African Unity, in accordance with the
provisions which govern such charters in this
respect."

(7) For Article 25. "The Government of
the Republic of Uganda understands that this
article shall not require the Government of
the Republic of Uganda to incur expenses on
behalf of the refugees in connection with the
granting of such assistance except in so far as
such assistance is requested by and the result-
ing expense is reimbursed to the Government
of the Republic of Uganda by the United Na-
tions High Commissioner for Refugees or any
other agency of the United Nations which
may succeed it."

(8) For Article 32. "Without recourse to
legal process the Government of the Republic
of Uganda shall, in the public interest, have
the unfettered right to expel any refugee in
her territory and may at any time apply such
internal measures as the Government may
deem necessary in the circumstances; so how-
ever that any action taken by the Government

4) Article 15. Le Gouvernement de la R&-
publique de l'Ouganda aura toute libert6,
dans l'int6ret public, de retirer A tous r~fugi6s
sur son territoire, tout ou partie des droits qui
sont conf6r6s en vertu dudit article A cette
categorie de r6sidents.

5) Article 16. Le Gouvernement de la R-
publique de l'Ouganda considre que les
paragraphes 2 et 3 dudit article ne l'obligent
pas A accorder aux rfugi6s ayant besoin
d'assistance judiciaire un traitement plus fa-
vorable que celui qui est octroy6 de fagon
g~n6rale aux ressortissants d'un pays &ranger
dans des circonstances analogues.

6) Article 17. L'obligation stipul6e A l'ar-
ticle 17 et relative au traitement A accorder
aux rffugi6s r6sidant r6guli~rement sur le ter-
ritoire ne pourra etre interpr6t6e comme 6ten-
dant aux r6fugi6s le traitement pr6f6rentiel
accord6 aux ressortissants des Etats qui bdn6-
ficient de privilfges sp6ciaux en vertu de
traitds existants ou futurs entre 'Ouganda et
lesdits Etats, en particulier les Etats de la
Communaut6 est-africaine et de l'Organisa-
tion de I'unit6 africaine, conform6ment aux
dispositions pertinentes qui r6gissent lesdites
associations.

7) Article25. LeGouvernement dela R6-
publique de l'Ouganda considre que ledit ar-
ticle ne l'oblige 4 supporter des d~penses A
l'occasion de l'octroi d'une aide administra-
tive aux r6fugi6s que dans la mesure oii cette
aide lui est demand6e et oui les d~penses ainsi
expos6es lui sont rembours~es par le Haut-
Commissariat des Nations Unies pour les r6-
fugi6s ou tout autre organisme des Nations
Unies qui pourrait lui succ6der.

8) Article 32. Sans avoir A en r~f~rer
l'autorit& judiciaire, le Gouvernement de la
R6publique de l'Ouganda aura, dans l'int6ret
public, le droit absolu d'expulser un r~fugi6
de son territoire et pourra A tout moment ap-
pliquer les mesures d'ordre interne qu'il
jugera opportunes compte tenu des circons-
tances. I1 est cependant entendu que les

Vol. 1023, A-2545
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of the Republic of Uganda in this regard shall
not operate to the prejudice of the provisions
of article 33 of this Convention."

mesures ainsi prises par le Gouvernement de
la Rdpublique de 'Ouganda n'iront pas A I'en-
contre des dispositions de I'article 33 de la
Convention.

Registered ex officio on 27 September 1976. Enregistri d'office le 27 septembre 1976.

Vol. 1023. A-2545
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No. 4214. CONVENTION ON THE IN-
TER-GOVERNMENTAL MARITIME
CONSULTATIVE ORGANIZATION.
DONE AT GENEVA ON 6 MARCH
1948'

ACCEPTANCE

No 4214. CONVENTION RELATIVE A
LA CRtATION D'UNE ORGANISA-
TION MARITIME CONSULTATIVE IN-
TERGOUVERNEMENTALE. FAITE A
GENEVE LE 6 MARS 1948'

ACCEPTATION

Instrument deposited on:

22 September 1976

BAHRAIN

(With effect from 22 September 1976.)

With the following declaration:

"The acceptance of the Convention on the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization by the State of Bahrain shall,
however, in no way signify recognition of, or
entry into any relations, with Israel".

Registered ex officio on 22 September 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to II, as well as annex A in volumes 784, 814, 820,
834, 857, 860, 861, 885, 886, 892, 897, 898, 899, 907, 913,
928, 942, 954, 963, 973, 980, 985, 987, 999, 1001, 1006,
1007, 1017 and 1021.

Instrument deposd le:

22 septembre 1976

BAHREYN

(Avec effet au 22 septembre 1976.)

Avec la dclaration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'acceptation de la Convention relative & la
crdation d'une Organisation maritime con-
sultative intergouvernementale par l'Etat de
Bahrein ne constitue en aucune fagon une
reconnaissance d'Israil ou 1'6tablissement de
relations avec ce dernier.

Enregistrd d'office le 22 septembre 1976.

1 Nations Unies, RecuedIdes Traites, vol. 289, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les references donnies dans les In-
dex cumulatifs nos 4 iII , ainsi que l'annexe A des volumes
784, 814, 820, 834, 857, 860, 861, 885, 886, 892, 897, 898,
899, 907,913, 928, 942, 954, 963, 973, 980, 985, 987, 999,
1001, 1006, 1007, 1017 et 1021.

Vol. 1023, A-4214
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No. 6465. CONVENTION ON THE
HIGH SEAS. DONE AT GENEVA ON
29 APRIL 19581

OBJECTION to the reservation in respect of
article 9 made upon accession by the Ger-
man Democratic Republic2

Notification received on:

29 September 1976

AUSTRALIA

No 6465. CONVENTION
HAUTE MER. FAITE A
29 AVRIL 1958'

SUR LA
GENVE LE

OBJECTION k la reserve concernant I'article 9
formul6e lors de l'adh6sion par la R~pu-
blique d6mocratique allemande2

Notification reVue le:

29 septembre 1976

AUSTRALIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

"I am further instructed to place on record
the formal objection of the Australian
Government to the reservation by the Ger-
man Democratic Republic concerning Article
9 of the Convention on the High Seas, 1958,1
and contained in the instrument of accession
of the German Democratic Republic to that
Convention."

Registered ex officio on 29 September 1976.

I United Nations, Treaty Series, vol. 450, p. II; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 6 to 10, as well as annex A in volumes 751, 752, 767,
771, 786, 807, 814, 883, 896, 897, 901, 905, 907, 917, 943,
952, 968, 973 and 998.

2 Ibid., vol. 905, p. 80.

Vol. 1023, A-6465

Le Gouvernement australien fait 6galement
une objection A la r6serve concernant l'arti-
cle 9 de la Convention sur la haute mer de
1958' que la Rfpublique d~mocratique
allemande a formulae dans son instrument
d'adh~sion A ladite Convention.

Enregistrd d'office le 29 septembre 1976.

Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 450, p. 11;
pour les faits ultdrieurs, voir les references donnees dans
les Index cumulatifs nos 6 A 10, ainsi que l'annexe A des
volumes 751, 752, 767, 771, 786, 807, 814, 883, 896, 897,
901,905,907, 917, 943, 952, 968, 973 et 998.

2 Ibid., vol. 905, p. 80.
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No. 6810. AGREEMENT CONCERN-
ING TECHNICAL ASSISTANCE BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS, THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION, THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE IN-
TERNATIONAL TELECOMMUNICA-
TION UNION, THE WORLD METEO-
ROLOGICAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AND THE UNIVERSAL
POSTAL UNION, AND THE GOVERN-
MENT OF THE MONGOLIAN PEO-
PLE'S REPUBLIC. SIGNED AT ULAN
BATOR ON 24 MAY 1963'

TERMINATION

No 6810. ACCORD RELATIF A L'AS-
SISTANCE TECHNIQUE ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES,
L'ORGANISATION INTERNATIONA-
LE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICULTURE,
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'8DUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGA-
NISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE, L'ORGANISA-
TION MONDIALE DE LA SANTle,
L'UNION INTERNATIONALE DES Tt-
LP-COMMUNICATIONS, L'ORGANI-
SATION MAT8OROLOGIQUE MON-
DIALE, L'AGENCE INTERNATIONA-
LE DE L'PNERGIE ATOMIQUE ET
L'UNION POSTALE UNIVERSELLE,
D'UNE PART, ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE POPU-
LAIRE MONGOLE, D'AUTRE PART.
SIGN8 A OULAN-BATOR LE 24 MAI
1963'

ABROGATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 28 September 1976, the date of
entry into force of the Agreement between the
United Nations (United Nations Develop-
ment Programme) and the Government of the
People's Republic of Mongolia concerning
assistance by the United Nations Develop-
ment Programme to the Government of Mon-
golia signed at New York on 28 September
1976,1 in accordance with article XIII(I) of
the latter Agreement.

Registered ex officio on 28 September 1976.

1 United Nations, Treaty Series. vol. 470, p. 208.
2 See p. 2 11 of this volume.

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir effet
le 28 septembre 1976, date de l'entre en
vigueur de l'Accord entre l'Organisation des
Nations Unies (Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement) et le Gouverne-
ment de la R6publique populaire mongole
relatif A une assistance du Programme des
Nations Unies pour le ddveloppement au
Gouvernement mongol signd A New York le
28 septembre 19762, conform6ment A l'ar-
ticle XIII, paragraphe 1, de ce dernier Ac-
cord.

Enregistrd d'office le 28 septembre 1976.

1 Nations Unies, Recued des Trattes, vol. 470, p. 209.
2 Voir p. 211 du prtsent volume.

Vol. 1023, A-6810
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No. 7477. CONVENTION ON THE TER-
RITORIAL SEA AND THE CONTIG-
UOUS ZONE. DONE AT GENEVA ON
29 APRIL 1958'

OBJECTION to the reservation in respect of
article 20 made upon accession by the Ger-
man Democratic Republic'

Notification received on:

29 September 1976

AUSTRALIA

"[The Government of Australia places] on
record its formal objection to the reservation
by the German Democratic Republic con-
cerning Article 20 of the Convention on the
Territorial Sea and the Contiguous Zone,
1958,' and contained in the instrument of ac-
cession of the German Democratic Republic
to the said Convention on the Territorial Sea
and the Contiguous Zone."

Registered ex officio on 29 September 1976.

I United Nations, Treaty Series, vol. 516, p. 205; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 10, as well as annex A in volumes 751, 752, 767,
771, 781, 786, 807, 854, 896, 905,943, 952 and 968.

2 Ibid., vol. 905, p. 84.

Vol. 1023, A-7477

N o 7477. CONVENTION SUR LA MER
TERRITORIALE ET LA ZONE CONTI-
GU8. FAITE A GENIVE LE 29 AVRIL
1958'

OBJECTION A la r6serve concernant l'arti-
cle 20 formule lors de I'adh6sion par la
R~publique d~mocratique allemande'

Notification recue le:

29 septembre 1976

AUSTRALIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

[Le gouvernement australien] fait une ob-
jection A la reserve concernant I'article 20 de
la Convention sur la mer territoriale et la zone
contigue de 1958' que la R~publique
d6mocratique allemande a formulde dans son
instrument d'adh~sion A ladite Convention.

Enregistrd d'office le 29 septembre 1976.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 516, p. 205;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f~rences donnes dans
les Index cumulatifs nos 

7 A 10, ainsi que t'annexe A des
volumes 751, 752, 767, 771, 781, 786, 807, 854, 896, 905,
943, 952 et 968.

2 Ibid., vol. 905, p. 84.
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No. 8055. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE MON-
GOLIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND
THE UNITED NATIONS DEVELOP-
MENT PROGRAMME (SPECIAL
FUND) CONCERNING ASSISTANCE
FROM THE UNITED NATIONS DE-
VELOPMENT PROGRAMME (SPE-
CIAL FUND). SIGNED AT NEW YORK
ON 26 JANUARY 1966'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 28 September 1976, the date of
entry into force of the Agreement between the
United Nations (United Nations Develop-
ment Programme) and the Government of the
People's Republic of Mongolia concerning
assistance by the United Nations Develop-
ment Programme to the Government of Mon-
golia signed at New York on 28 September
1976,2 in accordance with article XIII (1) of
the latter Agreement.

Registered ex officio on 28 September 1976.

I United Nations, Treaty Seres, vol. 552, p. 201.
2 See p. 211 of this volume.

No 8055. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
POPULAIRE MONGOLE ET LE PRO-
GRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE DtVELOPPEMENT (FONDS
SPtCIAL) RELATIF A UNE ASSIS-
TANCE DU PROGRAMME DES
NATIONS UNIES POUR LE DtVELOP-
PEMENT (FONDS SPICIAL). SIGNt A
NEW YORK LE 26 JANVIER 1966'

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir effet
le 28 septembre 1976, date de l'entr6e en
vigueur de l'Accord entre l'Organisation des
Nations Unies (Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement) et le Gouverne-
ment de la R6publique populaire mongole
relatif A une assistance du Programme des
Nations Unies pour le d6veloppement au
Gouvernement mongol sign6 A New York le
28 septembre 19762, conform6ment A l'arti-
cle XIII, paragraphe 1, de ce dernier Accord.

Enregistrd d'office le 28 septembre 1976.

' Nations Unies, Recueil des Traitis vol. 552, p. 201.
2 Voir p. 211 du present volume.

Vol. 1023, A-8055
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

No. 8291. OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN
DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND NOPENS DE SAMENVOEGING VAN DE
GRENSCONTROLE EN DE INSTELLING VAN GEMEENSCHAPPELIJKE
SPOORWEGSTATIONS OF VAN GRENSAFLOSSTATIONS AAN DE
NEDERLANDS-DUITSE GRENS

OVEREENKOMST TOT WIJZIGING VAN ARTIKEL 12, EERSTE LID, VAN DE op 30 MEI 1958 TE 'S-
GRAVENHAGE TOT STAND GEKOMEN OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK DER
NEDERLANDEN EN DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND NOPENS DE SAMENVOEGING VAN DE
GRENSCONTROLE EN DE INSTELLING VAN GEMEENSCHAPPELIJKE SPOORWEGSTATIONS OF VAN
GRENSAFLOSSTATIONS AAN DE NEDERLANDS-DUITSE GRENS

Het Koninkrijk der Nederlanden en de Bondsrepubliek Duitsland zijn het volgende
overeengekomen:

Artikel 1. In Artikel 12, eerste lid, van de op 30 mei 1958 te 's-Gravenhage tussen de
Bondsrepubliek Duitsland en het Koninkrijk der Nederlanden tot stand gekomen Overeen-
komst nopens de samenvoeging van de grenscontrole en de instelling van gemeenschappelijke
spoorwegstations of van grensaflosstations aan de Nederlands-Duitse grens worden geschrapt
de woorden ,,met uitzondering van vuurwapens".

Artikel 2. Deze Overeenkomst geldt tevens voor het Land Berlijn, voorzover de Re-
gering van de Bondsrepubliek Duitsland niet binnen drie maanden na de inwerkingtreding van
de Overeenkomst tegenover de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden het tegendeel
heeft verklaard.

Artikel 3. Deze Overeenkomst treedt in werking op de datum waarop beide Regeringen
elkaar hebben medegedeeld, dat aan de vereiste interne voorwaarden voor de inwerkingtreding
is voldaan.

TEN BLUIKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd, deze Overeen-
komst hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Bonn, op 23 mei 1975, in de Nederlandse en de Duitse taal, zijnde
beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:

D.W. VAN LYNDEN

Voor de Bondsrepubliek Duitsland:
GEHLHOFF

Vol. 1023, A-8291
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 8291. ABKOMMEN ZWISCHEN DEM KONIGREICH DER NIEDERLANDE UND
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND OBER DIE ZUSAMMENLEGUNG
DER GRENZABFERTIGUNG UND UBER DIE EINRICHTUNG VON GEMEIN-
SCHAFTS- ODER BETRIEBSWECHSELBAHNHOFIN AN DER NIEDER-
LANDISCH-DEUTCHEN GRENZE

ABKOMMEN ZUR ANDERUNG DES ARTIKELS 12 ABSATZ 1 DES AM 30. MAI 1958 IN DEN HAAG
ZUSTANDEGEKOMMENEN ABKOMMENS ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCBLAND UND
DEM K6NIGREICH DER NIEDERLANDE UBER DIE ZUSAMMENLEGUNG DER GRENZABFERTIGUNG

UND OBER DIE EINRICHTUNG VON GEMEINSCHAFTS- ODER BETRIEBSWECHSELBAHNH6FEN AN
DER DEUTSCH-NIEDERLANDISCHEN GRENZE

Die Bundesrepublik Deutschland und das Konigreich der Niederlande sind wie folgt
iubereingekommen:

Artikel 1. In Artikel 12 Absatz 1 des am 30. Mai 1958 in Den Haag zustandegekom-
menen Abkommens zwischen der Bundesrepublik Deutschland und dem K6nigreich der
Niederlande uber die Zusammenlegung der Grenzabfertigung und iber die Einrichtung von
Gemeinschafts- oder Betriebswechselbahnhofen an der deutsch-niederlkindischen Grenze
werden die Worte ,,mit Ausnahme von Schusswaffen" gestrichen.

Artikel 2. Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung des Konigreichs der Niederlande in-
nerhalb von drei Monaten nach lnkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklirung
abgibt.

Artikel 3. Dieses Abkommen tritt an dem Tage in Kraft, an dem sich beide Staaten
mitgeteilt haben, dass die erforderlichen innerstaatlichen Voraussetzungen fiur das Inkraft-
treten erfiillt sind.

Zu URKUND DESSEN haben die hierzu geh6rig bevollmachtigten Unterzeichneten dieses
Abkommen unterschrieben.

GESCHEHEN zu Bonn am 23. Mai 1975 in zwei Urschriften in deutscher und niederlan-
discher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist.

Fur die Bundesrepublik Deutschland:
GEHLHOFF

Fir das K6nigreich der Niederlande:
D.W. VAN LYNDEN

Vol. 1023, A-8291
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

No. 8291. AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING THE MERGING OF FRON-
TIER CONTROL OPERATIONS AND THE ESTABLISHMENT OF JOINT AND
TRANSFER RAILWAY STATIONS AT THE NETHERLANDS-GERMAN FRONTIER.
SIGNED AT THE HAGUE ON 30 MAY 1958'

AGREEMENT 2 AMENDING ARTICLE 12 (1) OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT BONN

ON 23 MAY 1975

Authentic texts: Dutch and German.

Registered by the Netherlands on 24 September 1976.

The Kingdom of the Netherlands and the Federal Republic of Germany have agreed as
follows:

Article 1. In article 12, paragraph 1, of the Agreement between the Kingdom of the
Netherlands and the Federal Republic of Germany concerning the merging of frontier control
operations and the establishment of joint and transfer railway stations at the Netherlands-
German frontier, signed at The Hague on 30 May 1958, the words "with the exception of fire-
arms" shall be deleted.

Article 2. This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany has not made a contrary declaration to the Govern-
ment of the Kingdom of the Netherlands within three months from the date of entry into force
of this Agreement.

Article 3. This Agreement shall enter into force on the date on which the two States in-
form each other that the domestic requirements for entry into force have been fulfilled.

IN wrrNESS WHEMOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

DONE at Bonn on 23 May 1975, in duplicate in the Dutch and German languages, both
texts being equally authentic.

For the Kingdom of the Netherlands:
D. W. VAN LYNDEN

For the Federal Republic of Germany:
GEHLHOFF

I United Nations, Treal), Series. vol. 570, p. 127; for subsequent actions, see reference% in Cumulative Indexes Nos. 8
to II. as well as annex A in volumes 764, 801. 856, 918 and 965.

2 Came into force on I June 1976, the date on which the two States informed each other ol the fulfilment of their
domestic requirements, in accordance with article 3.

Vol. 1023. A-8291
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N o 8291. ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RtPUBLIQUE
FIDIRALE D'ALLEMAGNE CONCERNANT LA JUXTAPOSITION DES
CONTROLES ET LA CRI ATION DE GARES COMMUNES OU DE GARES
D'tCHANGE X LA FRONTILRE NtERLANDO-ALLEMANDE. SIGNI A LA
HAYE, LE 30 MAI 1958-

ACCORD' MODIFIANT L'ARTICLE 12, PARAGRAPHE 1, DE L'ACCORD SUSMENTIONNE. SIGNI A BONN

LE 23 MAI 1975

Textes authentiques : nderlandais et allemand.

Enregistrd par les Pays-Bas le 24 septembre 1976.

Le Royaume des Pays-Bas et la R~publique f6d6rale d'Allemagne sont convenus des
dispositions ci-apr~s :

Article premier. Les mots < l'exception des armes A feuo sont supprim6s au para-
graphe I de l'article 12 de I'Accord entre le Royaume des Pays-Bas et la R6publique federale
d'Allemagne concernant la juxtaposition des contrbles et la cr6ation de gares communes ou de
gares d'6change A la fronti~re n6erlando-allemande, sign6 A La Haye, le 30 mai 1958.

Article 2. Le pr6sent Accord s'appliquera galement au Land de Berlin, A moins que le
Gouvernement de la Rpublique f6d~rale d'Allemagne n'adresse au Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas, dans les trois mois de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, une d6cla-
ration en sens contraire.

Article 3. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Etats s'infor-
meront mutuellement que les formalit~s constitutionnelles n6cessaires A cet effet ont t6 accom-
plies.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autorises, ont sign6 le pr6sent Ac-
cord.

FAIT ; Bonn le 23 mai 1975, en double exemplaire, en langues n6erlandaise et allemande,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

D. W. VAN LYNDEN

Pour la R6publique f6d~rale d'Allemagne:

GEHLHOFF

Nations Unies, Recueji des Trailes, vol. 570, p. 127; pour les faits ulttrieurs, voir les r~ftrences donnees dans les in-

dex cumulatifs nos 8 A I, ainsi que l'annexe A des volumes 764, 801, 856, 918 et 965.
2 Entre en vigueur le ler juin 1976, date A laquelle les deux Etats s'etaient mutuellement inform6s que les formalites

constitutionnelles ntcessaires A cet effet avaient dt accomplies, conformiment A Particle 3.

Vol. 1023, A-829l
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No. 8791. PROTOCOL RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. DONE
AT NEW YORK ON 31 JANUARY 1967'

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 September 1976

No 8791. PROTOCOLE RELATIF AU
STATUT DES REFUGIES. FAIT A NEW
YORK LE 31 JANVIER 1967'

ADHESION

Instrument dpos le:

27 septembre 1976

UGANDA

(Subject to the reservations in respect of ar-
ticles 7, 8, 9, 13, 15, 16, (2) and (3), 17, 25 and
32 of the Convention relating to the Status of
Refugees of 28 July 19512 made upon acces-
sion 3 to that Convention. With effect from
27 September 1976.)

Registered ex officio on 27 September 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 606, p. 267; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to II, as well as annex A in volumes 751, 764, 771,
774, 790, 795, 808, 820, 822, 826, 856, 884, 886, 890, 903,
936, 958, 995, 1015 and 1018.

2 Ibid., vol. 189, p. 137.
3 See p. 446 of this volume.

Vol. 1023, A-8791

OUGANDA

(Compte tenu des r6serves A l'6gard des ar-
ticles 7, 8, 9, 13, 15, 16 [paragraphes 2 et 3],
17, 25, et 32 de la Convention relative au
statut des r6fugi~s du 28 juillet 19512 for-
mul6es lors de l'adh6sion3 A cette Convention.
Avec effet au 27 septembre 1976.)

Enregistri d'office le 27 septembre 1976.

1 Nations Unies, Recued des Traitts, vol. 606, p. 267;
pour les faits ult6rieurs, voir les r~ffrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 9 A I1, ainsi que 'annexe A des
volumes 751, 764, 771, 774, 790, 795, 808, 820, 822, 826,
856, 884, 886, 890, 903, 936, 958, 995, 1015 et 1018.

2 Ibid., vol. 189, p. 137.
3 Voir p. 446 du prdsent volume.
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No. 8940. EUROPEAN AGREEMENT CONCERNING THE INTERNATIONAL CAR-
RIAGE OF DANGEROUS GOODS BY ROAD (ADR). DONE AT GENEVA ON
30 SEPTEMBER 1957'

ENTRY INTO FORCE of amendments to annexes A and B, as amended, of the above-
mentioned Agreement.

Two sets of amendments proposed respectively by the Secretary-General of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland were circulated by the Secretary-General on
29 March 1976. They came into force on 29 September 1976, in accordance with article 14 (3) of
the Agreement.

AMENDMENT PROPOSED BY THE SECRETARY-GENERAL

... The Secretary-General proposes that the word "container", wherever it appears in the
French text, either alone or in a compound word, be replaced by the word "conteneur".

AMENDMENTS PROPOSED BY THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

ANNEX A

Marginal 2103 (2453)

Schedule 5 Add to paragraph 11, "Carriage in tank vehicles and tank
containers", the following sentence:

"Only solid or liquid low-specific-activity substances,
including, notwithstanding marginal 212 100, natural or
depleted uranium hexafluoride,* may be transported in
tank containers".

For enriched uranium hexafluoride, see Schedule 11.

ANNEX B

APPENDIX B. lb. PROVISIONS CONCERNING TANK CONTAINERS
(CONSTRUCTION AND TESTS TO BE UNDERGONE)

Insert between Class 6.1 (IVa) and Class 8 (V) [last marginal of Class 6.1 (IVa) should be
renumbered 218 009, instead of 218 0991.

I United Nations, Treaty Series. vol. 619, p. 77; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9
and II, as well as annex A in volumes 774, 779, 827, 828, 848, 883, 892, 905, 907, 920, 921, 922, 926, 940, 943, 951, 966,
973, 982, 987, 995 and 1003.

Vol. 1023, A-8940
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CLASS 7 (lvb). RADIOACTIVE SUBSTANCES

Section 1. GENERAL, SCOPE, DEFINITIONS

218010-
218 019

Section 2. CONSTRUCTION
218020 Tank-containers intended for the transport of the

substances referred to in Schedule 5, with the exception of
uranium hexafluoride, shall be designed for a calculation
pressure of at least 4 kg/cm 2. In the case of tank-containers in-
tended for the transport of uranium hexafluoride, the calcula-
tion pressure shall be fixed at 10 kg/cm 2. When the radioactive
substance is in solution or suspension in hazardous substances
of other Classes and when the calculation pressures required
for the tank-containers intended for the transport of the latter
substances are greater, these pressures shall be applied.

218 021-
218 029

Section 3. EQUIPMENT
218030 The openings of tank-containers intended for the

transport of liquid radioactive substances shall be above the
level of the liquid and no piping or pipe connexion shall pass
through the walls of the shell below the surface level of the liq-
uid.

218 031-
218 039

Section 4. TYPE APPROVAL
218 040 Tank containers approved for the transport of radioactive

substances shall not be approved for the transport of any other
substance.

218041-
218 049

Section 5. TESTS
218 050 The tank-containers shall undergo, at least once every five

years, a hydraulic pressure test at a pressure of 4 kg/cm 2. Not-
withstanding marginal 212 500, the periodic internal inspection
may be replaced by an ultrasonic test of the wall thickness con-
ducted every two-and-a-half years.

218 051-
218 069

Section 6. MARKING
218 060- No special requirements.
218 069

Vol. 1023. A-8940
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Section 7. OPERATION

218 070 The degree of filling at the reference temperature of 15' C
shall not exceed 93 per cent of the total shell capacity. Tank-
containers which have been used for the transport of radioac-
tive substances shall not be used for the transport of other
substances.

218 071-
218 079

Section 8. TRANSITIONAL PROVISIONS

218 080-
218 099

Authentic texts of the amendments: English and French.
Registered ex officio on 29 September 1976.

Vol. 1023, A-8940
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N o 8940. ACCORD EUROPtEN RELATIF AU TRANSPORT INTERNATIONAL DES
MARCHANDISES DANGEREUSES PAR ROUTE (ADR). FAIT A GENtVE LE
30 SEPTEMBRE 1957'

ENTRIE EN VIGUEUR d'amendements aux annexes A et B, telles que modifi6es, de I'Ac-
cord susmentionn

Deux s6ries d'amendements propos6s respectivement par le Secrtaire g6n6ral de l'Organi-
sation des Nations Unies et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord ont W diffuses par le Secr~taire g6n6ral le 29 mars 1976. Les amendements
en question sont entr6s en vigueur le 29 septembre 1976, conform6ment & l'article 14, para-
graphe 3, de l'Accord.

AMENDEMENT PROPOSt PAR LE SECRPSTAIRE GtNtRAL

Le Secr6taire g~n~ral propose que dans le texte franiais des annexes A et B telles que
remani6es le mot <<container>>, partout o6i ii apparait utilis6 seul ou en mot compos6, soit
remplac6 par le mot "<conteneur>.

AMENDEMENTS PROPOStS PAR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

ANNEXE A

Marginal 2103 (2453)
Fiche 5

Compl6ter le paragraphe 11, <Transport sur vehicule-
citerne et en conteneur-citerne , par la phrase reproduite ci-
apr~s :

<Seules les mati~res de faible activit6 sp6cifique sous
forme liquide ou solide, y compris, en d6rogation du
marginal 212 100, l'hexafluorure d'uranium naturel ou
appauvri*, peuvent tre transport6s dans des conteneurs-
citernes.

* Pour 'hexafluorure d'uranium enrichi, voir fiche 11.

ANNEXE B

APPENDICE B.lb. DISPOSITIONS RELATIVES AUX CONTENEURS-CITERNES
(CONSTRUCTION ET EtPREUVES QU'ILS DOIVENT SUBIR)

Ins6rer entre la classe 6.1 (IVa) et la classe 8 (V) [le dernier marginal de la classe 6.1 (IVa)
sera renumrot 218 009, au lieu de 218 099].

Nations Unies, Recuedl des Traitds, vol. 619, p. 77; pour les faits ult6rieurs, voir les r~f~rences donn6es dans les In-
dex cumulatifs nos 9 et 11, ainsi que 'annexe A des volumes 774, 779, 827, 828, 848, 883, 892, 905, 907,920, 921,922, 926,
940, 943, 951, 966, 973, 982, 987, 995 et 1003.

Vol. 1023, A-8940



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait~s 463

CLASSE 7 (ivb). MATItRES RADIOACTIVES

Section 1. GINtRALITtS, DOMAINE D'APPLICATION, DtFINITIONS

218 010-
218 019

Section 2. CONSTRUCTION
218 020 Les conteneurs-citernes destin6s au transport des mati~res

vis6es A la fiche 5, A l'exclusion de I'hexafluorure d'uranium,
doivent etre conqus pour une pression de calcul d'au moins
4 kg/cm 2. Pour les conteneurs-citernes destin6s au transport
d'hexafluorure d'uranium, la pression de calcul doit etre fixe A
10 kg/cm2. Lorsque les mati6res radioactives sont en solution
ou en suspension dans des matires dangereuses d'autres classes
et que les pressions de calcul exig6es pour les conteneurs-
citernes destines au transport de ces dernires mati~res sont
plus 6lev6es, celles-ci doivent 8tres appliqu6es.

218 021-
218 029

Section 3. EQUIPEMENTS

218030 Les ouvertures des conteneurs-citernes destin6s au
transport de matires radioactives liquides doivent tre au-
dessus du niveau du liquide et aucune tuyauterie ou branche-
ment ne doit traverser les parois du r6servoir au-dessous du
niveau du liquide.

218 031-
218 039

Section 4. AGREMENT DU PROTOTYPE

218040 Les conteneurs-citernes agr66s pour le transport de
mati~res radioactives ne doivent 8tre agr66s pour le transport
d'aucune autre matifre.

218041-
218049

Section 5. EPREuvEs
218 050 Les conteneurs-citernes doivent etre soumis tous les cinq

ans au moins A une 6preuve de pression hydraulique sous une
pression de 4 kg/cm 2. Par d6rogation au marginal 212 500, la
visite int~rieure p~riodique peut 8tre remplac6e par un contr8le
par ultra-sons de l'6paisseur des parois effectu6 tous les deux
ans et demi.

218 051-
218 059

Section 6. MARQUAGE

218 060- Pas de prescriptions particulires.
218069

Vol. 1023, A-8940
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Section 7. SERVICE
218 070 Le degr6 de remplissage A la temperature de rf~rence de

150 C ne doit pas dgpasser 93 176 de la capacit6 totale du rgser-
voir. Les conteneurs-citernes ayant transport6 des mati~res ra-
dioactives ne doivent pas etre utilisgs pour le transport d'autres
matires.

218 071-
218 079

Section 8. MESURES TRANSITOIRES
218 080-
218 099

Textes authentiques des amendements : anglais et fran~ais.

Enregistrd d'office le 29 septembre 1976.

Vol. 1023, A-8940
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No. 9262. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1968. OPEN FOR SIG-
NATURE AT NEW YORK FROM 18 TO
31 MARCH 1968'

ACCESSION to the Protocol of 26 Septem-
ber 19742 for the continuation in force of
the above-mentioned Agreement, as ex-
tended

Instrument deposited on:

30 September 1976

ANGOLA

(With effect from 30 September 1976.)

TERMINATION of the above-mentioned
Agreement, as amended and extended

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 30 September 1976, the Inter-
national Coffee Agreement, 1976,' having
entered into force provisionally on 1 October
1976, in accordance with the pertinent provi-
sions of the Protocol of 26 September 1974
for the continuation in force of the Interna-
tional Coffee Agreement, 1968, as extended.

Registered ex officio on 30 September 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 647, p. 3; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 11, as well as annex A in volumes 861, 893, 901,
912, 914, 924, 925, 926, 934, 936, 939, 944, 945, 948, 949,
950, 959, 962, 971, 972, 973, 982, 985, 986, 987, 989, 991,
993, 995, 1000, 1003 and 1007.

2 Ibid., vol. 982, p. 332.
3 Ibid., vol. 1024, No. 1-15034.

N" 9262. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1968 SUR LE CAFI8. OUVERT A LA
SIGNATURE A NEW YORK DU 18 AU
31 MARS 1968'

ADHESION au Protocole du 26 septembre
19742 pour le maintien en vigueur de l'Ac-
cord susmentionn6, tel que prorog6

Instrument dposi le:

30 septembre 1976

ANGOLA

(Avec effet au 30 septembre 1976.)

ABROGATION de I'Accord susmentionn6,
tel que modifi et prorog6

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir effet
le 30 septembre 1976, l'Accord international
de 19761 sur le caf6 6tant entr6 en vigueur A
titre provisoire le I er octobre 1976, conform6-
ment aux dispositions pertinentes du Pro-
tocole du 26 septembre 1974 pour le maintien
en vigueur de l'Accord international de 1968
sur le caf6, tel que prorog6.

Enregistr6 d'office le 30 septembre 1976.

I Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 647, p. 3; pour

les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les In-
dex cumulatifs nos 9 A 11, ainsi que I'annexe A des volumes
861, 893,901, 912, 914, 924, 925, 926, 934, 936, 939, 944,
945, 948, 949, 950, 959, 962, 971, 972, 973, 982, 985, 986,
987, 989, 991, 993, 995, 1000, 1003 et 1007.

2 Ibid., vol. 982, p. 336.
3 Ibid., vol. 1024, no 1-15034.

Vol. 1023, A-9262
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No. 9399. AGREEMENT ON ECO-
NOMIC, INDUSTRIAL AND TECHNI-
CAL CO-OPERATION BETWEEN THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS
AND THE HUNGARIAN PEOPLE'S
REPUBLIC. SIGNED AT BUDAPEST
ON 14 FEBRUARY 1968'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the Netherlands reg-
istered on 24 September 1976 the Agreement
on the development of economic, industrial
and technical co-operation between the Gov-
ernment of the Kingdom of the Netherlands
and the Government of the Hungarian
People's Republic signed at Budapest on 18
July 1975.2

The said Agreement, which came into force
on 24 June 1976, provides in its article 9 for
the termination of the above-mentioned
Agreement of 14 February 1968.

(24 September 1976)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 656, p. 269.
2 See p. 119 of this volume.

Vol. 1023, A-9399

N o 9399. ACCORD SUR LA COOPItRA-
TION tCONOMIQUE, INDUSTRIELLE
ET TECHNIQUE ENTRE LE ROYAU-
ME DES PAYS-BAS ET LA RtPU-
BLIQUE POPULAIRE HONGROISE.
SIGNt A BUDAPEST LE 14 FIVRIER
1968'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement n6erlandais a enregistr6
le 24 septembre 1976 I'Accord sur le d6velop-
pement de la coop6ration 6conomique, in-
dustrielle et technique entre le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas et le Gouverne-
ment de la R6publique populaire hongroise
sign6 A Budapest le 18 juillet 19752.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
24 juin 1976, stipule i son article 9 l'abroga-
tion de I'Accord susmentionn& du 14 f6vrier
1968.

(24 septembre 1976)

1 Nations Unies, Recued des Traites, vol. 656, p. 269.
2 Voir p. 119 du pr6sent volume.
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No. 10202. STANDARD AGREEMENT
ON OPERATIONAL ASSISTANCE BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS, IN-
CLUDING THE UNITED NATIONS IN-
DUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANI-
ZATION AND THE UNITED NATIONS
CONFERENCE ON TRADE AND
DEVELOPMENT, THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION,
THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS, THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE IN-
TERNATIONAL TELECOMMUNICA-
TION UNION, THE WORLD METEO-
ROLOGICAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY, THE UNIVERSAL POSTAL
UNION AND THE INTER-GOVERN-
MENTAL MARITIME CONSULTA-
TIVE ORGANIZATION AND THE
GOVERNMENT OF THE MONGOLIAN
PEOPLE'S REPUBLIC. SIGNED AT
NEW YORK ON 15 JANUARY 1970'

TERMINATION

N o 10202. ACCORD TYPE D'ASSIS-
TANCE OP#RATIONNELLE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, Y COMPRIS L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR LE
D8VELOPPEMENT INDUSTRIEL ET
LA CONF.RENCE DES NATIONS
UNIES SUR LE COMMERCE ET LE D#-
VELOPPEMENT, L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL,
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'IDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE, L'ORGANISATION DE L'AVIA-
TION CIVILE INTERNATIONAL.,
L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTt, L'UNION INTERNATIONALE
DES T#L#COMMUNICATIONS, L'OR-
GANISATION M#T#.OROLOGIQUE
MONDIALE, L'AGENCE INTERNA-
TIONALE DE L'#NERGIE ATO-
MIQUE, L'UNION POSTALE UNI-
VERSELLE ET L'ORGANISATION
INTERGOUVERNEMENTALE CON-
SULTATIVE DE LA NAVIGATION
MARITIME, D'UNE PART, ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R#.PU-
BLIQUE POPULAIRE MONGOLE,
D'AUTRE PART. SIGN. A NEW YORK
LE 15 JANVIER 1970'

ABROGATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 28 September 1976, the date of
entry into force of the Agreement between the
United Nations (United Nations Develop-
ment Programme) and the Government of the
People's Republic of Mongolia concerning
assistance by the United Nations Develop-
ment Programme to the Government of
Mongolia signed at New York on 28 Sep-
tember 1976,2 in accordance with article XIII
(1) of the latter Agreement.

Registered ex officio on 28 September 1976.

I United Nations, Treaty Series, vol. 710, p. 204.
2 See p. 211 of this volume.

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir effet
le 28 septembre 1976, date de l'entr6e en
vigueur de I'Accord entre l'Organisation des
Nations Unies (Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement) et le Gouverne-
ment de la R6publique populaire mongole
relatif A une assistance du Programme des
Nations Unies pour le d6veloppement au
Gouvernement mongol sign6 A New York le
28 septembre 19762, conform6ment A I'arti-
cle XIII, paragraphe 1, de ce dernier Accord.

Enregistrd d'office le 28 septembre 1976.

1 Nations Unies, Recued des Traites, vol. 710, p. 205.
2 Voir p. 211 du pr6sent volume.

Vol. 1023, A-10202
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No. 11207. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF AN INSTITUTE OF TECH-
NOLOGY IN KOREA. SEOUL, 12 JANUARY 1971'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT (WITH AIDE MEMOIRE). SEOUL, 4 FEBRUARY AND 21 MARCH 1972

Authentic text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 14 Septem-

ber 1976.

Her Majesty's Ambassador at Seoul to the Minister of Foreign Affairs
of the Republic of Korea

BRITISH EMBASSY

SEOUL

4 February 1972

Excellency,

I have the honour to refer to the exchange of letters of 12 January 1971 ' between Your Ex-
cellency's predecessor and the former British Ambassador, Mr. N. C. C. Trench, regarding the
establishment of the Wulsan Institute of Tehnology; to your Ministry's Note No. OTH-1014 of
24 September 1971 requesting six additional experts for the Institute; and to the Embassy's
Note No. 215 of 13 November 1971, concerning the increased ceiling for provision of major
equipment to the Institute.

In view of Her Majesty's Government's intention to increase the ceiling for major equip-
ment for the Institute from £100,000 to £320,000 (subject to the conditions set out in the Em-
bassy's Note No. 215 referred to above) and their agreement to provide, subject to availability
of personnel, additional Technical Assistance Officers to the Institute, I wish to propose that
appropriate addenda to cover these developments should be made to the Technical Assistance
Agreement incorporated in the exchange of letters of 12 January 1971.

I accordingly attach an Aide Memoire and I wish to suggest that, if its terms are acceptable
to the Government of the Republic of Korea, this letter and your affirmative reply shall con-
stitute an agreement between Her Majesty's Government and the Government of the Republic
of Korea which shall enter into force on the date of your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

J. C. PETERSON
Ambassador of Great Britain

I United Nations, Treaty Series, vol. 788, p. 131.
2 Came into force on 21 March 1972, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

Vol. 1023, A- 11207
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AIDE MEMOIRE

This is to revise certain of the terms and conditions of the Agreement between the Govern-
ment of the Republic of Korea and the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland concerning the establishment of the Wulsan Institute of Technology,
signed on 12 January 1971, as follows:

1. The following is to be read in conjunction with paragraph 6 of the said Agreement:
"The Government of the United Kingdom shall increase their contribution of material
assistance for major equipment from £100,000 to £320,000 inclusive of the cost of shipping,
freight and, where necessary, insurance. This increased sum is a revised estimate of the cost of
the equipment already delivered or on order plus the revised lists of equipment discussed earlier
this year between the Institute Authorities and a visiting representative of the Overseas
Development Administration".

2. Replace the full stop at the end of paragraph 4 (c) of the Agreement by a semi-colon
and insert a new sub-paragraph into the Agreement immediately after sub-paragraph 4 (c).
This new sub-paragraph to read as follows:

"(d) such other experts as may be agreed between the Government of the Republic of
Korea and the Government of the United Kingdom for such periods of time as both
Governments shall jointly agree."

II

The Minister of Foreign Affairs of the Republic of Korea
to Her Majesty's Ambassador at Seoul

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SEOUL

21 March 1972

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's letter and an Aide
Memoire of 4 February 1972 suggesting to amend certain provisions of the Agreement between
the Government of the Republic of Korea and the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland for the establishment of an Institute of Technology at
Wulsan, signed on 12 January 1971, under the terms and conditions set forth in the aforemen-
tioned Aide Memoire the substantial part of which reads as follows:

[See letter I]

I have further the honour to inform Your Excellency that the foregoing is acceptable to
the Government of the Republic of Korea and to confirm that Your Excellency's letter and this
reply thereto shall constitute an amendment to the Agreement of 12 January 1971 between the
two Governments in this matter, which shall enter into force on the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

YONG SHIK KIM
Minister of Foreign Affairs

Vol. 1023, A- 11207
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' EXTENDING THE AGREEMENT OF 12 JANUARY

1971 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-

ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA CONCERNING THE ESTAB-

LISHMENT OF AN INSTITUTE OF TECHNOLOGY IN KOREA, AS AMENDED.
2 

SEOUL, 8 DECEMBER

1975

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 14 September
1976.

The Minister of Foreign Affairs of the Republic of Korea
to the British Chargg d'Affaires a. i. at Seoul

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SEOUL

8 December 1975

Sir,

In accordance with the provisions of paragraph 16 of the Agreement constituted by the
Exchange of Notes of 12 January 1971 and amended by the Exchange of Notes of 4 February -
21 March 1972 between the Government of the Republic of Korea and the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on the establishment of the Wulsan
(now called Ulsan) Institute of Technology, I propose that the validity of the Agreement as
amended be extended for a further period of four years from 13 January 1975.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland I further suggest that this Note and your Note in reply to
that effect shall constitute an Agreement between the two Governments which shall be deemed
to have entered into force on 13 January 1975.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my high consideration.

DONG Jo KIm
Minister of Foreign Affairs

I Came into force on 8 December 1975 by the exchange of the said notes, with retroactive effect from 13 January
1975, in accordance with their provisions.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 788, p. 131, and p. 46 8 of this volume.
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11

the British Charge d'Affaires a. i. at Seoul to the Minister of Foreign Affairs
of the Republic of Korea

BRITISH EMBASSY

SEOUL

8 December 1975

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today's date which
reads as follows:

[See note 11

I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing proposal is acceptable to
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland who therefore
agree that Your Excellency's Note and this reply shall constitute an Agreement between the two
Governments which shall be deemed to have entered into force on 13 January 1975.

1 avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

H. W. STURDY
Charg6 d'Affaires a.i.

Vol 1023,A-11207
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 11207. .CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA R8PUBLIQUE DE CORPEE CONCER-
NANT LA CREATION D'UN INSTITUT DE TECHNOLOGIE EN COR8E. S8OUL,
12 JANVIER 1971'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt (AVEC
M9MORANDUM). StOUL, 4 FtVRIER ET 21 MARS 1972

Texte authentique : anglais.
Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 14 septembre 1976.

I

L'Ambassadeur de Sa MajestW i Seoul au Ministre des affaires itrangres
de la Rdpublique de Corge

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

SEOUL

Le 4 f6vrier 1972

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer aux lettres, en date du 12 janvier 1971', 6chang6es entre votre

pr~d6cesseur et l'Ambassadeur de Grande-Bretagne qui 6tait alors en poste, M. N. C. C.
Trench, au sujet de la cr6ation de l'Institut de technologie de Wulsan; je me refire 6galement i
la note no OTH-1014, du 24 septembre 1971, par laquelle votre Ministre demandait l'adjonc-
tion b cet Institut, de six autres experts, ainsi qu'% la note no 215 de I'Ambassade, en date du
13 novembre 1971, concernant le rel~vement du plafond limitant la valeur du mat6riel de
premiere installation b fournir pour 6quiper I'Institut.

Etant donn6 que le Gouvernement de Sa Majest6 a l'intention de porter ce plafond de
valeur applicable A l'quipement de premiere installation de l'Institut de 100 000 A 320 000 livres
(sous r6serve des conditions fix6es dans la note no 215 de l'Ambassade mentionn6e ci-dessus) et
qu'il a 6 convenu de d~tacher, sous reserve des disponibilit6s en personnel, des agents de
l'assistance technique suppl6mentaires aupr~s de l'Institut, je propose que ces nouveaux 616-
ments soient consign6s comme il convient dans des additifs A l'Accord d'assistance technique
constitu6 par l'6change de lettres du 12 janvier 1971.

En cons6quence, je joins b la pr~sente un M6morandum A cet effet et propose que, si les
termes de celui-ci ont l'assentiment du Gouvernement de la R~publique de Cor~e, la pr6sente
lettre et votre note en ce sens constituent entre le Gouvernement de Sa Majest6 et le Gouverne-
ment de la R6publique de Cor~e un accord qui entrera en vigueur A la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur de Grande-Bretagne,
J. C. PETERSON

I Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 788, p. 131.

2 Entr6 en vigueur le 21 mars 1972, date de [a note de reponse, conformement aux dispositions desdites notes.

Vol. 1023, A-I 1207
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MIMORANDUM

Le present M6morandum a pour objet de r6viser certaines des clauses et conditions de
I'Accord sign le 12 janvier 1971 entre le Gouvernement de la Rdpublique de Corde et le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord concernant la cr6ation
de l'Institut de technologie de Wulsan, le texte dudit Accord 6tant modifi6 de la faqon suivante:

1. Le texte ci-apr~s doit se lire conjointement avec le paragraphe 6 dudit Accord : <<Le
Gouvernement du Royaume-Uni portera sa dotation d'aide mat~rielle destin~e A assurer
l'6quipement de premiere installation de 100 000 A 320 000 livres, y compris les frais d'expedi-
tion, de fret et, le cas 6ch6ant, d'assurance. Ce relkvement de valeur correspond A une estima-
tion r~vise du coOt du mat6riel d6j& livre ou command6, A laquelle s'ajoute ia valeur du
matdriel figurant sur les listes r~vis6es qui ont fait cette ann6e I'objet d'entretiens entre les
responsables de l'Institut et un repr6sentant de l'Overseas Development Administration lors du
passage de ce dernier.>>

2. Remplacer le point qui termine i'alin6a c du paragraphe 4 de i'Accord par un point
virgule et ins6rer imm6diatement A la suite de cet alin6a 4, c, un nouvel alin~a se lisant comme
suit :

"cd) Tous autres experts que le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le Gouverne-
ment du Royaume-Uni pourront convenir de designer pour les dures dont ces deux
Gouvernements d6cideront d'un commun accord.)>

II

Le Ministre des affaires dtrang~res de la Republique de Core
a I'Ambassadeur de Sa Majest i Sgoul

MINISTERE DES AFFAIRES IETRANGERES

SEOUL

Le 21 mars 1972

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 4 f6vrier 1972, accompagn6e d'un
Memorandum, concernant certaines dispositions de I'Accord sign6 le 12 janvier 1971 entre le
Gouvernement de la R~publique de Cor~e et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord en vue de la crAption d'un Institut de technologie A Wulsan,
dispositions que vous proposez de modifier selon des clauses et conditions 6nonces dans le
Memorandum susmentionn6 qui, pour I'essentiel, se lit comme suit

[ Voir lettre 1]

Je suis heureux de vous informer que le texte qui pr&cde a l'agr6ment du Gouvernement
de la R~publique de Cor6e et de confirmer que votre lettre et la pr~sente r6ponse modifient I'Ac-
cord conclu en la mati~re entre nos deux Gouvernements le 12 janvier 1971, ia date d'entr6e en
vigueur de cette modification 6tant celle de la pr~sente r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires trangres,
YONG SHIK KIM

Vol. 1023, A-II207
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' PROROGEANT L'ACCORD DU 12 JANVIER 1971 EN-

TRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE COREE CONCERNANT LA CREATION D'UN INS-

TITUT DE TECHNOLOGIE EN CORtE, TEL QUE MODIFIE
2

. StOUL, 8 DtCEMBRE 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistr par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 14 septembre 1976.

I

Le Ministre des affaires dtrangres de la Rdpublique de Coree
au Chargd d'affaires britannique par interim d Sdoul

MINISTERE DES AFFAIRES IETRANGIERES
SEOUL

Le 8 dcembre 1975

Monsieur le Charge d'affaires,

Conformement aux dispositions du paragraphe 16 de I'Accord constitu6 par l'6change de

notes du 12 janvier 1971 et modifi6 par '6change de notes des 4 fdvrier et 21 mars 1972, conclu
entre le Gouvernement de la Rdpublique de Cor~e et le Gouvernement du Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au sujet de la creation de l'Institut de technologie de
Wulsan (qui porte maintenant le nom d'Ulsan), je propose de proroger la validit6 de cet Accord

sous sa forme modifi~e pour une durde de quatre ans A compter du 13 janvier 1975.

Si la proposition qui prcede a l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord, je propose en outre que la pr~sente et votre note en ce sens cons-

tituent entre nos deux Gouvernements un Accord qui sera r~put6 &re entr6 en vigueur le 13 jan-
vier 1975.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res,
DONG Jo KIM

II

Le Charge d'affaires britannique par interim a Seoul au Ministre
des affaires dtrangbres de ia Rdpublique de Corde

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

StOUL

Le 8 d~cembre 1975

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note dat~e de ce jour, qui se lit comme suit

[ Voir note I]

I Entr6 en vigueur le 8 d~cembre 1975 par 'change desdites notes, avec effet rtroactif A compter du 13 janvier 1975,

conformdment A leurs dispositions.
2 Nations Unies, Recueides Trattdes, vol. 788, p. 131, et p. 472 du present volume.

Vol. 1023, A-11207
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Je suis heureux de vous informer que la proposition 6noncge dans le texte prgcit: a I'agr&-
ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, lequel ac-
cepte par cons6quent que votre note et la pr~sente reponse constituent entre nos deux Gouver-
nements un Accord qui sera rdputd etre entrd en vigueur le 13 janvier 1975.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Le Charg6 d'affaires par interim,
H. W. STURDY

Vol. 1023, A-11207
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No. 12981. SPECIAL TRADE PASSEN-
GER SHIPS AGREEMENT, 1971. CON-
CLUDED AT LONDON ON 6 OC-
TOBER 1971'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative Organ-
ization on:

1 September 1976

INDIA

(With effect from 1 December 1976.)

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 16 September 1976.

No 12981. ACCORD DE 1971 SUR LES
NAVIRES A PASSAGERS QUI EFFEC-
TUENT DES TRANSPORTS SP-
CIAUX. CONCLU A LONDRES LE
6 OCTOBRE 1971'

APPROBATION

Instrument ddpos6 auprbs de l'Organisa-
tion intergouvernementale consultative de la
navigation maritime le:

1e r septembre 1976

INDE

(Avec effet au Ier d6cembre 1976.)

La declaration certifige a 6td enregistrde par
l'Organisation intergouvernementale consul-
tative de la navigation maritime le 16 septem-
bre 1976.

I United Nations, Treaty Series, vol. 910, p. 61, and an- I Nations Unies, Recuei des Tratds, vol. 910, p. 61, et
nex A in volumes 952, 982 and 996. annexe A des volumes 952, 982 et 996.

Vol. 1023, A-12981
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No. 13561. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE SIMPLIFICATION
AND HARMONIZATION OF CUS-
TOMS PROCEDURES. CONCLUDED
AT KYOTO ON 18 MAY 1973'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

6 July 1974

NIGERIA

(With effect from 6 October 1976. Accept-
ing annex E.3 subject to a reservation in re-
spect of practice 11, and annex E.5 subject to
reservations in respect of practices 5 and 25
and standard 23.)

The reservations read as follows:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Recommended practice 11
Nigerian law prohibits the import, even for

warehousing purposes, of goods subject to
import prohibitions and of all goods origi-
nating in certain countries such as South
Africa, Rhodesia (Zimbabwe) and Namibia
(South West Africa).

Recommended practice 5
Nigerian law prohibits the import, even for

purposes of temporary admission, of goods
imported from certain countries such as
South Africa, Rhodesia (Zimbabwe) and
Namibia (South West Africa) or of goods
subject to import prohibitions.

Standard 23
Nigerian law makes no provision for free

ports where the storage of temporarily im-
ported goods would terminate the temporary
admission regime.

I United Nations, Treaty Series, vol. 950, p. 269, and
annex A in volumes 958, 981, 987, 989 and 1019.

No 13561. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SIMPLIFICA-
TION ET L'HARMONISATION DES
RIGIMES DOUANIERS. CONCLUE A
KYOTO LE 18 MAI 1973'

ADH.SION

Instrument d'pose auprs du Secrdtaire
gendral du Conseil de coopdration douani&re
le:

6 juillet 1974

NIGtRIA

(Avec effet au 6 octobre 1976. Avec accep-
tation de I'annexe E.3 avec une r6serve visant
la pratique 11, et l'annexe E.5 avec r6serves
visant les pratiques 5 et 35 de la norme 23.)

Les r6serves se lisent comme suit

Pratique recommandde 11
Les lois nig~rianes interdisent l'importa-

tion, mime pour la mise en entrep6t, de mar-
chandises faisant l'objet de prohibitions A
l'importation et de toutes les marchandises en
provenance de certains pays comme I'Afrique
du Sud, la Rhod~sie (Zimbabwe) et la
Namibie (Afrique du Sud-Ouest).

Pratique recommandde 5
Les lois nig~rianes interdisent l'importa-

tion, meme en admission temporaire, de mar-
chandises importes de certains pays comme
I'Afrique du Sud, la Rhod6sie (Zimbabwe) et
la Namibie (Afrique du Sud-Ouest) ou de
marchandises faisant l'objet de prohibitions A
l'importation.

Norme 23
Les lois nig~rianes ne pr6voient pas de ports

francs oji le d~p~t de marchandises import~es
temporairement mettrait fin au r6gime de
I'admission temporaire.

I Nations Unies, Recueit des Traitds, vol. 950,
p. 269, et annexe A des volumes 958, 981, 987, 989 et 1019.

Vol. 1023. A- 13561
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Recommended practice 35
Nigeria has not yet acceded to the Conven-

tions on packings, on goods for display or use
at exhibitions, fairs, meetings or similar
events, on professional equipment, on peda-
gogic material, on samples and advertising
films, on tourist publicity material, on con-
tainers, on pallets and on commercial road
vehicles.

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Customs Co-opera-
tion Council, acting on behalf of the Parties,
on 20 September 1976.

Pratique recommandee 35
Le Nigeria n'a pas encore adh6r6 aux Con-

ventions relatives aux emballages, aux mar-
chandises destinies A etre pr6sent6es ou
utilis~es une exposition, une foire, un con-
grbs ou une manifestation similaire, au mat6-
riel professionnel, au mat6riel p6dagogique,
aux 6chantillons et aux films publicitaires, au
materiel de propagande touristique, aux con-
teneurs, aux palettes et aux v6hicules routiers
commerciaux.

La d'claration certjifie a t0 enregistree par
le Secrdtaire genral du Conseil de coopdra-
tion douanire, agissant au nom des Parties, le
20 septembre 1976.

Vol. 1023, A-13561



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 479

No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
AMENDING THE SINGLE CONVEN-
TION ON NARCOTIC DRUGS, 1961.
DONE AT NEW YORK ON 8 AUGUST
1975'

ACCESSION

Instrument deposited on:

23 September 1976

No 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPtFIANTS DE 1961, TELLE
QUE MODIFItE PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES STU-
PtFIANTS DE 1961. FAITE A NEW
YORK LE 8 AOOT 1975'

ADHESION

Instrument ddposo le:

23 septembre 1976

BOLIVIA

(With effect from 23 October 1976.)

Registered ex officio on 23 September 1976.

No. 14669. CONVENTION ESTAB-
LISHING THE EUROPEAN CENTRE
FOR MEDIUM-RANGE WEATHER
FORECASTS. CONCLUDED AT
BRUSSELS ON 1 OCTOBER 19732

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of the European Com-
munities on:

20 July 1976

GREECE

(With effect from 1 September 1976.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of the Euro-
pean Communities, acting on behalf of the
Parties, on 18 September 1976.

I United Nations, Treaty Series, vol. 976, No. 1-14152,

and annex A in volumes 980, 985, 988, 989, 990, 991, 993,
1009, 1010, 1015, 1019 and 1021.

2 Ibid., vol. 1000, No. 1-14669, and annex A in
volume 1015.

BOLIVIE

(Avec effet au 23 octobre 1976.)

Enregistre d'office le 23 septembre 1976.

N O 14669. CONVENTION PORTANT
CREATION DU CENTRE EUROPPEEN
POUR LES PREVISIONS M8TtORO-
LOGIQUES A MOYEN TERME. CON-
CLUE A BRUXELLES LE 11 OCTOBRE
19732

RATIFICATION

Instrument ddposj aupr~s du Secrdtaire
general du Conseil des communauts
europdennes le:

20 juillet 1976

GRECE

(Avec effet au ler septembre 1976.)

La d6claration certifie a dtd enregistrde par
le Secreftaire g~ndral du Conseil des com-
munautds europdennes, agissant au nom des
Parties, le 18 septembre 1976.

I Nations Unies, Recued des Traites, vol. 976,
no 1-14152, et annexe A des volumes 980, 985, 988, 989,
990, 991,993, 1009, 1010, 1019 et 1021.

2 Ibid., vol. 1000, no 1-14669, et annexe A du
volume 1015.

Vol 1023, A-14152. 14669
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No. 14851. FIFTH INTERNATIONAL
TIN AGREEMENT. CONCLUDED AT
GENEVA ON 21 JUNE 1975'

ACCEPTANCE

No 14851. CINQUIPME ACCORD IN-
TERNATIONAL SUR L'ITAIN. CON-
CLU A GENI VE LE 21 JUIN 1975'

ACCEPTATION

Instrument deposited on:

29 September 1976

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With a declaration of application to Berlin
(West). With provisional effect from
29 September 1976. The Agreement came into
force provisionally on 1 July 1976 for the
Federal Republic of Germany which, by that
date, had notified its intention to accept it, in
accordance with article 50 (a) (i).)

Registered ex officio on 29 September 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1014, No. 1-14851,
and annex A in volumes 1019 and 1021.

Instrument ddposd le:

29 septembre 1976

RPUBLIQUE FtDIRALE D'ALLEMAGNE

(Avec d6claration d'application A Berlin-
Ouest. Avec effet A titre provisoire A compter
du 29 septembre 1976. L'Accord est entr6 en
vigueur A titre provisoire le Ier juillet 1976
pour la Rdpublique f~drale d'Allemagne qui,
A cette date, avait notifi son intention de I'ac-
cepter, conform~ment A l'article 50, para-
graphe a, i.)

Enregistrd d'office le 29 septembre 1976.

1 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 1014,
no 1-14581, et annexe A des volumes 1019 et 1021.

Vol. 1023, A-14851
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No. 14908. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

BOLIVIA CONCERNING AN INTEREST-FREE LOAN BY THE GOVERNMENT

OF THE UNITED KINGDOM TO THE GOVERNMENT OF BOLIVIA. LA PAZ,

29 JUNE 1973'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-
MENT. LA PAZ, 2 FEBRUARY 1976

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 14 Sep-

tember 1976.

Her Majesty's Ambassador at La Paz to the Minister for Foreign Affairs
and Worship of Bolivia

BRITISH EMBASSY

LA PAZ

2 February 1976

United Kingdom/Bolivia Loan Agreement No. 1, 1973

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Exchange of Notes dated 29 June 1973 and known as the
United Kingdom/Bolivia Loan Agreement No. 1 1973,' and to propose the following amend-
ments to that Agreement:

1. In paragraph 1, A, the figures and words "f395,000 (three hundred and ninety-five

thousand pounds sterling)" shall be deleted and the following figures and words substituted
therefor: ".445,000 (four hundred and forty-five thousand pounds sterling)";

2. In paragraph I, B (8), the table headed "Instalments" shall be deleted and the follow-
ing table substituted therefor:

INSTALMENTS
A mnount

Date due £

15 D ecem ber 1975 ....................................................... 1,800
15 June 1976 ............................................................ 1,800
15 D ecem ber 1976 ....................................................... 3,600
15 June 1977 ............................................................ 3,600
15 D ecem ber 1977 ....................................................... 5,400
15 June 1978 ............................................................ 5,400
15 D ecem ber 1978 ....................................................... 7,200
15 June 1979 ............................................................ 7,200
15 D ecem ber 1979 ....................................................... 9,000
15 June 1980 .................................... ....................... 9,000
15 December i980 and on 15 December in each of the succeeding seventeen years .. 10,800
15 June 1981 and on 15 June in each of the succeeding sixteen years ............. 10,800
15 June 1998 ............................................................ 13,000

I United Nations, Treaty Series, vol. 1017, No. 1-14908.

2 Came into force on 2 February 1976 by the exchange of the said notes.

Vol. 1023, A-14908
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If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Bolivia, I have the honour
to propose that the present Note together with Your Excellency's reply in that sense shall con-
stitute an Agreement between our Governments to be known as the United Kingdom/Bolivia
Loan Agreement No. 1, 1973 (Amendment) 1975.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

R. C. HOPE-JONES

II

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

LA PAZ

2 de febrero de 1976

Sefior Embajador:
Tengo el agrado de dirigirme a Vuestra Excelencia con el objeto de acusar recibo de su

atenta nota del dia de hoy, cuyo texto es el siguiente:
"Su Excelencia. Tengo el agrado de referirme al intercambio de Notas de fecha

29 de junio de 1973 denominado Acuerdo de Pr6stamo No. 1 1973 Reino Unido/Bolivia, y
de proponer las siguientes modificaciones al Convenio:

"1. En el pdrrafo 1, A, las cifras y palabras £395.000 (trescientas noventa y cinco
mil libras esterlinas) serdn sustituidas por las siguientes cifras y palabras £445.000 (cuatro-
cientos cuarenta y cinco mil libras esterlinas). En el pdrrafo 1, B (8), la tabla titulada "Ins-
talaciones" serd sustituida por Plan de Amortizaciones, que es como sigue:

"PLAN DE AMORTIZACIONES

Cantidad
Fecha de vencimiento £

15 de diciem bre de 1975 .............................................. 1,800
15 dejunio de 1976 .................................................. 1,800
15 de diciem bre de 1976 .............................................. 3,600
15 de junio de 1977 .................................................. 3,600
15 de diciem bre de 1977 .............................................. 5,400
15 de junio de 1978 .................................................. 5,400
15 de diciem bre de 1978 .............................................. 7,200
15 de junio de 1979 .................................................. 7,200
15 de diciem bre de 1979 .............................................. 9,000
15 de junio de 1980 .................................................. 9,000
15 de diciembre de 1980 y el 15 de diciembre de cada uno de los pr6ximos diez y

siete afios ......................................................... 10,800
15 de junio de 1981 yell 5de junio de cada uno de los pr6ximos diez y seis aios 10,800
15 de junio de 1998 .................................................. 13,000

"3. Si las anteriores propuestas fueran aceptables por el Gobierno de Bolivia",
tengo el honor de proponer que la presente nota junto a la respuesta de Su Excelencia en
este sentido, constituya un acuerdo entre los dos Gobiernos, el mismo que seria vigente a
partir de la fecha de su respuesta seria conocido como el Convenio de Pr6stamo No. 11973
Reino Unido/Bolivia (Enmienda) 1975.

Vol. 1023, A-14908
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"Aprovecho la oportunidad para reiterar a Su Excelencia las seguridades de mi mis
alta consideraci6n. RONALD HOPE-JONES, Embajador."

Al expresar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de Bolivia se halla conforme con la nota
transcrita, hago propicia esta oportunidad para reiterarle las expresiones de mi consideraci6n
mds alta y distinguida.

GuzM. SORIANO
Ministro de Relaciones Exteriores y Culto

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

The Minister for Foreign Affairs and Worship of Bolivia
to Her Majesty's Ambassador at La Paz

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

LA PAZ

2 February 1976

Your Excellency,

I have the pleasure of addressing Your Excellency with the object of acknowledging
receipt of your Note of today's date, the text of which is as follows:

[See note I]

In expressing to Your Excellency the agreement of the Bolivian Government to the
transcribed Note, I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my
highest and most distinguished consideration.

GUZMAN SORIANO

Minister of Foreign Affairs and Worship

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 14908. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIePUBLIQUE DE BOLIVIE RE-
LATIF A L'OCTROI PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI AU GOU-
VERNEMENT DE BOLIVIE D'UN PRET DE DAVELOPPEMENT SANS INT8R]RT.
LA PAZ, 29 JUIN 1973'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt. LA PAZ,

2 FEVRIER 1976

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistrn par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 14 septembre 1976.

1

L'Ambassadeur de Sa MajestW & La Paz au Ministre des relations
extdrieures et des cultes de Bolivie

AMBASSADE BRITANNIQUE

LA PAZ

Le 2 fivrier 1976

Accord deprft Royaume-Uni/Bolivie no 1/1973

Monsieur le Ministre,
Me r6f6rant A l'change de notes du 29 juin 1973, connu sous l'intitul6 : <Accord de pret

Royaume-Uni/Bolivie no 1/1973)>, j'ai l'honneur de proposer d'y apporter les modifications ci-
apr~s :

1. Au paragraphe 1, A, remplacer les chiffres et les lettres 395 000 (trois cent quatre-
vingt-quinze mille) livres sterling>> par <(445 000 (quatre cent quarante-cinq mille) livres ster-
ling>;

2. Au paragraphe 1, B, 8, remplacer le tableau intitul6 o Versements>> par le tableau sui-
vant:

VERSEMENTS
Montant

Echearnces en livres sterling

15 d~cem bre 1975 .......................................................... 1 800
15 juin 1976 ............................................................... 1 800
15 dcem bre 1976 .......................................................... 3600
15 juin 1977 ............................................................... 3 600
15 d~cem bre 1977 .......................................................... 5400
15 juin 1978 ............................................................... 5 400
15 d cem bre 1978 .......................................................... 7 200
15 juin 1979 ............................................................... 7 200

Nations Unies, Recued des Traites, vol. 1017, no 1-14908.
2 Enitr en vigueur le 2 ftvrier 1976 par l'echange desdites notes.
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Montant
Echdances en livres sterling

15 dcem bre 1979 .......................................................... 9000
15 juin 1980 ............................................................... 9 000
15 dcembre 1980 et le 15 dcembre de chacune des 17 annies suivantes ............. 10 800
15 juin 1981 et le 15 juin de chacune des 16 anntes suivantes ....................... 10 800
15 juin 1998 ............................................................... 13 000

Si les propositions susmentionn6es rencontrent l'agr~ment du Gouvernement bolivien, j'ai
l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse affirmative de Votre Excellence consti-
tuent un accord entre nos Gouvernements qui s'intitulera <(Accord de pret Royaume-
Uni/Bolivie no 1/1973 (avenant) 1975>>.

Je saisis cette occasion, etc.

R. C. HOPE-JONES

II

Le Ministre des relations ext&ieures et des cultes de Bolivie
6 PA mbassadeur de Sa MajestO h La Paz

MINISTERE DES RELATIONS EXTIRIEURES ET DES CULTES

LA PAZ

Le 2 f~vrier 1976

Monsieur le Ministre,
J'ai le plaisir d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date de ce jour, dont le

texte se lit comme suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement bolivien accepte les dis-
positions contenues dans la note ci-dessus et saisis cette occasion, etc.

GUZMAN SORIANO
Ministre des relations ext6rieures et des cultes
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA TION'

No. 587. CONVENTION (No. 4) CONCERNING THE EMPLOYMENT OF WOMEN
DURING THE NIGHT, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIRST SESSION, WASH-
INGTON, 28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19462

DENUNCIATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 August 1976

CHILE

(With effect from 27 August 1977.)

No. 792. CONVENTION (No. 81) CONCERNING LABOUR INSPECTION IN INDUS-
TRY AND COMMERCE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTIETH SESSION,
GENEVA, I 1 JULY 19471

No. 5181. CONVENTION (No. I1) CONCERNING DISCRIMINATION IN RESPECT
OF EMPLOYMENT AND OCCUPATION. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-SECOND SESSION, GENEVA, 25 JUNE 1958'

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

18 August 1976

QATAR

(With effect from 18 August 1977.)

Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Organisa-

lion in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratifica-
tion of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the
latter Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. II).

2 Ibid., vol. 38, p. 67; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 7, 9 and 10, as well as
annex A in volumes 789, 833, 940, 958, 970 and 1015.

3 Ibid., vol. 54, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to I1, as well as annex A in
volumes 754, 777, 783, 793, 807, 833, 885, 903, 940, 958, 974, 981, 1010, 1015 and 1020.

4 Ibid., vol. 362, p. 31; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to I1, as well as annex A
in volumes 751, 754, 759, 789, 798, 833, 857, 866, 885, 951, 954, 960, 972, 974 and 1015.
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ORGANISA TION INTERNA TIONALE DU TRA VAIL'

N o 587. CONVENTION (N o 4) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT DES FEMMES,
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNI RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA PREMIPERE SESSION, WASHINGTON,
28 NOVEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A tTl MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT RPEVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

DtNONCIATION

Instrument enregistrJ auprbs du Directeur g6nsral du Bureau international du Travail le:

27 aofit 1976

CHILI

(Avec effet au 27 .aoft 1977.)

NO 792. CONVENTION (NO 81) CONCERNANT L'INSPECTION DU TRAVAIL DANS
L'INDUSTRIE ET LE COMMERCE. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtN-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TREN-
TIP-ME SESSION, GENPVE, 11 JUILLET 19471

N o 5181. CONVENTION (N o 111) CONCERNANT LA DISCRIMINATION EN MA-
TIERE D'EMPLOI ET DE PROFESSION. ADOPTIE PAR LA CONFItRENCE G8-
NtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-DEUXIEME SESSION, GENE VE, 25 JUIN 1958'

RATIFICATIONS

Instruments enregistrs aupr&s du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

18 aofit 1976

QATAR

(Avec effet au 18 aofit 1977.)

La ratification de toute Convention adopt~e par la Conftrence gtntrale de l'Organisation internationale du Travail
au cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'A la Convention no 98 inclusivement, est rtputte valoir ratifica-
tion de cette Convention sous sa forme modifide par [a Convention portant rdvision des articles finals, 1961, conformd-
ment A ['article 2 de cette dernire Convention (voir Nations Unies, Recuei des Traits. vol. 423, p. 1I).

2 Ibid., vol. 38, p. 67; pour les faits ult~rieurs, voir les rtftrences donn~es dans les Index cumulatifs nOs 2 A 7, 9 et 10,
ainsi que 'annexe A des volumes 789, 833, 940, 958, 970 et 1015.

3 Ibid., vol. 54, p. 3; pour les faits ulttrieurs, votr les r~f~rences donn6es dans les Index cumulatifs nos I A II, ainsi que
I'annexe A des volumes 754, 777, 783, 793, 807, 833, 885, 903, 940, 958, 974, 981, 1010, 1015 et 1020.

4 Ibid., vol. 362, p. 31; pour les faits ult6rieurs, voir les reftrences donntes dans les Index cumulatifs nos 4 A I, ainsi
que annexe A des volumes 751, 754, 759, 789, 798, 833, 857, 866, 885, 951, 954, 960, 972, 974 et 1015.
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No. 12659. CONVENTION (No. 135) CONCERNING PROTECTION AND FACILI-
TIES TO BE AFFORDED TO WORKERS' REPRESENTATIVES IN THE UNDER-
TAKING. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-SIXTH SESSION, GENEVA,
23 JUNE 1971 '

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

24 August 1976

SENEGAL

(With effect from 24 August 1977.)

No. 14841. CONVENTION (No. 139) CONCERNING PREVENTION AND CONTROL
OF OCCUPATIONAL HAZARDS CAUSED BY CARCINOGENIC SUBSTANCES
AND AGENTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-NINTH SESSION,
GENEVA, 24 JUNE 19742

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

23 August 1976

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 23 August 1977.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
29 September 1976.

I United Nations, Treaty Series, vol. 883, p. I 11, and annex A in volumes 894, 940, 958, 965,970, 972, 974, 986, 990,
996, 1007, 1010, 1015 and 1020.

2 Ibid., vol. 1010, No. 1-14841.
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No 12659. CONVENTION (N- 135) CONCERNANT LA PROTECTION DES REPR8-
SENTANTS DES TRAVAILLEURS DANS L'ENTREPRISE ET LES FACILITIS A
LEUR ACCORDER. ADOPTItE PAR LA CONFtRENCE GtNIERALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-SIXILME
SESSION, GENVE, 23 JUIN 1971'

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur g~ngral du Bureau international du Travail le:

24 aofit 1976

SENEGAL

(Avec effet au 24 aoflt 1977.)

No 14841. CONVENTION (N0 139) CONCERNANT LA PRtVENTION ET LE CON-
TROLE DES RISQUES PROFESSIONNELS CAUSIS PAR LES SUBSTANCES ET
AGENTS CANCIROGPNES. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
NEUVILME SESSION, GENEVE, 24 JUIN 19742

RATIFICATION

Instrument enregistr4 aupres du Directeur geniral du Bureau international du Travail le:

23 aofit 1976

RtPUBLIQUE FtDERALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 23 aofit 1977.)

Les declarations certi/ides ont dtd enregistrdes par l'Organisation internationale du Travail
le 29 septembre 1976.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 883, p. I 11. et annexe A des volumes 894, 940, 958, 965,970, 972, 974, 986,
990, 996, 1007, 1010, 1015 et 1020.

2 Ibid., vol. 1010, no 1-14841.
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